
  


  
    
  


  
    Barcelona, maig del 1888. Al cap de pocs dies d’inaugurar-se la primera Exposició Universal del país, apareixen els cossos horriblement mutilats de diverses noies. Les seves ferides recorden una antiga maledicció de la ciutat oblidada durant molt de temps.


    En Daniel Amat, jove professor resident a Oxford, rep la notícia que el seu pare ha mort, fet que l’obliga a tornar a Barcelona després d’anys d’absència. A partir d’aquest moment, es veurà arrossegat a la persecució d’un despietat assassí mentre s’enfronta a les conseqüències del seu propi passat. En Bernat Fleixa, reporter del Correo de Barcelona, l’únic interès del qual és aconseguir una notícia que el faci famós, i en Pau Gilbert, un enigmàtic estudiant de medicina que oculta un inesperat secret, s’uniran a l’Amat a la recerca d’un antic manuscrit anatòmic que pot canviar la història del coneixement i que resulta ser el principal objectiu de l’assassí.
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    Per a tu, mare

  


  Curta i hàbil és la sendera de l’especulació, però no duu enlloc; llarg i penós és el camí de l’experimentació, però ens duu a conèixer la veritat.


  GALÈ, 216 dC


  Avui podeu descobrir els vostres errors i demà obtenir una nova llum sobre allò mateix que avui es prenia per segur.


  MOŠE BEN MAIMON, MAIMÒNIDES, 1185 dC


  Només mitjançant l’enginy, l’home pot viure eternament.


  ANDREAS VESALIUS, 1564 dC
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  1888, BARCELONA. PORT VELL. VORA EL MOLL DEL LLATZERET


  Després d’escodrinyar les ombres per tercer cop, el vell va maleir entre dents. El silenci l’envoltava, un silenci trencat únicament pel clapoteig de l’aigua contra el buc. La pluja, fuetejada pel vent, queia a ratxes sobre la barca i mullava el senó i les caixes de tabac que hi havia emmagatzemades. A aquelles hores, quan el matí començava a insinuar-se, la broma embolcallava el Port Vell i el moll, i els vaixells ancorats i els edificis de les drassanes eren simples taques; a penes s’intuïa la línia de la costa i resseguir-la tan a prop de les esculleres del port es tornava molt arriscat. De tota manera, ja ho havia fet abans centenars de vegades i encara ho faria unes quantes més. No estava neguitós per aquest motiu. El que el feia sentir com si tingués llast al fons de l’estómac era la certesa que aquella nit alguna cosa aniria rematadament malament.


  Es va aixecar la brisa i va picar l’aigua. Amb els ulls encerclats per una legió d’arrugues, va escrutar l’embarcació des de la proa, on dormisquejava el seu fill, fins que la vela de cotó —ben fermada al pal— es va posar a flamejar. Va tibar del cap amb l’habilitat del costum i, així que va comprovar amb satisfacció que la lona tornava a omplir-se d’aire, el va assegurar a la bita de fusta. Va contreure les mans, i els seus dits, coberts per uns guants de llana, van protestar com cordes velles. La humitat li calava els ossos i tornava inútil la feixuga roba que vestia. Va sospirar. Cada dia se li feia més dura aquella feina; no trigaria a no poder governar la barca. De fet, sospitava que no arribaria a veure la fi del segle, ni les meravelles que tothom anunciava, per bé que, a qui li importaven un rave aquestes endimoniades màquines? Quin guillat podia creure que eren millors aquests artefactes sorollosos que els bons braços d’un home? Va escopir a l’aigua i va virar el timó una quarta.


  Van deixar la muntanya de Montjuïc a babord, i la ciutat, abans invisible, es va anar perfilant de mica en mica entre la broma. El vell duia l’embarcació cap als encontorns del moll del Llatzeret, on l’esperaven per descarregar; així evitaria les probables mirades des del castell i els vaixells de vapor que començaven a solcar les aigües a aquelles hores. El corrent els empenyia cap a les roques. Va aferrar la canya per corregir el rumb, quan un moviment a la superfície de l’aigua li va cridar l’atenció. Prop de la dàrsena la boira era menys densa i podia distingir l’escullera esquitxada d’escuma. A pocs metres, entre el fustam i les restes d’ormeigs, surava una cosa de gran embalum. A l’instant, la mar la va cobrir i no va tornar a emergir. El vell va fer espetegar la llengua i va esperar. No seria la primera vegada que un dels mercants perdia part de la càrrega. Un cop de sort per a qui la trobava.


  Va transcórrer una estona i va començar a creure a contracor que la ment li havia jugat una mala passada. Ja es disposava a treure la barca del corrent quan va sentir una xarbotada. El bony va tornar a aparèixer, unes quantes braces més a la vora, balandrejant amb l’onatge. El vell va eixamplar el somriure fins a mostrar les dents ennegrides i va desplaçar el timó. En arribar a l’altura de l’embalum, va comprovar que es tractava d’una caixa de roure, grossa com una bóta de vi. Si s’havia de fiar dels segells estampats a la fusta, devia ser francesa. Encara conservava les sogues fermament lligades; per tant, es mantenia estanca, cosa molt important: la mercaderia de l’interior no s’hauria fet malbé amb l’aigua. Els gavatxos solien transportar porcellana, teles de qualitat i licors. Amb qualsevol d’aquestes mercaderies, n’hi havia prou per treure’n un bon pessic. Va subjectar la canya del timó i es va tombar cap al seu fill.


  —Apa, amunt i pren la gafa!


  El noi va mirar sense comprendre, fins que es va fixar en la caixa que flotava a la vora. Es va alçar tot atabalat i va buscar sota la bancada. Després d’apartar la xarxa de pesca i uns caps, va treure una llarga vara amb una punta de ferro i un garfi en un extrem. Seguint les instruccions del pare, va temptejar amb la perxa fins a atrapar una de les sogues que cenyien el bagul. El vell, fornit amb una guaspa, va tibar des de la seva banda. A poc a poc, el van arrambar al costat de la barca i es van preparar per hissar-lo a bord.


  —Som-hi. Amb compte… Valga’m Déu!


  Una grapa antropomòrfica de dits esmolats va aferrar el braç del vell. Incrèdul, se la va quedar mirant, paralitzat, mentre aquella cosa l’estirava cap a les fosques aigües. Abans que pogués reaccionar, una onada va fer bascular el bot i aquella aparició fantasmal es va esvair davant els seus ulls com si mai no hagués existit.


  El noi va córrer per la coberta i va enretirar la tela que cobria el fanalet. La llum va revelar un ésser flotant al costat de la caixa. Amb prou feines aconseguia surar aferrant-se a les sogues. Al rostre, dos clots foscos ocupaven el lloc dels ulls. El semblant se li va deformar en una ganyota grotesca quan va intentar parlar; però, en comptes de paraules, de la boca va brollar un balbuceig inintel·ligible, seguit d’un gemec. No semblava que pogués aguantar gaire més els embats de la mar.


  Al cap d’un instant de dubte, el vell va ordenar al fill:


  —Mantingues quiet el bagul.


  El noi no va reaccionar. Lívid, no aconseguia apartar la vista d’aquell esguerro. Just aleshores, una nova onada els va tornar a separar.


  —Dimonis, fill!


  —Pare, n’està… n’està segur?


  La caixa començava a enfonsar-se.


  —Vinga!


  El vailet va agafar la perxa novament i, clavant el garfi a la fusta, va retenir el bagul contra la barca. Mentrestant, el pare va assegurar les cames a la bancada i va subjectar amb totes dues mans el braç que li allargava aquell ésser. El tacte era fred i relliscós. El vell va tancar els ulls, va agafar aire i va tibar amb força. L’ésser va rodolar per la coberta fins a quedar estenallat de bocaterrosa. En comptes de cua de peix, com esperava el vell, tenia cames. Estava totalment nu, no tenia pèl i la pell era tan blanca que semblava transparent. A la panxa se li endevinaven les vores ennegrides d’una ferida horrible. Al noi li va recordar els peixos escatats de la llotja.


  El vell s’hi va apropar amb cautela, es va ajupir i va burxar el tors amb els dits provant de trobar-hi algun senyal de vida. Es va estremir en observar altres ferides que li creuaven el pit. El va pressionar lleument i la mà se li va enfonsar a la carn com si fos mantega. Una pudor nauseabunda va emanar de dins. El vell es va apartar a rodolons i va caure entre les caixes de tabac, sense aconseguir dominar l’horror que l’envaïa. El fill es va afanyar a socorre’l i, aferrats l’un a l’altre, van observar la forma magolada i immòbil.


  —Pare, què hem pujat a la barca?


  —Com hi ha Déu que no en tinc ni idea!


  De sobte, el cos d’aquell ésser es va il·luminar amb una resplendor que li va traçar sota la pell un dibuix similar a les branques d’un arbre. Després d’un lleu pampallugueig, el fulgor va desaparèixer tal com havia vingut. Pare i fill es van persignar alhora.
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  —Això és tot, senyors.


  Un rebombori de bancs lliscant es va imposar al silenci de l’aula. Des de la tribuna, el jove professor va recollir els papers i els va ficar dins la cartera mentre observava la desfilada d’estudiants cap a la sortida. Volia aparentar seriositat, però el somriure el traïa. Tot just acabava de concloure la segona setmana de classes a la universitat, la mateixa en què s’havia titulat tan sols pocs mesos abans. Els seus passos el van portar vora un dels finestrals de l’aula. A fora, núvols foscos tapaven el cel, però, a diferència d’altres dies, la grisor d’aquell ambient no va enterbolir la felicitat que sentia. Un llarg i tortuós camí l’havia dut fins a aquell faristol, i caram si no se l’havia guanyat! Va recórrer els edificis del campus amb la mirada. Estava a punt de deixar escapar un sospir de satisfacció, quan una veu el va reclamar per darrere:


  —Professor Amat!


  A la porta l’esperava un alumne.


  —Sí?


  —Disculpi, professor, sir Edward el vol veure.


  —Vinc de seguida.


  Que bé que sonava. Professor. Professor i membre del Magdalen College, un dels col·legis més prestigiosos de la Universitat d’Oxford. Cobria la baixa del doctor Brown, malalt de gota, malauradament; però això no treia importància al fet. No trigaria a aconseguir una plaça pròpia. L’oportunitat ja s’havia presentat i no pensava deixar-la escapar. Va agafar les seves coses i va sortir de la sala on passaria el trimestre impartint classes de grec. Al passadís va notar les mirades que li seguien els passos. Els alumnes encara l’observaven amb curiositat.


  En sortir a l’exterior es va ajustar la toga. La pluja, acompanyada d’un vent glaçat, recorria el campus. Si bé es trobaven a la darreria de l’abril, els dies continuaven sent freds. Va agafar el sender de terra amb pas viu, conscient del xivarri que sorgia de l’interior de les aules per escampar-se arreu del college. El curs lectiu es trobava a l’apogeu. A la dreta va deixar la capella on el cor assajava i va travessar el pòrtic que duia a un pati envoltat d’edificis recoberts d’heura. Sense dubtar, va enfilar pel caminet de grava que partia en diagonal el parterre. S’estava quedant ben xop, però no li importava, se sentia tan bé que gairebé no podia refrenar les ganes de posar-se a fer saltirons.


  En Walter li va obrir la porta tan aviat com el va veure acostar-se. El vell era una veritable institució al col·legi. Els estudiants deien que ocupava el càrrec de conserge des de la fundació de la universitat, cosa del tot improbable, ja que tenia quatre-cents anys d’història. No obstant això, el cos encongit com una pansa i el rostre deformat per una infinitud d’arrugues feien que un es preguntés si el rumor no devia tenir algun fons de veritat. El vell era prou conegut pels seus tripijocs; podia aconseguir tabac, licor o qualsevol altre refinament per un preu raonable. Per descomptat, aquesta mena de transaccions estaven prohibides, i per això mateix el negoci d’en Walter prosperava.


  —Senyor Amat… Oh, disculpi. —El mig somriure el traïa—. Professor Amat…


  En Daniel va inclinar el cap i, al seu torn, el va saludar. Sabia que, malgrat considerar-lo un «maleït estranger» (tal com s’hi havia referit quan es van conèixer), el vell l’apreciava.


  —Senyor Walter, com es troba, aquest matí?


  —No tan bé com vostè, m’imagino. Fa un fred que pela i em fan mal tots els ossos.


  —Crec que una solució de iode li aniria molt bé. També li puc aconsellar un metge excel·lent.


  La cara del vell va adoptar una expressió ofesa.


  —Per qui m’ha pres? Segur que em refiaria jo d’un medicastre.


  En Daniel va somriure.


  —Sir Edward m’espera.


  —És clar, professor, pugi, pugi. No s’entretingui per culpa d’aquest vell xacrós que qualsevol dia abandonarà el món dels vius.


  En Daniel no va aconseguir reprimir una riallada.


  —Gràcies, senyor Walter. Més tard potser em caldrà una d’aquelles ampolles que guarda al seu rebost.


  —Miraré què hi puc fer. —Va esbossar una ganyota que pretenia ser de resignació—. No li prometo res. —Li va donar l’esquena i, tot remugant, es va endinsar entre les ombres de la porteria.


  En Daniel va pujar les escales mentre pensava en els il·lustres professors que havien enfilat aquells mateixos esglaons. En un tres i no res va arribar al primer pis. La porta del despatx del rector, situada al final d’un curt passadís, estava ajustada. En Daniel va trucar-hi prudentment. Una veu el va convidar a entrar.


  L’estudi del veterà rector era auster. Una catifa cobria el terra fins a ensopegar com una onada contra l’escriptori que presidia la cambra; i una biblioteca de noguera recorria les parets a banda i banda. Al fons, a l’esquerra, entre dues butaques d’orelles, hi havia encès un foc en una llar d’estil victorià, guarnida amb un quadre de la batalla de Bannockburn. En Daniel coneixia bé aquell despatx. Hi havia passat moltes hores; algunes, les més felices que recordava. El rector havia estat el seu tutor durant els primers anys. Amb el temps, la incipient amistat s’havia convertit en una relació similar a la d’un pare i un fill.


  —Benvolgut Amat, no es quedi a la porta.


  Superada la cinquantena, les orelles i els cabells llisos en franca retirada no esborraven l’expressió de bonàs en el rostre de sir Edward Warren. Historiador molt ben considerat en els cercles de la intel·lectualitat més selecta, també gaudia d’un considerable prestigi com a orador. Expert en llengües mortes, la mateixa matèria que en Daniel ensenyava, feia deu anys que havia accedit al càrrec de president, o rector (com preferia que l’anomenessin), després de la defunció del seu predecessor.


  —Com li ha anat el dia? —va preguntar.


  En Daniel va intentar posar ordre en els seus pensaments, tot i que el cap se li entestava a saltar d’un tema a un altre. Se sentia eufòric i aclaparat, tot alhora.


  —Eeh… estupendament, sir Edward.


  —Me n’alegro molt. Ja sap que tinc moltes esperances en vostè.


  —Gràcies, senyor, espero ser mereixedor de la seva confiança.


  El rector va descartar el dubte amb un gest de la mà i es va balancejar al seient per posar-se més còmode.


  —Quant fa que va arribar a Oxford? Sis anys?


  —Gairebé set.


  —Set! Com passa el temps, renoi! —Va afuar la mirada—. Encara el recordo entrant per aquesta porta acabat d’arribar de Barcelona.


  A en Daniel se li va enfosquir el rostre. El rector, que no havia parat esment en aquesta reacció, va continuar rememorant:


  —Sí… Totalment xop a causa de l’aiguat d’aquella nit, i amb la maleta com a únic equipatge. Les primeres paraules que em va adreçar van ser d’allò més inintel·ligibles, i el seu aspecte… Per l’amor de Déu! Horrible. Per un moment, vaig tenir la temptació de cridar la policia, ho sabia? —va demanar, esclafint a riure.


  En Daniel va negar amb el cap.


  —Sempre m’he preguntat què el va dur a venir aquí. Ha estat molt discret pel que fa a això.


  —Ja sap que Oxford té fama de ser la millor universitat del món. Simplement desitjava estudiar aquí.


  —Sí, sí, sens dubte. —Sir Edward es va incorporar—. El cert és que fa molt de temps que va deixar de ser aquell noi… S’ha convertit en tot un home, amb un futur brillant.


  —Això espero, senyor.


  —És clar, Amat —va afegir, entusiasmat, el rector—. Aquestes dues setmanes ha substituït el senyor Brown de manera més que satisfactòria. Justament el volia veure per aquest motiu. —Sir Edward va fer una pausa abans de prosseguir—. La seva capacitat està fora de qualsevol dubte. Ens ha donat raons més que justificades per sentir-nos satisfets. Ahir, els membres del departament acadèmic ens vam reunir en la trobada mensual. Entre altres assumptes vam acordar per unanimitat oferir-li una plaça a l’assignatura de Llengües Clàssiques per a la resta del curs. Què li sembla?


  Una intensa emoció va inundar en Daniel. No esperava aquest oferiment tan aviat. Sir Edward va aprofundir el somriure davant la reacció del seu protegit.


  —I doncs, què me’n diu? L’accepta o no?


  —Per… per descomptat, senyor. És clar. És… és fantàstic! Li estic molt agraït, senyor.


  —Ximpleries. Aquest oferiment és el fruit del seu esforç. La dedicació que ha mostrat ens ha meravellat a tots sense excepció. Poques vegades he vist ningú amb un talent tan gran com el seu.


  El rector es va aixecar i es va acostar a una safata de begudes. Va omplir generosament dues copes amb brandi.


  —Em penso que aquesta notícia també complaurà la meva filla, no troba? —va comentar amb sornegueria—. Em plau pensar que aviat es convertirà en el meu gendre. Aquesta nit, com ja sap, celebrarem una vetllada certament especial. Anunciar el seu compromís m’omple de felicitat. L’Alexandra és tot el que em queda. Vostè la farà molt feliç, n’estic convençut.


  —M’estimo la seva filla.


  El rector va assentir complagut, li va oferir una copa i va xiuxiuejar:


  —El vull prevenir perquè després no m’ho retregui. L’Alexandra és, com la seva mare, una persona meravellosa. Bonica, amb grans aptituds, ben educada per portar la casa i… amb un insuportable i imprevisible temperament gal·lès. —Li va fer l’ullet—. Al cap i a la fi, Gal·les és un país de dracs!


  Tots dos van esclafir a riure. En Daniel apreciava profundament aquest home que aviat seria el seu sogre. L’havia acollit quan més ho necessitava. Sense exigir explicacions, li va oferir els seus coneixements i la seva amistat. Quan ell es pensava que ho havia perdut tot, sir Edward li havia brindat una nova oportunitat. Mai no podria tornar tot el que n’havia rebut.


  —Brindem, Amat, pels néts que em donarà!


  Van fer dringar les copes i en Daniel es va mullar els llavis per deferència al rector. Tot seguit es va aixecar, deixant a la taula la beguda intacta.


  —Sir Edward, em demanen alguns assumptes abans del sopar d’aquesta nit. Amb el seu permís, em retiro.


  —Només faltaria! A mi també m’ha arribat el rumor de certa festa organitzada pels seus antics companys. No s’amoïni, els meus llavis quedaran tancats. Però no se li acudeixi arribar tard a sopar, o l’Alexandra el matarà.


  Sir Edward va riure amb ganes mentre acompanyava en Daniel a la porta.


  —Ah! —Es va aturar—. Gairebé me n’oblido. Esperi un moment.


  Va tornar a l’escriptori i va buscar entre els documents que hi havia a la taula fins que, amb una expressió de triomf, va aixecar un sobre de color mostassa.


  —Aquest matí ha arribat aquesta comunicació per a vostè.


  —Un telegrama? Per a mi?


  —Això mateix. Expedit a Barcelona.


  En Daniel va agafar el sobre de la mà que li allargava el rector; els nervis el van trair i li va venir d’un pèl que no li caigués. L’home no es va fixar en el seu torbament, i en Daniel va aconseguir ficar-se el telegrama a la butxaca de l’abric sense més incidents.


  —Si em disculpa, el llegiré més tard. He… de fer moltes coses, encara.


  —Vagi, vagi.


  En Daniel va creuar la porta i va marxar tan ràpidament com les tremoloses cames l’hi van permetre.


  En arribar a la seva antiga habitació, es va deixar caure a la cadira. La finalització dels estudis, l’assignació de la plaça de professor i el compromís amb l’Alexandra s’havien succeït amb tanta celeritat, que no havia tingut temps de traslladar-se. Els baguls esperaven en un racó. Li faltava empaquetar els llibres i una mica de roba. Així i tot, ara mateix no li importava en absolut. L’alegria del matí s’havia esfumat. L’inesperat oferiment de feina i la pròxima boda semblaven formar part de la vida d’una altra persona. Va desviar la vista cap al petit sobre que havia deixat a l’escriptori.


  Com era possible, després de tant de temps?


  Es va posar la mà al clatell amb el mateix gest inconscient dels darrers set anys. Amb el tou dels dits, va recórrer els plecs endurits que el foc li havia gravat per sempre a la pell. Aquestes arestes de carn morta no deixaven de recordar-li el passat. Va estar a punt de deixar anar una riallada. Que ingenu havia estat en creure que tot acabaria oblidant-se. Un simple telegrama havia estat suficient per fer miques aquesta il·lusió.


  Va abandonar la cadira. D’una manotada va agafar el sobre i el va esquinçar. A dins hi va trobar un paper rosat plegat en dos. El va desplegar amb dits tremolosos. Els seus ulls es van passejar per les filigranes de l’escriptura sense llegir-la, fins que va poder-se asserenar i centrar la vista.


  Set anys es van dissipar de sobte.


  Va deixar caure la mà i es va repenjar contra el marc de la finestra. Als seus peus, els camps del col·legi es difuminaven sota la pluja fosca i continuada. Al cap de tants anys, l’havien trobat. Sabia que tard o d’hora podia passar, però no es va imaginar mai que seria així. Es va preguntar si hauria d’experimentar algun tipus de dolor o pena, tot i que a dins seu només hi trobava ràbia i culpabilitat. Va tancar els ulls i va posar el front contra la finestra. Va provar d’aturar l’onada d’angoixa que creixia dins seu. Va serrar les dents i se li va encarcarar el cos. El dolor li va recórrer l’antiga cicatriu com una fuetada. Va arrugar el telegrama entre les mans i el va llançar lluny. Només aleshores li van apuntar les llàgrimes per barrejar-se amb les gotes de pluja que davallaven pel vidre.
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  Els roncs ressonaven en aquella cofurna. El llençol clavat a la finestra amb tatxes intentava, sense èxit, impedir l’entrada de la llum. Era la típica cambra d’hostal del Raval. Un cau tan bo com qualsevol altre per caure mort. Minúscul, mal ventilat i amb goteres, se solia llogar per temporades. L’inquilí hi era des de feia cinc mesos.


  —Per l’amor de Déu i de tots els sants!


  D’entre les flassades va sorgir una figura contrafeta. Els seus ulls sortints miraven a una banda i l’altra de la cambra tractant de comprendre on era. En posar un peu als taulons del terra, va caure d’esquena al damunt de la màrfega. Amb les mans al cap i maleint de nou, arrossegava les paraules com si tingués el coll ple de sorra.


  —Vi d’Alsàcia, i un be negre!


  Grunyint, l’home va baixar del llit a rodolons. Es va incorporar en la seva curta estatura i va tentinejar amb inseguretat sobre les cames. Va arribar amb penes i treballs fins a la taula que feia d’escriptori i va apartar a manotades una pila de diaris vells i fulls guixats. Per fi va deixar anar una exclamació de triomf alhora que enlairava un feixuc rellotge de llautó. Va obrir la tapa i, en veure que les busques gairebé marcaven el migdia, l’atordiment li va passar de cop.


  —No pot ser! És impossible que sigui tan tard!


  Va córrer per la reduïda cambra vestit únicament amb uns calçons. Va omplir la gibrella i es va esquitxar la cara amb aigua glaçada, a còpia de moviments enèrgics, mentre prorrompia en renecs. Com que el mal de les temples no remetia, va resoldre ficar-hi el cap. Tremolant, es va eixugar amb la punta d’una flassada. En un minut, es va posar uns pantalons, una camisa i uns botins. Va fer un glop d’una tassa de cafè que hi havia a la taula i se’n va penedir gairebé a l’instant. Estava gelat i tenia gust d’aigua estancada. Va recordar que era la quarta vegada que colava el mateix pòsit. Després d’agafar el canotier i una jaqueta de quadres del penjador, va sortir de la cambra. I, tot cordant-se la corbata de llacet, va baixar per les escales.


  —Senyor Fleixa!


  Un home ventrellut es va interposar en el seu camí. El mirava amb irritació tot afuant els ulls. Li pudia l’alè a all, cosa que no l’ajudava a mitigar els efectes de la ressaca.


  —Senyor González! Justament pensava en vostè. Com està la seva santa dona?


  —Em deu tres mesos de lloguer, senyor, i aviat vencerà el quart.


  —Tres mesos? Com és possible? Bé, doncs, no s’amoïni, amic meu. Estic a punt de cobrar uns endarreriments… d’unes gasetilles, i li pagaré immediatament aquest deute ridícul. Ja sap vostè que els periodistes de renom tenim certes obligacions socials i, lamentablement, he tingut algunes despeses imprevistes.


  —Ja conec prou les seves obligacions socials. El mes passat em va dir el mateix.


  —Hi deu haver alguna confusió. La seva senyora em va concedir, molt amablement, un ajornament.


  —La Jacinta? Quan hi ha parlat?


  —Ahir al migdia.


  —Però si ahir se n’anava a missa de dotze…


  —Vaja, doncs devia ser més tard. No em faci cas. No s’imagina com puc arribar a ser de despistat.


  Una ganyota de comprensió es va començar a dibuixar al rostre del dispeser. En Fleixa va pensar que potser no havia estat prudent barrejar en tot aquest assumpte la Jacinta, ni esmentar l’acord a què havien arribat després de la fogosa trobada d’ahir. Tot el barri sabia que el senyor González era curt de gambals, però potser començava a sospitar que la seva mestressa li posava les banyes de tant en tant. Per si de cas, valia la pena tancar aquest assumpte ràpidament. Va entreveure una bretxa a la dreta d’en González i s’hi va esmunyir abans que l’altre pogués reaccionar.


  —Esperi un moment!


  En Fleixa va fer l’orni i va continuar baixant les escales.


  —Li prometo que a la fi d’aquest mes li pagaré! —va cridar, així que va arribar a baix.


  Va sortir pel portal empaitat pels insults del senyor González.


  Va caminar a bon pas mentre se cenyia la jaqueta. La misèria envaïa el barri, l’amuntegament era usual al Raval des que, anys enrere, s’hi havien instal·lat fàbriques i els estrets carrerons s’havien farcit d’immigrants procedents d’arreu d’Espanya, atrets per la creixent oferta de feina. Malgrat tot, a en Fleixa li agradava viure-hi, ja que aquesta acumulació de gent tan diversa també el convertia en un indret ple de vida. L’aigua corria pels llambordins com un rierol, el clavegueram no aconseguia empassar-se tota la pluja que queia des de feia dies i les calçades de terra havien esdevingut paranys de fang. En Fleixa avançava mirant a terra i al cel alternativament.


  —Si continua plovent així, no trigarem a fer cap al port. Quin final de primavera!


  Es va creuar amb el botiguer d’una adrogueria que buidava una galleda al carrer i que, amb un parell de carboners que traginaven un carro, adreçaven mirades sense dissimular gens ni mica a un grup de dones. El periodista va dedicar una salutació cortesa a les dones, com tenia per costum. Malgrat el fred, anaven força lleugeres de roba, tot i que procuraven arrecerar-se en un portal. Una, que duia a coll un nen de cabells embullats, es va separar de les altres per adreçar-se-li.


  —La Dolors et buscava anit, pillet.


  —Hola, Manuela. Què t’has fet? Aquest matí et veig especialment guapa.


  La dona es va allisar els cabells i li va regalar un somriure de dents escadusseres. L’escot obert anunciava com fruita madura una pitrera voluminosa que ballava contra la cara del nen adormit. La dona feia olor d’aiguardent, cebes i llenya cremada.


  —No sé què t’agafa, ara, rei, però quan et cansis d’ella pots venir amb mi.


  En Fleixa, al seu torn, va somriure.


  —Au, sigues bona noia i digue-li que la veuré aquesta nit.


  Com a resposta li va etzibar un esbufec i, tot fent voleiar la faldilla, va fer mitja volta per tornar amb les companyes.


  En Fleixa va sortir del carreró i va desembocar a les Rambles, que a aquelles hores estaven força concorregudes. Carros carregats de fruita i verdura per a la Boqueria, cotxes de punt, el tramvia de la línia de la plaça de Catalunya fent sonar l’acostumat toc de campana, dides, venedores de llumins, floristes, quiosquers i passejants ociosos es disputaven l’espai. Sense entretenir-se, va creuar el passeig, es va endinsar al carrer del Pi i, al cap de pocs minuts, va arribar a la seu del diari.


  El Correu de Barcelona s’havia fundat feia onze anys. Mentrestant, el diari s’havia pogut fer un lloc entre les principals publicacions de la ciutat. Cada matí els venedors en pregonaven el nom al costat del monàrquic Diari de Barcelona, La Vanguardia del Partit Liberal o el recentment fundat Noticiero Universal, que es qualificava d’independent. L’exigent lector barceloní estava àvid de notícies, i els diaris constituïen la millor manera d’estar informat. La seu del Correu ocupava quatre plantes d’un edifici vetust d’estil gòtic. L’entrada de pedra li donava un aire de respectabilitat que satisfeia els propietaris del rotatiu. Tan bon punt va creuar les portes, el conserge va saludar en Fleixa amb el to despectiu que gastava amb tots els empleats menys amb el director del diari.


  —Senyor Fleixa, arriba tard.


  —Serafí, la notícia no té horaris.


  —Expliqui-ho al senyor Sanchís, des d’aquí l’he sentit cridar el seu nom.


  El senyor Pasqual Sanchís era el director del Correu de Barcelona. Ningú no recordava quan havia estat l’última vegada que havia somrigut. Potser aquell dia que en Josep Llanera va documentar una compromesa relliscada amorosa del regidor Rusell i van vendre fins a tres tirades al carrer. A causa de la seva afició als havans, el seu despatx semblava una sucursal del Times per la boirina que hi havia. Però, més que fumar, el que feia era mastegar l’enorme Montecristo que sempre duia penjat a la boca. La seva mà fèrria en la direcció del diari era famosa i el veritable motiu de l’èxit del Correu de Barcelona.


  En Fleixa va pujar les escales amb neguit. Mala cosa, si en Sanchís el buscava i, damunt, cabrejat. Més ho estaria quan sabés que encara no havia tancat la notícia promesa. Però és que era culpa seva si l’informant no es presentava? Tres nits havia acudit inútilment a la cita al Cafè de les 7 Portes. I la darrera vegada l’assumpte s’havia complicat una mica: per fer temps, havia begut i havia jugat unes partides. Havia perdut. Convençut que la sort no el defugiria dues vegades la mateixa nit, havia agafat el tramvia i s’havia acostat a l’hipòdrom, on havia perdut quinze duros més… Tot plegat se sumava als seixanta que ja devia a la Negra, una coneguda usurera de molt mala premsa. Era l’única persona que s’havia avingut a fiar-li, i ara estava ficat en un bon embolic. El diari no li pagaria més avançaments. N’hi havien donat tants, que hauria de treballar de franc la resta de l’any.


  Va arribar esbufegant al pis de la redacció. A la porta va coincidir amb un parell de mossos d’impremta que el van saludar. Els va ignorar i es va dirigir al despatx que compartia. Al damunt de la taula, plena de papers i pols de les darreres setmanes, es gronxaven unes llargues sabates. El seu propietari s’ocultava rere el diari del matí.


  —Bon dia —va saludar en Fleixa mentre s’escarxofava a la cadira.


  Des de l’altra banda dels fulls del diari es va elevar una veu alegre.


  —Home, el senyor Bernat Fleixa en persona! Quin honor que es digni a aparèixer per la redacció!


  —Menys conyeta, Alexandre.


  L’Alexandre Vives era el responsable de la secció de política des de feia quatre anys. Era espigat com un fanal, d’ulls petits i nas protuberant (deien que aquest apèndix arribava a la notícia abans que ell mateix). Solia tenir sempre un humor excel·lent, fins i tot quan parlava amb en Fleixa. Al cap i a la fi, era l’únic que el suportava.


  —Una altra nit difícil?


  En Fleixa va avaluar el sarcasme del company. Sense immutar-se, l’Alexandre continuava llegint.


  —Una mica difícil, sí —va respondre per fi—. Com està avui en Sanchís? —va preguntar tot seguit per canviar de tema.


  —Em penso que fa un moment et trobava a faltar.


  —Bé, doncs, que ho continuï fent.


  Mentre revisava els calaixos de l’escriptori buscant tabac, va donar una ullada distreta a l’exemplar que sostenia l’Alexandre. Era l’última edició del Correu. De sobte, es va quedar parat. Els ulls se li anaven esbatanant a mesura que llegia el text d’una breu columna a la cantonada de la pàgina.


  Aquest cap de setmana passat, entrada la matinada, un home ha aparegut surant a les aigües del port. Ha exhalat l’últim alè de vida quan l’han trobat dos pescadors, que no han pogut fer res per l’infeliç. El decés ha tingut lloc, segons les mateixes fonts, a causa d’un dissortat accident esdevingut als encontorns del moll del Llatzeret. La policia ha descartat mòbils delictius, de manera que ja s’ha permès a la família disposar de les despulles. Pel que sembla, es tracta d’un metge de reconegut prestigi, del qual s’ha preferit no divulgar la identitat. Aquest migdia es farà la missa i l’enterrament al cementiri de l’Oest.


  La notícia estava signada per en Felip Llopis.


  —On carai és el meu reportatge?


  En Fleixa va sortir del despatx i va travessar la redacció cap a l’oficina del director. Es va creuar amb alguns companys que van dissimular expressions burletes en veure’l passar. Sens dubte ja sabien que havien substituït la seva columna per aquesta notícia. Això el va empipar encara més. Sense aturar-se a trucar, va empènyer la porta envidrada, que a causa de la inèrcia va rebotar contra la paret. Rere una taula atapeïda de proves d’impremta, teletips i edicions de la competència, seia un home tan corpulent que semblava empetitir la sala. Va alçar la vista i, en veure en Fleixa, va afuar els ulls i va arrugar les celles.


  En Fleixa va demanar, ofès:


  —Per què has substituït la meva crònica?


  —La mort d’un centenar de pollastres de les granges de Sants és, indubtablement, una notícia bomba —va replicar una veu suau des de l’esquena.


  Arrambat a la paret del despatx, li somreia un jove abillat amb impecable vestit de sastre. En Felip Llopis sempre duia els cabells rossos allisats amb oli, i el bigoti i la pera meticulosament retallats, com triangles superposats en la cara allargada. Les maneres elegants provocaven palpitacions a totes les mecanògrafes de la redacció, i el seu encant li havia forjat cert prestigi de periodista destre entre la professió. Ningú no sabia d’on treia les primícies (molt abans que qualsevol altre). Per aquest motiu feia menys d’un any que el Correu l’havia contractat, prenent-lo així a La Campana. En Fleixa el considerava un perfecte imbècil.


  —Home, Llopis, ja deia jo que feia molta pudor aquí dins.


  —Deu ser cosa teva o de la teva llardosa jaqueta, amic Fleixa.


  —Escolta…


  —Silenci!


  La veuarra d’en Sanchís va ressonar als vidres de l’oficina. Tota la redacció feia veure que continuava enfeinada, però en realitat estava atenta a allò que tenia lloc al despatx. El director es va adreçar a en Llopis:


  —Felip, parlarem més tard. Tanca la porta en sortir.


  El jove reporter va saludar en Sanchís amb un gest elegant i, en passar pel costat d’en Fleixa, va fer petar la llengua i li va fer l’ullet. Aquest últim se’l va mirar mentre tancava els punys fins a clavar-se les ungles. En Sanchís li va assenyalar un seient.


  —Mecagondéu, Pasqual, què coi és això de robar-me l’espai?


  —Seu i tanca la boca!


  El periodista va obeir de mal grat, tot i que va fer cas omís de la segona instrucció.


  —Per què aquest «ajuntalletres» apareix a la meva columna de successos?


  —Per començar, és la meva columna, no pas la teva, com la resta d’aquest refotut diari. I aquest… «ajuntalletres», com dius tu, aconsegueix notícies. En canvi, tu què fas?


  —Aviat tindré informació sobre l’assumpte que et vaig comentar. Estic molt a prop. Serà la bomba.


  El director va negar amb el cap i la papada li va tremolar al compàs. A en Fleixa li va venir al cap un d’aquells gossos anglesos tan lletjos.


  —Quant de temps fa que ens coneixem? —va preguntar en Sanchís.


  En Fleixa va arronsar les espatlles.


  —Mira, m’ho poses molt difícil. Véns a deshores, treballes quan et dóna la gana, fa setmanes que no portes res més que historietes sense solta ni volta… —El va observar gairebé amb pena—. Ens coneixem de fa anys, però mai no t’havia vist així. Mira’t la roba, els ulls envermellits. Fas pudor. Has tornat a jugar? Quant deus?


  En Fleixa va guardar silenci.


  —T’ho diré clarament. Estic sospesant reemplaçar-te. —Va indicar la redacció amb l’havà—. En Llopis duu vestits cars i gasta aires de senyoret. És cert que està molt pagat de si mateix, però hi posa el coll cada dia. Va als llocs adients, tafaneja com un perdiguer i em porta el que vull: notícies. El mateix que feies tu no fa gaire. Això és un diari, i els diaris vivim de publicar-les. Guaita Barcelona. D’aquí a pocs dies s’hi inaugura l’Exposició Universal. La ciutat canvia. El món canvia, i la gent com en Llopis arriba amb pas ferm.


  En Fleixa va empassar-se la saliva.


  —Dóna’m una mica de temps.


  En Sanchís va bellugar de nou el cap i va refermar la tremolor de carns del rostre. Seguidament va agafar una sonora alenada i es va posar les peludes mans al clatell. Va deixar transcórrer tanta estona abans de tornar a parlar, que tot el fum de l’havà va semblar dissipar-se.


  —Sé que me’n penediré… Tens una setmana, set dies. Cap més. Llavors prendré una decisió definitiva, entesos? —Li va indicar la porta—. Surt d’aquí i, per l’amor de Déu, pren un bany. —En Fleixa es va aixecar i, mentre creuava la porta, el va sentir remugar—: Un diari, no fotem, això és un diari. Què carai!


  La remor de les màquines d’escriure i les converses van recuperar el ritme habitual. En Fleixa va entreveure en Llopis envoltat d’un cor de joves redactors. I l’altre, en sentir-se observat, el va saludar amb el mentó. Com a resposta, en Fleixa li va mostrar el dit del mig enlairat i li va girar l’esquena. Mentre tornava a la taula, li va començar a sonar una alarma dins del cap: res a veure amb en Llopis ni la discussió que acabava de tenir. Va maleir en silenci. De sobte, li feia l’efecte que en el transcurs de la darrera hora alguna cosa li havia passat per alt, un fet important, un detall, i no aconseguia saber què era. Va esbufegar, desesperat. La ressaca no l’ajudava a pensar.


  —Com ha anat? —li va preguntar l’Alexandre quan va entrar al despatx.


  —Podia haver estat pitjor.


  El seu company continuava llegint el diari, arrepapat a la cadira. Just aleshores, en Fleixa hi va caure. Es va atansar a la taula i va furgar entre els apunts.


  —Quina hora és? —va demanar.


  —Com? I el teu rellotge? L’has tornat a empenyorar?


  —Digue’m quina hora és, cony! —va exclamar en Fleixa.


  —Gairebé la una. Per…?


  Amb una cruixidera de papers, en Fleixa va sortir corrent per les portes de la redacció.


  4


  El cementiri de Montjuïc gaudia d’una bonica vista del mar. No obstant això, aquell dia no era així. Encara que les campanes de l’església del Poble-sec acabaven d’anunciar el migdia, el cel era tan fosc com si fos de nit. Els panteons de marbre, amortallats per la pluja, brillaven amb la llum dels llamps. Sants, àngels i marededéus ploraven la fúria del cel i cobraven vida tan aviat com en Daniel hi fixava la mirada. Es va posar la mà al pont del nas i va tancar els ulls. Estava molt cansat a causa del llarg viatge des d’Oxford.


  Va moure un peu provant d’adoptar una postura més còmoda i la grava va cruixir sota les sabates com si trepitgés una catifa d’escarabats. La missa havia estat breu i sense gaire pompa, sens dubte al gust del pare. L’havien convidat a adreçar unes paraules als assistents, però ho havia declinat. Recordava aquest home de maneres elegants i pulcres que, després de la mort de la dona, s’havia transformat en un desconegut. La medicina va passar a ocupar el buit que havia deixat aquella absència i, a partir d’aleshores, va regir la vida de la família. Encara li semblava sentir aquella veu greu retrunyint contra les parets de la casa, exigint silenci, ja que el gran home estava treballant. Silenci. Sempre silenci, tan sols interromput per alliçonar-los sobre els deures o el futur, irremeiablement marcat per un destí inapel·lable: fer-se metges a imatge i semblança seva, metges encara millors.


  Ell no se n’havia sortit.


  Va desviar la vista cap a una altra tomba, pocs metres enrere. Era el lloc on descansava el seu germà. Involuntàriament, es va recórrer amb la mà les cicatrius del coll. Va prémer els llavis i es va concentrar en la sensació d’alleujament que li produïa l’aigua, per bé que sabia que aquesta pluja torrencial no seria suficient per calmar-li el neguit. Va observar els escassos assistents a l’enterrament. Els paraigües envoltaven la fossa com bolets de cuir i, a sota, s’apinyaven quatre homes abillats amb abrics negres i copaltes de feltre. Antics col·legues del pare. Tots mostraven el mateix rostre indiferent de qui ha vist traspassar molts altres.


  També hi era un secretari municipal en representació de les autoritats locals. Fet i fet, el pare sempre havia estat molt ben relacionat. L’enterrament de l’eminent metge i professor, el senyor Alfred Amat i Roures, no era qualsevol cosa; tanmateix, amb aquesta tempesta, el funcionari no trigaria a trobar una excusa per marxar a corre-cuita.


  A la dreta, en una posició més discreta, es congregaven quatre o cinc estudiants. Es bellugaven, incòmodes, sota l’aiguat, se cenyien els abrics i també buscaven, tot i que de manera més evident, un pretext per anar-se’n. Li va semblar veure una petaca passant de mà en mà.


  En total no comptava més d’una dotzena de persones, si hi afegia els dos peons que s’afanyaven a passar les cordes de cànem molles per sota del taüt. Una vida de sacrificis dedicada a la medicina, per acabar sota un munt de terra, rodejat per un grapat de desconeguts. El taüt va descendir amb un vaivé gens solemne fins que, amb el soroll d’un clapoteig, va avisar que havia tocat fons. Mentrestant, el capellà (cobert per un paraigua que sostenia un escolanet xop de cap a peus) resava un salm de l’Eclesiastès amb veu cerimoniosa. Els operaris van recuperar les cordes i el frec contra la fusta va ofegar les últimes paraules del sacerdot. En Daniel es va inclinar, va esgarrapar un grapat de terra endurida i el va llançar al clot. L’impacte sobre el roure envernissat es va poder sentir arreu del cementiri. Es va sorprendre en esperar que el pare sortís del taüt per recriminar-li haver fet tant de soroll. Les pales es van posar a treballar i tothom va accelerar els comiats. El vent gèlid procedent del mar s’havia unit a l’aiguat. Hi havia millors llocs on passar la tarda, abans que el cementiri de Montjuïc.


  Primer de tot, es van acostar a en Daniel, per donar-li el condol, els pocs companys de professió que s’havien dignat a presentar-s’hi. Rostres circumspectes, frases de dol i evocació dels mèrits del pare. «Quin gran metge», «Quin immens defensor de la ciència»… I així un sens fi d’elogis repetits que en Daniel sentia sense escoltar. Assentia i estrenyia mans de manera automàtica, mentre evitava mirades. L’últim dels professors es va apropar ajudant-se d’un bastó. No duia paraigua i es protegia sota un barret calat fins a les celles.


  —L-l’acompanyo en el s-se-sentiment. L-la-lamento molt la mort del seu pare.


  En Daniel va mussitar un agraïment, va estrènyer la mà i va esperar el següent de la fila… Però l’home no es va retirar; es va escurar la veu i va continuar parlant en un xiuxiueig entretallat:


  —E-em dic Joan Gavet. Jo era, p-pe-per dir-ho d’alguna manera, amic del seu pare.


  En Daniel va assentir amb desgana.


  —E-espero que la seva tornada a Barcelona, d-després de ta-tants anys, li hagi comportat certa s-sa-satisfacció, almenys.


  —No ben bé. Fet i fet, així que vaig baixar del tren, vaig tenir un petit incident.


  —Q-qu-què em diu?


  —Tant se val —va contestar en Daniel, penedint-se d’haver tret el tema—, uns lladres em van pispar l’equipatge. La maleta només contenia roba i alguns objectes personals fàcils de restituir.


  —Vaja, c-com ho l-la-lamento.


  —No és res. De tota manera, tampoc penso quedar-me gaire temps a la ciutat.


  —A-ah, no? —Semblava decebut—. É-s-és una llàstima, tant de bo haguéssim tingut l’o-oc-casió de xerrar una m-mi-mica més. M’ha encantat s-saludar-lo.


  Dites aquestes últimes paraules, el singular doctor va marxar tot encongit sota la pluja.


  La resta del grup es va dispersar com una bandada de corbs amb la detonació d’un tret d’escopeta. En Daniel es disposava a fer el mateix, quan li va cridar l’atenció un jove immòbil vora la fossa. Tan espontània li va semblar la seva expressió afligida, que li va fer llàstima. Algú apreciava sincerament el pare, al capdavall. El noi va alçar la mirada i els seus ulls ametllats es van posar a sobre d’en Daniel. Li va canviar l’expressió, com penedit d’haver revelat més del compte; va amagar el cap entre l’abric i es va allunyar pel sender amb passos apressats.


  El murmuri dels vius va desaparèixer i només va quedar el cruixit de les pales traginant terra. En Daniel va inspirar l’aire carregat d’humitat procedent del mar fins a omplir-se els pulmons. Després d’una última mirada, es va calar el copalta, disposat a marxar, quan una aroma de gessamí el va embolcallar com una carícia. A l’altra banda del sender, vora un xiprer, es retallava una figura vestida de negre contra el cel cobert de núvols.


  En Daniel es va preguntar si no devia ser un miratge dels que es donaven al cementiri. En acostar-s’hi, ho va fer a poc a poc, tement que la figura s’esvaís. La dona va alçar el mentó que fins ara havia recolzat sobre el pit i va esguardar en Daniel des de darrere del vel de mussolina. Va arronsar els llavis mentre el seguia amb els ulls, tan verds com en Daniel els recordava. Amb la mà dreta, coberta amb un guant de punta, sostenia el paraigua; i amb l’esquerra mantenia tancat l’abric d’astracan sobre el vestit. Duia els cabells, de color atzabeja, recollits en un pentinat del qual se li havia escapat un floc que s’ondulava al caprici del vent. En Daniel s’hi va aturar a pocs passos. Es van mirar molta estona valorant l’escletxa dels anys. Ella va parlar primer.


  —Senyor Amat.


  En Daniel va respondre a la salutació amb una inclinació. Li va resultar extraordinàriament difícil controlar la tremolor de la veu.


  —Irene. Ha estat molt… amable de venir.


  —Apreciava el seu pare. Ser present al seu funeral era el mínim que podia fer.


  En Daniel la va escrutar buscant la jove que havia conegut en el passat. No semblava gens canviada, tret de la veu. Perdut l’accent caribeny, ara sonava més greu. La jove es va treure de la butxaca un mocador de randa que es va acostar als ulls després d’apartar el vel. Un gest tan breu com un parpelleig, però que va mostrar l’aparença mulata de la seva pell.


  —Ha passat molt de temps —va aconseguir dir en Daniel.


  —Massa.


  —Com es trob…?


  —Perfectament. Gràcies pel seu interès.


  La noia va mirar a l’esquerra. Sota l’arc d’entrada del cementiri, esperava un home tapat amb una capa de cotxer. Per un instant, el rostre de la dona va reflectir preocupació, però es va refer amb rapidesa; únicament la va delatar una lleu tremolor de la mà en guardar-se el mocador.


  —Me n’he d’anar.


  En Daniel li volia impedir que ho fes, però no va saber què dir. Ella semblava esperar unes darreres paraules, però, en veure que no arribaven, es va tombar i va començar a caminar pel sender. Llavors, en un rampell, ell va salvar la distància que els separava i la va retenir pel colze. La tenia tan a prop que sentia l’escalfor del seu cos. Els records se li amuntegaven dins del cap i el cementiri va semblar difuminar-se tot al voltant. Llavors es va adonar que ella el mirava amb hostilitat des de darrere del vel. La seva pregunta el va treure de l’estupor.


  —Què es pensa que fa?


  —M’hauria d’haver posat en contacte… —va deixar anar ell sense pensar.


  —Però no ho va fer, i potser va ser millor així.


  —La voldria veure de nou, abans de marxar.


  —No pot ser. Ja no.


  La jove es va alliberar de la mà que l’engrapava i va reprendre el camí. En Daniel la va seguir amb la mirada, observant com s’allunyava pel sender, custodiada pels xiprers sota la pluja.


  Quan es va quedar sol, en Daniel va dedicar una última atenció al lloc on ara descansava el pare i es va encaminar a la sortida del cementiri. La trobada amb la Irene l’havia afectat. Quin ximple! Com no se li havia acudit que vindria? Veure-la havia despertat sentiments que creia oblidats. Per què li importava, després de tant de temps? Ara ell tenia una vida nova, una futura esposa, una prestigiosa plaça de professor. El futur que molts voldrien. I ella era el passat. Un passat que no tornaria pas.


  Abans d’arribar al carrer, uns panteixos a la dreta li van interrompre els pensaments.


  —Senyor Amat?… Maleït diluvi!


  Un home d’estatura baixa, vestit amb una jaqueta de quadres, corbata de llacet i un canotier que semblava una font de tan xop com estava, s’inclinava al seu costat per recuperar l’alè. Les ulleres, entelades pel baf, se li havien desplaçat pel pont del nas, de manera que deixaven al descobert uns ulls sortints. Va parpellejar mentre provava de desempallegar-se de l’aigua que li banyava el rostre i va esbossar un somriure que li va torçar el bigoti en una ganyota graciosa. En Daniel no recordava haver-lo vist a la cerimònia.


  —El conec?


  L’home li va allargar una mà mullada.


  —Em dic Bernat Fleixa. Aquí té la meva targeta.


  En Daniel la va agafar amb cautela. En llegir el text escrit a l’anvers, va enarcar les celles.


  —Periodista?


  —Sí, senyor, del Correu de Barcelona. —Què vol de mi?


  —Voldria parlar amb vostè un moment, si no li fa res.


  En Daniel li va tornar la targeta de presentació i es va allunyar.


  —No li he de dir res, jo.


  En Fleixa va seguir en Daniel cap a la sortida.


  —Bé, més aviat es tracta del que jo li he de dir a vostè. Sap que és pastat al seu pare? Molt més jove, és clar.


  —El coneixia? Oh, és clar, i tant que sí —va ironitzar sense aturar-se.


  —El doctor Amat i jo vam mantenir cert tracte. De fet…


  —Miri, senyor Fleixa —es va tombar amb brusquedat—, si de debò hagués tractat el meu pare, sabria que menyspreava els periodistes. Titllava els diaris de pamflets grollers, capaços de les pitjors calúmnies. Opinava que la gent decent ni tan sols hauria de fullejar un setmanari. No hauria intercanviat mai ni dues paraules amb algú del seu ofici.


  —Doncs no només ho va fer, sinó que ell mateix em va buscar.


  En Daniel va deixar anar un esbufec, les darreres emocions l’havien deixat esgotat. El llarg viatge, el sepeli, la Irene… Només volia dormir, dormir unes quantes hores seguides i agafar el tren de tornada a la seva veritable vida.


  —Doni’m un minut, si us plau —li va suplicar en Fleixa—. Després d’escoltar-me, si ho vol així, no l’empiparé més. —En Daniel no li va respondre i va acuitar el pas—. Esperi! No ho entén. El seu pare i jo vam acordar trobar-nos, però no s’hi va arribar a presentar. L’hi van impedir. —El periodista va abaixar la veu i va mirar a banda i banda—. Senyor Amat, tinc la sospita que van assassinar el seu pare.
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  L’Europa, un dels molts cafès situats sota les arcades de la plaça Reial, s’havia posat de moda els darrers anys. A aquella hora de la tarda, només algunes taules estaven ocupades. Entre les volutes del fum dels cigars, un grup de parroquians departia sobre el nou aranzel del cereal.


  En Daniel i el periodista s’havien acomodat en una taula apartada i esperaven en silenci mentre el cambrer els servia les begudes. Quan per fi els va deixar sols, en Daniel es va avançar i va prendre la paraula.


  —Senyor Fleixa, en primer lloc, per què hauria de confiar en vostè?


  —Perquè el seu pare ho va fer. Miri…


  —No. Miri vostè. No vull que es confongui. Sóc aquí en contra de l’ús de la raó més elemental. No em puc imaginar que ningú desitgés la mort del meu pare. Senzillament, és inconcebible. Li donaré cinc minuts perquè s’expliqui. En acabat, marxaré per aquesta porta i no tornarà a saber de mi mai més.


  —Em sembla just —va afirmar l’altre. Va escurar l’absenta que li havia servit el cambrer i es va aclarir la veu—. Fa prop de tres setmanes vaig rebre al diari un missatge del seu pare en què m’instava sense tardança a veure’ns a l’església de Sant Miquel del Port.


  En Daniel va assentir. Era típic del pare remetre una invitació com si fos una ordre.


  —Continuï.


  —Ens vam trobar l’endemà. Durant la nostra conversa no va parar de mirar al seu voltant i va interrompre el discurs diversos cops a mitja paraula. Parlava de pressa, com si volgués enllestir l’entrevista al més aviat possible. Jo no semblava agradar-li gaire i, d’alguna manera, tampoc no considerava gaire apropiat el caràcter, pràcticament clandestí, de la reunió. Evidentment, volia discreció, ja que, si no, hauria concertat la cita al diari o a la universitat. El cas és que, tan bon punt vam seure en un dels bancs de l’església, em va lliurar un bon feix de papers sense dir ni ase ni bèstia.


  En Fleixa va deixar a la taula un dossier gris lligat amb una cinta de cuir.


  —Què és?


  —Aquesta va ser la meva pregunta —va contestar el periodista, desfent el nus i obrint el lligall—. El seu pare em va explicar que, des de feia temps, estava enfeinat amb un estudi sobre la situació higiènica dels barris menys afavorits de la ciutat. Feia mesos que recollia dades i que realitzava desenes d’anàlisis a la Barceloneta. No sé si coneix el lloc. Els darrers anys ha viscut canvis importants. S’hi han instal·lat diverses indústries de construcció i abrasius, a més de La Maquinista Terrestre i Marítima, i La Catalana de Gas. És un barri molt poblat, farcit de famílies arribades d’arreu d’Espanya a la recerca de feina. L’estudi, em va explicar el seu pare, tenia com a objectiu establir la relació entre les condicions miserables de vida i feina a què estava exposada aquesta gent i les malalties que patia per aquesta causa. Aquests documents són el resultat de la seva investigació.


  En Daniel no va dissimular la seva sorpresa: era estrany que el pare s’hagués encarregat per iniciativa pròpia de dur a terme un treball d’aquestes característiques. Havia atès les persones més acabalades i influents de la ciutat, n’era metge personal d’algunes, mantenia relacions amb l’alta burgesia barcelonina i solia vantar-se de la seva posició social. Traient a la llum tot això, no podia guanyar-se gaires simpaties.


  —El pare mai no…


  —Això mateix —va endevinar en Fleixa—. Per descomptat, no era una tasca que li hagués de reportar felicitacions, més aviat al contrari. Tot i això, el seu pare s’hi va dedicar amb afany, com he aconseguit comprendre en llegir aquests documents. —Va fer una pausa per demanar gairebé a crits un altre licor—. «Què figura que he de fer jo, amb tot això?», vaig preguntar llavors al seu pare. Dubtava molt que el meu diari estigués interessat a indisposar-se amb els empresaris més destacats de Barcelona, alguns dels quals són accionistes del Correu. Així i tot, el seu pare em va dir que això tan sols era una part.


  »A l’inici de la seva labor a la Barceloneta —va continuar el periodista—, va detectar, com esperava, nombroses causes de defuncions. Sobretot accidents laborals, però també infeccions per aigua contaminada, sarna, pulmonia, tuberculosi… i fam. Entre aquella pobra gent, la mort és un fet quotidià, i el seu pare ho va constatar durant setmanes. Va passar el temps i cada vegada es va implicar més en la seva tasca. Va començar a recomanar normes d’higiene: va instar l’Ajuntament a prendre mesures amb l’aigua i el clavegueram, va atendre personalment els malalts i fins i tot va pagar de la seva butxaca les medicines que necessitaven. De resultes d’això, es va guanyar la gratitud i la confiança de la gent del barri. —En Fleixa es va acabar la segona copa i va continuar—. Una tarda, un vell fuster que el seu pare havia auxiliat li va confiar una història. Pel que sembla, es comentava entre xiuxiueigs que el Mal s’havia fet l’amo de la Barceloneta. Durant les darreres setmanes, sempre en pondre’s el sol, algunes noies que tornaven dels tallers o que es dirigien a fer algun encàrrec havien desaparegut de manera inexplicable. Quatre o cinc dies més tard, trobaven els cadàvers en un estat horrible. Els faltava la sang del cos i els havien amputat alguns membres. Tot i això, el que més terror provocava era que els cadàvers mostraven unes mossegades descomunals i que la carn del voltant d’aquestes ferides semblava socarrimada.


  »El vell, sincerament atemorit, segons va dir el seu pare, li va explicar que els veïns, davant la indiferència de les autoritats, havien organitzat partides nocturnes per detenir l’assassí. Però tots els esforços van ser debades. Les desaparicions de les noies continuaven. A la nit, les famílies tancaven les filles amb pany i forrellat, pregant perquè el dimoni no les reclamés. El seu pare, com és natural, no en va creure ni una sola paraula i va atribuir la història a les creences supersticioses d’aquell home. Va oblidar l’assumpte fins que, al cap d’una setmana, de matinada, el van venir a buscar. Havia aparegut un cadàver i el seu estat era d’allò més extravagant.


  En Daniel es va inclinar cap al periodista.


  —A què es refereix amb això d’«extravagant»?


  —El seu pare no va voler entrar en els detalls. Jo vaig insistir-hi, ja que era important per al reportatge, i finalment va accedir a explicar-m’ho en pròximes trobades… Unes trobades que no han tingut lloc, per desgràcia. —En Fleixa va demanar una altra copa d’absenta—. La qüestió és —va dir, reprenent el fil— que el cos trobat pertanyia a una noia molt jove. Pràcticament una nena. El seu pare, senyor Amat, amb prou feines aconseguia controlar la fúria en recordar-ho. Va manar avisar la guàrdia municipal i se la van emportar al dipòsit de cadàvers per fer-li l’autòpsia. El seu pare creia que, estudiant el cadàver, aconseguiria obtenir alguna pista que portés a la captura del responsable d’aquells assassinats execrables. Però no la va poder fer mai.


  —No? Per quin motiu?


  —El cos de la noia va desaparèixer aquella mateixa nit.


  —Això no és possible.


  —El seu pare també se’n feia creus. La sala només té una entrada i està custodiada tota la nit per un vigilant. L’home encarregat aquell dia va declarar que no s’havia mogut del seu lloc i que no s’hi havia presentat ningú.


  —Aquell home potser va mentir. Em figuro que les autoritats devien intervenir en tot aquest afer.


  —Pel que es veu, van tractar el seu pare amb certa condescendència. D’alguna manera, van posar en dubte que el cadàver hi hagués estat mai, allà. Els seus col·legues de la universitat tampoc no li van fer costat especialment.


  En Daniel es va imaginar la frustració que devia sentir el seu pare, quan en altres temps, amb una sola paraula seva, n’hi havia prou perquè tothom es plegués a la seva voluntat. Les coses devien haver canviat molt durant aquests anys d’absència.


  —El doctor Amat llavors em va confessar que va començar a sospitar de la policia.


  —De la policia? És absurd.


  —Potser. —Va arronsar les espatlles—. La seva tasca havia provocat molta incomoditat en determinades esferes i el seu pare estava convençut que volien enterrar l’assumpte. Però això no el va frenar. Va emprendre una nova investigació paral·lela, el resultat de la qual té vostè aquí mateix.


  En Fleixa va fer lliscar per la taula un únic full de paper aparentment igual que els altres. En Daniel va reconèixer l’acurada cal·ligrafia del pare. En agafar-lo, li va cruixir entre els dits. Va agafar aire, va foragitar els records que l’assetjaven i es va posar a llegir. Es tractava d’una relació de noms amb anotacions a una banda. Al costat d’aquestes dades hi figurava una columna de números.


  —Una… llista?


  —Li va ocupar força temps. M’imagino que no va ser fàcil aconseguir la informació dels esporuguits veïns de la Barceloneta. Només el gran predicament que tenia entre ells li va permetre obtenir-la.


  —Però què significa?


  —Per mitjà de diversos testimonis, el seu pare va recollir els noms i les edats de les noies desaparegudes, la data en què es van trobar els cossos i els detalls sobre l’estat dels cadàvers.


  En Daniel va comptar setze línies i va alçar la vista amb incredulitat.


  —Increïble, oi? —va mussitar en Fleixa.


  En Daniel va dirigir la mirada novament a la llista. Una noia anomenada Gracia Sanjuán l’havien trobada amb les cames mutilades; a una altra, una tal Adela Reig, li havien buidat les conques oculars; a la Sara Fuster li havien extirpat un braç. La primera víctima l’havien trobada al mes de gener; i l’última, vint dies abans que ell arribés a Barcelona. La més jove tan sols tenia quinze anys. De sobte, el full es va tornar molt feixuc. Amb mà tremolosa, en Daniel va buscar el got. Va prendre un glop d’aigua provant d’ofegar les nàusees que començava a sentir.


  —I les xifres apuntades al costat? —va preguntar.


  —Representen coordenades.


  —Coordenades?


  —Això mateix. Assenyalen els indrets on es van trobar els cossos. La majoria de les noies van aparèixer al clavegueram de la ciutat o, directament, flotant a les aigües del Port Vell.


  Es va fer el silenci. Llavors en Daniel va comprendre per què aquest home sospitava que el pare no havia mort per un accident. Tot i que feia set anys que no bevia, en aquell moment va desitjar sentir la cremor de l’alcohol dins seu. Tanmateix, es va contenir, va agafar el got d’aigua i el va buidar. Tenia gust de sang. El periodista, mentrestant, es va aclofar a la cadira. Havien passat els cinc minuts i, evidentment, en Daniel no tenia cap intenció de marxar.


  —Després d’aquella conversa, vam acordar que jo no publicaria ni una paraula fins que el seu pare no descobrís més proves.


  —Proves? Quina mena de proves? —va demanar en Daniel.


  —El seu pare sabia que aquesta llista era insuficient. Creia que podria descobrir l’autor o els autors d’aquests crims horribles i que, llavors, amb la meva ajuda, el denunciaríem. No vaig tornar a tenir notícies seves fins que, dilluns passat, vaig rebre una carta redactada a corre-cuita. Havia trobat el que buscava i estava disposat a explicar-m’ho tot.


  —I què li va explicar?


  —Malauradament, encara que vaig esperar tres nits al lloc de la cita, el seu pare no s’hi va presentar mai.


  En Daniel no sabia què pensar.


  —Va ser un accident. És el que em van dir —va aconseguir articular.


  —Digui’m, és que potser li han permès veure el cadàver del seu pare?


  —No —va admetre—. Segons em van explicar, l’aigua li havia desfigurat el cos horriblement.


  —Si, com ell sospitava, les autoritats pretenien ocultar aquests assassinats… —va apuntar en Fleixa—, no farien menys amb la mort del seu pare. —Va vigilar per damunt l’espatlla i va abaixar la veu—. Senyor Amat, en aquest assumpte hi ha en joc interessos molt més rellevants del que es pensa. Moltes d’aquestes noies eren treballadores de les fàbriques. Si es fa públic tot plegat, els sindicats, que tot just s’acaben de crear, gaudiran d’una oportunitat ideal per fer-se notar i potser, fins i tot, convocar una vaga. Darrerament, l’ambient a la ciutat està molt encès. Els obrers demanen millores en les condicions de feina i s’estan organitzant. Els patrons tenen a la butxaca la policia i la Guàrdia Civil, a més de piquets que contracten per rebentar les protestes. Fins i tot se sospita que estan disposats a llogar pistolers a sou. L’enfrontament és inevitable. El governador civil ho vol impedir costi el que costi i pressiona l’Ajuntament, que al seu torn es troba atrapat per les obres de l’Exposició Universal. No se sap si les acabaran a temps per a la inauguració. Una vaga seria un desastre, per no esmentar la repercussió internacional que tindria tot plegat. En comprèn les conseqüències?


  —Per què m’explica tot això? —va preguntar en Daniel.


  —Vull l’exclusiva.


  —L’exclusiva?


  —És el que vam acordar el seu pare i jo. Miri —es va abocar cap a ell—, em sembla que ens podem ajudar mútuament.


  —De quina manera?


  —Vostè té accés a les coses del seu pare. En alguna banda deu quedar constància del que va esbrinar.


  En Daniel va dubtar. Tot aquest assumpte era tan estrany… Quant de veritat i quant d’engany hi havia? ¿Era possible que el pare s’hagués inventat una conspiració imaginària tan inversemblant? Per què hauria…? De sobte, hi va caure. Que ingenu havia estat en deixar-se portar per la fantasia del relat. Va contenir una riallada amarga. Per un moment, havia oblidat com era el pare veritablement. Va estar a punt de clavar un cop de puny a la taula per pura frustració.


  —Em sap greu decebre’l, senyor Fleixa, però em temo que tot plegat són falòrnies. El meu pare era una persona poc corrent. Perfectament capaç de concebre les mentides necessàries per treure’n partit. Ho sabria si l’hagués conegut tan bé com jo el coneixia. Era un manipulador, i lamento haver de dir-li que vostè és, simplement, una víctima més de les seves intrigues.


  —Amb quin propòsit s’inventaria el seu pare tot això?


  —Ni ho sé ni m’importa —va replicar.


  —No se’n vagi! —En Fleixa també es va aixecar—. Sé que aquesta història sembla un despropòsit, jo mateix en vaig tenir dubtes. Però he comprovat les afirmacions del seu pare. —Sense respondre-li, en Daniel va agafar l’abric i el barret—. Vingui amb mi demà a la nit i li demostraré que tot el que li he explicat és cert —va insistir l’altre.


  En Daniel es va aturar prop de la porta i va alçar la vista cap al sostre mentre agafava aire i el deixava anar. Volia marxar d’aquella maleïda ciutat i tornar a Oxford. El decés del pare era l’ocasió per deixar definitivament enrere la seva vida anterior. A Anglaterra l’esperaven la seva promesa, el seu enyorat college i les seves classes. Va sospirar. El periodista semblava molt segur de si mateix. Potser li hauria de donar una oportunitat i aclarir aquesta història d’una vegada per totes. Així tornaria amb la consciència tranquil·la després d’haver fet tots els possibles. Altrament, no aconseguiria evitar preguntar-se si hi havia alguna cosa certa en tot l’assumpte i els dubtes el perseguirien sempre.


  —D’acord. Ajornaré la meva marxa uns quants dies.


  Li va semblar que el periodista somreia.


  —Fantàstic! No se’n penedirà. Aquí té la meva mà.


  En Daniel l’hi va estrènyer.


  —Demà, a les onze de la nit, l’espero al davant del moll de la Fortuna, al port. Vingui amb roba fosca, no gaire ostentosa, ja m’entén. Ah! I faci el favor de portar també el maletí del seu pare. Ho podrà fer?


  —No crec que hi hagi cap problema, però per quin motiu…?


  —Vostè confiï en mi.
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  Una silueta emmascarada es desplaçava sense titubejar al llarg del passadís de prestatgeries. En aquell laberint de tenebres, el llum de ble que sostenia era l’única font d’il·luminació; la flama, reflectida als recipients de vidre que omplien els prestatges, permetia endevinar fugaçment les formes grotesques que flotaven a l’interior dels pots; com fileres d’un exèrcit silenciós, centenars cobrien les parets, arrenglerats amb meticulosa pulcritud.


  L’últim espècimen havia evolucionat millor. Feia progressos. Després de tant de temps…


  Els decidits passos van dur l’emmascarat fins a una sala hexagonal. Per damunt de qualsevol altre soroll, un brunzit d’abelles s’imposava en l’ambient. El fred i la humitat aquí eren més intensos. Va notar sota els peus la remor familiar del corrent d’aigua que circulava uns quants metres per sota de l’enllosat i, com altres vegades, es va imaginar a si mateix sota una cascada. Va avançar evitant el pou enreixat de la dreta. El llambreig de les aigües dibuixava un cercle d’ones de color cobalt a la maçoneria del sostre. Es va aturar vora una columna recoberta de metall que s’elevava fins a perdre’s entre els arcs de la volta arquitectònica. En atansar-hi el llum, la claror va rebotar sobre la superfície. Va enlairar la mà i va acariciar la làmina de coure. Tot i que duia guants, va notar l’escalfor que desprenia com si es tractés de la pell d’un ésser viu. Un soroll gutural li va sorgir dels llavis, va recolzar-hi el front i va mussitar unes paraules.


  Amb pesar, es va separar de la columna i es va col·locar al centre de la sala. Va dipositar el llum en una tauleta auxiliar i va obrir al màxim la clavilla del gas. La llum es va escampar sobre el bloc de marbre que s’estenia davant seu. La taula s’havia tallat en una sola peça cent vint anys enrere. Feia la llargada d’una persona adulta i el suau efecte ovalat de la talla li donava l’aparença d’un plat pla. Tres columnes cargolades sobre si mateixes i culminades per caps de drac sostenien el seu extraordinari pes. La rotunditat de les corbes combinava harmònicament amb la puresa de les rectes en tot el conjunt. L’artesà havia aconseguit conferir a la pedra el do de la vida.


  La figura va fer lliscar la mà per la superfície polida. Els dits van resseguir les vies que recorrien els fluids corporals de les seves víctimes fins a trobar el desguàs metàl·lic del centre. Va percebre al tou dels dits la força que emanava de la pedra i es va delectar amb la sensació d’energia. Tot d’una, va apartar la mà com si hagués rebut una descàrrega. Va separar el cos uns quants centímetres sense deixar d’admirar la taula i, a poc a poc, molt a poc a poc, va començar a despullar-se.


  Primer, es va treure els guants de cuir. Ho va fer prenent-se el seu temps, i els va dipositar l’un al costat de l’altre sobre la tauleta auxiliar. L’ordre era essencial. L’ordre presidia cadascun dels seus actes. Tot seguit es va alliberar de la jaqueta i l’armilla, i amb gestos senzills les va plegar curosament al costat dels guants. Va desfer el nus del corbatí i es va descordar la camisa, que va acabar plegada de la mateixa manera. Amb un sol moviment, es va desempallegar dels pantalons i de la roba interior, que van ocupar el seu lloc al costat de la resta de la indumentària.


  El seu cos nu emanava fils de baf per efecte del fred. En acostar-se a la llum, el tors va mostrar les marques que li envoltaven la figura com els nusos d’un arbre retorçat.


  Va ajudar-se amb totes dues mans per enfilar-se a la taula i s’hi va estirar al damunt. Amb el contacte de l’esquena contra la pedra glaçada, va aclucar els ulls i va sentir com se li contreien els porus de la pell. Les cicatrius es van distendre i el dolor va començar a remetre. La respiració se li tornava més compassada segon rere segon. Va escoltar els batecs del cor distanciant-se cada cop més fins a assolir un ritme gairebé imperceptible. Llavors, com tantes altres vegades, va començar tot.


  Primer va sentir la presència dels qui, en el passat, havien restat ajaguts en aquesta mateixa posició; l’esperit dels cadàvers sostrets als cementiris, que cedien el seu descans etern en favor del progrés de la ciència. Un rere l’altre van anar desfilant en una interminable successió de records. Va sentir la seva força somorta, les restes de la vitalitat perduda que li calmaven el dolor. Un gemec se li va escapar dels llavis. El cos se li va enravenar en notar la presència dels cossos següents: aquesta nova essència vital es va vessar com una cascada sobre cada centímetre de la seva pell nua. Aquests no eren iguals que els anteriors: la seva presència, gairebé física, irradiava tanta energia que li va afeblir els sentits. Dones joves, pràcticament púbers, que en el moment d’estirar-se sobre la pedra freda encara conservaven la vida. La ment d’aquestes noietes no s’havia detingut i el cor els va bategar desesperadament fins a l’últim instant, quan la sang va fluir cap al centre de la taula i la pedra de marbre va absorbir tota l’escalfor. Com una marea, una sensació lasciva va créixer dins seu i el seu cos es va arquejar en un orgasme agònic fins que va cridar i va tornar a quedar inert i exhaust a la taula. Aleshores, només aleshores, el dolor va remetre completament i va poder pensar en ella. La veu de l’individu, entre esbufecs, es va imposar per damunt del brunzit d’abelles.


  —Aviat, molt aviat, tornarem a estar junts.


  [image: Images]
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  La Maria Lluch aparentava menys de trenta anys. No es podia considerar jove, ni tan exòtica com les dones arribades de les colònies d’ultramar, però als carrers del Raval el seu bust generós i les seves carns encara fermes li havien permès menjar calent cada dia sense gaire esforç. Tot i que això havia estat abans d’aprimar-se tant. Una altra cosa era aconseguir habitació on aixoplugar-se les fredes nits d’aquest final de primavera. Cada dia havia de lluitar per treure’s uns quants rals que li permetessin anar tirant. Una existència dura, igual de dura que la de milers i milers d’ànimes a la ciutat de Barcelona, que la Maria duia estoicament. Queixar-se no servia de gaire.


  Aquell vespre estava estirada amb els ulls tancats. El seu rostre havia adquirit una expressió relaxada, aliena a qualsevol cosa que pogués pertorbar-li el descans. Una ombra es va interposar entre ella i la llum. Era un home. Els seus ulls van delatar certa compassió per un instant. Llavors, amb un moviment brusc, va enlairar el braç i a la mà li va centellejar una fulla esmolada. El ganivet va fendre l’aire i es va enfonsar al pit de la Maria. Seguidament, amb precisió, li va obrir un enorme tall fins a l’abdomen. Després, va tornar a clavar el ganivet dues vegades més des del centre. Els solcs de carn van dibuixar al tors de la Maria una tremenda «Y». Els seus pits van penjar als costats.


  La Maria no va cridar. Ningú no va donar la veu d’alarma. Al contrari, tot al voltant es van elevar murmuris de reconeixement, fins que la veu greu de l’home, encara amb l’arma a la mà, es va imposar per damunt de les altres.


  —Senyors, si us plau, una mica de silenci. Com han pogut observar, cal fer el tall amb pols ferm i en forma de te majúscula o de i grega, com és el cas. Això ens permetrà iniciar l’obertura de la caixa toràcica convenientment. Serra, si us plau.


  L’assistent li va atansar l’instrument sol·licitat mentre tot l’hemicicle guardava silenci. Aquest matí la lliçó d’anatomia la impartia un dels cirurgians més eminents de Catalunya, el doctor Manel Martorell. Abillat amb rigorós vestit negre i únicament cobert per un davantal de cuir, oferia una de les seves classes magistrals a la Sala de Disseccions de l’antic Reial Col·legi de Cirurgians, seu de la Facultat de Ciències Mèdiques.


  La il·luminació proporcionada per l’imponent llum d’aranya penjat al sostre revelava tots els racons de l’esplèndida sala. De forma ovalada i estil neoclàssic, havia estat projectada per l’arquitecte Ventura Rodríguez tot just feia un segle. A banda i banda s’obrien les dues entrades per on hi accedien alumnes i professors. Quatre files de bancs de marbre amb coixins de color granat formaven l’àmplia grada, que ara com ara estava abarrotada. A baix, a l’altura del terra, els seients de fusta amb respatller alt quedaven per a ús exclusiu dels professors de la universitat. La resta de bancs els ocupaven estudiants d’últim curs, i a dalt de tot s’hi instal·laven aquells que volien presenciar la classe, encara que no fossin del curs corresponent. Les autòpsies eren tota una atracció i el permís d’assistència solia ser obert, fins i tot al públic en general.


  Avui era un dia excepcional, ja que era poc freqüent que el cadàver a estudiar fos el d’una dona. L’olor d’àcid carbòlic es barrejava amb el fum dels encensers col·locats a cada banda de les sortides i vora la taula. Tot i això, un tuf embafador, com de fruita passada, recordava als assistents que la mort es manifestava de manera terriblement dolorosa. A la bancada de pedra de la primera fila, alguns estudiants xiuxiuejaven entre si.


  —Heu vist? El dinosaure manté ferm el pols —va comentar un.


  Riures dissimulats van corejar l’agudesa. Al centre del grup, un jove morè d’ulls foscos, cabells allisats i pera a l’estil dels romàntics es recolzava amb indiferència sobre la barana de fusta. Les facècies dels companys tant li eren. Mentre les gràcies no sortissin de la seva boca, la resta tant se li’n donava.


  —Què dius, Fenollosa? Després véns a fer uns vins?


  El jove ni es va dignar a contestar, concentrat en les maniobres del professor sobre el cadàver de la prostituta. La pal·lidesa de la dona semblava fondre’s amb el marbre. Encara que hi havia conductes per recollir la sang i la resta de fluids corporals que desprenien els cadàvers, el terra cobert de serradures mostrava diversos degotalls solidificats com cera de color grana.


  —Molt bé, senyors, qui de vostès em pot dir de què va morir aquesta pobra dona?


  Ningú no semblava sentir-se al·ludit. El doctor Martorell va fer una ganyota de desgrat.


  —Els he de recordar, senyors, que vostès aspiren a esdevenir cirurgians. Ni més ni menys. —Va fer una pausa, observant-los fixament—. Pel que sembla, volen formar part de la gran tradició mèdica d’aquesta universitat. Per això cal un indubtable talent, i és discutible que molts dels presents el tinguin; potser cap. Així i tot, espero estar equivocat almenys amb un o dos de vostès.


  El jove morè es va incorporar acompanyat per cert xivarri a la grada.


  —Si m’ho permet, professor, em penso que puc respondre a la seva pregunta. —La veu no amagava un xic d’arrogància—. La simple observació de l’estómac, que vostè ha extret amb tanta perícia, ens permet veure que els plecs de la membrana mucosa estomacal s’han tornat llisos, segurament a causa de la massa que descobrim ulcerada en part. Molt probablement, a falta de l’estudi patològic que ho confirmi, es tracta d’un tumor maligne; això, afegit als hàbits poc saludables d’aquesta dona, li va provocar la mort.


  En Martorell va ficar les mans vermelles de sang en una gibrella que li va oferir un assistent.


  —Molt bé, senyor Fenollosa. El seu diagnòstic s’ajusta paraula per paraula al manual.


  Una salva d’aplaudiments i ovacions de la colla que envoltava el jove va retronar a la sala.


  —Si us plau, si us plau, senyors. Un mínim de seriositat, que no som a El Toril —els va recriminar el doctor.


  Quan es va fer el silenci, va afegir:


  —Llàstima que calgui que la pacient estigui morta per confirmar les seves paraules, senyor Fenollosa. —Entre el públic es va sentir que algú s’escurava la gargamella—. Sí? —Dues files més amunt, un jove barbamec que provava de mantenir amb dificultat les ulleres sobre el nas havia enlairat la mà—. Digui, vol fer alguna aportació?


  —Sí, senyor.


  La seva veu, de timbre agut, va sonar nerviosa, com si es penedís d’haver intervingut.


  —Molt bé, doncs no ens faci esperar més, que a aquest ritme acabarem tots com la senyoreta aquí present.


  Una riallada general va esclatar arreu de l’aula mentre l’estudiant s’enrojolava. En Fenollosa l’observava des del banc. Tothom sabia que, quan ell parlava, no havia de replicar ningú. Què diantre feia, aquell idiota?


  El jove es va posar dret i es va aclarir la veu. El professor va començar a impacientar-se.


  —I doncs?


  —Senyor, em preguntava si podríem aventurar un diagnòstic sense veure’ns obligats a obrir el cos.


  —Continuï.


  —Em sembla que és evident l’adenopatia supraclavicular esquerra que s’observa en la dona. Aquesta inflamació ens suggereix una afecció intraabdominal. Podria haver tingut una escròfula o un tumor de cap o de coll, però llavors s’apreciarien altres ganglis al coll. Segurament, en vida patia vòmits, dolor estomacal i anèmia ferropènica. Si s’ha de jutjar pel seu estat, possiblement perdia pes des de feia setmanes.


  El doctor Martorell va estudiar el noi amb interès renovat. El plantejament del jove demostrava un coneixement pràctic no gaire comú entre els alumnes, encara que fossin d’últim curs. Amb un somriure mal dissimulat, es va tombar cap a en Fenollosa.


  —Molt bé, sembla que per una vegada algú gosa discrepar de vostè. Aprofitem l’ocasió. Qui de vostès dos em podria explicar quin hauria estat el millor procediment mèdic a seguir amb la noia?


  En Fenollosa va percebre l’atenció de tots els presents. El fill del doctor Fenollosa no podia ser menys que l’emèrit i brillant pare. Estudiants i professors ho sabien prou, i cadascuna de les seves intervencions semblava una prova en aquest sentit, però, sobretot, ho eren per al progenitor, que s’encarregava de recordar-l’hi una vegada i una altra. Com si calgués.


  Es va aixecar lentament, fulminant amb la mirada l’estudiant insolent. Unes quantes veus van xiuxiuejar des del fons:


  —Fes-li una bona allisada, a aquest xitxarel·lo.


  —Ensenya-li qui mana, aquí.


  En Fenollosa va fer una pausa teatral. Es va estirar la jaqueta, va passar un dit per l’aresta del barret de feltre, que va deixar a un cantó i, adreçant-se a l’auditori, es va posar a declamar amb veu segura:


  —Considero que la manera més efectiva d’intervenir aquesta dona hauria estat practicant-li una gastrectomia parcial per extirpar-li una petita porció de l’estómac, on hi ha el tumor, i unir-ne el romanent al duodè.


  El professor va afirmar amb el cap, i la colla de companys va esclatar en aplaudiments.


  —Però, senyor…


  La veu suau del jove desconegut va fer emmudir la cridòria.


  —Sí? —va inquirir en Martorell.


  —Sens dubte, el meu company l’encerta. Així i tot, és possible que li hagi passat per alt que la tècnica que descriu ha estat superada pel mateix metge que la va impulsar. El doctor Billroth va modificar aquest procediment fa tres anys.


  —Ah! —va exclamar el professor—. I vostè es veu capaç d’il·lustrar-nos?


  —És clar. En Billroth proposa que es practiqui la sutura de l’estómac al jejú deixant cec el monyó duodenal, la qual cosa permet reseccions més grans. També hauríem de tenir en compte que fa menys d’un any Kronlein va verificar la implantació de tota la secció transversal al jejú de manera terminolateral i antecòlica, cosa que millora les possibilitats de recuperació.


  —Molt bé, jove…


  —Encara que… —el va interrompre— això no respon adientment la seva pregunta.


  —I quina és, segons vostè, la resposta correcta, si es pot saber?


  El professor semblava divertit. En les paraules de l’estudiant ja no hi havia ni rastre de nervis. La seva explicació es va imposar en la sala, que escoltava atentament. Alguns alumnes van començar a prendre apunts.


  —La millor manera de procedir hauria estat no intervenir, ja que era del tot improbable que s’hagués pogut salvar la vida a aquesta dona. Justament, el gangli de Virchow ens assenyala l’existència de metàstasi i un avançat estat de la malaltia, per la qual cosa la nostra obligació era evitar a la desgraciada una operació innecessària i molt dolorosa, i dispensar-li remeis pal·liatius per al dolor i alleujament per a l’ànima.


  El doctor Martorell el va observar apreciativament.


  —Sens dubte, una aportació brillant. —Es va tombar de nou cap a en Fenollosa amb posat teatral. Es divertia—. Algun altre argument? Potser una rèplica enginyosa?


  L’al·ludit va callar, mossegant-se el llavi. Al voltant l’animaven a rebatre la tesi esgrimida, però ell sabia que el que havia exposat l’altre estudiant no tenia rèplica. Va prémer els punys sobre la barana fins que els artells es van tornar blancs.


  —No, senyor. No tinc res a afegir.


  A prop seu es va elevar un murmuri de decepció. Llavors el professor es va adreçar a l’altre estudiant, que es disposava a seure de nou.


  —Jove, podem saber el seu nom?


  L’interpel·lat es va incorporar, cohibit. Ni rastre de la fermesa anterior.


  —Sí, senyor. Em dic… Pau, Pau Gilbert.


  —Excel·lent, senyor Gilbert, el felicito. Senyors —va dir adreçant-se a tot l’auditori—, em refereixo a això, quan dic que vostès poden fer les coses bé o realment bé. No es limitin únicament als manuals de medicina. Les fronteres de la ciència les marquem nosaltres. Facin servir el cervell, si encara el conserven —va concloure, mirant en Fenollosa.


  Una vegada més, l’hemicicle es va inundar de riures i la classe es va donar per acabada.


  Els assistents van començar a abandonar la grada entre comentaris sobre el que havien presenciat. En un racó, en Fenollosa, envoltat per la seva camarilla de fidels, va observar com el jove estudiant que l’havia deixat en ridícul sortia a corre-cuita sostenint un feix de llibres contra el pit.


  En Pau Gilbert no parava de maleir-se mentre avançava amb grans gambades sense alçar la vista del terra. No volia donar la més petita excusa a ningú perquè l’aturés i iniciés una conversa sobre la seva intervenció. Quina bestiesa! On tenia el cap? Ho havia posat tot en risc per demostrar… què? La seva intel·ligència brillant? ¿Els coneixements que tenia, molt superiors als de qualsevol d’aquells beneits companys, per damunt, fins i tot, del que li podien ensenyar en aquesta reconsagrada facultat? Va esbufegar i va negar amb el cap. Sens dubte, la humilitat no es comptava entre les seves virtuts, ho sabia prou; però aquest tal Fenollosa era tan estirat, tan mesquí… L’empipava cadascuna de les seves petulants intervencions i la seva obsessió per deixar ben clar a tothom de qui era fill. Els seus amics ovacionaven les seves intervencions com feien amb Wagner al Liceu. Pipiolis d’adinerades famílies burgeses que es permetien prendre’s la vida com si fos una broma. En canvi, la seva situació personal no era tan folgada ni de bon tros. Ell era aquí per aconseguir el títol de cirurgià, i res no era tan important; absolutament res. I, si se’n volia sortir, no havia de caure en errors infantils ni tornar a cridar l’atenció d’aquesta manera. No, si volia assolir aquest objectiu i sortir-ne indemne. Va accelerar el pas, mirant de desaparèixer de la vista dels altres al més aviat possible.


  En Fenollosa va tallar amb un gest brusc la conversa dels amics.


  —Algú sap qui és aquest tal Gilbert?


  —He sentit dir que va arribar a meitat de curs —va comentar un noi alt—, d’una universitat estrangera.


  —Pel que sembla, no es relaciona gaire. Un personatge ben estranyot —va afegir un altre.


  —Diuen que els seus coneixements pràctics són impressionants.


  —Però si és un xitxarel·lo…


  —Sí, un xitxarel·lo que ha ensenyat al professor Segura com tancar una ferida.


  —El professor Segura no sap ni tancar les cames a la dona.


  La colla va esclafir en riallades. Però en Fenollosa no va riure. Va seguir amb la mirada en Pau Gilbert fins que el jove es va perdre de vista al fons del passadís.
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  La boira que pujava des del port havia esborrat el moll que anomenaven de la Fortuna i s’empassava, llamborda rere llamborda, el passeig de Colom, estenent la llengua grisa pels carrers adjacents. En Daniel va esbufegar i es va fregar les mans. Va picar el terra del carruatge amb els peus per entrar en calor i va consultar el rellotge per tercera vegada. Cinc minuts abans, el conductor li havia preguntat si havien de continuar esperant. En Daniel començava a preguntar-se si no havia estat una insensatesa acceptar aquesta cita amb el periodista, quan va sentir uns passos ressonant a la vorera. Segons després, les ombres van esculpir el cos remagrit d’en Bernat Fleixa.


  —Bona nit, senyor Amat.


  El periodista va pujar al seient del costat i el va mirar apreciativament. En Daniel anava vestit amb un senzill abric de llana grisa que li queia per damunt dels genolls i li cobria la camisa i uns pantalons foscos. Unes botes de camp li completaven la vestimenta. També duia el maletí del pare, tal com l’hi havia demanat. En Fleixa vestia de la mateixa guisa estrafolària de sempre. Després de mussitar una adreça al cotxer, amb un cruixit de rodes sobre la terra del carrer van iniciar la marxa en silenci. Van deixar enrere el passeig, amb els edificis d’aspecte majestuós, per entrar al Pla de Palau. El carruatge es va desviar cap al mar per un carrer proper a l’estació de França, estranyament silenciosa. En arribar al carrer Ginebra, es va aturar.


  —Què passa?


  —Em sap greu, senyors, jo arribo fins aquí.


  —Però… —va començar a protestar en Daniel. En Fleixa el va interrompre posant-li una mà al braç i instant-lo a baixar.


  Van avançar pel carrer a les fosques mentre, a la seva esquena, el cotxe de cavalls emprenia el camí de tornada.


  —Per què m’ha impedit insistir?


  —No hauria servit de res. Els carruatges no s’endinsen a la Barceloneta a aquestes hores de la nit. Ens toca caminar una mica, però no queda lluny i la passejada ens anirà bé.


  Davant seu s’alçaven uns blocs rectangulars que semblaven formar en ordre castrense cap al mar. L’olor de sal i humitat impregnava l’aire. Aquella part de la ciutat no estava il·luminada com el passeig o les Rambles, i només alguns fanals de gas dibuixaven cercles groguencs a terra. Els edificis estaven enganxats els uns als altres, tan bigarrats que en Daniel va dubtar que de dia aquests carrers rebessin gaire més llum. En molts trams pendents d’empedrar, la terra convertida en fang havia envaït les voreres com si fossin a la platja propera.


  —On anem? —va demanar en Daniel.


  —Tenim una cita —va contestar en Fleixa sense aturar-se.


  —No em vingui amb misteris, qui anem a veure?


  —Un conegut del seu pare. Va ser molt important en la seva feina. Es tracta de l’alcalde, diguem que oficiós, d’aquests topants de la ciutat —va afegir, davant el gest dubitatiu d’en Daniel.


  —El coneix, vostè?


  —No ben bé. Fet i fet, ignoro si accedirà a rebre’ns. Esperem que el seu parentiu sigui suficient.


  —I si no?


  Just aleshores dos homes van sortir de la foscor i es van acostar.


  —Em penso que aviat tindrem resposta a la seva pregunta.


  El més alt i corpulent era molt morè de pell, i tenia el nas torçat. Els ulls li brillaven, divertits, mentre els mirava alternativament. En Daniel va empassar-se la saliva en veure que sostenia per la cua una rata morta. El seu company, més baix i gras, els va rodejar parsimoniosament. La seva expressió distreta va fer pensar a en Daniel que devia patir algun tipus de retard mental. L’home, en sentir-se observat, li va dedicar un somriure de dents podrides. A la mà esquerra duia despreocupadament una barra de ferro. Tots dos feien pudor, com si acabessin de sortir d’una claveguera, i en Daniel va concloure que potser era així.


  —Qui sou? —va preguntar el de la rata.


  En Fleixa va respondre amb veu serena:


  —Busquem en Vidal. Ens espera.


  L’home va fingir considerar-ho. Va començar a canviar de peu el pes i la rata se li va balancejar a la mà.


  —No conec cap Vidal. Tu coneixes algú que es digui així, Manc?


  El seu company va negar amb el cap mantenint els ulls fixos sobre en Daniel. Obria i tancava la mà tot sospesant la barra.


  —Ja ho veieu, no el coneixem. —Va fer un arronsament d’espatlles exagerat—. Ara ens toca a nosaltres, oi, Manc? L’assumpte és el següent: qui sou i què us ha portat per aquests verals? —Va indicar amb les mans els encontorns.


  En Daniel va pensar que la rata sortiria disparada. Abans que el periodista tornés a parlar, se li va avançar:


  —No crec que sigui de la seva incumbència.


  Amb una gambada, l’home es va plantar al davant d’en Daniel i li va atansar el rostre marcat per la verola.


  —Ah, no? Heu entrat al nostre territori i heu de pagar… Un moment, aquesta roba… Sou policies? Sí, feu pudor de bòfia. Tu què en dius, Manc?


  L’altre va deixar anar un gruny i va mostrar les incisives com una bèstia. En Daniel no va poder estar-se de retrocedir una passa.


  —Al meu company no li agrada la policia. El van detenir quan era un mocós i es va passar tres nits a Amàlia rebent atencions. Van acabar deixant-lo una mica tocat…


  —No ens hauries de fer perdre el temps. A en Vidal no se’l fa esperar —el va interrompre en Fleixa. Amb el cap arribava a l’alçada del mentó d’aquell pinxo, però no semblava espantat, com si sabés que no passaria res. En Daniel no n’estava tan segur. Es va preparar, preveient una baralla de la qual, molt probablement, sortirien malparats.


  D’improvís, en Fleixa va xiuxiuejar unes paraules a l’orella de l’home. L’individu es va incorporar i va escrutar en Daniel de cap a peus. Els seus ulls es van posar sobre el maletí i li va desaparèixer l’expressió burleta. Va enlairar la mà amb què subjectava la rata i els va assenyalar un punt a l’esquena.


  —La tercera a la dreta. Una casa amb una cortina verda. Manc, aparta’t —va ordenar.


  Després de deixar-los enrere, en Daniel va gosar tombar el cap. Els dos homes es dirigien a una foguera rere un mur. El més alt va agafar una branca del terra i, fent-la servir d’ast, va traspassar la rata de punta a punta. En Daniel va decidir no mirar més.


  —Què li ha dit? —va xiuxiuejar al periodista.


  —Li he dit que vostè és metge i que en Vidal l’esperava.


  —No sóc metge!


  —Ja. Però ell no ho sap.


  —N’hi ha hagut prou dient-li això?


  —La presència d’un metge en aquesta zona és un luxe. Estan realment necessitats d’atenció, no li sembla? És evident que ha funcionat.


  —Per això em va demanar que portés el maletí del pare.


  —Tothom sap reconèixer el maletí d’un metge.


  —Però i si l’haguessin obert? És buit.


  En Fleixa va fer un arronsament d’espatlles com a única resposta.


  Tan bon punt van arribar a la casa que els havien indicat, uns quants individus van sortir dels portals propers i els van encerclar; per l’aspecte semblaven pescadors. En Daniel va notar unes mans plenes de durícies que li palpaven el cos sense contemplacions. Rabejant-se en la seva incomoditat, el subjecte que l’escorcollava es va incorporar a pocs centímetres de la seva cara i va somriure. Un tuf, barreja de suor, peix i alcohol, li va envair les fosses nasals. Quan van quedar satisfets, van obrir la cortina que feia de porta i, amb un gest, els van empènyer a franquejar l’entrada.


  —Deixi’m parlar a mi —va avisar en Fleixa.


  Van accedir a una sala de sostre baix il·luminada per mitja dotzena de llums de gas. Una taula, una butaca i tres cadires atrotinades eren l’únic mobiliari. L’ambient era sufocant a causa del foc que cremava vivament en una llar de pedra.


  Es va obrir una porta i un home que a penes feia un metre d’alçada es va avançar amb passos curts.


  En Manel Vidal semblava gaudir de l’escalfor en gran manera. Duia un gruixut jaqué beix amb toscos sargits adaptat a la seva petita talla. Un mocador de color lila li envoltava el coll i desapareixia entre els plecs de la papada. Entre els llavis, tan fins que gairebé no es veien, sostenia un cigarret. Amb una pipada se li van inflar les galtes com si fossin les d’un nen. Unes ulleres amb vidres blaus li ocultaven els ulls.


  —Seguin, senyors. —Les seves paraules van sonar com un xiuxiueig emès sota l’aigua.


  En Vidal va acomodar el seu cos nan a la butaca que li va atansar un dels seus homes. En Daniel es va fixar que la butaca era prou alta per obligar els interlocutors a quedar invariablement més avall. Una vella abrigada amb un xal negre va deixar a la taula una ampolla de vi aigualit i uns gots, dues fogasses de pa i uns trossos de formatge amb aspecte ranci. Tot seguit va marxar tan silenciosament com havia arribat. Ningú no va fer intenció de servir-se.


  En Vidal va entrellaçar les menudes mans i va esperar.


  —Senyor Vidal, sóc en…


  —Bernat Fleixa, reporter del Correu de Barcelona. No es molesti, el conec. M’han llegit els seus articles. Interessants. Segons com, fins i tot brillants; un punt superb, el seu estil. Un xic llenguallarg, sens dubte, tot i que se li pot perdonar, ja que només busca ser controvertit. Hauria de tenir cura amb l’ús excessiu d’adjectius; per al meu gust, de vegades resulta una mica carregós.


  En Fleixa va obrir la boca, dubtant entre sentir-se afalagat o ofès per aquestes paraules.


  —Eeh, si em per…


  —I el seu amic és…? —el va interrompre de nou, mentre feia una pipada al cigarret.


  —Sóc en Daniel, en Daniel Amat.


  En Vidal es va redreçar al seient. La seva veu va adoptar un to caut.


  —Potser és família del doctor Amat?


  —Sóc el seu fill.


  —No va esmentar mai que tingués fills.


  En Daniel va crispar el rostre. ¿Fins a quin punt el pare havia esborrat qualsevol record de la seva existència? Tanta vergonya sentia? Es va moure amb incomoditat; aquella escalfor dels nassos començava a empipar-lo. Què hi feia, aquí, en comptes d’estar agafant el primer tren cap a París? Es va sorprendre en sentir la seva veu justificant-se:


  —Fa temps que vaig marxar a l’estranger. El pare i jo hem estat separats aquests darrers anys. Acabo d’arribar a Barcelona per a les seves exèquies.


  En Vidal es va quedar en silenci, expulsant un fil de fum entre els llavis.


  —Un pare i un fill mai no s’haurien d’enemistar. Què va passar?


  —Fa molt temps, d’això.


  Silenci. Fins i tot en Fleixa el mirava encuriosit, ara.


  —Hi va haver… un accident. Van morir algunes persones. El pare me’n va culpar.


  En Vidal va fer petar la llengua i va decantar el cap de manera estranya.


  —Ah! Vostè duu una pesada càrrega. És curiós com les persones que més ens estimem solen ser les que més mal ens fan. Però només es té un pare. S’hauria de considerar afortunat, senyor Amat. Vostè, almenys, va tenir la sort de coneixe’l, fins i tot d’odiar-lo. El meu pare, un pescador sense gaires llums, em va repudiar tan aviat com vaig néixer i ens va abandonar a la mare i a mi. No he tornat a saber-ne mai més res, però no el culpo pas…, no ho faci vostè tampoc. —Es va arrepapar a la butaca—. Perdre un ésser estimat dues vegades no passa sovint; el meu condol per la seva doble pèrdua. El doctor era un bon home.


  En Daniel va assentir sense saber què dir.


  —Vet aquí el motiu de la nostra presència —va intervenir en Fleixa—. Sospitem que la seva mort no va ser un simple accident. Potser vostè ens podria ajudar.


  En Vidal va fer una nova pipada al cigarret abans de respondre.


  —És clar que no va ser cap accident.


  En Daniel va posar les mans al damunt de la taula.


  —Llavors… —va insistir en Fleixa.


  —El doctor va pagar pel seu atreviment. El Gos Negre el va reclamar.


  Amb un gest brusc, va escopir-se a la mà i seguidament va brandar el palmell obert enlaire, al davant de la cara, mussitant unes paraules en romaní. Els seus homes van remugar a sota veu.


  —El Gos Negre? —van preguntar alhora en Daniel i en Fleixa.


  —No s’ha de pronunciar el seu nom en veu alta. A la Barceloneta, qualsevol n’hi podria parlar, si la seva boca no estigués segellada per la por. Es tracta d’una antiga maledicció. El Gos Negre és un esperit condemnat, mig gos, mig espectre. Diuen que Llucifer en persona el va nomenar guardià de les portes de l’infern. Cada cent onze anys, el seu amo l’allibera. Les nits sense lluna surt d’entre les aigües de la mar per sadollar la seva ànima negra. La seva mera presència anuncia la mort, res no l’atura. Res no li calma la gana. És un monstre d’ulls centellejants i enorme boca que expulsa foc a la recerca d’ànimes amb què atipar-se.


  —Està dient que al pare el va assassinar un… gos endimoniat?


  En Daniel es va aixecar enfurismat i va tombar la cadira.


  Uns braços forts el van engrapar per darrere i el van aixafar contra la taula. Atordit, al cap d’un instant va notar el tall d’una navalla contra el coll. Es va encarcarar tot esperant el degollament, que no es va arribar a produir. Amb un gest d’en Vidal, van deixar anar en Daniel amb la mateixa determinació sigil·losa amb què l’havien reduït. En Fleixa havia contemplat l’escena amb alarma; gruixudes gotes de suor li perlejaven el front. En Daniel va seure de nou provant de recuperar l’alè.


  —Els meus homes, senyor Amat, es mostren molt gelosos de la meva seguretat —va explicar en Vidal amb un mig somrís—. Disculpi el seu entusiasme.


  En Daniel es va escurar la gola mentre es tocava l’espatlla adolorida.


  —No, senyor Vidal, li prego que em perdoni vostè a mi. He oblidat que només sóc un simple convidat a casa seva. —El nan va acceptar la disculpa amb una inclinació de cap—. Comprengui el meu neguit —va prosseguir en Daniel—. El pare és mort i necessito saber la veritat.


  La cambra va emmudir, només se sentia el crepitar de la llenya. Amb lentitud premeditada, el nan es va posar les mans al rostre i es va treure les ulleres per revelar dues pupil·les translúcides com llet aigualida. El temut amo del joc il·legal, del contraban i de la prostitució d’aquella zona de la ciutat, l’home capaç d’atiar o de sufocar la insurrecció de la Barceloneta a la seva voluntat, era cec.


  —La veritat té moltes cares —va dir—. Ha d’anar amb compte amb el que desitja. Porteu-lo aquí —va ordenar tot seguit.


  A l’instant, un vailet de set o vuit anys va entrar a la cambra acompanyat per un home que el subjectava pel braç. El nen duia cenyida a la cintura una brusa de llana que li penjava pels braços escanyolits i li arribava fins als genolls. Una gorra retenia amb penes i treballs la cabellera bruta i embullada, més que probable niu de polls. A en Daniel el va sorprendre que, per contrast amb els parracs que vestia, calcés uns botins de factura excel·lent. L’home li va tirar la gorra a terra d’una manotada. El nen la va recuperar desafiant el seu custodi amb la mirada, però no es va tornar a cobrir. Els seus ulls recelosos passaven d’un ocupant de la cambra a un altre. Va enarcar les celles en veure en Daniel, però immediatament va recuperar el posat esquerp amb què havia entrat.


  —Aquest és en Guillem, un marrec molt espavilat. Viu al cantó dels molls. —En Vidal va fer petar la llengua—. Coneix els soterranis de les clavegueres com si fossin casa seva i el pare de vostè el va utilitzar com a guia. En Guillem és l’última persona que el va veure viu.


  —Saps qui era el meu pare? —va preguntar en Daniel.


  El nen el va observar i va prémer els llavis. L’home d’en Vidal li va clavar un bolet per animar-lo a parlar.


  —Sí —va deixar anar per fi, com si li haguessin arrencat la llengua.


  En Daniel va somriure tractant de guanyar-se la seva confiança.


  —Vas estar al seu servei?


  El petit va afirmar amb el cap.


  —Al principi m’hi vaig negar. Em pensava que volia… el mateix que els altres.


  —Els altres?


  —Altres homes semblants al doctor. Amb roba de la bona i diners. Per un parell de rals et demanen que els acompanyis al cotxe de cavalls per fer un volt. De vegades et regalen un brioix de mantega. —En Daniel es va estremir—. Però ell no era pas d’aquests, ell només volia que el guiés. Em va regalar aquestes sabates. —En Guillem les va assenyalar amb orgull.


  —On el vas portar?


  —Li interessaven els túnels. Hi vam anar tres o quatre vegades.


  —Quan el vas veure per última vegada? —va preguntar en Fleixa.


  El nen va comptar un moment amb els dits bruts.


  —Fa vuit dies. Estava molt nerviós i no volia parlar gaire. Hi vam anar com les altres vegades, però aquest cop volia entrar més endins. Li vaig dir que no podia ser, que aquella part és perillosa. No s’hi ha d’anar. No hi va ningú. No em va fer cas i no va tornar.


  En Daniel es disposava a fer una nova pregunta, però en Vidal va fer un moviment de cap i van fer fora de la cambra el marrec a empentes i rodolons.


  —El seu pare, senyor Amat, ens va voler ajudar. Ja ha vist com és això. Va estar assistint malalts molt de temps, les darreres setmanes fins i tot el va acompanyar un ajudant. També ens va facilitar medicines i va ajudar a portar a aquest món algun desgraciat més. Es va convertir en el nostre benefactor, un amic. Quan li vam parlar de la maledicció, no ens va voler creure, fins que va veure el cos de la nena. Fins i tot després d’això, es va negar a acceptar l’evidència que el Gos Negre reclama el que li pertany quan i com vol. El seu pare es va entestar a trobar una altra explicació. Vam intentar fer-lo desistir, però va continuar fent preguntes i ho va pagar amb la vida… És possible que també amb l’ànima.


  L’última frase va quedar penjant en l’aire.


  —De debò creu que tots aquests assassinats són obra d’una mena de dimoni? —va intervenir en Fleixa.


  En Daniel va advertir que les paraules del seu company barrejaven incredulitat i temor. En Vidal va girar les pupil·les buides cap al periodista.


  —Senyor Fleixa, tant se val el que jo cregui. En aquest barri, Déu ens va abandonar fa molt de temps, de manera que no sobta que la Bèstia es trobi entre nosaltres i es faci un tiberi quan li plagui. Miri al seu voltant: això és casa seva. —Llavors va dirigir els ulls buits cap a en Daniel—. Jove, jo apreciava el seu pare, i per aquest motiu li faig arribar la mateixa advertència que li vaig fer a ell. —Va deixar transcórrer una pausa per expulsar el fum del cigarret—. Deixi de buscar el que no està al seu abast, el que no aconseguirà comprendre mai. Torni a la seva vida i esborri de la memòria aquest barri maleït.
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  Quan van sortir de la casa, la lluna semblava flotar entre els núvols. En silenci, van iniciar el camí de tornada pel carrer buit. Després de la calor sufocant de l’interior de la casa, l’aire fred procedent del mar els tallava la cara com si portés fragments de vidre. Enfredorits, es van tapar bé amb l’abric i es van calar el barret.


  Al cap i a la fi, tot es reduïa a una absurda superstició, va pensar en Daniel. Sens dubte, el pare s’havia deixat arrossegar per aquests contes fantàstics i el seu estat senil havia fet la resta: havia perdut el seny i s’havia embarcat a la recerca d’un assassí que només existia en la seva imaginació. Aquesta obsessió havia provocat l’accident que li havia comportat la mort (com sostenia la policia) o, simplement, de tant aventurar-se per aquests barris miserables, havia tingut un mal encontre. Punt final. Podia tornar a Anglaterra. Havia fet tot el que havia pogut i s’hauria de donar per satisfet; tanmateix, no aconseguia treure’s de sobre la sensació de fracàs. Va mirar el periodista i va comprovar que en Fleixa, capcot, semblava tan decebut com ell. Van travessar el carrer de Sant Joan en direcció a la plaça de la Font, amb la intenció d’arribar al passeig de Sant Carles i, allà mateix, agafar algun cotxe de punt. En passar per davant de l’església de Sant Miquel, van sentir rere seu un cop que va arribar des de darrere d’una pila de caixes de peix buides.


  —Qui hi ha?


  Una ombra es va esmunyir pel mur de l’edifici i tot seguit es va esfumar.


  —És el coi de marrec d’en Vidal —va dir en Fleixa, sense dissimular l’alleujament.


  —Segurament vol que li donem unes monedes.


  En Guillem va aparèixer a la cantonada següent, rere unes caixes de peix buides. Els seus ulls grossos miraven en Daniel de fit a fit. El jove li va indicar amb un gest que s’acostés, però el vailet va continuar observant-lo amb gravetat, mantenint les distàncies.


  —No tens por de voltar tot sol a aquestes hores? —va preguntar en Daniel.


  —No —va contestar—. La màgia del doctor em protegeix —va afegir, després de pensar-s’ho.


  —A quina màgia et refereixes?


  El nen va arrugar les celles.


  —De debò és fill del doctor, vostè?


  —Ho sóc, et dono la meva paraula.


  En Daniel va obrir la mà i li va mostrar un ral. En Guillem va saltar des de l’amagatall, va atrapar la moneda i es va tornar a amagar rere les caixes.


  —Si vol l’hi ensenyo —va dir—. Ell també pot venir —va afegir, assenyalant en Fleixa.


  Es va posar a caminar carreró avall sense dir res més. En Daniel va arronsar-se d’espatlles com qui diu «Per què no?», i el van seguir. Al cap d’una estona van deixar enrere aquells carrerons i van fer cap a una àmplia avinguda on un espigó rebia els embats del mar. El vailet els havia dut fins al moll adjacent al port. Els fanals de gas il·luminaven el passeig Nacional, per bé que eren insuficients per desentenebrir els grans mercants, els paquebots i les desenes de barques de pesca que, ocults en la foscor, esperaven la sortida del sol balandrejant al ritme de l’onatge.


  Sense dubtar-ho, en Guillem va creuar el passeig desert i, en arribar al límit de la dàrsena, va saltar. Alarmats, en Daniel i en Fleixa hi van córrer, esperant sentir el soroll del cos en caure a l’aigua. No obstant això, quan s’hi van abocar, van veure una escala de pedra que arribava arran d’aigua.


  —Pensa baixar per aquí? —va preguntar en Fleixa.


  —Em sembla que no tinc altre remei, no troba?


  El nen, que ja havia recorregut la meitat del camí, amb prou feines es distingia, ja. Els esglaons, recoberts d’algues, eren estrets i irregulars. Resultava difícil mantenir l’equilibri. L’olor de salnitre es va tornar més intensa a mesura que baixaven. En Daniel va pensar que per aquí només podien fer cap a l’aigua. En arribar a l’últim esglaó, es van aturar amb sorpresa. En Guillem havia desaparegut.


  —Però on carai s’ha ficat, aquest dimoni de marrec? —va exclamar en Fleixa.


  Un xiulet els va sobresaltar. Invisible des de dalt, al mur s’hi obria un esvoranc de la mida d’un home; en vessava un petit rierol. Amb una ganyota d’impaciència, el vailet els esperava assegut a l’obertura. En comprovar que ja s’havien adonat de la seva presència, es va aixecar, va apartar unes fustes i va recuperar un quinqué abonyegat de llautó, amagat entre els maons solts. Una vegada encès, va il·luminar la paret del túnel. Al mur, algú havia gravat una paraula amb un objecte esmolat: Vivitur.


  —És aquesta, la màgia? —va preguntar en Daniel.


  —El doctor ho va fer per a mi —va afirmar en Guillem, molt seriós.


  —Hi ha més paraules… màgiques com aquesta?


  —Sí.


  —Ens les ensenyaries?


  El nen va prémer els llavis, indecís, fins que va assentir novament i es va endinsar en la foscor.


  —Deu ser una broma —va dir en Fleixa.


  —Vostè es pot quedar aquí, si vol.


  En Daniel es va introduir al conducte i va seguir l’ombra del nen, que, il·luminada pel quinqué, ondulava sobre les parets. La baixa altura del corredor els obligava a avançar inclinats. Van canviar de direcció unes quantes vegades, seguint diferents túnels. La remor de l’aigua els acompanyava; rates de bona mida emetien xisclets estridents i fugien de la seva presència. El fum de l’oli del quinqué a penes dissimulava la ferum. Al cap de pocs minuts, en Daniel estava desorientat. Sense el petit guia difícilment sabria sortir d’aquell laberint. Va ocultar el seu neguit i es va ajustar l’abric provant, sense aconseguir-ho, de deslliurar-se de la humitat que se li enganxava a la roba mentre escoltava el periodista, que remugava en veu baixa rere seu. Arribats a un punt, el ramal que seguien es va bifurcar. Allà, el nen es va aturar i va il·luminar un pilar. A la pedra es podia llegir: Ingenio. Sense vacil·lar, es va endinsar per aquesta ramificació, i pocs metres més endavant la claveguera es va obrir a una cambra més àmplia d’uns quants cossos d’alçària; al fons s’obria un altre túnel i la galeria continuava. En Fleixa va deixar escapar un esbufec en accedir-hi ensopegant. En Daniel va sospirar, alleujat en poder incorporar-se, i va somriure en sentir les imprecacions del periodista.


  —Per l’amor de Déu! Aquest lloc és infecte. Què hi fem, aquí?


  —Seguim les marques deixades pel pare.


  —Casondena! Tenen algun sentit?


  —Em penso que és una mena de missatge. Encara no sé què significa, per això hem de continuar fins al final. —I va afegir, sinistre—: Tranquil·litzi’s, només queden tres paraules més.


  —Com ho sap?


  —Sst! No parlin tan fort —els va interrompre en Guillem—. Això és territori dels recol·lectors.


  —Au, nen, això són romanços!


  En Guillem va mirar el periodista de la mateixa manera que miraria un idiota.


  —Qui són aquests «recol·lectors»? —va preguntar en Daniel.


  —Simple xerrameca. Deu haver observat que en aquesta ciutat hi tenim molta tirada.


  Davant la mirada inquisitiva d’en Daniel, el periodista va accedir a explicar-l’hi de mala gana.


  —Diuen que, des de fa dècades, malviu gent al subsòl de Barcelona. Captaires, vagabunds i proscrits que s’estimen més amagar-se al clavegueram de la ciutat abans que afrontar la justícia.


  »Amb el temps, el seu nombre ha crescut i hi ha qui assegura que han arribat a formar una comunitat amb lleis pròpies. Es dediquen a recollir tot allò que acaba a les clavegueres i que té algun valor, per això el seu nom. Segons els rumors, quan es fa de nit, surten dels túnels a la recerca d’algun imprudent que… senzillament desapareix. Afirmen que comercien amb el sagí que extreuen dels cadàvers. Segons el meu parer, només són contes de velles per espantar les criatures. Es pot imaginar vostè un ésser humà capaç de sobreviure en aquest indret? —va demanar el periodista.


  En Guillem va arrugar el front.


  —Jo no menteixo.


  —Com és que coneixes tan bé aquest lloc? —va voler saber en Daniel.


  —Abans vivia al carrer amb el meu germà petit. Un hivern va nevar. Feia molt de fred i no teníem res per menjar. Vam baixar als túnels i ells ens van acollir. Coneixen molt bé les clavegueres, s’hi mouen sense llum i millor que les rates. El clavegueram travessa tot Barcelona. Poden anar d’una punta a l’altra de la ciutat sense que els vegin ni els sentin. Els petits érem els únics que sortíem a la superfície, ens encarregaven aconseguir menjar. N’hi ha molts que no surten des de fa anys i que acaben tarats. Amb el temps, ja no suportes la llum del sol. Quan el meu germà va morir a causa de la febre, me’n vaig anar. —El nen es va interrompre i va alçar la vista cap al sostre en penombra—. Plourà. Ens hem d’afanyar.


  Sense dir res més, va saltar de la roca on s’havia assegut i es va endinsar per la galeria.


  —Què vol dir? —va preguntar en Fleixa a en Daniel.


  La resposta del nen va ressonar a les parets de la cambra.


  —Quan plou, els túnels s’inunden.


  Tots dos es van mirar alarmats.


  —No hauríem de tornar?


  Però en Guillem no va respondre. La sala, sense la il·luminació del quinqué, es va sumir en la foscor.


  —Em penso que no tenim alternativa, Fleixa. Ell duu l’únic llum.


  Avançaven per la galeria rere el nen. El túnel davallava un centenar de metres i tot seguit es desviava a la dreta. A en Fleixa li feia l’efecte que sentia els trons que anunciaven l’esclat de la tempesta, i demanava tornar enrere repetidament. Tanmateix, van continuar. Així, a les cruïlles següents entre galeries, van trobar dues paraules més gravades amb traços irregulars: Caetera i Mortis. En accedir a un nou túnel, els va rebre un brunzit. En Daniel va posar la mà a la paret i va sentir una lleu vibració. Va voler preguntar quina era la font d’aquell soroll, però era tan eixordador que impedia intercanviar qualsevol paraula amb els companys. Al cap d’un instant van tirar per una nova galeria i el brunzit es va reduir fins a desaparèixer.


  Un tram més enllà, en Guillem es va aturar i va il·luminar amb el llum una nova paraula inscrita a la paret: Erunt.


  —És l’última —va declarar en Daniel, apropant-se a la inscripció.


  —Com sap que no n’hi ha més?


  —Perquè aquestes paraules formen una frase: Vivitur ingenio, caetera mortis erunt.


  —Què… què significa això?


  —«Només mitjançant l’enginy, l’home pot viure eternament» —va traduir.


  —Que em pengin si hi entenc un borrall.


  En Daniel no va replicar. Pensatiu, es va acostar al mur.


  —Què hi ha túnel enllà? —va preguntar a en Guillem.


  —Més túnels.


  Va examinar els traços toscos que el pare havia escrit sobre un maó i va provar d’imaginar el significat de tot plegat. Aquelles paraules anaven adreçades a ell, però no aconseguia treure’n l’entrellat. Amb quin propòsit havia volgut el pare que arribés fins aquí? No solia fer les coses sense solta ni volta. Va fer lliscar els dits per damunt la pedra mentre rumiava. De sobte, el maó es va moure i un núvol de sorra va caure a terra.


  —Acosta el llum —va demanar a en Guillem, tot d’una emocionat.


  L’argamassa era d’un color diferent de la resta de la paret i es desfeia amb facilitat. Fent servir un llapis que li va prestar en Fleixa, va netejar les juntures amb diligència fins que el maó va quedar lliure i el va poder desencaixar del mur. En Daniel va prendre el llum al nen i va il·luminar el buit obert. Al fons li va semblar veure un objecte, tot i que no n’estava segur. Es va treure l’abric i, després d’arromangar-se la camisa, va introduir el braç per la cavitat. No hi arribava. El va allargar al màxim i llavors va fregar alguna cosa aspra amb la punta dels dits. La va agafar com va poder i va estirar-la cap a ell. En treure el braç, el llum va il·luminar un paquet petit.


  —El doctor va dir que ho trobaria —va comentar el nen.


  El camí de tornada va ser molt més ràpid. En Guillem no va parlar més, només mirava al sostre i els esperonava amb gestos. Al cap d’una estona que se’ls va fer interminable, van sortir del túnel a través de l’esvoranc per on hi havien entrat. Van pujar els esglaons de l’espigó i, una vegada a dalt, van respirar àvidament l’aire fresc del port. En Fleixa mai no s’havia alegrat tant de veure el cel encapotat de Barcelona. Algunes gotes van començar a esquitxar la terra del passeig i en pocs segons es van multiplicar. Van córrer a arrecerar-se del ruixat sota un portal. Quan se’n van voler adonar, en Guillem, sigil·lós com un gat, havia desaparegut pels carrerons.
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  Uns quants cafès més tard, els ulls d’en Daniel i d’en Fleixa continuaven clavats en l’objecte que hi havia a la taula, tan fora de lloc al centre del llustrós marbre. Rectangular i aplatat com un portacigarrets, estava embolicat amb una tela tacada de restes de terra. Amb la tempesta escombrant la ciutat, s’havien aixoplugat dins d’un cafè, prop de la universitat. Feia una bona estona que provaven de desempallegar-se del fred dels túnels. En Daniel va mirar el periodista, que per desfogar la impaciència tamborinejava sobre el cantell de la taula. Per fi, va agafar una alenada, es va ajustar les ulleres i es va disposar a obrir l’últim llegat del pare.


  No era una tasca senzilla. L’ambient de les clavegueres havia soldat les diferents capes de teixit entre si i la roba, una bena vella, s’havia endurit fins a esdevenir un bloc encartonat. En començar a desfer-lo, va deixar escapar una fetor rància.


  —Quina pudor! —va remugar en Fleixa, acabant-se un glop de licor.


  Al cap de pocs minuts de feina, suportant la impaciència del periodista, en Daniel va desprendre l’últim fragment de bena. Quan va apartar les mans, va descobrir un exquisit joier de plata. Va empassar-se la saliva. Els seus dits van moure el passador fins que va aconseguir fer-lo lliscar a un costat. Va aixecar la tapa i va semblar que s’escapava un sospir amb les romanalles d’un vell perfum. Diversos compartiments buits envoltaven una figureta de nacre aturada en plena pirueta de ball.


  —No és possible —gairebé va cridar en Fleixa—. Tota aquesta passejada per les clavegueres dels collons per no res?


  En Daniel va fer cas omís dels escarafalls del periodista. La sorpresa li tenyia el rostre de la mateixa manera que un record torna inesperadament a la memòria. Els ulls li brillaven d’emoció. Va agafar entre els dits la ballarina i la va fer giravoltar sobre l’eix fins a completar tres voltes a l’esquerra. La melodia d’orguenet va acolorir l’ambient mentre la figureta executava una dansa sobre si mateixa. En Fleixa va aixecar les celles davant el somriure cada vegada més ampli del seu company.


  Quan es va aturar la música, la ballarina va tornar a restar immòbil. En Daniel la va agafar de nou entre els dits, però aquest cop la va fer giravoltar una sola vegada cap a la dreta i dues vegades a l’esquerra. En comptes de tornar-se a engegar la melodia, es va sentir un espetec i la safata de l’interior va saltar i va revelar un compartiment secret.


  —A la mare li encantava aquest joier —va comentar en Daniel com a única explicació.


  Va enretirar la safata amb cura i la va deixar vora el cantell de la taula. De dins, encaixat al folre de vellut, en va extreure un quadern de tapes negres. Després d’intercanviar una mirada amb el periodista, en Daniel va desfer el nus de la cinta de cuir que lligava les cobertes i el va obrir. El paper era de qualitat superior i, malgrat alguna taca d’humitat, es conservava bé. Un seguit de pulcres anotacions omplien els fulls. Al revers de la coberta van trobar un nom: doctor Frederic Homs.


  —Sembla una simple llibreta d’apunts —va concloure en Fleixa amb certa decepció.


  —Ja havia vist quaderns similars —va dir en Daniel—. El pare els feia servir sovint per anotar les seves investigacions. Se solen utilitzar a manera de diari. No puc comprendre per què voldria guardar d’aquesta manera tan rocambolesca el quadern d’un altre metge. Vegem si el contingut ens diu alguna cosa.


  Van començar a llegir.


  
    Apunts del procés de convalescència de la meva dona, Lluïsa Homs.


    Dia: 19 de desembre de 1885


    Anotació II-a: En un primer reconeixement, es detecten els símptomes següents en la pacient: no té febre. Fa les deposicions amb abundància, coloració blanquinosa i forma de petits grànuls. Se li pren el pols cada dues hores, en tots els mesuraments s’ha caracteritzat per la seva debilitat.


    Feta l’anàlisi de la pressió sanguínia, s’ha detectat una hipotensió manifesta, el resultat de la qual s’atribueix a la pèrdua de líquids. S’aplica tractament.

  


  —La seva dona! —va dir en Fleixa interrompent la lectura—. I semblava força malalta.


  —Havia contret el còlera. —En Fleixa el va mirar amb sorpresa. En Daniel, sense apartar la vista del quadern, es va explicar—: Cada matí, durant anys, el pare ens exposava al meu germà i a mi els símptomes d’una malaltia. Si volíem esmorzar, havíem d’identificar a quina malaltia es referia i quin era el tractament més aconsellable. En cas que no ho féssim, o que ho féssim incorrectament, aquell dia anàvem a escola en dejú. Un sistema molt efectiu, l’hi asseguro.


  
    Dia: 22 de desembre de 1885


    Anotació VI-b: La pacient va residir durant part de l’any anterior a València (fins al setembre passat) amb uns familiars. Entre el juny i el juliol va tenir lloc a la localitat una epidèmia de còlera molt virulenta. Pel que sembla, es va controlar gràcies als esforços del doctor Jaume Ferran. Ha estat la primera vegada que s’ha emprat una vacuna per immunitzar éssers humans davant una malaltia bacteriana. Es tracta d’un gran avenç científic. Lamentablement, alguns col·legues ho han posat en dubte. Pel que fa al que ens concerneix, la pacient va resultar infectada tardanament pel bacil. S’observa un quadre creixent de deshidratació i rampes musculars. La pacient, a més, pateix quadres d’apatia amb moments de pèrdua de lucidesa. Cal prosseguir el tractament. No s’ha d’oblidar consultar el doctor Ferran.

  


  Les pàgines següents relataven els esforços d’en Frederic Homs per trobar una cura per a la seva dona. Algunes anotacions incloïen la formulació química dels complicats experiments que el doctor duia a terme. Segons avançava la lectura, es feia palès que el tractament no donava resultats positius i que el doctor tornava a començar una vegada i una altra amb gran perseverança; però cada cop més allunyat de l’èxit. De mica en mica, les seves paraules es tornaven menys formals i traslluïen la desesperació amb què el fracàs l’anava afectant.


  
    Dia: 10 de gener de 1886


    Anotació XVII-d: Estimada Lluïsa, t’he de demanar perdó. Des del teu ingrés a l’hospital, el dolor i l’angoixa m’han tingut immers en el caos més terrible. Aquestes darreres setmanes se m’han fet les més llargues de la meva vida. La mera possibilitat que ens separi l’infortuni em fa perdre el cap. Et juro que no desistiré en el meu afany fins a aconseguir trobar un remei. Confia en mi, amor meu.


    Dia: 13 de gener de 1886


    Anotació XXII-a: Tinc una bona notícia, el nostre benvolgut Amat m’està ajudant. Quan tots els altres hi renuncien i es conformen a donar-me el seu condol o esquivar el meu tracte, el nostre amic treballa amb el mateix zel que jo. Les meves esperances es renoven.


    Dia: 16 de gener de 1886


    Anotació XXXV-e: Estimada Lluïsa, m’he traslladat a la biblioteca per treballar millor. De vegades penso que el meu lloc és ser al teu costat, vora el teu llit, en comptes de malgastar hores i hores entre llibres i experiments. Sé que saps, però, que ho faig pel teu bé i que trobaré la cura del teu mal encara que em costi l’ànima. Tingues forces.

  


  Les anotacions s’havien convertit en una mena de correspondència amb la dona. L’Homs passava de l’estat d’ànim més decaigut, davant de cada nou problema, a l’eufòria més exultant si aconseguia algun resultat positiu.


  
    Dia: 21 de gener de 1886


    Anotació LX-b: Avui he fet una gran descoberta. Si la meva ment esgotada no m’enganya, he trobat una cosa que està més enllà dels nostres millors somnis. No sé si creure-m’ho, i tampoc no et vull donar falses il·lusions.


    Dia: 23 de gener de 1886


    Anotació LXIV-c: Com més avanço en les investigacions, més convençut estic que el Liber Octavus de Vesalius és l’única opció que ens queda.


    Dia: 29 de gener de 1886


    Anotació LXVII-f: Estimada, avui ha estat una jornada horrible. He discutit amb el nostre apreciat amic. Quan hi vaig compartir la meva troballa, es va entusiasmar tant com jo. No només podem trobar una solució per al teu mal, amor meu; si les nostres prediccions són correctes, es tractaria de la descoberta científica més gran d’aquesta fi de segle. Tot i això, a la nit vam mantenir una agra discussió. L’Amat no està d’acord a continuar. La seva boca va pronunciar paraules terribles, va parlar de Déu i que estàvem contravenint l’ordre sagrat de les coses. Ara admeto que, per un moment, vaig perdre el cap i el vaig insultar greument. Potser vaig destruir la nostra amistat, però no m’importa; això m’ha fet veure que la meva missió és solitària i que, si hi ha una oportunitat, no he de dubtar a prendre el camí que calgui, encara que sigui el del Diable en persona.

  


  En Daniel i en Fleixa van buscar en les anotacions següents una revelació de la troballa que deia haver trobat i que havia originat l’enemistat entre l’Homs i el pare d’en Daniel; tanmateix, els escrits del doctor no mostraven en cap moment quina havia estat aquesta descoberta, com si la volgués mantenir en secret fins i tot a si mateix. Durant els dies següents, van comprovar que l’Homs acumulava diversos fracassos i que les notes començaven a ser més erràtiques.


  
    Dia: 3 o 4 de febrer de 1886


    Anotació ?: Avui m’he oblidat de menjar i no recordo quan ha estat la darrera vegada que he dormit. No sé exactament a quin dia som. El dia i la nit es confonen en un mateix cicle. M’he fet un tall profund en rebentar uns alambins, ja que em vaig deixar un cremador encès. Tinc problemes amb el repartiment de cadàvers i em retenen els compostos químics que em calen per als experiments. Però el més terrible és que estic convençut que això no és cap casualitat: l’Amat m’està sabotejant. Has llegit bé, estimada, el nostre amic íntim, maleït siga!, s’oposa que trobi la solució del teu mal. Pots imaginar roïnesa tan gran? Ha parlat amb la junta de l’hospital i posa tothom en contra meu. M’ha visitat el rector, amoïnat pel meu estat. Com si jo no sabés que el seu interès és espiar els meus progressos i descobertes. Es volen apropiar de la meva feina, però no ho aconseguiran, no deixaré que se’n surtin. Abans els derrotaré jo. Encara que Déu estigui en contra del que faig, com diu l’Amat, també derrotaré Déu, si cal.

  


  [image: Images]


  —Què vol dir aquesta taula? —va preguntar en Fleixa.


  —No l’hi sabria dir. Segurament es tracta d’una taula d’equivalències dels experiments.


  Van girar uns quants fulls en blanc fins que van aparèixer unes últimes entrades.


  
    Dia: desconegut


    Anotació ?: Estimada, estic exhaust i em bull el front. De tant en tant tinc al·lucinacions, em sembla veure’t al meu costat amb els ulls plens de preocupació davant el meu estat lamentable. Tot i que sé que és impossible, ja que vas entrar en coma fa alguns dies, la teva visió m’acompanya aquí, al laboratori, i em consolo creient que sóc a prop teu.


    Dia: desconegut


    Anotació ?: He perdut pes, força, si tenim en compte que aconsegueixo veure’m les costelles i que les mans semblen un parell d’urpes. Sé que el meu aspecte, més propi d’un captaire desgraciat que d’un metge, incomoda els meus col·legues, però no m’importa. Que se’n vagin tots a l’infern! Disculpa el meu llenguatge, estimada, però el neguit em trenca l’esperit i em posa a la boca paraules terribles. Perdo els nervis en no aconseguir desentranyar el secret definitiu de la meva meravellosa descoberta. Sé que aquest és el camí. Ho pressento. El tinc aquí, a l’abast de la mà. He seguit els passos tal com marca el llibre, les instruccions una per una; tanmateix, dec fer alguna cosa malament!


    Dia: desconegut


    Anotació ?: Amb prou feines he dormit unes hores els darrers quatre dies i potser necessitaria descansar una mica; tot i això, no em puc aturar. Ara que estic tan a prop, no.

  


  El diari acabava amb aquesta darrera nota.


  —I ja està? No hi ha res més?


  En Daniel va girar uns quants fulls més en blanc i va negar amb el cap.


  —Amb quin propòsit guardaria el seu pare aquest quadern?


  —Si vol que li sigui franc, no aconsegueixo endevinar-ho.


  —És possible —va elucubrar el periodista— que les indagacions que estava fent hi tinguin alguna cosa a veure.


  En Daniel va tancar el quadern amb un sospir.


  —Bé —va prosseguir el periodista amb entusiasme renovat—, el pas següent és localitzar el doctor Frederic Homs i intercanviar-hi algunes paraules. No hi està d’acord?


  —Em sap greu, senyor Fleixa, però no penso tirar endavant amb això.


  —Com diu?


  En Daniel va evitar mirar l’expressió atònita del periodista. Havia pres una decisió, tant si era bona com dolenta.


  —La investigació del pare demostra que hi ha alguna relació entre ell i els terribles assassinats d’aquestes noies i, per tant, també prova que la seva mort no va ser un simple accident. Li agraeixo la seva ajuda; tot i això, demà mateix aniré a denunciar els fets a la policia.


  —Ha perdut el senderi? Què li fa pensar que li faran més cas que al seu pare?


  —Comprenc el seu enuig, però aquest assumpte cal que el resolguin les autoritats. Atrapar aquest assassí i dur-lo davant la justícia supera les nostres capacitats.


  —Però…


  —Ho lamento —el va interrompre en Daniel, aixecant-se de la taula i oferint-li la mà, que el periodista va estrènyer amb desconcert—. Senyor Fleixa, aquí s’acaba la nostra aventura. Aquest dijous vinent pujaré al tren de París i tornaré a Anglaterra. Ha estat un plaer coneixe’l. Gràcies de nou per la seva ajuda.
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  En Pau es va dirigir a corre-cuita a l’hospital. Els exàmens de fi de curs s’acostaven. Tothom estava crispat. Els professors s’havien tornat molt estrictes i amb qualsevol pretext carregaven de feina extra els estudiants. Amb tantes classes i pràctiques, gairebé no podia dedicar hores a l’estudi, i encara menys a altres assumptes com aquest. Tanmateix, res de tot plegat servia d’excusa i ho sabia.


  Va recórrer el passadís sense parar esment en els retrats dels insignes metges del col·legi i va sortir al carrer. Va saludar breument un company i es va internar a l’edifici de l’hospital. Va travessar el pati de tarongers i va pujar els esglaons de pedra de dos en dos, fent cas omís de les mirades reprovadores de dues germanes clarisses que baixaven. Mentre avançava, sentia néixer dins seu l’esperança. Els resultats ja devien ser evidents. No obstant això, el seu optimisme aviat va esdevenir preocupació. Si no havia sortit bé, tindria un bon problema. Prop del pavelló de dones, es va desviar per un corredor que donava a un pati porticat. Es va aturar sota les arcades i va comprovar que no l’havia seguit ningú. A aquesta hora del migdia l’hospital no estava gaire concorregut i era més senzill passar desapercebut, però no es volia confiar.


  Va franquejar el pati per la banda més protegida de les mirades indiscretes i va acotar el cap fins que es va tornar a trobar sota els porxos de l’altra banda. Per això no va advertir que, des d’una finestra del segon pis de l’edifici, algú li vigilava els passos. Considerant-se en lloc segur, es va aturar al davant d’una gran porta situada a la cantonada que formaven tots dos murs. Es va treure un manat de claus de la butxaca i la va obrir. Després de creuar el llindar, la va tancar rere seu, amb la qual cosa va evitar que el feixuc pany de ferro fes soroll. En Pau va posar l’esquena contra la porta i va deixar escapar l’aire que havia retingut. Es va endinsar per un curt passadís fins a arribar al vestíbul, on va reconèixer l’olor familiar d’antisèptic. La llum de la tarda entrava per un finestral que donava al carrer. Contra les parets s’amuntegaven estructures rovellades de somiers i una desena de cistells plens de roba de llit per rentar. Al fons, oculta en la penombra, hi havia una porta. A una banda, en una tauleta, algú havia deixat una safata coberta i uns llençols nets. Va agafar totes dues coses amb cura i, després de trucar suaument a la fusta amb els artells, va entrar.


  Tres quarts d’hora més tard, en Pau va sortir de l’habitació. Va llançar dins d’un cistell un manyoc de roba bruta i va deixar la safata buida al lloc que havia ocupat prèviament. Va sortir pel passadís, es va assegurar que no hi hagués ningú, va travessar el pati porticat en direcció contrària i va enfilar cap al col·legi creuant el jardí de l’hospital. Va trobar-hi diversos malalts fent la passejada vespertina a la recerca dels escassos raigs de sol. En pujar les escales d’entrada, es va permetre somriure. «Ha funcionat!», es repetia amb una barreja d’emoció i alleujament.
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  —El seu pare va morir a causa d’un desgraciat accident. Això és tot.


  L’inspector Sánchez, satisfet d’haver deixat les coses clares, va escarxofar el cos voluminós rere l’escriptori. Tot seguit, amb un moviment de la boca, va escopir un fragment de pell translúcida cap a la gibrelleta emplaçada als seus peus. Les mans, rodanxones com les d’un nadó, dibuixaven gestos en l’aire mentre parlava, quan no furgaven dins de la paperina plena de tramussos. El nas arromangat i els ulls diminuts semblaven descol·locats, en aquella testa enorme. Davant la falta de resposta, l’inspector va intentar somriure, però, en comptes de millorar l’expressió, les faccions se li van enredar per manca de costum. En Daniel va ignorar el to condescendent del policia.


  —El contingut d’aquests papers demostra una cadena d’esdeveniments. Posa en dubte, com a mínim, la causa de la mort.


  —Home, vejam. Això és dir molt. Em permet?


  En Daniel va allargar a l’inspector el dossier que contenia tots els documents del pare. Va decidir no lliurar-li el quadern de l’Homs. Encara no sabia com encaixava en tot plegat.


  —I diu que el seu pare va obtenir aquesta informació indagant pel seu compte?


  —Sí, ja l’hi he explicat abans.


  —Aquestes anotacions són molt interessants, però no canvien res. Més aviat al contrari, confirmarien les nostres sospites.


  —Com diu?


  —És obvi. Aquesta llista de crims es va elaborar en un evident estat d’ansietat. No són altra cosa que deliris d’un home obsessionat —va afirmar—. El seu pare, salta a la vista, estava en aquells moments a prop d’una crisi nerviosa. Unes setmanes abans de tenir lloc el «fatal accident», el senyor Amat es va presentar aquí, ho sabia? Em va mostrar aquests mateixos documents. Pretenia demostrar, igual que vostè ara, que hi havia una relació entre les morts. Però no va aportar cap prova. Simplement perquè no n’hi ha cap. No hi ha cap assassí misteriós que recorri la ciutat matant a tort i a dret. Que Déu ens empari, on s’és vist!


  —Però…


  —No s’ho prengui malament. —L’inspector va mostrar les mans en un gest conciliador—. M’imagino que el fet que no es parlessin des de fa… quant? Sis? Set anys? Assabentar-se de la seva mort per mitjà d’un telegrama… Entenc que suposa un cop molt fort. Al cap i a la fi, era el seu pare.


  Malgrat la baixa temperatura del despatx, l’acalorament es va estendre pel rostre d’en Daniel. Va intentar asserenar-se i recordar per què havia vingut fins aquí. Era evident que la seva presència incomodava l’inspector, i en desconeixia el motiu. Li feia l’efecte que desitjava desempallegar-se d’ell. Les seves maneres l’instaven a marxar, però no pensava posar-l’hi fàcil.


  —M’està dient que aquests cadàvers són una invenció?


  —No, no, són ben reals.


  En Daniel va emmudir a causa de la sorpresa. L’inspector es va llançar a la boca un altre tramús abans de prosseguir. En aquell instant, uns cops a la porta el van tallar. Es tractava d’un oficial amb un expedient per signar. L’inspector el va atendre desentenent-se de la impaciència d’en Daniel. Quan l’agent se’n va haver anat, va continuar.


  —En aquesta ciutat, senyor Amat, es donen casos similars constantment. Voregem el mig milió d’habitants. És molt habitual que hi hagi altercats i, lamentablement, algunes morts violentes. Es poden confeccionar totes les llistes que vostè vulgui. Els cadàvers a què es refereix el seu pare en aquests papers pertanyen sens dubte a dones amb un tipus de subsistència que no era el més exemplar, precisament. Una pallissa del seu macarró, un client massa fogós, una baralla pel seu lloc al carrer… Les enraonies fan la resta.


  En Daniel va intentar no pensar en la venedora de llumins de quinze anys ni en la botiguera de vint anys que figuraven a la llista. Sense voler, havia dreçat l’esquena i el dolor li va recórrer les cicatrius del coll.


  —Com explica l’estat que presentaven?


  —Senyor Amat, l’aigua i les bèsties poden deixar un cadàver en molt males condicions. Hauria de veure el que poden fer les rates famolenques a un bon tros de carn.


  El seu riure va ressonar a les parets del despatx. En comprovar que en Daniel ni tan sols somreia, va callar i amb un sospir va buscar a la bossa de tramussos.


  —Barcelona és una ciutat farcida d’assassins, prostitutes i anarquistes. Tinc prou maldecaps per atendre, com ara el rumor que uns obrers volen constituir una mena d’associació, la Unió General de Treballadors, segons diuen. S’ho imagina? Però no s’inquieti, nosaltres som la salvaguarda contra el desordre civil, la barrera que impedeix el caos, l’anarquia i el lladronici. Els que els mantenim fora de perill. I sabem fer la nostra feina.


  —No, no ho crec pas —va contestar en Daniel, deixant-se dominar per la ira—. Més aviat em sembla que no han fet res per aclarir el que està passant. S’han afanyat a encobrir els assassinats d’aquestes noies tot al·legant, de manera més que discutible, la seva condició social, i han declarat la mort del pare com un accident perquè qualsevol altra possibilitat més pròxima a la realitat els suposaria una complicació.


  —Senyor Amat…! —Va arronsar els llavis molsuts en una ganyota de desgrat—. Hauria de ser més prudent en les afirmacions que fa i mostrar-se més agraït. No va ser sinó gràcies a la influència de determinades persones que vam accedir a salvaguardar la reputació del seu pare.


  En Daniel se’n feia creus. Què insinuava?, va pensar.


  L’inspector es va aixecar de la cadira, que va emetre un cruixit d’alleujament, i es va dirigir a la porta.


  —L’he rebut en deferència al seu dol. El meu temps és molt valuós per perdre’l amb poca-soltades. Tot i això, no l’hi tindré en compte. Entenc que la mort del seu pare li ha alterat els nervis. Com a mostra de la meva bona voluntat, em quedaré aquests documents. —Li va prendre el dossier de les mans—. Li dono la meva paraula que ho investigarem.


  Va fer una pausa per escopir la pellofa de tramús. Va seguir amb la mirada el vol esquitxat de gotes de saliva. La pela va picar contra el cantell de la gibrelleta i va caure a terra. Amb cara fastiguejada va tombar la vista cap a en Daniel.


  —Senyor Amat, què hi fa encara a Barcelona? El millor que pot fer és tornar a casa seva.


  Després d’acomiadar-se de l’inspector, en Daniel va agafar un cotxe de punt per tornar al col·legi major. A causa de la celebració de l’Exposició Universal, tots els hotels de la ciutat estaven plens i el rector de la universitat no havia volgut que s’allotgés a qualsevol pensió, per la qual cosa li havia ofert que ocupés les antigues habitacions del pare durant l’estada a la ciutat.


  Es va deixar dur pel sotragueig del carruatge mentre reflexionava sobre la conversa sostinguda. ¿Era tot aquest afer un deliri del pare, alimentat per les supersticions de la gent? ¿De debò s’havia tret la vida, com havia deixat entreveure l’inspector? No el creia capaç d’una cosa així. L’orgull no li hauria permès cometre una acció que considerava pròpia de covards, però havien passat molts anys i desconeixia fins a quin punt havien canviat les coses. A mesura que rebia més testimonis sobre el pare, més gran era la sensació que parlaven d’un desconegut.


  Per fi van arribar al davant de l’edifici universitari, que s’alçava al costat de la Facultat de Ciències Mèdiques. En Daniel va pagar el cotxer i va entrar. Va saludar l’ordenança, arrecerat a la taquilla de la porteria, i va enfilar cap a l’habitació alegrant-se de poder descansar una mica. Des de l’arribada a Barcelona no havia dormit bé. Feia dies que el cansament i les emocions no el deixaven pensar amb claredat. Intentaria recuperar forces i demà ja prendria alguna decisió.


  Ja era tard i no va creuar-se amb ningú al passadís que duia a les habitacions. En arribar davant la que li correspondria, es va disposar a treure la clau, però va detenir la mà a mig camí. La porta estava ajustada, i recordava haver-la tancat perfectament en sortir. Va entrar a l’habitació i va ofegar una exclamació. Els calaixos de la calaixera estaven tombats per terra. Les camises i els vestits estaven escampats de qualsevol manera al damunt de la catifa. Havien buidat el contingut de les maletes i n’havien estripat els folres interiors. Fins i tot havien obert de punta a punta el matalàs del llit; el cotó del farcit penjava com els budells d’un cadàver esventrat.


  En mirar cap a la taula, va comprovar que el joier havia desaparegut. Va buscar per la cambra, però va ser debades. Se l’havien endut. Es va palpar la butxaca i va notar amb alleujament el pes del quadern. En l’últim moment se li havia acudit emportar-se’l a l’entrevista amb l’inspector. Alguna cosa li deia que els assaltants, fossin qui fossin, buscaven aquest diari. En Fleixa tenia raó: aquest quadern devia ser important, encara que no sabessin per quin motiu.
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  En Fleixa gaudia de l’escalfor que transmetia la Dolors sota els llençols. Feia molta estona que l’estufa de ferro havia consumit les últimes restes de carbó, i la cambra estava glaçada. La llum procedent dels fanals del carrer es filtrava a través de les cortines. Encara era de nit, però no podia dormir. Després de l’entrevista amb en Vidal, l’aventura a les clavegueres i la lectura del quadern del doctor Homs, el cap no li parava. Una vegada i una altra es preguntava si el doctor Amat l’havia enganyat. ¿Era possible que tot fos producte d’una ment malalta? Alguna cosa li deia que no. Havia apostat molt per aquella història, i si resultava ser falsa, el seu crèdit com a reporter rebria un nou revés. I sens dubte en Llopis ho aprofitaria per prendre-li el lloc al diari.


  Va tancar els ulls i el cap va tornar al tema dels assassinats. Semblava evident que en Daniel Amat no era el que aparentava. L’entrevista amb en Vidal havia obert alguns interrogants: què havia passat set anys enrere? Per què en Daniel va fugir de Barcelona per marxar a Anglaterra sense tornar a parlar-se amb el seu pare? Quin secret ocultava? Li agradaven les preguntes sense resposta, i l’instint li deia que rere tot plegat hi havia una altra bona història. Va fer petar la llengua, frustrat en recordar que, malgrat la seva insistència, en Daniel havia decidit portar el que havien trobat a la policia. Amb això, s’hi posava punt final. Podia escriure alguna nota sobre els crims, potser una columna, però no serien res més que conjectures. Li caldria una excusa més bona per justificar davant el diari tant de temps perdut. Un problema més per sumar a tots els que ja tenia.


  Des de feia dies corrien rumors pel Raval. El buscaven. Havia perdut una quantitat considerable a les curses de Can Tunis i el termini del préstec havia vençut setmanes enrere. La Negra tenia fama de ser implacable amb els clients que incomplien la seva part del tracte, i ell no disposava de diners per pagar-la. Per acabar-ho d’adobar, el dispeser també esperava cobrar els mesos que li devia; pel que semblava, ja no disposava del crèdit que li concedia la seva dona. No havia tingut altre remei que demanar refugi a la Dolors, que després de desempallegar-se d’un client gairebé a cops de peu havia accedit a acollir-lo algunes nits. Va tornar a col·locar-se de costat i va contemplar el rostre de la dona estirada al seu costat. Per bé que ja no faria els trenta anys, la Dolors, quan dormia, semblava una nena.


  Es coneixien des de feia tres anys. Ell acabava de publicar un article sobre el robatori de la recaptació de l’empresa Barcelona Tramways. Hi havia implicats uns quants treballadors, el director i un regidor. L’escàndol havia estat majúscul i tota la ciutat es va fer ressò del seu reportatge. Al cap d’algunes setmanes, un vespre, després de sortir del diari, el van assaltar uns pinxos amb la cara tapada. Li estaven clavant una pallissa monumental quan va aparèixer la Dolors i va muntar un escàndol que els va fer fugir. Se’l va endur a casa gairebé inconscient i amb una lletja punyalada a la panxa. Es va estremir en rememorar-ho i es va mirar les mans de besllum per assegurar-se que continuaven fermes. La Dolors li va guarir les ferides i es va quedar al seu costat quan, l’endemà, el seu cos va ser pres de convulsions, com si fos una anguila, a causa de la febre. Li va fer beure litres d’un remei casolà d’herbes, li va canviar les benes i li va aplicar compreses d’aigua freda fins que la temperatura va baixar. Durant una setmana va necessitar cures. I quan ell li va preguntar per què ho feia, ella va fer un arronsament d’espatlles i li va somriure. Des d’aleshores es veien amb certa regularitat i de tant en tant passaven plegats alguna nit sencera quan ella no treballava. Amb el temps va semblar un acord perfecte. Al cap i a la fi, la Dolors era el que era i ell no volia lligams. Un soroll el va distreure. Els ulls de la prostituta l’observaven somnolents. La boca se li va obrir a mig badall.


  —No pots dormir?


  —No —va respondre en Fleixa—. Rumiava.


  La va contemplar mentre es bellugava sota les mantes. A mitja llum, li va endevinar els llavis corbats en un somriure i els rínxols de color safrà embrollats damunt el coixí. El periodista va tenir un sobresalt en notar la mà de la dona. Ella va descansar el cap damunt l’espatlla d’ell.


  —Rumiar tant no pot ser bo. Deixa-ho per demà i acosta’t. Fa fred.


  En Fleixa va obeir.
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  En Daniel es va despertar d’hora. Havia dormit malament una altra vegada. Després de l’entrevista d’ahir amb l’inspector i la posterior troballa de l’habitació regirada, ara tenia més preguntes que respostes. Era evident que la policia no pensava fer res quant a la mort del seu pare, i també que seria inútil denunciar el robatori del joier. Mentre es vestia va decidir parlar amb el degà.


  L’Hospital de la Santa Creu ocupava un singular edifici gòtic. Construït feia quatre segles amb el propòsit d’agrupar els diferents hospitals de la ciutat, en tot aquell temps les múltiples reformes l’havien convertit en una amalgama de passadissos, sales i escales. La proximitat de l’hospital a l’antic Reial Col·legi de Cirurgians era indubtablement un gran encert, ja que durant més de cent anys havia permès als estudiants de medicina de Barcelona formar-se de la manera més pràctica. De resultes d’això, la ciutat presumia de tenir un considerable nombre de metges excel·lents.


  Un intern carregat amb una caixa de benes li va indicar que el senyor Suñé es trobava al pavelló de repòs. En Daniel li va agrair les indicacions, va entrar al pati porticat i va pujar a la planta superior.


  El doctor Lluís Suñé i Molist estava a la gatzoneta al davant d’un nen. Duia els cabells pentinats cap endarrere, dissimulant unes entrades pròpies de la mitjana edat. Lluïa un llustrós bigoti en paral·lel al somriure que li ballava als llavis. El nen vestia una bata grisa, com la resta de pacients de l’hospital. Dos solcs de llàgrimes li embrutaven les galtones. El doctor li posava la mà a l’espatlla mentre li parlava. En acostar-se, en Daniel va poder sentir les darreres paraules.


  —Sor Inés t’hi acompanyarà. Només et cal menjar bé, molt de sol i passejades diàries. En pocs dies podràs tornar a casa.


  En Daniel es va fixar, consternat, en el cridaner embenat de la cama de la criatura; li faltava el peu esquerre. El nen, encara amb ulls plorosos, va somriure al metge. Recolzat en la crossa, es va allunyar pel passadís acompanyat per una germana clarissa. El doctor Suñé el va seguir amb la mirada mentre se n’anava. Va sospirar i es va incorporar treballosament ajudant-se amb les mans sobre els genolls. Només aleshores es va adonar de la presència d’en Daniel.


  —Senyor Amat. —L’expressió inicial de sorpresa se li va tornar greu—. Aquest matí m’han informat de l’assalt que va patir anit. Accepti les meves disculpes, no aconsegueixo explicar-m’ho. No havia passat mai res semblant. Tinc entès que es va instal·lar immediatament en unes altres habitacions. Tot és del seu gust?


  —Sí, moltes gràcies. De fet, voldria gaudir de la seva generosa hospitalitat alguns dies més. Pel que sembla, el pare va deixar força assumptes per resoldre.


  —És clar. Es pot quedar amb nosaltres tant de temps com li calgui.


  —També volia parlar amb vostè.


  El doctor Suñé el va mirar amb curiositat. Va cridar una germana clarissa i li va ordenar que arreglessin determinades habitacions.


  —El temps que tinc és poc, la veritat —va dir, adreçant-se a en Daniel—, però si vol podem continuar parlant mentre faig el meu recorregut.


  Els dos homes es van internar pel corredor. En més d’una ocasió van aturar el doctor Suñé per preguntar o informar-lo sobre alguna qüestió. El metge, sempre pausat, donava instruccions precises i solucionava els problemes que li plantejaven amb decisió.


  —Aquí estarem més tranquils —va dir en arribar a una zona apartada de les habitacions—. L’escolto.


  —Com sap —va començar en Daniel—, el pare i jo vam estar molt de temps allunyats. En tornar a Barcelona, he descobert algunes coses sobre ell… com li diria?… Com si no l’hagués conegut mai.


  —Jo li tenia una gran estima —va explicar en Suñé—. Va ser professor meu. Tothom admirava el seu enorme talent com a metge i investigador. Però, des d’aquell terrible esdeveniment de fa set anys, el seu pare no va tornar a ser mai el mateix.


  En Daniel el va animar a prosseguir.


  —El seu pare va marxar poc després que ho fes vostè. Va passar una temporada a l’estranger, em penso que entre Viena i Berlín. No en parlava gaire. Dos anys més tard va tornar. Al principi semblava recuperat, gairebé diria que rejovenit. Va reprendre les classes i les investigacions, fins i tot va obrir de nou la consulta. Tot va anar bé durant algun temps, fins que va iniciar l’estudi d’higienisme. En un primer moment ho va considerar un simple passatemps, tot i que va acabar lliurant-s’hi en cos i ànima, esgotant-se físicament i mentalment. Vam intentar prevenir-lo, però va ser inútil. Poc després es va ensorrar. Els que el vam voler ajudar vam ser rebutjats de mala manera. Ja sap com era. —En Daniel ho sabia prou. El pare podia arribar a ser molt desagradable—. Va passar el temps i va semblar que es recuperava. Però va començar a adoptar costums estranys, com ara absentar-se uns quants dies sense avisar, voltar pel col·legi de nit o realitzar experiments químics a l’habitació. Es va interessar per qüestions cada vegada més peregrines. La seva ment va perdre la connexió amb la realitat. Els seus col·legues i amics van començar a girar-li l’esquena. Va patir diverses crisis nervioses, fins a l’extrem que em vaig veure obligat a receptar-li làudan perquè agafés el son. Tot i això, tenia malsons recurrents en què cridava el seu nom i el del seu germà.


  En Daniel va assentir, capcot.


  —El meu germà va morir a l’incendi.


  —Ho sé. Al seu pare el turmentava el record d’aquella nit. —En Suñé va agafar aire com si li costés molt el que es disposava a dir—. Revivia l’incident una vegada i una altra. Aquelles històries fantàstiques d’assassinats van acabar trastocant-lo i li va agafar per buscar un dimoni que… en fi, en realitat duia dins seu. No, no va morir a causa d’un cúmul de casualitats dissortades. —Va posar la mà a l’espatlla d’en Daniel—. Ho sento, però estic convençut que el seu pare es va treure la vida.


  —No és possible. El pare…


  —Va ser un metge brillant i una persona excel·lent —el va tallar—. El que passés entre vostès forma part del passat. Pel que fa a mi, la seva mort va ser un accident. Honrarem la seva memòria i el recordarem com es mereix.


  Era cert? El pare havia perdut el seny? Però, llavors… per quins set sous li havia deixat el quadern de l’Homs? Era un altre senyal de bogeria?, es va preguntar en Daniel.


  Van deixar enrere l’ala de repòs i van accedir a una altra zona de l’hospital. Aquí es respirava més bullícia. Uns quants metges discutien pels passadissos amb els ajudants mentre parelles de clarisses, vestides d’un blanc immaculat, voltaven amunt i avall. Un grup d’estudiants, encapçalat per un professor, va aparèixer al tombant d’una cantonada i s’hi van creuar. Entre els joves, en Daniel va veure el noi que al cementiri s’havia acostat a la tomba del seu pare.


  —Em pot dir qui és aquell estudiant? —va preguntar al doctor.


  —Qui?


  —L’últim, el que porta la carpeta sota el braç.


  —Ah, en Pau Gilbert. Un estudiant brillant, tot i que no gaire popular entre els companys. Va ser l’últim ajudant del seu pare.


  En Daniel va seguir el jove amb la mirada fins que el grup es va perdre passadís enllà. Llavors va acompanyar en Suñé fins a una sala de planta allargada. Una desena d’arcs ogivals, entre els quals s’intercalaven finestres que permetien l’entrada de la llum del sol, sostenien el sostre de fusta. Cinquanta llits amb somier de ferro s’arrengleraven a les bandes i el passadís central permetia als metges moure’s entre els malalts. Entre alguns llits s’interposava una cortina blanca que oferia certa intimitat als ocupants.


  —Aquesta és la cambra de Santa Maria, la nau de Tramuntana —va explicar el doctor—. És el pavelló dels homes. Les dones són a la de Sant Josep. El seu pare va passar moltes hores en aquest lloc.


  En Daniel va observar que tots els llits estaven ocupats i que fins i tot s’havien habilitat màrfegues a terra. El metge va endevinar el que pensava.


  —Estem desbordats —va admetre—. És una situació delicada. Pitjor que fa tres anys, durant l’epidèmia de còlera. Gràcies a Déu, d’aquí a poc temps ens traslladarem al nou hospital. Han disposat uns terrenys al peu de la Muntanya Pelada. Espero que… —Es va aturar i va assenyalar amb la mà—. Miri, allà hi ha el doctor Gavet. Un dels nostres millors metges, l’hi presentaré.


  En Daniel va reconèixer el senyor tartamut que se li havia apropat per oferir-li el condol. Estava assegut vora el llit d’un home que duia el cap embenat. L’home s’explicava amb escarafalls mentre el doctor procurava tranquil·litzar-lo. El llum de la tauleta va il·luminar el metge i, per un segon, el rostre li va semblar familiar, tot i que no va comprendre per què.


  —El doctor Gavet fa una tasca extraordinària —li va interrompre els pensaments en Suñé—. Tan aviat com es fa de dia, ja volta per aquí, i no marxa fins ben entrada la nit. Molts malalts li deuen la vida, literalment. Aquest home que atén és un dels tres obrers que ens van portar arran d’un accident a l’Exposició. Aquest matí han mort els seus dos companys a causa de les ferides.


  En Daniel va observar com en Gavet consolava l’home masegat, que es retorçava a causa del dolor. Va cridar una germana i li van administrar un calmant. En alçar la vista, el metge va reconèixer el degà i, després d’intercanviar unes paraules amb el pacient, es va acostar. Semblava furiós.


  —Ma-a-leït siga, Suñé, això és i-inconcebible! Aquests ho-homes treballen m-ma-massa hores seguides. N-no es pot consentir. És el t-tercer accident aquesta setmana a-a les obres de la c-cen-tral elèctrica.


  —Calmi’s. Poc podem fer-hi, a més de la nostra feina, ja ho sap. Coneix el senyor Amat?


  —Ens vam conèixer al cementiri… —va començar a dir en Daniel.


  En Gavet va fer un petit gest d’assentiment i, sense afegir res més, se’n va anar rondinant en veu baixa.


  —Li demano perdó per la vehemència del doctor, és un home molt compromès i he d’admetre que no li falta raó. Aquestes darreres setmanes rebem molts ferits de les obres de l’Exposició —va explicar en Suñé—. La majoria dels empresaris no respecten les mínimes mesures de seguretat per als treballadors, diuen que és perdre el temps. De mà d’obra no en falta, i hi ha moltes urgències; la inauguració és imminent. En fi —va concloure amb el semblant cansat—, senyor Amat, ja veu que estic molt enfeinat. He d’atendre les meves ocupacions. Espero haver-li servit d’ajuda.


  —Sí, senyor. Li agraeixo el temps que m’ha dedicat. Tinc, si em permet, una última pregunta.


  —Digui’m, de què es tracta?


  —Què me’n pot dir, del doctor Frederic Homs?


  En Suñé va alçar la mirada arrugant el front.


  —Per què li interessa l’Homs?


  —Entre les coses del pare he trobat uns llibres seus —va mentir—. Pel que sembla, van mantenir una relació d’amistat.


  —És cert, durant anys els va unir una forta amistat. Després hi va haver un problema entre tots dos. —Davant l’expressió inquisitiva d’en Daniel, en Suñé va prosseguir—: Miri, l’Homs impartia la càtedra de química i era un reconegut anatomista. Les seves disseccions solien tenir molt d’èxit entre els estudiants. Va estar a càrrec de la biblioteca durant un any mentre duia a terme una labor encomiable. Tot just començava a fer-se un nom, quan la seva esposa va emmalaltir. En desconec els detalls, però va ser aleshores que el seu pare i ell es van distanciar.


  —Sap on el podria trobar?


  —Què pretén exactament, senyor Amat?


  —Senzillament, després de tant de temps sense saber res del pare, m’agradaria parlar amb algú amb qui va mantenir relació durant els darrers anys.


  —Per desgràcia, és molt improbable que ho pugui fer.


  —Per quina raó?


  En Suñé el va mirar contrariat.


  —Miri, és un assumpte delicat. Tan aviat com va saber la gravetat de la malaltia de la seva esposa, l’Homs va abandonar les classes i les obligacions a l’hospital. Va abocar tots els esforços durant setmanes, dia i nit, a trobar una cura.


  —Què li va passar?


  —Va fracassar. La dona va morir.


  En Daniel es va sorprendre sentint llàstima per l’Homs. Després d’haver llegit les notes del quadern, era fàcil percebre la devoció que professava a l’esposa. La impotència i el dolor davant la seva pèrdua devien ser horribles.


  —Encara continua a la facultat, l’Homs?


  —No. —En Suñé va negar amb el cap—. L’Homs es va consumir en aquella lluita desigual contra la mort. No va poder superar la defunció de la seva dona i va embogir. Fins a l’extrem que, una nit, uns quants metges de l’hospital, entre els quals el seu pare, van haver d’impedir que fes una autòpsia a un nen.


  —I això què té d’extraordinari?


  —El nen era viu. —En Daniel estava esbalaït—. Des de fa un any i mig, el doctor Homs és un intern més del sanatori de Nova Betlem.
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  La Mariona caminava tan de pressa com l’hi permetien les cames. Al carrer buit, l’impacte de les sabates sobre les llambordes ressonava com el bastó d’un sereno. Que tard s’havia fet! Amb tretze anys, era aprenenta de costurera a la casa de la família Pons, que vivia en un vast palauet en ple passeig de Gràcia. A última hora, la senyora Hermínia li havia ordenat enllestir les modificacions del vestit de ball de la filla gran: l’Elionor. Normalment aquesta feina la feia la senyora Adela, però una grip la tenia prostrada al llit des de feia tres dies. La dificultat de l’encàrrec i la seva manca de perícia li havien costat llargues hores de feina extra i més d’un disgust. Però afortunadament havia aconseguit acabar el vestit a satisfacció de la mestressa.


  En arribar a la plaça de Catalunya, ja passaven de les nou. Un botiguer la va informar que havia perdut l’últim tramvia, per la qual cosa no va tenir altre remei que posar-se a caminar. Va esbufegar en pensar en el camí que li quedava abans de gaudir de l’escalfor de l’estufa de carbó de casa seva. No era la primera vegada que feia a peu el llarg camí. Algunes setmanes preferia estalviar-se els vint cèntims que costava el bitllet i gaudir de l’animació dels carrers. Sobretot l’entusiasmava la passejada per les Rambles, amb aquelles elegants senyores i aquells circumspectes senyors que anaven en carruatges descoberts de camí al Liceu o al Principal. Tampoc no es volia perdre la bullícia del mercat de la Boqueria, les botigues concorregudes i els cafès il·luminats, plens de soroll. S’impregnava de les olors, els colors i el moviment incessant de la gent. No havia sortit gaire del seu barri i feia pocs mesos que treballava a casa dels Pons. Barcelona era, al seu parer, un món fascinant per descobrir.


  Avui, però, no estava per passejades. S’havia fet de nit i amenaçava pluja. Els comerços i els quioscos havien abaixat les persianes, i tan sols alguns cafès mantenien els aparadors il·luminats. Va tancar la mà lliure sobre el xal, ajustant-se’l a les espatlles. Realment, feia molt de fred. No es podia permetre caure malalta ni un sol dia. Necessitava treballar. Els vint rals a la setmana comportaven un respir per als pares, que passaven hores i hores als telers de Sants. Els seus passos la van portar al davant de la casa Figueres, la fàbrica de pasta. Li agradava el gravat que guarnia la cantonada. Ella no hi entenia gaire, en això que anomenaven «modernisme». A la casa, havia sentit la mestressa; deia que aquest estil semblava imposar-se a la ciutat i que provocava tanta admiració com burla. Però ella no comprenia gaire aquestes discussions. Només desitjava tenir el port i la mirada d’aquella pageseta.


  Va baixar de la vorera i va creuar la Rambla de Sant Josep. La terra del passeig i els tendals de les botigues van començar a mostrar petites gotes, preludi del xàfec que anunciava el cel. Va evitar els primers tolls i es va endinsar pels carrerons del Born. Al seu pas, els serenos encenien els fanals de gas, que il·luminaven els carrers amb la seva llum groguenca. La Mariona havia hagut d’aprendre a defensar-se tota sola des que tenia memòria, i per aquest motiu caminava alerta. Barcelona era una ciutat de prodigis, però també sabia mostrar la cara més cruel amb els desprevinguts, i encara més ara que el Gos Negre rondava pels carrers. Va provar de somriure per foragitar la basarda que li provocava aquella història.


  La maledicció era el tema de conversa preferit al servei de les cuines. Segons les diferents versions, algunes de contradictòries, el Gos Negre s’apareixia les nits més fosques adoptant la forma d’un enorme mastí de pelatge torrat. D’altres afirmaven que era de color atzabeja. Els ulls de la bèstia fulguraven com brases enceses i per la boca expulsava el foc de l’infern. Un mosso de quadra havia explicat que, en passar, les seves petjades marcaven la pedra. Deien que pel cap baix havia matat una desena de noies i que s’havia acarnissat amb els cossos de manera espantosa. Ella no creia en aquestes ximpleries, li semblaven enganyifes dels mossos per acostar-se a les serventes que se’ls posessin a tret.


  Va arribar al desèrtic passeig de Don Carles. El Toril s’havia convertit en una forma grisa a l’esquerra, amb prou feines es distingia la plaça de toros. Just aleshores la pluja va decidir caure amb força. Sorpresa per la seva fúria, va sospesar aixoplugar-se sota alguna arcada fins que escampés, però la promesa d’un brou calent va ser més forta. Estava cansada, el vestit xop se li enganxava al cos i tremolava a causa del fred. Si s’esperava per aquí, de segur que cauria malalta. A més, la casa no quedava lluny, de manera que es va abrigar tan bé com va poder i es va internar entre els estrets edificis.


  Als carrers del barri es percebia la proximitat del mar. L’aire portava l’olor de salnitre i la broma era tan densa que no s’hi veia més enllà d’un parell de metres. Dos homes que empenyien un carretó van passar pel seu costat i van desaparèixer rere una cantonada sense adonar-se de la seva presència. En entrar al carrer que anomenaven de la Concòrdia, la flama del fanal que l’il·luminava es va extingir. Sempre fallava el gas, en aquesta zona del barri, i si feia fred o plovia, al sereno no se li acudia aparèixer. Immediatament es van apagar la resta de fanals dels voltants. Va continuar caminant sense donar-hi importància; per aquests topants una apagada era tan corrent com els escàndols al Liceu.


  Es va aturar per ajustar-se la sabata i, sorpresa, va sentir uns passos a l’esquena que es van parar al cap d’un segon. Fins aleshores només havia sentit el seu propi alè mig nuat. No obstant això, ara estava segura d’haver advertit el frec d’uns passos. Es va quedar quieta, esperant, però tan sols va poder sentir l’embat de les onades a la platja i el xiulet que el vent arrencava als finestrons de les cases. Va reprendre la marxa notant un desagradable pessigolleig a l’estómac. En aquests carrers deserts i foscos, les històries sobre el Gos Negre no semblaven tan absurdes. En passar per davant d’una taverna amb les persianes abaixades, va tornar a sentir els passos, ara acompanyats d’una respiració treballosa. Aquesta vegada no hi havia dubte. Es va encongir sota la roba i es va afanyar tant com va poder mentre vigilava de reüll cada cantonada que deixava enrere. Imatges d’un mastí descomunal que l’empaitava li envaïen la ment. En aquell instant, un udol va esquinçar l’aire. La Mariona no va necessitar més motius per arrencar a córrer. Va travessar uns quants carrers a tota velocitat. La fugida esbojarrada la va dur a les portes d’una adrogueria tancada. L’alè que li escapava per la boca elevava un vel blanc de baf. Havia perdut el xal i els cabells li queien deixats anar, ja que se li havia desfet el monyo. No sentia cap soroll al seu darrere. Almenys semblava que havia aconseguit despistar el que fos que l’estigués empaitant. Just aleshores, una ombra se li va llançar al damunt.


  Va caure a terra protegint-se amb els braços, es va cargolar i va espeternegar mentre cridava demanant auxili. De seguida es va adonar que no l’atacava res, i va parar de xisclar. Va obrir els ulls. Un munt desordenat de caixes buides l’envoltava, i carrer avall un gat fugia espantat.


  Hauria volgut riure, però tenia massa fred. Com es divertirien l’endemà l’Elvira i l’Àngels, serventes com ella, quan els expliqués la por que havia passat. Estava convençuda que el Gos Negre l’atacava! Que ximpleta. Ja refeta, es va endinsar pel carrer següent. Tot i que estava en tenebres no es va amoïnar, ja que era el seu carrer i no li calia llum per arribar al portal. Va pensar en el disgust de la mare per la pèrdua del xal. Ja trobaria alguna excusa. Amb el somriure encara a la cara, va treure de la butxaca una llarga clau. Va deixar anar un sospir. Podia ensumar el brou posat al foc i fins i tot li va semblar sentir dos dels seus germans barallant-se. Va introduir la clau al pany i va posar un peu al replà il·luminat escassament per una bugia. Es va preguntar si en Josep, el seu germà més petit, pel qual sentia més afecte, encara estaria despert.


  Ni tan sols va tenir temps de xisclar. Va notar que li engrapaven el vestit i que l’estiraven amb una força extraordinària. Va intentar aferrar-se a la nansa de la porta, però se li va escapar entre els dits. Un cop al rostre la va atordir, i llavors va sentir una punxada i una sensació càlida se li va escampar per tot el cos. Sense forces, es va desplomar al davant del pati entreobert. A dalt va distingir la finestra il·luminada de casa seva i, al darrere, la figura retallada de la mare. Li va semblar que mirava cap a fora. L’esperaven. Va voler demanar socors, però no aconseguia obrir la boca. Amb prou feines podia pensar. L’atacant la va començar a arrossegar, i les cames van dibuixar solcs al fang. Se li tancaven les parpelles, però encara va poder veure com l’allunyaven de casa seva. Les galtes se li van humitejar, per bé que ella ja no ho notava.
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  En Daniel va sortir de l’antiga casa del marquès de Cintadilla, ara reconvertida en administració de telègrafs. No havia resultat senzill, escriure el telegrama en què explicava que encara es demoraria alguns dies a tornar a Oxford. Durant una hora va intentar trobar alguna excusa convincent, però al capdavall va resoldre enviar-lo sense donar gaires detalls. Vora les grans portes de l’edifici es va posar el barret i va creuar amb pas decidit l’esplanada d’Urquinaona per agafar un dels cotxes de plaça que esperaven a l’altra banda. Van avançar per la ronda de Sant Pere entre landós, berlines i l’abarrotat tramvia de circumval·lació. Una massa de persones omplia els carrers i esquivava tota mena de vehicles. Barcelona era un formiguer humà en moviment constant de camí a les fàbriques, els mercats o els exclusius cafès, segons l’escala social que ocupessin els seus habitants. A en Daniel no li importava res de tot això, només pensava en la visita que estava a punt de fer.


  El cotxe va pujar pel passeig de Gràcia i, després de travessar les vies del tren de la línia de Tarragona, va enfilar el carrer Mallorca, on els edificis començaven a espaiar-se i els solars s’intercalaven amb les noves construccions. Al cap de pocs minuts van arribar a la destinació. En Daniel va baixar del carruatge al davant d’un elegant palauet de parets blanques i teulades de pissarra. El creixement de la ciutat havia permès als barcelonins benestants erigir les seves residències lluny de l’insalubre centre. Una tendència estètica s’imposava entre la puixant burgesia. Arquitectes de renom aixecaven edificis mai vistos fins ara. Malgrat tot, el marit de la Irene considerava que l’anomenat «modernisme» no tenia gaire futur, i havia construït casa seva amb una altra norma que s’allunyava en la mesura del possible d’aquesta moda passatgera. En Daniel va trucar a la porta; el va rebre una noia d’ulls sortints i pell de color oliva. Des de la seva alçada de nena, el va mirar de cap a peus abans de preguntar amb un graciós parlar papissot:


  —Bona tarda, senyor, què vol?


  —Bona tarda —va saludar en Daniel, traient-se el barret i oferint-li la targeta—. Voldria veure la senyora, em dic Daniel Amat.


  En entrar a la casa, no es va poder estar d’admirar el luxe que l’envoltava. El vestíbul era més gran i recarregat de l’habitual, fins i tot per a una família d’aquesta posició. Llargs cortinatges de teixits colonials cobrien els finestrals. Les parets estaven revestides de quadres, i gerros i escultures d’inspiració clàssica poblaven un sumptuós mobiliari d’estil Lluís XVI. Una sola d’aquelles peces costava el sou d’un any a Oxford. Havia aconseguit l’adreça de la casa per mitjà del doctor Suñé. El metge també el va informar del matrimoni de la Irene, set anys abans, amb un pròsper industrial de Barcelona. El temps havia passat per a tothom, i la Irene, com era lògic, s’havia casat. ¿És que no s’havia construït també ell una nova vida i estava igualment promès? Per què, doncs, l’empipava tant? No havia acabat de recórrer per complet la sala quan la minyona va aparèixer de nou.


  —La mestressa demana que la disculpi, senyor. Es troba indisposada i no vol rebre ningú.


  En Daniel va notar com la noia exhibia la banal excusa sense dissimular, completament conscient que la senyora simplement volia desempallegar-se d’aquella visita.


  —Doni-li això i comuniqui-li que no penso marxar fins a ser rebut.


  La noia, torbada pel to d’aquelles paraules, va agafar l’estoig que li allargava en Daniel i va obeir. Després d’una breu espera, va tornar i, en silenci, el va acompanyar pel passadís fins a una acollidora sala de lectura. En entrar, una dida acompanyada per una nena va desaparèixer rere una porta. Abans que pogués pensar-hi, una imatge li va cridar l’atenció. Reclinada en un balancí, la Irene sostenia a la falda l’estoig obert; els seus dits acariciaven el camafeu que hi havia a dins. La mirada, dirigida al finestral, semblava perduda. La posta de sol travessava el vidre i li acaronava la pell retirant-se a poc a poc, com si se la volgués endur. En Daniel va fingir que s’aclaria la veu. La Irene es va tombar cap a ell i l’instant es va evaporar amb l’última resplendor de llum. Aquesta vegada lluïa un vestit verd, entallat, de coll alt i mànigues allargades fins al puny. Damunt del pit li penjava una medalla de Sant Jordi. En Daniel va distingir, al voltant dels ulls i les comissures dels llavis, empremtes del pas del temps que no havia notat en l’anterior trobada. Es va preguntar com el devia veure ella. En aixecar-se del seient, en Daniel es va fixar en una marca violàcia que li encerclava el canell. La jove es va afanyar a ocultar el blau, que va desaparèixer sota la màniga.


  —Estic sorpresa pel seu atreviment.


  La Irene va acompanyar les paraules amb una mirada glacial. En Daniel no es va estranyar. Tenia motius més que justificats per odiar-lo. Tanmateix, constatar-ho no va evitar que se sentís menys incòmode.


  —Li prego que accepti les meves disculpes. Marxo aviat de la ciutat i estava obligat a venir.


  —No calia que es prengués la molèstia.


  —L’hi volia donar en persona. Sé com és d’important per a vostè.


  La Irene va esbossar un assentiment com a resposta. En Daniel va viatjar mentalment a l’instant en què ella li havia lliurat aquest ocell treballat en una pedra d’àgata. Set anys enrere, una vida sencera. «És teu», li havia dit ella mentre somreia per evitar la tremolor dels llavis. «És un guatiní. ¿Sabies que aquests ocells, si els engabien, acaben morint de pena?». Aquestes havien estat les últimes paraules entre ells dos abans que tingués lloc l’accident que els separaria per sempre. La veu de la Irene el va portar de nou al present.


  —Gràcies. —Les seves mans van tancar l’estoig, el vel de fredor li va tornar a decidir els gestos—. Què vol a canvi? Potser… el meu perdó?


  En Daniel es va aclarir la veu abans de respondre.


  —No, no confio que em pugui perdonar.


  —Te’n vas anar. —Havia alçat la veu—. Vas desaparèixer sense més ni més, què esperaves?


  —No ho sé. Res. En realitat em pensava que no et tornaria a veure.


  —Cap notícia en tots aquests anys… —Els dits van estrènyer l’estoig fins a tornar-se blancs.


  —Aleshores estava convençut que era el millor per a tu.


  —El millor per a mi? —Va iniciar una riallada que se li va esquerdar.


  La discussió els havia apropat sense que se n’adonessin. En Daniel va percebre l’essència de gessamí que desprenia la seva pell i els batecs accelerats contra el seu pit. O eren els seus? El rostre de la Irene era una màscara de fúria. En Daniel va voler apartar els ulls, però no va poder, embadalit per la seva bellesa. Va intentar aturar-se; tanmateix, va avançar una altra passa i va allargar una mà. La Irene es va estremir en notar el contacte, es va separar amb un gest brusc i li va girar l’esquena. El rubor li encenia els pòmuls.


  —Per què has vingut?


  En Daniel sabia que la resposta empitjoraria la situació.


  —Et volia fer unes preguntes sobre el pare.


  La Irene es va tombar cap a ell sense dissimular l’expressió de sorpresa. En Daniel va continuar parlant. Encara que li costés el poc que quedava entre ells dos, ho havia de fer.


  —Quan vaig rebre el teu telegrama avisant-me de la seva defunció…


  —Jo no vaig enviar cap telegrama. Com ho hauria pogut fer? No sabia on trobar-te.


  En Daniel es va quedar bocabadat. Si no havia estat ella, llavors qui l’hi havia enviat? Anava signat com a «Irene». Algú que coneixia la relació que els havia unit antigament s’havia fet passar per ella. Com havia sabut aquesta persona on localitzar-lo? I per què? Per què volia que tornés a Barcelona?


  —Què volies saber del teu pare? —va demanar la Irene.


  —A l’hospital m’han dit que aquest últim any el vas veure sovint.


  —És cert. Quan va tornar del viatge per Europa, vaig sentir que era la meva obligació visitar-lo. El teu pare sempre va ser molt amable amb mi… Però quin interès pot tenir…?


  —Estic indagant les circumstàncies de la seva mort. —En Daniel va resoldre sincerar-se—. No va ser cap accident, crec que el van assassinar.


  La Irene es va posar la mà a la boca. Per un segon, els ulls no van poder ocultar una expressió estranya, com si no la sorprengués la notícia.


  —En aquestes visites —va prosseguir en Daniel—, el pare et va explicar alguna cosa que et sobtés?


  —No especialment. Durant les darreres setmanes semblava més amoïnat que de costum. Ho vaig atribuir a la feina. Estava capficat en un dels seus estudis, ja saps que era capaç d’oblidar-se de menjar. Quan ens vèiem… al cap de poc tornava a ser el de sempre. Tot i això —va arrugar el front—, cinc dies abans de la seva desaparició va tenir lloc un incident: quan una tarda el vaig visitar, el vaig trobar desplomat al terra de la seva habitació amb la roba xopa. Vaig demanar ajuda i va aparèixer un jove, em va dir que era el seu ajudant, l’ajudant del teu pare.


  —Un jove prim i de faccions fines?


  —Sí, això mateix. Entre tots dos el vam acomodar al llit. Al cap de pocs minuts va començar a balbucejar i a remoure’s al llit, semblava somiar en veu alta. Però tot el que deia eren despropòsits.


  —Què deia?


  —Amb prou feines vaig poder entendre paraules soltes. Alguna cosa relacionada amb una cerca prohibida per Déu, i un gos maleït. Al cap d’algunes hores, es va despertar i va demanar aigua. Més serè, em va voler tranquil·litzar i va atribuir el que havia passat a l’excés de feina. Quan el seu ajudant es va absentar un moment, em va agafar pel braç amb força i em va suplicar que oblidés qualsevol cosa que hagués sentit. Després va mussitar el teu nom i va caure en un son profund. El vaig deixar descansant i vaig marxar. No el vaig tornar a veure viu.


  En Daniel intentava comprendre quin significat tenia aquest incident, quan les portes de la sala es van obrir amb un cop que va fer tremolar les parets i un home va irrompre a la cambra. La Irene es va avançar sol·lícitament i el va agafar de bracet.


  —Bona tarda, estimat. Em penso que ja coneixes el senyor Amat.


  —Benvolgut amic, quina sorpresa tornar-lo a veure!


  En Daniel no el va arribar a sentir a causa del desconcert. En Bertomeu Adell, fill únic d’una rica família de l’Empordà, havia canviat molt en aquests set anys. La seva cabellera havia cedit davant una calvície prematura i el seu rostre havia adquirit un to citrí. Aleshores no duia bigoti, però el seu gest de suficiència era el mateix que recordava de quan eren amics. En ell, tot transmetia opulència: el jaqué a mida, la cadena d’or penjant-li a l’armilla, els lluents botins i el bastó d’ivori que esgrimia com un estoc. Els seus ulls van repassar inquisitivament l’estança. L’Adell formava part del grup que acudia a festes i estrenes de teatre quan les germanes Giné van arribar a Barcelona. Així havia conegut la Irene i l’Àngela. Ell els havia presentat en persona. L’Adell sempre havia aspirat a fer la cort a la més jove de les germanes, i finalment havia aconseguit el seu propòsit.


  En Daniel va allargar el braç per estrènyer-li la mà, però el seu antic amic el va ignorar per enllaçar la cintura de la seva esposa i arrambar-la. La Irene va encongir el cos en sentir el seu contacte.


  —Se’l veu força bé.


  —Eeh… sí, gràcies —va aconseguir dir en Daniel amb una breu inclinació—. M’alegro de veure’l, però no el voldria importunar. Ja marxava.


  —Ah, no —va replicar l’industrial, deixant anar la Irene i agafant tot seguit en Daniel pel colze—, de cap manera pot marxar ara. És una alegria inesperada, la seva presència a casa meva.


  A en Daniel no se li acudia cap pretext per anar-se’n, per la qual cosa es va deixar dur fins a una de les butaques. L’Adell va llançar a un racó el bastó i va ocupar l’altre seient al seu davant.


  —Irene, serveix-nos dos conyacs.


  La noia va agafar de la tauleta propera una campaneta de plata.


  —Faré venir la Juana.


  —No. —El to sec de la seva veu va contrastar amb el seu somriure—. He dit que ens serveixis tu. —Va fer rodar els ulls i es va adreçar a en Daniel—. És casat? —En Daniel va negar amb el cap—. Uf, quina sort que té! Les dones són un veritable maldecap, amic meu —va dir l’industrial—. Sempre cal entomar els seus canvis d’humor, els seus capricis… Són com nenes, dèbils de ment i d’esperit. Incapaces de sobreviure sense la protecció d’un home. Què farien sense nosaltres?


  La Irene va defugir la mirada d’en Daniel i es va acostar a un carretó de safates de vidre esmerilat amb unes quantes ampolles i copes. De seguida es va sentir el dring del vidre contra el vidre. A en Daniel no li va passar desapercebuda la tremolor de les mans de la noia.


  —Mira de no vessar res, estimada.


  —M’estimaria més… —va començar a dir en Daniel.


  —Vol una altra cosa? Ah, és clar, whisky! Una copa del millor whisky per al nostre Daniel, Irene —va ordenar—. Això és el que beuen en aquelles illes, oi? No és cap problema. N’he fet portar unes quantes caixes d’una destil·leria escocesa de recent creació. Glifindich o Glenfiddich… Tant és, no crec que n’hagi sentit parlar i el nom és impronunciable. Estic rumiant invertir en aquesta companyia, però encara no m’he decidit.


  —M’estimo més no beure res, gràcies. No prenc alcohol.


  L’Adell el va mirar bocabadat.


  —No beu alcohol?


  El pit se li va sacsejar a causa de les riallades alhora que picava amb la mà repetidament sobre el braç de la butaca, que semblava a punt de desballestar-se davant l’estupefacció d’en Daniel. De mica en mica, l’Adell es va asserenar. Es va treure un mocador de la butxaca i es va refregar els ulls humits. Després d’un sospir, va agafar el got que la Irene havia deixat a la tauleta auxiliar i va fer un glop.


  —Deixa’ns sols.


  La Irene, sense replicar, va travessar la sala cap a la porta. Quan va creuar per darrere del marit, en Daniel li va llegir als ulls una súplica que no va saber comprendre.


  —Ha passat molt de temps, oi?


  —Sí, molt.


  —A què es dedica?


  —Sóc professor, em vaig llicenciar a Oxford.


  —Bé, no tothom està destinat a ser metge. —Es va arrepapar a la butaca i va fer giravoltar el conyac dins de la copa abans de prosseguir—. En el meu cas, vaig cursar els estudis de medicina perquè els pares s’hi van encaparrar. Es pensaven que la carrera de cirurgià atorgava cert prestigi i no els vaig voler decebre. Al principi em resultava indiferent; tot i això, poc després, i per a la meva sorpresa, em va interessar profundament… Ah! —va mig aclucar els ulls—. Tenir a les mans la vida d’un semblant és una mica embriagador. Sense saber com, em vaig convertir en un estudiant excel·lent i vaig deixar de ser aquell eixelebrat que de segur recorda. He canviat molt, benvolgut amic.


  —Així doncs, va cursar medicina?


  —Ah, no. Hauria estat un metge magnífic, sens dubte. Però, per desgràcia, després de la mort del meu progenitor, vaig haver de fer-me càrrec de l’empresa familiar. Vaig abandonar durant l’últim curs.


  —Llàstima.


  —No s’ho pensi. En realitat em van fer un gran favor. —Els seus ulls van escrutar en Daniel—. Digui’m, amb franquesa: per què ha vingut a visitar-nos?


  —Volia agrair a la seva esposa les atencions que va tenir amb el pare.


  —És clar, per descomptat. A la meva dona li encanta dedicar-se a les obres de caritat. És molt… generosa amb el seu temps. Massa, al meu parer. El lloc d’una esposa ha de ser la llar, tenint cura del marit i dels fills. —Va fer un altre glop al conyac—. Un accident terrible, el del seu pare, ofegat a les aigües del port. Déu meu! He sentit comentaris malintencionats… Com dir-ho suaument? Pel que sembla, el seu pare no passava per un bon moment. És una pena que se sentís temptat de posar-hi fi de manera tan tràgica.


  —Com diu? —En Daniel es va redreçar al seient.


  —Només són rumors. Xafarderies. Ja sap com de provinciana és aquesta ciutat.


  En Daniel va notar la tensió a les cicatrius a mesura que s’anava indignant. Com havia aconseguit aquest individu casar-se amb la Irene? La recordava com una dona de mentalitat atrevida, independent. Havia rebutjat molts pretendents, abans que ells dos s’enamoressin, i mai no se l’hauria imaginada al costat d’un subjecte com aquest. Moltes coses havien passat durant la seva absència que no aconseguia comprendre; però, va pensar amb amargura, qui era ell per jutjar-la? Els ulls de l’Adell l’observaven divertits.


  —I ara que ha tornat, què li sembla Barcelona?


  —Està canviada.


  —Res que es pugui comparar amb el que fan a Anglaterra. Allà sí que es prenen les coses seriosament —va comentar—. Aquí, en canvi, suportem un govern feble. Els polítics perden el temps amb les seves pulles, mentre que el país el que necessita és mà ferma. Què es pot esperar d’un liberal com Sagasta? ¿Té notícia dels disturbis que hi ha cada dos per tres? Els obrers s’han convertit en uns ganduls i en uns facinerosos. Ja només ens faltaven els maleïts sindicats, no hi ha manera de progressar. Són uns desagraïts; els donem pa i sostre, i… com ens ho paguen, aquests desgraciats? Digui’m, com?


  En Daniel va dubtar que la seva resposta el satisfés, per la qual cosa va arronsar les espatlles. L’Adell va continuar proferint diatribes i alçant la veu.


  —Gràcies a Déu, encara queda una escletxa d’esperança: nosaltres, els empresaris. Ens juguem el capital i l’honra per mantenir en marxa aquest refotut país. Aquesta ciutat no seria res sense persones com nosaltres.


  —M’imagino que tothom contribueix al progrés amb la seva part corresponent.


  L’Adell va ignorar el comentari i es va posar dret.


  —Daniel, ho ha de comprovar amb els seus ulls. M’honraria comptar amb la seva visita a les obres que estic fent a l’Exposició.


  —No crec que pugui…


  —Ximpleries, estic segur que qualsevol dia trobarà un moment per fer-ho. El sorprendrà.


  —Bé, jo…


  —No en parlem més —va concloure—. Ara, malauradament, tinc molts assumptes per atendre. Sóc un home molt ocupat, molt.


  Veient-se acomiadat de manera tan abrupta, en Daniel també es va aixecar i va estrènyer la mà que li allargava l’Adell. Per fi es va dirigir a la porta, alleujat de donar per acabada la visita i aparentant una tranquil·litat que estava lluny de sentir. La minyona l’esperava per guiar-lo cap a la sortida. La Irene no va aparèixer per acomiadar-se’n. En arribar al rebedor, va coincidir amb un altre visitant que tot just entrava.


  —Senyor Gavet, quina sorpresa!


  El metge semblava desconcertat i el va saludar amb un murmuri gairebé inaudible.


  —Bo-bona tarda, s-senyor Amat.


  —Passa res que requereixi els seus serveis? —es va interessar en Daniel.


  —Oh, no, no, no. E-e-s tracta d’una vi-visita de rutina. Sóc e-el m-metge personal dels senyors A-a-dell. Li prego q-que em d-dis-culpi. Faig tard.


  En Daniel es va fer a un costat per deixar-lo passar. Tot seguit va traspassar el llindar de la casa i va sortir al carrer. L’aire li va alleujar el desassossec que sentia. Després de veure la Irene, es pensava que se sentiria millor. S’havia fet la idea que aconseguiria aclarir algunes coses i que d’alguna manera obtindria… què? Què era el que buscava? Ni ell mateix ho sabia. En canvi, ara el turmentava la sensació d’haver-la abandonada novament a la seva sort. La visita havia estat un error. Es disposava a cridar un cotxe de punt, quan va sentir uns passos apressats al darrere. En tombar-se, va estar a punt d’ensopegar amb la minyona de la Irene. La noia, amb la respiració mig tallada, li va lliurar un paper plegat per la meitat i, després d’una inclinació de cap, es va esquitllar tal com havia aparegut. En Daniel va caminar uns quants metres abans d’obrir i llegir la breu nota.


  Si encara m’estimes una mica, oblida-ho tot i torna a Anglaterra.


  Va descartar agafar un cotxe de cavalls i va començar a pujar pel carrer. De sobte necessitava estirar les cames. Des de l’arribada a Barcelona, tothom semblava entossudit a veure’l marxar. Ara la Irene també. No obstant això, com més afany posaven en la seva tornada a Anglaterra, més necessari li semblava quedar-se. Aquest assumpte estava lluny d’aclarir-se, començava a estar convençut que el seu pare havia estat assassinat i es va sorprendre en adonar-se que no descansaria fins a trobar el culpable.
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  En Fleixa caminava amb la moral alta cap a les oficines del diari. El dia anterior havia parlat amb en Sanchís i el director li havia concedit de mala gana uns quants dies més. Pel que semblava, en Llopis anava força perdut i la seva darrera crònica era un refregit que havia eriçat el bigoti del veterà director. És clar que la seva situació no era gaire millor.


  L’endemà al matí tenia cita amb l’Amat per visitar el sanatori de Nova Betlem. El jove havia decidit ajornar la seva partida i semblava ben disposat, almenys durant alguns dies, a indagar en el misteri que s’amagava rere tot aquest embolic. L’Amat li recordava ell mateix a la seva edat. Va somriure: la Dolors se’n riuria, d’aquesta comparació. El titllaria de sentimental, i amb raó. Li va venir al cap la trobada amb en Vidal i el record li va esborrar el somriure. L’intrigava la història de l’accident i el posterior desafecte del jove Amat amb el seu pare al llarg de tots aquests anys. No tenia cap mena de dubte que devia ser terrible perdre algú estimat en un incendi, però l’instint li deia que hi havia alguna cosa més. L’Amat havia defugit les seves preguntes subtilment, però ell no pensava deixar-ho córrer així com així; era periodista. Faltaven algunes hores per acabar la jornada i les pensava aprofitar.


  Va creuar l’entrada de la seu del Correu de Barcelona i, després d’intercanviar els retrets de costum amb en Serafí, en comptes de pujar a la redacció, va baixar les escales que duien al soterrani de l’edifici. Al cap d’un parell de revolts esglaonats, va arribar a un corredor mal ventilat. Va avançar sense dubtar pel passadís i va deixar enrere les sales que ocupava la impremta del diari fins a aturar-se al davant d’una porta de color bordeus. Al centre hi havia penjada una petita placa en la qual es podia llegir: «Arxius». A sota algú hi havia afegit amb un pinzell: «No molesteu».


  La sala d’arxius era un departament llegendari al Correu, enveja de molts dels competidors. En aquest racó de les entranyes de l’edifici s’hi emmagatzemaven amb cura tots els diaris, setmanaris, revistes i, en general, tot allò que s’havia publicat a Barcelona, i a la resta del país, durant els darrers cinquanta anys. També s’hi guardaven articles no editats, informes interns i documentació utilitzada al diari. A més, disposava d’una biblioteca especialitzada amb uns quants milers de volums. Tothom la considerava una mena de «biblioteca d’Alexandria» moderna sobre la història de la ciutat. I hi enviaven els principiants el primer dia per fer-los passar una mala estona davant l’encarregat de documentació: l’Enric Curumillas. En Fleixa va picar a la fusta tamborinejant amb els artells i va girar el pom. La porta es va obrir fregant contra les rajoles del terra, i el va rebre una glopada d’aire calent. Ni tan sols una mòmia resseca estaria a gust en aquest cau, va pensar.


  —Qui hi ha? —va demanar una veu.


  —Sóc jo, en Bernat Fleixa.


  —Segueixi la llum.


  En Fleixa va obeir i va avançar per un passadís fosc d’armaris fins a una taula il·luminada per un llum d’oli. Allà, parapetat rere columnes de carpetes i classificadors, hi havia assegut un home d’estatura baixa, prim i calb com una bitlla. Ara mateix alçava la pera de boc i l’observava amb evident enuig per damunt de les ulleres de llegir. Es protegia la camisa amb mànigues de llustrina negra, i les mans, farcides de venes com el delta de l’Ebre, agafaven un llibre obert en què enregistrava les entrades de documentació. Entre la fina línia morada dels llavis li penjava un cigarret apagat. Li encantava fumar, però no gosava fer-ho mai a dins de l’arxiu.


  —Què carai fa aquí? Tinc molta feina.


  —Veig que continuo sent ben rebut, Curumillas —va respondre en Fleixa, alhora que es treia un paquet de la jaqueta i el llançava al damunt de la taula—. Li he portat una mica de picadura de tabac, de la bona.


  El vell va remugar entre dents, però va allargar el braç i el tabac va desaparèixer dins d’una de les seves butxaques; llavors va girar els ulls amb desgana cap a en Fleixa. La claror del llum formava ombres en l’aire que semblaven acompanyar cadascun dels seus gestos.


  —Entesos, què vol?


  —Necessito tot el que es va publicar sobre l’incendi de la casa de la família Amat. Va passar fa, pel cap baix…, set anys, cap al maig o el juny del 1881.


  —El 20 de maig.


  En Fleixa el va mirar bocabadat.


  —No pensi bajanades —va deixar anar amb desdeny en Curumillas—. No fa gaire que m’han demanat la mateixa documentació.


  —Ah, sí? —va preguntar en Fleixa—. Qui?


  —Coneix tan bé com jo la norma del diari que m’obliga a mantenir la confidencialitat de les consultes a l’arxiu. Una mica de tabac no dóna per a tant.


  —Sap, Curumillas? L’altre dia la providència em va portar fins a la fonda del Turc…


  L’arxiver va dissimular un sobresalt i va mig afuar la mirada, suspicaç. En Fleixa, com si no se n’hagués adonat, va continuar parlant.


  —Aquells fumadors són horribles. Cossos estesos en màrfegues polloses a la vora de petits brasers. La boira narcòtica escampant-se pertot arreu… ¿No era Ovidi qui va dir: «El seu semblant serè, guarnit de roselles, va portar la nit, i entre el seu seguici va portar tenebrosos somnis»? —Va allargar la pausa rabejant-se en el rostre lívid de l’arxiver—. Sens dubte, el fum i la foscor de l’indret em devien jugar una mala passada, ja que no es deu imaginar pas qui em va semblar veure-hi cargolat com una serp amb una d’aquelles pipes…


  —Fleixa, és un malparit.


  —Ho sóc, la mare sempre ho va dir. I ara, si no vol que vagi explicant aquesta història, digui’m: qui buscava aquesta informació?


  El vell es va tombar cap a l’escriptori.


  —A veure…


  Va obrir un calaix de la taula i va treure un quadern de tapes gruixudes. El va obrir per un marcador de cinta verda i va passar unes quantes pàgines amb rapidesa. En Fleixa es va fixar en les escrupoloses columnes on enregistrava la data, el tipus de consulta realitzada i el nom del sol·licitant. En Curumillas va passar-hi el dit tacat de tinta, línia rere línia, fins que es va aturar sota un nom.


  —Sí, és aquí, va ser fa un parell de dies… —El periodista va allargar el coll per veure el nom, però el vell es va avançar—. En Felip Llopis.


  En Fleixa va fer un bot. Maleït siga, sempre semblava anar un pas al davant!


  —Recordo aquest jove. —L’arxiver va apartar la vista del llibre i va fer una ganyota de desgrat—. Va venir amb aires de gran reporter. Tan bon punt va entrar, es va posar a esternudar al damunt dels meus papers. Es va queixar de la pols i la brutícia, s’ho pot creure? —Sense esperar la resposta d’en Fleixa, va prosseguir—: Em va manar… com si jo fos un mosso d’impremta!… que li fes arribar la informació «més aviat que tard». I tot seguit va marxar així, tal qual. Ni tan sols em va donar les gràcies. Caminava tot estirat, com si ensumés fems.


  —I la va trobar?


  —Com diu?


  —Si va trobar la documentació.


  —Per qui em pren?


  En Fleixa va tornar a somriure, li encantava aquell vell. Malgrat la fama de rondinaire i les seves dubtoses aficions, l’Enric Curumillas era la crònica viva de l’últim segle barceloní. Que hagués decidit enterrar-se viu en aquest cau només era cosa seva. Al cap i a la fi, com ell deia, era feliç entre papers i llibres. Gairebé li sabia greu enganyar-lo.


  —Miri, en Llopis i jo treballem plegats en una notícia i ens cal aquesta documentació. El noi fa poc temps que és al Correu i no sap com funcionen les coses, aquí. De fet, fins i tot va oblidar comentar-me que havia baixat a demanar-l’hi. Li transmetré la seva queixa i estic segur que es disculparà. De tota manera, ja que sóc aquí, mostri’m el que hagi trobat. Si li sembla bé.


  L’arxiver el va estudiar a través de les ulleres cobertes de pols. Finalment es va aixecar de la butaca amb un sospir, va agafar el llum de la taula i li va fer un senyal.


  —Acompanyi’m.


  El vell caminava encorbat, seguit de prop per en Fleixa. A dreta i esquerra del passadís s’arrengleraven desenes de prestatgeries. A cadascuna, sobre la fusta enfosquida pel vernís i el greixum, penjava una taula amb una complicada combinació de lletres i xifres, un codi que només entenia en Curumillas.


  —Els passadissos estan ordenats per any, més i dia. La documentació es classifica per dates en capses i arxivadors, i segons es tracti de llibres, diaris, revistes, gasetes, pasquins o qualsevol altra publicació.


  El vell, orgullós del sistema d’organització del descomunal arxiu, sempre ho explicava detalladament a qualsevol visitant, encara que aquesta persona fes anys que treballava al Correu i que el conegués a la perfecció.


  Es van desviar per un passadís. El lloc era tan estret que els va obligar a avançar de costat. En Curumillas, malgrat haver de caminar torçat, es movia amb agilitat, i el periodista es va haver d’afanyar per no quedar enrere.


  —És aquí.


  En Fleixa mirava al seu voltant provant d’endevinar com sabia orientar-se. El vell, fent cas omís del seu desconcert, li va passar el llum i va fer lliscar una escala de mà fins on eren. S’hi va enfilar amb dificultat i va buscar a la lleixa més elevada mentre el periodista esperava a sota.


  —Agafi’l.


  Un classificador de cartró li va caure entre els braços. Gairebé no pesava.


  —Aquí hi és tot?


  El vell va baixar de l’escala. El to de veu a penes va dissimular la impaciència.


  —20 de maig del 1881. Incendi a la mansió familiar dels Amat. Aquí hi ha tots els documents publicats: notícies dels diaris, informes de la guàrdia municipal i dels bombers, fins i tot les notes necrològiques dels morts. Hi ha menys informació de la usual, ja que, pel que sembla, es va evitar donar transcendència a l’assumpte. Ja sap com van aquestes coses: així que el tema és una mica tèrbol, posen en funcionament els diners i les influències, i tothom a callar. —Dit això, en Curumillas va agafar el llum de la prestatgeria—. Ho pot consultar al meu despatx.


  Després de tornar sobre els seus passos i sortir del claustrofòbic passadís, l’arxiver li va assenyalar una taula i va desaparèixer. En Fleixa es va instal·lar en una cadira, va ajustar la clavilla del llum de gas per tenir més il·luminació i es va disposar a veure el contingut del classificador. A dins hi va trobar mitja dotzena de carpetes. Les va escampar sobre la taula i en va triar una a l’atzar. Contenia diversos retalls del seu diari. La notícia figurava a la secció local.


  
    Un incendi terrorífic destrueix la mansió Amat


    Barcelona, 20 de maig de 1881


    Aquesta matinada la desgràcia ha escrit una pàgina negra en la història de la nostra ciutat. Un sinistre paorós, l’origen del qual encara es desconeix, s’ha declarat a la casa de la família Amat i ha destruït la mansió totalment. El terrible succés ha provocat la mort de dues persones i uns quants ferits de consideració.


    El senyor Alec Amat i Múria, fill de l’insigne doctor Alfred Amat i Roures, i la senyoreta Àngela Giné i Roser, que es trobava per tràgica coincidència de visita a la casa, han perdut la vida entre les flames, amb tota seguretat asfixiats a causa de la immensa fumarada que el foc ha ocasionat. Així mateix, el senyor Daniel Amat i Múria, germà del finat i promès de la senyoreta, ha patit diverses cremades i un principi d’asfíxia, per la qual cosa l’han traslladat a l’Hospital de la Santa Creu, tenint en compte la gravetat de les ferides. Ara com ara, no es coneixen els detalls del seu estat, tot i que des del centre sanitari ens comuniquen que és crític.


    El senyor Romuald Gualta, escrivent, que a aquella hora transitava per davant de la casa, ha declarat que «semblava que haguessin obert un forn en ple carrer».


    La casa ha cremat fins ben entrat el matí sense que la brigada de bombers hi pogués fer gaire cosa malgrat els seus heroics i infatigables esforços.


    Es dóna la trista circumstància que la senyoreta Àngela Giné i el jove Daniel Amat pensaven contreure matrimoni en dates pròximes. La societat barcelonina sencera ha quedat commocionada a causa de l’impactant succés, sobretot a causa dels somnis truncats de dos joves en la flor de la vida. Tothom envia les condolences a les famílies davant una tragèdia tan terrible.

  


  L’estil li resultava familiar, per bé que no va aconseguir identificar el redactor de la notícia. Més tard intentaria tenir-ho present. Va deixar a un costat l’exemplar del Correu i va obrir una altra carpeta. Aquesta, més voluminosa, contenia retalls d’altres diaris que es feien ressò de l’incident.


  El Diari de Barcelona destacava el paper exercit en la societat catalana pel doctor Amat i lamentava que hagués estat colpejat per la fatalitat. La Dinastia, mantenint la seva línia editorial reivindicativa, aprofitava per exigir al govern civil millores en els serveis contra incendis. Acompanyava la notícia amb una il·lustració en què apareixien uns bombers intentant apagar el foc. L’artista l’havia representat amb enormes flames. El dibuix també mostrava dues figures, suposadament el doctor Amat abraçat a un jove Daniel o al seu altre fill, l’Alec, desplomat a terra. A sota s’hi llegia: «Res no s’hi va poder fer. Bombers impotents». Finalment, La Ilustración Española y Americana recollia la notícia de manera més sintètica a l’apartat de successos, on lamentava la desgràcia del doctor Amat i recordava que també a causa d’un altre accident havia mort la seva dona anys enrere. Altres diaris publicaven notes breus que no aportaven més informació. En Fleixa va apartar els retalls i va agafar una altra carpeta. Aquesta contenia els informes de la guàrdia municipal i dels bombers. Els va estar llegint amb deteniment, tot i que no escatien l’origen de la catàstrofe i coincidien en una distracció fortuïta com a possible causa.


  Al cap d’una hora va tancar l’última carpeta. Estava decebut. Esperava trobar alguna pista d’allò que turmentava l’Amat, però continuava tan a les fosques com abans. Potser eren imaginacions seves i el jove simplement suportava la tragèdia d’haver perdut el germà i la promesa. Frustrat, va resoldre marxar. Començava a tornar la documentació al seu lloc, quan una cosa al fons del classificador li va cridar l’atenció. Aixafat en un racó, hi havia un paper rebregat. El va agafar i el va allisar sobre la taula. Es tractava de les anotacions del reporter del Correu encarregat de la notícia. Pel que semblava, havien caigut de la carpeta de retalls d’aquest diari. Comptat i debatut, res d’interès, va pensar mentre el llegia per sobre. Tanmateix, en arribar a les últimes línies, va sentir un formigueig a l’estómac. El reporter havia enumerat les possibles causes de l’incendi. Totes estaven ratllades una per una. Al final, rere grans interrogants, apareixia la paraula «intencionat». Just aleshores va reconèixer la lletra i va saber qui havia escrit la crònica. Què l’havia fet elaborar aquesta llista? Per què posava en dubte l’accidentalitat? Li va millorar l’estat d’ànim. Això ja era alguna cosa, fet i fet. Es va guardar la quartilla a la jaqueta. Va triar un classificador d’una de les prestatgeries properes i va intercanviar-ne el contingut. Seguidament va tornar a col·locar al lloc de l’altre arxivador el classificador sostret. No l’hi posaria fàcil, a en Llopis. En passar vora el lloc de treball d’en Curumillas, encara absent, va deixar la capsa i va enfilar cap a la sortida. A mig camí va recordar una cosa i va tornar sobre els seus passos. El llibre de registre encara era on l’havia deixat el vell arxiver. El va obrir per l’última marca. Encapçalant una nova pàgina, apareixia el seu nom, la data d’avui i la documentació sol·licitada. Li va passar pel cap esborrar-ho, però en fixar-se que les pàgines no estaven numerades, va arrencar el full netament i se’l va ficar a la butxaca. Ho va deixar tot tal com ho havia trobat i es va disposar a anar-se’n.


  —Ja marxa, senyor Fleixa?


  En Curumillas havia aparegut per darrere d’una prestatgeria. Anava carregat amb unes gasetes.


  —Eeh… sí, em sembla que finalment la documentació no ens servirà de gaire. L’hi he deixat tot al despatx perquè ho torni a arxivar. Moltes gràcies.


  —Fleixa.


  —Sí? —va contestar, estirant el pom de la porta.


  L’arxiver li va fer un parell de copets al braç amb una mà ossuda i va tornar ranquejant cap a la taula.


  —Quan foti ben fotut aquest Llopis, vull que baixi i que m’ho expliqui fil per randa.


  En Fleixa va esclafir a riure i se’n va anar. Des del passadís va sentir el vell taral·lejant.
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  El grup de bates i mandils blancs avançava pel passadís de l’Hospital de la Santa Creu calladament. Era el costum fer les rondes de visites als pacients a primera hora. L’últim any de preparació ningú no es podia saltar les classes pràctiques. Els coneixements dels estudiants havien de ser acurats, abans d’obtenir el títol de cirurgià.


  —Vejam, jove —el doctor Segura va abordar amb impaciència un dels alumnes—, en cap cas es prescriu la pomada de calèndula per a aquest tipus d’èczema. És que dormia el dia que es va impartir la classe?


  L’estudiant va emetre un gemec, com si de sobte se li hagués posat malament el sopar de la nit passada. Alguns riures es van mofar de la seva incomoditat.


  —La reacció que hem observat en les ferides d’aquesta pobra dona no fa cap gràcia, senyors. Si vostès haguessin de patir aquest tràngol es passarien el dia cridant.


  —No és més que una criada.


  En Pau va observar el jove altiu, responsable del comentari que el professor no havia sentit. Els estudiants solien procedir de famílies riques, i per a alguns, tractar amb obrers, criats o prostitutes del Raval estava per sota de l’elevat concepte en què es tenien a si mateixos. La seva aspiració més gran era acomodar-se en una consulta amb clientela de bona posició. En Pau ho entenia d’una altra manera: les seves habilitats eren un do, una manera de servir els altres sense fer diferències. Davant la malaltia o la mort, tots eren iguals. Així l’hi havia ensenyat el pare i aquest era un dels motius de la seva passió pels estudis.


  —Bé, ¿algú de vostès seria capaç de treure el nas del melic i dir-me quin hauria estat el tractament escaient?


  En Pau es va avançar, ignorant les mirades dels companys.


  —Tenint en compte que la pacient té leucèmia i que pateix febre intermitent, en la meva opinió se li hauria d’administrar licor arsenical de Fowler. Fa tres anys, a Breslau, el doctor Heinrich Lissauer va obtenir resultats excel·lents.


  —Efectivament, jove. Molt bé. —Va assentir—. De quina manera podríem preparar aquest tònic miraculós? Acabi d’il·lustrar els seus companys aquí presents, si us plau.


  En Pau va dubtar un instant, no pas perquè no sabés la resposta, sinó perquè tornava a destacar i s’havia promès no fer-ho. Finalment, davant l’evident impaciència del professor, va haver de respondre.


  —S’agafa un dracma i divuit grans d’àcid arseniós ben polvoritzat. S’hi afegeix una quantitat igual de subcarbonat de potassa pur…; tot i que també podem fer servir sal de tàrtar, jo prefereixo el primer. S’introdueixen les dues substàncies en un matràs i s’hi afegeixen quatre-cents cinquanta mil·lilitres d’aigua destil·lada. Es barreja i es fa bullir fins a la dissolució de la barreja. Es tara un flascó de dilució i s’hi vessa el líquid resultant. Després s’hi afegeix aigua un altre cop, tenint cura que tot faci exactament quatre-cents cinquanta mil·lilitres. Ben tapat el flascó, es guarda durant uns quants dies. Cal administrar-ho amb precaució, ja que no deixa de ser un verí violent malgrat els seus bons resultats.


  —Algú escolta les meves lliçons, visca! —Va mirar amb estima en Pau, que es va enrojolar; llavors es va girar i va assenyalar el primer estudiant—. Vostè, jove, s’encarregarà de preparar el licor i d’administrar-lo personalment a la pacient durant la pròxima setmana. I no vull cap error. Continuem la visita, senyors.


  Els estudiants es van agrupar, disposats a seguir-lo, quan en Fenollosa es va avançar i es va posar en el camí del metge.


  —Disculpi, senyor.


  En Pau va sospirar, esperant alguna befa o alguna exhibició de coneixements sense utilitat com a afegitó a la seva intervenció, ja que ho havia fet reiteradament durant les darreres setmanes.


  —Digui’m, Fenollosa.


  —Parlo per tothom, senyor. Ens agradaria molt que, abans de continuar, visitéssim un altre pacient.


  —No ho entenc, a què es refereix? Quin altre pacient? Tots els malalts estan ingressats als pavellons, com vostè sap prou bé.


  —No tots, senyor.


  En Fenollosa va creuar la mirada amb la d’en Pau. Una expressió divertida li ballava als ulls.


  —Expliqui’s —el va exhortar el doctor Segura, amb la mosca al nas—, no em vingui amb martingales.


  La inquietud va començar a créixer dins d’en Pau.


  —Corre el rumor —va explicar en Fenollosa— que hi ha un pacient que rep cures en una ala privada de l’hospital, ocult a propis i estranys. Potser segueix un tractament experimental? Pateix una malaltia rara? ¿És algú de privilegi i per aquest motiu es vol discreció pel que fa a la seva identitat? Aquest misteri, com és natural, ha atiat la nostra imaginació. Ens agradaria tenir l’oportunitat de veure’l i de diagnosticar-lo.


  Un cor d’assentiments va seguir les seves paraules. En Pau va notar que li tremolaven les mans. El professor amb prou feines ocultava la seva perplexitat.


  —No és possible, jo controlo els ingressos a l’hospital.


  En Pau va intervenir, procurant que no se li notés el desassossec.


  —Es fa tard, senyor. Valdria més que continuéssim la visita programada.


  —Esperi, esperi, Gilbert. Si hi ha un pacient ingressat sense el meu consentiment, cal aclarir-ho de seguida. Si us plau, Fenollosa, indiqui’ns el camí.


  El grup va emprendre la marxa, aquesta vegada guiat per l’estudiant. En Pau no sabia què fer. Per les expressions dels companys, pressentia que tot allò estava preparat. No podia endevinar com ho havien esbrinat, malgrat la cautela que havia tingut. Va observar el posat feliç amb què en Fenollosa explicava una anècdota que feia riure el grup. Per un moment la ràbia li va dominar el pensament, encara que de seguida va tornar a concentrar-se en el més important: com sortir indemne de la que estava a punt de caure-li al damunt.


  Després de travessar l’edifici pel mateix camí que en Pau solia emprar, van accedir a la zona de magatzem. Van creuar la sala on es guardaven els cistells de roba destinada a la bugaderia de l’hospital, i en Fenollosa es va aturar.


  —És aquí. —Va assenyalar la porta amb aire triomfal.


  En Pau va intentar impedir que continuessin endavant, però un company li va barrar el pas mentre dos més el retenien pels braços. El doctor Segura, aliè a allò que tenia lloc al seu darrere, va obrir la porta i va entrar a la cambra sense més dilació. No era gaire gran, però entrava molta llum gràcies al finestral entreobert que donava al carrer. Repartides per tota l’habitació, hi havia nombroses herbes aromàtiques en matrassos de laboratori i testos agafats del jardí de l’hospital. S’hi respirava netedat en un ambient perfumat.


  Al llit, reclinada sobre uns coixins i tapada per mantes que agafava amb les manetes, intentava amagar-se una nena. Els cabells castanys, retallats de qualsevol manera, li queien rere les orelles. Tenia la cara pàl·lida i observava els visitants com un animaló acorralat. En adonar-se de la seva primesa, la sudoració del front i el mocador que li cobria la boca a manera de mascareta, el doctor es va fer enrere i va empènyer en Fenollosa i la resta d’estudiants cap a la porta.


  —Fora! Tothom fora, ràpid!


  De tornada al passadís van topar amb una germana clarissa. La dona duia una safata a les mans i els mirava de fit a fit. El professor va tancar la porta amb el rostre trasmudat. En veure la dona, s’hi va abalançar amb un parell de gambades.


  —Vostè! Expliqui’m què hi fa aquesta nena en aquesta habitació.


  La germana, davant el to enfurismat del doctor, es va encongir espantada.


  —Jo… jo no sé res. Només m’encarrego de deixar llençols nets, menjar i aigua dues vegades al dia.


  —Qui li ha dit que ho faci?


  La dona va arronsar les espatlles.


  —Un metge, però en desconec el nom.


  El rostre vermell del professor anunciava un esclat de fúria. La germana va apartar la mirada, avergonyida, intentant comprendre què havia fet malament, quan la seva expressió va canviar tot d’una.


  —Aquest, aquest va ser el jove que m’ho va ordenar.


  Tots els ulls es van tombar cap a en Pau. El professor el va mirar amb incredulitat.


  —Vostè, senyor Gilbert? Vostè n’és el responsable?


  No hi havia escapatòria possible. De reüll, va intuir l’exultació d’en Fenollosa, envoltat per la seva camarilla. No li podria haver sortit millor.


  —Sí, senyor, sóc jo.


  El doctor Segura estava tan disgustat que, quan va fer la següent pregunta, va semblar que mossegava les paraules abans que li sortissin de la boca.


  —Expliqui’m, com és possible que una malalta de tuberculosi estigui ingressada d’amagat al meu hospital?


  Un xivarri es va elevar entre els estudiants. En Pau notava la gola nuada. Almenys, el rostre lívid d’en Fenollosa li va proporcionar una petita satisfacció. No sabia com se n’havia assabentat, però sens dubte desconeixia la malaltia que patia la menuda.


  —Desgraciat! Ens has posat en perill. T’haurien d’expulsar, per una cosa així —el va escridassar el jove amb el puny enlairat en la seva direcció. Uns quants estudiants més van secundar les seves paraules.


  En Pau li va sostenir la mirada sense immutar-se. Tot seguit es va tombar cap al doctor.


  —Es diu Helena.


  —Tant me fa com es digui, senyor Gilbert. —La seva evident decepció a en Pau li dolia més que els comentaris irats dels companys—. Quant de temps fa que aquesta nena és aquí?


  —Una setmana.


  —Una setmana? Valga’m Déu! Què hi tenia al cap, vostè? La tuberculosi és una malaltia espantosament contagiosa i mortal, això ho sap qualsevol marrec del carrer. Pot haver contagiat tot l’hospital!


  —La van abandonar la matinada de dijous passat als esglaons de l’entrada principal durant la meva guàrdia. Tossia i patia fortes tremolors a causa de la febre. Què podia fer? Deixar-la al carrer? Vaig prendre totes les precaucions necessàries. Aquesta part de l’edifici està pràcticament buida. Tret de mi, no entra ningú a l’habitació, i jo m’ocupo personalment de canviar-li els llençols, donar-li menjar i administrar-li els medicaments.


  —Quin tractament li està aplicant?


  L’interès del metge li va oferir una treva i li va permetre explicar-se. Així i tot, això comportaria un nou problema. Va empassar-se la saliva.


  —Li vaig administrar un bàlsam per a la tos i li vaig prescriure un règim dietètic adient. Amb repòs i l’habitació neta i airejada amb freqüència, ha millorat enormement.


  —I ja està? No li ha aplicat sagnies diàries ni li ha administrat purgants?


  —No, senyor, no ho he fet. La seva eficàcia s’ha posat en dubte.


  —Em vol convèncer que amb un lenitiu i menjar com cal ha aconseguit aturar la malaltia?


  En Pau va mirar d’evitar la seva mirada inquisitiva, però no li quedava altra sortida que explicar-ho tot.


  —Prèviament, li… li vaig practicar una punció a la cavitat pleural i li vaig introduir nitrogen. —Davant l’expressió alarmada del metge, en Pau va accelerar l’explicació—. Hi ha estudis previs duts a terme per Toussaint que demostren l’evolució favorable de lesions tuberculoses quan es produeix un pneumotòrax espontani, i també Forlanini ho ha aplicat amb èxit en diversos pacients molt més greus. El col·lapse pulmonar afavoreix el procés de cicatrització.


  —Ha practicat vostè tot sol una col·lapsoteràpia? Valga’m Déu! —En constatar el silenci d’en Pau, el doctor va negar amb el cap repetidament—. No només ingressa pel seu compte un malalt infecciós amb una de les afeccions més perilloses que es coneixen, sinó que a més experimenta amb mètodes com a mínim dubtosos. Senyor Gilbert, vostè s’ha comportat amb una irresponsabilitat gravíssima.


  —Però el meu tractament funciona —va protestar—. L’Helena ha deixat de tossir i el seu esput és net. Els episodis de febre han desaparegut. Els apòsits de la intervenció no estan infectats, la respiració li ha millorat i també la gana.


  —Gilbert, vostè és un dels estudiants més brillants que he tingut; així i tot, la seva intel·ligència és la seva perdició. Potser ha funcionat aquesta vegada, però les normes hi són per complir-les. Demà mateix enviarem aquesta nena a la casa de tuberculosos.


  El doctor va fer mitja volta i es va allunyar pel passadís. En Pau li va anar al darrere.


  —No, si us plau. Seria el mateix que enviar-la a la mort. Rodejada de malalts infecciosos, el seu estat tornarà a agreujar-se. S’està curant, només necessita uns quants dies més d’aïllament.


  —És que li sembla millor posar en perill tot l’hospital?


  —Sé que he actuat malament, però ella no té per què carregar amb els meus errors. L’hi suplico, permeti que es quedi. Ja no representa cap amenaça.


  El professor va negar de nou amb el cap i va continuar pel passadís, seguit pel grup d’estudiants. Tots s’apartaven d’en Pau com si tingués el mateix mal que la nena.


  Hores més tard en Pau va sortir al carrer. Caminava a pas viu, carregat amb els llibres i els apunts d’estudi. Afortunadament, després de tenir lloc una reunió d’urgència de la junta de la facultat, havien decidit sancionar la seva conducta duplicant-li les hores de guàrdia a l’hospital i imposant-li una multa de vint duros. A partir d’ara, qualsevol nova infracció li costaria l’expulsió immediata. Sentia alleujament i, per bé que no sabia com pagaria la multa, el que l’amoïnava era la nena. Si acabava els seus dies a l’hospital de tuberculosos, seria culpa d’ell i de ningú més. Res de tot allò no hauria passat si no s’hagués deixat portar per la vanitat i en Fenollosa no s’hagués volgut venjar pel ridícul a la classe d’Anatomia. La menuda necessitava la seva ajuda, i sabia que havia fet el que era correcte; el pare ho hauria aprovat. El tractament, malgrat totes les reticències del doctor Segura, funcionava. No la podia abandonar, ara. Demà parlaria amb el doctor Segura i l’intentaria convèncer perquè acceptés mantenir-la a l’habitació. Ell es faria càrrec de les cures dia i nit, si calia.


  En el seu capficament, no va veure l’home que tombava la cantonada en aquell instant. La topada el va fer entrebancar-se, i els llibres i papers que duia van sortir volant. Una veu empipada el va esbroncar dient-li que anés amb més compte. Ell es va tombar per disculpar-se, però l’home ja havia desaparegut entre la multitud. En adonar-se de l’estat deplorable de la vorera, va pregar perquè cap llibre s’hagués fet malbé. Només faltava això.


  —No mires per on vas.


  En Fenollosa i la seva colla de llepaculs el van tancar dins d’un cercle.


  —Et penses que ets molt llest —li va xiuxiuejar el jove mentre s’inclinava a prop seu i agafava un dels llibres de terra—, però no ho ets tant.


  Es va incorporar i, amb posat distret, va deixar caure el llibre davant dels seus peus. Com si badés, el va trepitjar, va fer un intent de somriure i, amb una inclinació de cap, se’n va anar seguit dels seus companys. En Pau va sentir com els seus riures es perdien carrer avall. Contenint l’exasperació, es va ajupir i va recuperar el llibre de terra. Les cobertes penjaven deslligades. Com li explicaria això al bibliotecari? En examinar-lo amb més deteniment, un paper va apuntar entre els fulls. Es va maleir en creure que seria una pàgina esquinçada, però quan la va estirar va descobrir que era un pamflet que anunciava el pròxim Congrés Internacional Espiritista. Llavors va ofegar una exclamació d’estupor.


  Sé qui ets. T’espero demà, a la posta de sol, al davant del convent de les Dominiques.


  Va tornar a llegir les tosques paraules escrites amb carbonet. Una esgarrifança li va recórrer l’esquena. Va mirar a banda i banda del carrer. De sobte les persones que passaven pel seu costat s’havien tornat una amenaça. L’angoixa que dia rere dia mantenia sota control es va desfermar com un torrent. Va recollir apressadament la resta de llibres i va córrer cap al seu allotjament mentre provava de reprimir la tremolor creixent del seu cos.


  19


  En Daniel Amat era més del que aparentava. Les paraules d’en Vidal li ressonaven dins del cap una vegada i una altra, i ara s’hi sumava la nota trobada a l’arxiu. Tan sols era un indici, però, sens dubte, important. Alguna cosa no encaixava en el paper representat pel jove en l’incendi. I pensava esbrinar-ho.


  En Fleixa va accelerar el pas. La nit havia caigut sobre la ciutat i únicament alguns fanals de gas il·luminaven les voreres molles. Es va ajustar el canotier i es va cenyir la jaqueta. Almenys no plovia, va pensar alleujat.


  Just aleshores li va esclatar la cara de dolor.


  El seu cos va volar pels aires i va caure al damunt d’uns cistells de fems de cavall que van escampar el seu contingut sobre la vorera. Uns braços el van aixecar enlaire i el van llançar de nou cap a l’altra banda. Es va estampar d’esquena contra la persiana d’una adrogueria i la fulla descargolada es va remoure amb l’impacte com una onada metàl·lica.


  Un home immens havia sortit d’un portal. Semblava fort com una roca i era ample com el carrer. Malgrat el fred, vestia una samarreta de tirants que semblava a punt d’esquinçar-se-li a causa de la musculatura. Els ulls allargats li centellejaven divertits sota la gorra.


  Si es tractava d’un atracament, no pensava resistir-se. I si no era així, almenys esperava que no l’atonyinés gaire més.


  —Fleixa, Fleixa, Fleixa…


  Amb un bot, va reconèixer la veu de falset. Una figura inusualment alta es va materialitzar al fons del carrer. La dona es va acostar a en Fleixa amb passos felins, embolcallada en pells sobre un vestit llarg i de color granat, que en caminar emetia un frec suau de tela. El serrell li queia tenyit de ros sobre els ulls carregats de maquillatge. Als llavis pintats amb una brotxada de carmí li penjava descuidadament un cigarret. La Negra hauria passat per una gran dama en qualsevol saló de societat si no hagués estat per la seva reputació i el seu entrecuix.


  —Home, Armand —va aconseguir dir en Fleixa.


  Es va sentir un espetec de dits i el goril·la va aferrar amb força els testicles del periodista. En Fleixa va deixar escapar un gemec quan el dolor li va pujar serpentejant per l’engonal fins al clatell.


  —Pobrissó meu, saps prou bé que no em dic així.


  —És clar, és clar. Disculpa’m —va replicar ell, mentre intentava recuperar l’alè—. Què… què hi fas, per aquí?


  —He vingut expressament per tu, reiet.


  Una d’aquelles mans amb ungles postisses es va posar amb delicadesa sobre la desenvolupada espatlla del pinxo.


  —Peret, no estrenyis gaire. No volem que el nostre estimat reporter quedi malferit abans de temps. Si més no, abans de saldar els deutes. El meu noi —va explicar a en Fleixa— abans treballava al circ dels Germans Meravella. La seva especialitat era doblegar bigues d’acer. Un pes ploma com tu no li duraria ni dos segons, val més que t’estiguis quiet.


  En Fleixa va assentir. Encara que ho intentés, tampoc no es podria moure. El somriure de la Negra no era tranquil·litzador, però va agrair que la pressió de l’engrapada cedís una mica, prou per poder respirar.


  —No estic gens contenta, amor meu. Pel que sembla has tingut una badada.


  —Et pagaré, ho juro. Només necessito una mica més de temps.


  Una riallada buida va ressonar al carreró.


  —Carai, ets molt graciós! Temps, dius?


  —La meva sort està a punt de canviar. Vaig rere una notícia important que em donarà molts calés.


  —Mira, Fleixa —va dir mentre li marcava la galta amb la llarga ungla—, sempre m’has caigut bé. Ai!, no sé per què però sento debilitat per aquests ulls tristos teus. —Va deixar anar un sospir—. Així i tot, al meu negoci el respecte ho és tot. A mi em demanen diners i jo els presto, és molt senzill. Si no cobro, mala cosa. Si no cobro i no hi ha conseqüències, pitjor. La gent parla, entens? La notícia s’estén com la grip i el negoci se’n va en orris. No m’ho puc permetre, ni per aquesta mirada que em fon, ninet meu. Ho sento, però has d’aprendre una mica de respecte.


  El puny va sorgir d’alguna banda i es va estampar a l’ull esquerre d’en Fleixa. Abans que els llums de colors minvessin, va rebre un cop de genoll a la boca de l’estómac i va caure a terra buscant aire.


  —Quina parelleta. —Ni a terra es va poder estar de fer el comentari—. De segur que us fregueu l’esquena l’un a l’altre.


  En Fleixa només va tenir temps de protegir-se el cap amb els braços quan una pluja de cops li va caure al damunt. Una guitza va trobar un forat per sota la mandíbula. El cap li va rebotar enrere i va xocar contra la persiana metàl·lica. El gust de la sang li va inundar la boca. Abans de perdre el coneixement va sentir la veu vellutada de la Negra a cau d’orella.


  —Digue-li a la teva puta que et presti els calés. No vull més endarreriments. Si no pagues, ens tornarem a veure, petitó.
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  A primera hora del matí, en Daniel i en Fleixa van agafar un reservat al tren de Sarrià. El periodista duia un apòsit al front i un blau lleig li cobria l’ull esquerre. Quan en Daniel s’hi va interessar, en Fleixa es va mostrar esquiu; llavors va optar per explicar-li la trobada amb el degà. També van intercanviar algunes idees sobre el quadern de l’Homs, per bé que no van arribar a cap conclusió. Era evident que el pare d’en Daniel l’havia amagat amb l’esperança que el trobessin. Però encara en desconeixien el motiu. De tota manera, esperaven que l’Homs estigués disposat a parlar amb ells. Potser els sabria explicar quina relació tenia el quadern amb els assassinats.


  Més tard, la conversa va decaure i en Fleixa va acabar adormint-se. Mentre el seu company roncava sense pudor, el tren va creuar el baixador del carrer de Provença, límit de la ciutat, i va deixar enrere els carrers de Barcelona. A mesura que s’allunyaven de la població, les fàbriques amb esveltes xemeneies que escopien columnes de fum se succeïen amb assiduïtat. Construïdes en antics camps de conreu, simbolitzaven el canvi dels temps. Des del vagó, en Daniel va observar quadrilles de treballadors, homes amb la típica brusa nuada i espardenyes; dones amb vestits de llana grisa, davantal i mocador que els cobria els cabells, a peu de camí a la feina. En Daniel es va fixar en els rostres greus i en els breus intercanvis de paraules. La majoria duia un farcellet amb arengades salades i mongetes, magra ajuda per passar la dura jornada de dotze hores. Tot el que recordava de la seva infantesa canviava ràpidament.


  En arribar a l’estació de Sant Gervasi, van descartar esperar el carruatge del sanatori i van agafar un cotxe de punt. Al cap de vint minuts, el cotxe es va aturar al davant de l’entrada de la finca.


  El sanatori s’havia construït vint-i-un anys enrere al cim d’un turó encaixat al vessant meridional del Tibidabo. Un dia sense núvols es podia contemplar Barcelona davant del Mediterrani.


  Van pagar el cotxer i es van encaminar per un sender de terra que serpentejava a través d’un hort fins a l’edifici.


  —Sap, Amat? —va dir en Fleixa, evitant tacar-se de fang els botins—. Encara no m’ha dit per què ha decidit continuar amb la investigació.


  En Daniel va rumiar un instant abans de respondre.


  —Començo a estar segur que la mort del pare no ha estat cap accident. Massa persones insisteixen que me’n vagi. Vull esbrinar la veritat. No em perdonaria no haver-ho intentat. Pel que fa a culpabilitat, sé prou bé de què parlo. —Preveient la següent pregunta d’en Fleixa, en Daniel es va avançar pel camí—. Som-hi, afanyi’s.


  Van recórrer els jardins, que ocupaven bona part de les cinc hectàrees del sanatori. Una zona estava dedicada a llegums i verdures; i en una altra, una mica més gran, creixien llimoners i pomeres. Estaven distribuïdes de tal manera que envoltaven la finca i permetien la vigilància contínua dels interns del sanatori sense que semblés una presó.


  —Creu que ens atendran? —va preguntar en Fleixa.


  —El director era un bon amic del pare.


  —Llavors em mostraré respectuós, no s’hi amoïni.


  —Ara sí que m’hi amoïno.


  En Fleixa anava a protestar, quan es va fixar en el somriure de l’Amat i va riure entre dents fins que una punxada a la mandíbula li va fer deixar escapar un gemec.


  Van accionar el picaporta. Una religiosa de Sant Vicenç de Paül va obrir la porta. Es va alarmar en veure la cara plena de blaus del periodista, i en Daniel va intervenir per tranquil·litzar-la.


  —Bona tarda, germana. Venim a veure el senyor director.


  La dona va assentir i es va retirar, amb la qual cosa els va deixar en un bonic pati porticat, presidit per una capella. Pocs minuts després una veuarra va retrunyir darrere d’ells.


  —Espero que tinguin una bona raó per molestar-me.


  Vora una porta ajustada, els observava un home amb bata blanca i mans als malucs. Encara que superava el mig segle, l’Antoni Giné conservava un cos robust. El cap semblava cisellat en marbre i col·locat després al damunt de les amples espatlles. Passava la mirada de l’un a l’altre, i en Fleixa va sentir com l’avaluava i l’etiquetava automàticament. L’home tenia una espessa mata de cabells que se li encrespaven com pintats amb traços de pinzell, i duia amb orgull unes gruixudes patilles d’estil mutton chops fins al mentó net i afaitat.


  —Gràcies per rebre’ns, senyor Giné —va saludar en Daniel.


  En reconèixer el jove Amat, el rostre del metge es va envermellir i les mans se li van crispar. Va avançar dues passes, disposat a saltar-li al damunt. En Daniel es va mantenir al seu lloc amb posat tens. En Fleixa els va observar sense saber què passava fins que hi va caure. Aquell home era el pare de la Irene i l’Àngela Giné.


  —Quan la infermera ha anunciat el seu nom, he pensat que s’havia confós. El creia mort, senyor, i més li hauria valgut que fos així —va remugar—. Li concedeixo dos segons per marxar per on ha vingut, en cas contrari manaré que el facin fora.


  —No hauria gosat venir sense una bona raó, senyor Giné —va contestar en Daniel—. Necessito la seva ajuda. Es tracta d’un assumpte relacionat amb la mort del pare.


  Al rostre del director va aparèixer el dubte. Finalment va prendre una decisió. Quan va tornar a parlar, semblava envellit.


  —La mort del seu pare ha estat un cop inesperat. Ens unia una gran amistat i, per respecte a la seva memòria, l’escoltaré.


  En Daniel va alliberar l’alenada que retenia. Abans d’arribar al sanatori, no estava segur que l’home li permetés dir ni una sola paraula.


  —La seva mort no ha estat cap accident. —El metge els va adreçar una mirada de desconfiança similar a la que reservava als interns—. Entenc les seves reserves —va insistir en Daniel—, però tenim proves que ha estat assassinat.


  —Assassinat? Déu meu. I en què els puc ajudar, jo?


  —Pel que es veu, un dels seus tarats, abans de perdre la xaveta… —va començar a dir en Fleixa.


  En Giné va arrugar el front.


  —Perdó? Com diu?


  —El meu company —va intervenir en Daniel— vol dir que un dels seus interns ens podria ajudar a aclarir les circumstàncies de la seva mort. Voldríem tenir-hi una entrevista.


  —Algunes de les persones que tenim ingressades aquí pateixen greus trastorns i no tenen permeses les visites. Qui és l’intern?


  —El doctor Homs.


  —Impossible.


  —Cal que ens entrevistem amb el seu pacient, senyor Giné —va repetir en Daniel.


  El director va agafar aire.


  —No confonguin les meves paraules, senyors. És impossible, i no perquè els ho vulgui impedir, sinó perquè el senyor Homs va abandonar el centre fa nou mesos. —En Daniel i en Fleixa es van mirar indecisos—. Acompanyin-me tots dos al despatx. Allà podrem parlar.


  Va creuar la porta i es va endinsar al sanatori, seguit per en Daniel i en Fleixa.


  —Per què aquest nom? —va preguntar el periodista en un intent de trencar l’incòmode silenci que s’havia instal·lat entre ells. El doctor Giné el va mirar sense comprendre—. Nova Betlem —va apuntar en Fleixa.


  —Ah, és clar, el nom del centre. Va ser en honor del sanatori de Bethlem de Londres. Tota una referència.


  —Tenen gaires interns?


  —Senyor…


  —Fleixa.


  —Senyor Fleixa, li interessa la frenopatologia?


  —Freno-què?


  —L’estudi de les malalties mentals —va apuntar en Daniel.


  En Giné el va mirar de reüll.


  —Veig que no ha oblidat tot el que li va ensenyar el seu pare. —En Daniel no va contestar, i el metge va reprendre l’explicació en un to menys rígid—. Som pioners al país. Ens dediquem des de fa més de trenta anys a l’estudi d’aquests trastorns —va explicar amb orgull mal dissimulat—. Fins i tot editàvem la nostra pròpia revista científica fins fa tan sols tres anys.


  —Però com s’estudien els trastorns mentals? —va insistir en Fleixa.


  —Miri, una persona que pateix alienació mental no és altra cosa que un malalt. Ha calgut un canvi substancial en el sentit comú de la societat al llarg dels darrers decennis perquè aquesta idea comenci a acceptar-se. Malauradament encara topem amb la incomprensió de molts. —En Giné va semblar oblidar la seva presència i es va posar a parlar com si estigués en una tribuna de la universitat—. Galè resumeix els treballs precedents sobre la bogeria. Defensava amb energia una doctrina fonamentada en els principis de l’«humorisme», segons la qual la malenconia depenia d’un humor que es forma al fetge; la demència, de la manca d’esperits animals; la imbecil·litat, del seu decaïment, i la mania, d’un estat de perversió d’aquests últims. Aquestes idees, en veritat, contrasten amb els coneixements sobre anatomia i fisiologia del sistema nerviós que tenia aquest home. Sortosament, més tard apareixen punts de vista més pragmàtics que ens porten a l’estudi del cervell.


  En Fleixa va ocultar un badall, cosa que li va valdre una censura silenciosa per part d’en Daniel. El director prosseguia amb la dissertació, aliè als escarafalls del periodista.


  —Malgrat tot, els malalts han trigat molt a ser tractats com mereixen; és a dir, com a persones necessitades d’atenció mèdica. En aquest sentit, Nova Betlem ha assolit un considerable prestigi. Hem establert un règim de llibertat i expansió compatible amb el seu estat frenopàtic, una vigilància ininterrompuda, unes condicions higièniques escrupoloses i, sobretot, hem adoptat un pla curatiu d’acord amb cadascuna de les condicions individuals que presenten els malalts.


  Es van desviar per un passadís i van accedir a una ala distinta de l’edifici. A dreta i esquerra se succeïen les portes. Tan bon punt van creuar el llindar, els va rebre un cor de laments i crits. En Daniel i en Fleixa es van mirar alarmats, però el doctor, sense immutar-se, va avançar per la sala.


  El periodista es va aturar al davant d’una de les portes metàl·liques i va atansar el cap a la finestrella oberta a l’altura dels ulls. Al centre d’una habitació de dimensions reduïdes, assegut en un catre, es debatia i udolava com un animal un individu calb. Tenia les mans enfundades per uns guants sense dits, embuatats a la part dels canells i encerclats per unes abraçadores que estaven fermades a un cinturó de cuir fixat al mur.


  El director es va adonar de la curiositat d’en Fleixa.


  —Tot i haver perdut completament les facultats intel·lectuals, en aquest home continua l’agitació. Per evitar els impulsos agressius, el mantenim la major part del dia lligat amb aquest enginyós estri. No pot fer servir els braços per fer-se mal i aconseguim que no tingui el pit oprimit, com seria el cas si utilitzéssim la camisa de força.


  —Però… és horrible!


  —Imagini’s l’alternativa.


  Dit això, va girar sobre si mateix i va continuar caminant, seguit pels dos visitants.


  —Actualment ens ocupem de gairebé cent interns. L’ala dreta de l’edifici l’ocupen els homes; i l’esquerra, les dones. Els malalts es divideixen en tres categories: tranquils, moguts i furiosos, la que acabem de veure. Aquí vénen malalts d’alt estrat social. Fins i tot disposen de criat per catorze duros més la pensió respectiva, que si és de primera classe puja a trenta-sis duros. També en tenim de segona i tercera classe, més econòmiques, és clar.


  Per fi van arribar al despatx. Era un espai agradable amb dos amplis finestrals que donaven al jardí. El lloc amb prou feines havia canviat després de la darrera vegada que hi havia estat, es va fixar en Daniel. Les mateixes prestatgeries blanques amb vitrines arrambades contra la paret i, a l’interior, els mateixos manuals mèdics, l’estetoscopi del doctor i la seva col·lecció de cranis humans de diverses mides. A les parets hi havia penjats diferents titulacions i reconeixements acadèmics. L’escriptori, farcit de llibres i informes, era el d’un home enfeinat.


  Mentre els deixava vagar, els ulls d’en Daniel es van posar en un retrat de color sèpia que hi havia col·locat rere la taula. Va reprimir un estremiment. Tot i que més joves, les hauria reconegut on fos. L’Àngela i la Irene envoltaven el seu pare, assegut en una cadira. Somreien, esperançades davant un futur que es prometia meravellós. Una imatge familiar. En llegir la data que figurava al costat de la signatura del retratista va empal·lidir. Una setmana abans de l’incendi.


  En Giné els va fer seure en unes cadires al davant de l’escriptori. El rostre se li va entristir en seguir la mirada d’en Daniel.


  —La veritat, Amat, no esperava tornar-lo a veure.


  —No hi ha gaire que hi pugui afegir, senyor. —Va dubtar un instant—. He anat a visitar la seva filla.


  L’home va assentir amb amargura.


  —Va ser un fort cop per a ella, perdre la germana i després a vostè mateix. —En constatar el desconcert d’en Daniel, va continuar—. Estava al corrent del seu prometatge, per descomptat. Amb la seva desaparició, la Irene no va tenir altre remei que acceptar la proposta de matrimoni d’en Bertomeu Adell. Pobra noia.


  El director el va observar uns segons i llavors va obrir la boca en una ganyota d’incredulitat.


  —No ho sap, oi? —Amb l’expressió d’ignorància del rostre d’en Daniel, es va aclofar a la butaca i va mirar per la finestra—. Gairebé no ens hem parlat després… d’allò. No em correspon a mi aclarir-li les coses. Si vol saber alguna cosa més, haurà de parlar amb ella.


  En Daniel volia insistir, però, davant la impassibilitat del metge, va retenir les preguntes que se li acumulaven a la punta de la llengua. Va empassar-se la saliva i va procurar centrar-se en l’assumpte que els havia portat fins aquí. En poques paraules li va resumir els fets.


  —El pare creia haver descobert l’assassí d’aquestes pobres dones, i això li va comportar la mort. Em va fer arribar aquest quadern, el propietari original del qual és el doctor Homs. Estic convençut que té alguna relació amb aquest assumpte i per aquest motiu volíem parlar-hi.


  —Entesos —va dir en Giné, entrellaçant els dits sota el mentó—. Deuen comprendre, senyors, que les circumstàncies per les quals el senyor Homs estava intern són confidencials. Els puc dir, però, que evolucionava positivament. Per això mateix ningú no s’esperava els esdeveniments tal com van tenir lloc més tard. Evidentment, ara veig que tenen relació amb la mort del seu pare.


  El director va tancar els ulls i va començar el relat.


  —L’Homs patia un trastorn nerviós a causa del decés de la seva esposa. Si bé no confiàvem en una recuperació total, vam aconseguir estabilitzar el seu estat. Havia perdut tota esperança i d’aquesta manera és gairebé impossible la curació. Quan ja ens plantejàvem renunciar, tot va començar a canviar. Es va fer amic d’un dels interns. Pel que sembla, aquest pacient també tenia coneixements de medicina. Al llarg dels mesos següents, l’Homs va semblar eixorivir-se i per primera vegada vam entreveure la possibilitat que aconseguís superar el trastorn i que es restablís totalment. Davant la sorprenent progressió, fins i tot se’ls va permetre disposar d’un petit laboratori. Tot plegat s’havia convertit en un cas d’estudi i hi estàvem entusiasmats.


  —Alguna cosa va sortir malament, oi? —va inquirir en Fleixa.


  —Sí. —Va sospirar—. Un matí vam trobar inconscient un dels vigilants nocturns. L’havien colpejat amb una barra de ferro. Al cap d’una hora, després de comprovar que els pacients no s’havien mogut de les habitacions, vam trobar el company del doctor Homs al laboratori. Era mort i pràcticament impossible de reconèixer a causa dels talls que havia rebut a la cara i les mans, segurament mentre intentava defensar-se. El vam aconseguir identificar gràcies a la roba i la documentació.


  —Per què devia fer una cosa així, l’Homs? —van preguntar gairebé alhora en Daniel i en Fleixa.


  —És un misteri. Queden molts secrets per descobrir, de la ment humana. —Va abaixar la veu una octava. En Daniel es va adonar que aquest incident l’havia afectat profundament—. Fa nou mesos que va passar i continuo sense saber-ne el motiu. Com deuen comprendre, implica un gran fracàs professional.


  —Sense cap mena de dubte no va ser culpa seva —va observar en Daniel.


  El director va agrair amb un trist somriure les seves paraules.


  —Així doncs, la recuperació del doctor Homs va ser una farsa? —va preguntar en Fleixa.


  —Això sembla. Ens va enganyar a tots. Fins i tot al seu pare, Daniel. Justament la tarda anterior als fets, va venir a visitar-lo. Ho feia sovint. Aquell dia vam parlar de l’excel·lent recuperació que mostrava l’Homs i ens vam felicitar. Tot era mentida. —Va negar tristament amb el cap—. El sanatori va denunciar els fets a les autoritats, però estaven més amoïnats pels disturbis a La Maquinista que no pas per la fugida d’un intern del sanatori. Tot i això, el doctor Homs continua lliure i és perillós, molt perillós. Pateix una variant de bogeria moral. No em sobtaria pas que tornés a matar…


  No va caldre que continués. Si no s’equivocaven en els càlculs, justament al cap de pocs mesos de la fugida de l’Homs havia aparegut el primer cadàver a la Barceloneta. Tot apuntava que el doctor Homs era l’assassí més que probable que empaitava el pare d’en Daniel.


  —Hi ha una cosa més. Un detall que encara fa més inexplicable l’acció de l’Homs. —El van encoratjar a prosseguir—. Durant les darreres setmanes abans de la fuga, l’Homs es queixava de forts dolors en un costat. En una de les revisions periòdiques se li va detectar un tumor al fetge. La malaltia estava en un grau molt avançat. No li queda més d’un any de vida.


  Abans que pogués afegir res més, els va interrompre l’entrada d’una religiosa visiblement aclaparada.


  —Doctor, el necessitem. L’intern Ferrer ha patit una nova crisi.


  —De seguida estic amb vostè —va dir, aixecant-se—. Em sap greu acomiadar-me d’aquesta manera. Amat, tant de bo trobin l’Homs i puguin demostrar que és el responsable de la mort del seu pare. Disculpin-me. Li enviaré una auxiliar perquè l’acompanyi a la sortida. —Ja a la porta, es va tombar cap a en Daniel—. Em va costar acceptar la mort de la meva filla. Durant molt de temps, el vaig culpar. Però en realitat va ser un accident, una desgraciada fatalitat. Encara em pregunto què hi feia l’Àngela, allà, aquella nit. —El va mirar als ulls—. Encara és jove, massa jove, per arrossegar aquesta culpa. Parli amb la Irene.


  Sense dir res més, va marxar precipitadament amb la infermera i els va deixar sols. En Fleixa es va aixecar d’un bot, va rodejar l’escriptori del director i es va posar a escorcollar-lo.


  —Què fa?


  —No em refio d’aquest medicastre. Ens cal més informació. Ajudi’m.


  —Que no hi toca?


  —Curiosa pregunta, per ser formulada aquí. No troba? —va replicar l’altre amb un somriure, sense parar de furgar entre els papers—. Vol resoldre l’assassinat del seu pare o no? Ocupi’s de l’arxivador —va afegir, assenyalant al darrere amb el polze.


  En Daniel va vacil·lar un moment. Al capdavall, es va acostar al moble de tres calaixos. Va provar d’obrir-ne el primer, però es resistia. Va tibar amb força, es va sentir un espetec i el calaix va sortir disparat i va caure a terra amb estrèpit. Una desena d’informes de pacients va cobrir la catifa.


  Tots dos van mirar cap a la porta esperant que en qualsevol moment es presentés al despatx tot el personal del sanatori, atret per l’escàndol. No obstant això, no va aparèixer ningú.


  —Ajudi’m, ràpid —va demanar en Fleixa.


  Es van afanyar a tornar els informes al seu lloc. De sobte, en Daniel es va aturar amb un expedient a les mans. Per un segon va creure que els ulls l’enganyaven. Va llegir fins a tres vegades el requadre on figurava el nom del pacient: «Bertomeu Adell».


  Va oblidar les presses i el va obrir.


  L’Adell havia estat ingressat al sanatori un any abans a causa de diversos símptomes d’angoixa i d’impulsos agressius. Segons el concís informe, els familiars van considerar imprescindible l’internament després que gairebé matés a cops un criat. El motiu: no li havia agradat com li havia servit l’esmorzar. Els diners i la influència del progenitor havien impedit que l’assumpte transcendís i havien evitat l’ingrés a la presó, però a canvi s’havien vist obligats a internar-lo. Al cap d’un mes, el pare va morir i pocs dies després en Bertomeu havia estat donat d’alta. Hi havia una nota del doctor desaconsellant-la.


  En Fleixa el va interrompre.


  —Què està fent?


  —Res.


  —Bé, doncs mentre vostè no fa res, jo ho he trobat. —Li va mostrar uns fulls amb un gest de triomf—. Som-hi. Afanyi’s. Deuen estar a punt d’arribar.


  En Daniel va desar l’expedient de l’Adell al seu lloc, i amb l’ajuda del periodista, va col·locar el calaix a l’arxivador. Es van assegurar que tot quedés tal com estava i van sortir al passadís. En aquell moment, una religiosa d’edat avançada els va sortir a l’encontre i els va clavar un bon ensurt.


  —M’han demanat que els acompanyi. Vinguin amb mi, si us plau.


  Dissimulant l’alleujament, la van seguir pels passadissos del sanatori fins a l’entrada principal. En sortir a l’exterior de l’edifici, en Daniel es va tombar i va impedir que tanqués la porta rere seu. La dona va esperar amb expressió amable.


  —Si us plau, digui al director que li agraïm molt l’ajuda. I que… intentaré fer-hi el que pugui. Ell ho entendrà.


  La infermera va assentir i es van acomiadar. Van creuar a corre-cuita els jardins i van agafar un carruatge per tornar a l’estació de Sant Gervasi.
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  Així que es van instal·lar al compartiment, es van relaxar. Havien tingut sort. Havien arribat a temps d’agafar el primer tren de la nit cap a Barcelona. Després de donar algunes monedes al revisor, van aconseguir un compartiment buit i van tancar les cortines perquè no els molestés ningú.


  A recer de les mirades dels curiosos, en Fleixa va treure l’informe que s’havien emportat.


  —Sap? Està més boig del que em pensava —va dir en Daniel.


  El periodista va fer cas omís del comentari, concentrat en el gruixut feix de papers ordenats per dates. Va girar els primers fulls de formularis administratius fins a arribar a la part en què es descrivia l’ingrés del doctor Homs i els tractaments seguits.


  
    Frederic Homs, 45 anys, metge de professió, vidu i sense fills. Des de fa tres setmanes (segons el testimoni dels seus acompanyants) té un trastorn mental. En un primer estadi, se li ha diagnosticat un fort deliri incoherent amb accessos agressius. Nombroses al·lucinacions de vista i oïda. Li costa reconèixer amics i familiars. Té insomni recurrent. Es conclou la urgència d’actuar per evitar la demència total.


    Després de les primeres exploracions, es prescriuen banys calents al matí, acompanyats per un raig fred al cap i passant, tot seguit, a sotmetre el pacient a urticació. A la tarda s’aplicaran a l’intern dues sessions de dutxa escocesa, alternant, com és usual, aigua freda i calenta, i electroteràpia. Complementàriament, se li administrarà licor de Fowler per als èczemes que li han aparegut a la pell. De manera inicial, per relaxar el seu estat nerviós, prendrà dues mesures d’hidrat de cloral.

  


  Establert el tractament preliminar, li havien fet un seguiment exhaustiu, segons es desprenia de les notes següents:


  
    Transcorreguts un mes i dos dies des del seu ingrés, no es percep cap millora en el pacient.


    Es recomana un ús més intensiu de la teràpia, a la qual s’afegeix l’aplicació d’una moxa a la regió del clatell per derivar l’humor insà. Cal assegurar-se que la pell estigui seca i que la metxa sigui de cotó o estopa cremada. De manera complementària, i davant les reiterades al·lucinacions del senyor Homs sobre la seva dona, a la qual continua escrivint i sol·licitant que se li envïin les cartes sense admetre que ha mort, es recomana l’aplicació d’estramoni combinat amb opi.

  


  Els successius documents eren informes concisos que recollien l’evolució de l’Homs.


  Passades dues setmanes, s’observen lleus canvis no significatius. La moxa supura abundantment, els símptomes no remeten. Se li aplica una altra moxa, que s’atia vivament així que es desprèn l’escara. S’incrementen les sessions d’electroteràpia.


  D’aquesta manera continuava el tractament al llarg d’unes quantes setmanes; els apunts mostraven un període de millores i de recaigudes freqüents. L’estat de l’Homs semblava evolucionar favorablement, segons les anotacions, per bé que no prou. Al sanatori començaven a assumir que la recuperació total del doctor no seria possible.


  Llavors es va fer amic d’aquell intern.


  Allò va ser un veritable punt d’inflexió, tal com reflectien les notes. Durant els mesos següents l’Homs va experimentar un gran canvi, fins a l’extrem que se li va recomanar l’alta. A la part final de l’experiment, en Giné incloïa una nota breu amb data de dos dies abans de l’assassinat del company de l’Homs.


  Alfons Marí, home de vint-i-sis anys, amb clars símptomes posttraumàtics, ingressat el 15 de febrer del 1884, pacient del doctor Alfred Amat i Roures. Després de sortir de l’etapa d’aïllament, ha demostrat ser un excel·lent company per al doctor Homs. Cal estudiar la interacció entre aquests interns, ja que ha tingut un valor terapèutic prodigiós.


  —El pare? —En Daniel va rellegir la nota—. El pare era metge de l’home que va acabar sent víctima del doctor Homs?


  —Quina casualitat, oi?


  En Daniel va rumiar alguns segons abans de respondre amb un gest afirmatiu.


  —Sovint acudien al pare pacients amb afeccions físiques que també amagaven trastorns mentals. De fet, ell mateix insistia en com era d’important el coneixement de la psique del malalt per comprendre el seu sofriment. Opinava que moltes de les malalties eren producte d’un desequilibri mental. Alguns el titllaven d’il·luminat; tot i això, en Giné, com a amic seu, compartia aquestes afirmacions. Per això el pare no dubtava a enviar-li alguns pacients. —Se li va entenebrir el rostre—. És una coincidència terrible. Ara comprenc l’afany del pare. Com que l’Homs va assassinar aquest home i es va escapar del sanatori, se sentia doblement responsable com a amic de l’assassí i, alhora, metge de l’assassinat. Detenir l’Homs es va convertir en una qüestió personal.


  Van quedar en silenci la resta del camí, immersos en els seus pensaments. Queia la nit quan el tren es va aturar a la plaça de Catalunya.
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  En Pau va creuar el reixat del carrer del Carme. Difícilment s’hauria pogut sentir més esgotat. No recordava quan havia estat la darrera vegada que havia dormit de manera decent. Li feien mal els ulls i un molest xiulet se li havia instal·lat dins del cap; no recordava haver treballat mai a la vida tantes hores seguides.


  A les llargues jornades a l’hospital, com a part del càstig per l’assumpte de la nena, hi havia d’afegir les hores de classe i estudi. El consolava saber que l’Helena continuava ingressada. Després de la darrera exploració, semblava que ja no hi havia risc de contagi, per la qual cosa havien permès que es quedés al centre fins que rebés l’alta. Tot i l’enuig, el doctor admetia que el tractament realitzat havia donat bons resultats, però no per això li havia rebaixat les mesures disciplinàries. En Pau se sentia alleujat per la manera com havia acabat l’assumpte, però ara tenia una altra preocupació.


  Es va treure la nota de la butxaca de la jaqueta i la va rellegir per enèsima vegada. A penes va poder reprimir una esgarrifança. Algú havia descobert el seu secret. Tot i adoptar les mesures més prudents, no havia servit de res. Qui podia ser? Com ho havia aconseguit? Només hi havia una manera d’esbrinar-ho. Es va guardar la nota i es va encaminar al lloc de la trobada.


  Al principi no el va reconèixer, el seu estat deixava clar que les coses no li anaven gens bé. L’home esperava entre les ombres del carrer d’Elisabets, al davant del convent dels Àngels. No passava dels quaranta anys, però n’aparentava deu més. Mirava aquí i allà, i picava de peus intentant foragitar el fred. La roba de tall bo es veia bruta i gastada, i l’abric li feia bosses com si el cos hagués perdut unes quantes talles. En acostar-se, en Pau va observar que els seus ulls, enfonsats al rostre famèlic, eren dos punts envermellits. Ensumava l’aire com una rata que intueix problemes.


  —Bona tarda, «senyor Gilbert» —va xiuxiuejar amb una inclinació matussera i un simulacre de somriure—. Així el coneixen ara, no és cert?


  —Albert —va dir en Pau.


  L’home es va fer l’ofès.


  —Després de tant de temps, això és l’únic que se li acudeix dir? Albert? ¿Res de com està, m’alegro de veure’l o com li ha anat la vida aquests darrers i refotuts anys? —En Pau no va respondre. Va mirar de reüll a l’altra banda del carrer per si apareixia algú de la universitat que els pogués veure i es preguntés quins tractes mantenia amb aquell individu—. No s’amoïni, a aquestes hores no passa pràcticament ningú per aquest carrer; fins i tot les germanes del convent s’arreceren del fred. Però, si vol, podem canviar de lloc.


  Encara que en Pau va fer un gest d’indiferència, l’home es va acostar fins a un portal proper. Tan aviat com hi van entrar, va atreure en Pau cap a si i va abaixar la veu. Feia pudor de vi i suor rància.


  —Al contrari de vostè, jo sí que m’he preocupat per la seva persona. I veig que li ha anat bé, molt bé —va afirmar, donant-li una ullada—. Sí, i tant, sembla un veritable senyor.


  —Què vols?


  —Directe al gra, oi? Molt bé, com vulgui. Miri, «senyor Gilbert» —va dir, marcant les paraules una altra vegada amb una cadència burleta—, em sembla que el seu pare no hauria estat gens satisfet amb el seu comportament.


  Amb una manotada, en Pau el va apartar. No va poder evitar que li tremolés la veu a causa de la ràbia.


  —Ni se t’acudeixi esmentar el meu pare.


  L’home va forçar una ganyota desagradable. Es va gratar la galta sense afaitar i va escopir a terra.


  —Ah, sí! Pobre… Va morir, oi? Un accident amb el carruatge. Males carreteres, aquelles.


  En Pau va serrar les dents fins a notar sang a la boca.


  —Digues d’una vegada el que hagis de dir.


  —Sap, senyor Gilbert? Jo venia amb la millor disposició, però mostra la mateixa falta de consideració que el seu progenitor.


  —Encara va ser excessivament benèvol amb tu.


  —No em vaig merèixer aquell tracte!


  —Era pràcticament una nena, miserable.


  —Una bandarra! Això és el que era! Em va ensarronar i després va venir amb romanços.


  —La vas violar i la vas deixar prenyada. Ella i el nadó van morir en el part. No et remordeix la consciència?


  L’home va fer rodar els ulls, es va posar un dit als llavis i va abaixar la veu per tornar-la un xiuxiueig.


  —No m’hauria de tractar amb tanta rudesa, no li convé.


  —Què vols dir?


  Li estava costant molt d’esforç controlar el menyspreu que sentia per aquell subjecte.


  Anys enrere, l’Albert havia entrat a treballar al servei de la casa. Al principi complia amb les tasques com un servent més, fins que es va encapritxar de la Francisca, una jove criada. Tothom sabia que l’havia assetjada durant setmanes i que ella l’havia rebutjat repetidament. A la fi, un vespre van trobar la pobra noia amagada a la carbonera, malferida i amb la roba esparracada. La criada, aterrida, es va negar rotundament a denunciar-lo i això va evitar que l’Albert anés a la presó; tanmateix, el pare no va tenir miraments: el va fer fora a cops de peu i va fer el possible perquè ningú no el tornés a contractar. Més tard es va saber que la Francisca esperava un fill.


  —Es deu preguntar com ho he esbrinat. —Va riure—. Satisfaré la seva curiositat: fa una setmana caminava per aquest mateix carrer. Plovia a bots i barrals, i em vaig aixoplugar en un passatge, just al davant de l’hospital. Intentava eixugar-me la roba, quan un estudiant va sortir de l’edifici i va enfilar cap a mi. Tenia pressa. Ni em va mirar a la cara, però jo sí que ho vaig fer. Em va resultar molt familiar. Però com era possible que jo conegués un jove senyoret com aquell?, em vaig preguntar. Després d’aquella tarda, vaig tornar-hi diverses vegades i durant dies sencers el vaig estar vigilant. Necessitava desentranyar el misteri. Un vespre, quan estava a punt de deixar-ho córrer, la resposta em va venir al cap com una revelació. Al principi vaig creure que la beguda em jugava una mala passada. Déu n’hi do com ha canviat! Imagini’s la meva alegria quan vaig confirmar la seva identitat tot i el nou pentinat i la vestimenta. Sempre va tot sol i fins que no es fa de nit no surt de l’hospital; molt intel·ligent, per cert. D’aquesta manera és més fàcil passar desapercebut, oi?


  En Pau no va contestar.


  —Com imagina, vaig agrair a Déu la meva bona fortuna. No passo per una bona ratxa. Es tracta d’una cosa temporal, necessito diners. I els amics són per a això. No és cert? Vostè m’ajuda a mi i jo l’ajudo a vostè. Tant me fan els seus assumptes, ni què pretén amb aquesta farsa, però no tinc pèls a la llengua, sap? Així doncs, si em dóna un cop de mà perquè surti d’aquest mal pas, jo, al meu torn, no aniré explicant el seu petit secret.


  En Pau va agafar una alenada abans de preguntar:


  —De quant parlem, exactament?


  —Res que pugui negar a un vell amic.


  —Quant?


  —Cent cinquanta pessetes.


  En Pau va ofegar una exclamació. Aquesta quantitat suposava més diners dels que costava el curs complet a la facultat.


  —No disposo de tants diners.


  Amb un gruny, l’Albert va empènyer violentament en Pau contra el portal. La trompada va arrencar un crit al jove, el qual va callar en rebre un cop de puny a l’estómac que li va tallar la respiració. L’antic criat el va estirar per les solapes de la jaqueta i va arrambar el seu cos al d’en Pau:


  —Si pensava deslliurar-se per ser qui és, s’equivoca. Em pagarà. M’ho deu pel que em va fer el seu pare i per tota la merda que m’he hagut d’empassar des d’aleshores. Em sent? Si no es vol veure descobert, a la fi d’aquesta setmana vull els diners. Tot i que, si ho prefereix —se li va il·luminar el rostre—, també ho podem arreglar d’una altra manera.


  En Pau va provar de resistir-se, però la força de l’home li impedia moure’s. La saliva saturada d’aiguardent de l’Albert li davallava per la galta mentre l’home li esmunyia una mà entre les cames. En Pau va forcejar fins a aconseguir alliberar un braç. Amb el colze va colpejar la cara de l’antic servent i el va fer ensopegar cap endarrere.


  La bufetada de l’Albert el va encertar de ple. Va sentir un cruixit quan el cap li va picar contra la paret. Una sensació d’ingravidesa li va envair el cos i es va desplomar. L’home va esbossar un somriure malèvol mentre es netejava amb la màniga la sang del llavi.


  —Això penso gaudir-ho.


  Va enlairar el puny, disposat a colpejar de nou, quan, tot d’una, l’enrenou d’un cotxe de cavalls va omplir el carrer. L’antic criat va mirar a la dreta, va deixar anar una blasfèmia i es va inclinar al seu costat.


  —Dijous a les vuit. A Sant Just. No se li acudeixi fer-me esperar.


  En Pau gairebé no va sentir les seves paraules ni com arrencava a córrer. Hi va haver un moviment brusc al seu costat, veus i crits. Uns braços nerviüts el van agafar i el van posar dret.


  —Es troba bé? Està ferit?


  En Pau va intentar enfocar la mirada. Aquella veu li resultava coneguda. Els ulls, de mica en mica, van recuperar la seva funció i, amb sorpresa, va reconèixer el rostre del seu salvador.


  El foc mantenia la cambra a una temperatura agradable; tot i això, en Pau encara sentia el fred del carrer calant-li els ossos. El cafè calent que sostenia entre les mans tampoc no aconseguia aturar-li les tremolors. A l’esquerra seia en Daniel Amat. La seva mirada profunda rere les ulleres, aquells ulls grisos plens de determinació i tan semblants als del seu pare… Va dissimular el torbament tot aclarint-se la veu.


  —S’ha salvat d’una de bona.


  Va assentir i va xarrupar el líquid negrós de la tassa.


  L’acompanyant de l’Amat va deixar a un costat els documents que duia a les mans.


  —És un escàndol. Un intent d’atracament gairebé a les portes de l’hospital. L’individu era molt àgil i s’ha escapat malgrat la meva intervenció.


  Davant l’explicació del periodista, els llavis d’en Daniel van insinuar un somriure. En Pau va respirar amb alleujament. Els dos homes havien deduït que l’Albert era un lladre. Això facilitava les coses.


  Fent cas omís de l’expressió jocosa del seu company, en Fleixa es va apropar i li va allargar la mà.


  —Bernat Fleixa. Potser ha sentit parlar de mi, sóc periodista del Correu de Barcelona.


  En Pau li va fer una encaixada mentre negava amb el cap. Va intentar esbossar una expressió de disculpa que no va servir per mitigar la decepció del reporter.


  —Em sap greu, senyor Fleixa, el seu nom no em sona.


  El periodista va dissimular el disgust recolzant-se al damunt de l’escriptori adjacent amb indiferència fingida. En Daniel, que no podia amagar el seu divertiment, es va tombar cap a en Pau amb un centelleig de curiositat als ulls.


  —Què ha passat exactament?


  —Sortia de l’hospital quan aquest individu ha aparegut de cop i volta amb la intenció de robar-me. Jo estava esgotat després de moltes hores de feina i no li he pogut plantar cara; si no, me n’hauria desempallegat sense dificultat. M’ha enxampat desprevingut, res més.


  —Ha aconseguit el seu propòsit?


  —Com?


  —Si li ha robat res de valor, ho hauria de denunciar.


  —No, no, no —va respondre, avergonyit.


  Es va fer el silenci. En Pau va aprofitar per deixar la tassa a la tauleta i aixecar-se. Li rodava el cap i encara es trobava dèbil; així i tot, com més aviat se n’anés, menys preguntes hauria de respondre.


  —Els agraeixo enormement la seva ajuda, senyors. Estic en deute amb vostès. Ara ja em trobo molt millor. He de tornar al meu allotjament, s’ha fet molt tard i demà m’espera una nova jornada a l’hospital.


  Dit això, va saludar amb una inclinació de cap i va marxar. Tan bon punt es va tancar la porta, en Fleixa va mirar en Daniel arrugant el front.


  —Quin jove més estrany, no li sembla?


  Al carrer, sota un portal al davant del col·legi major, l’Albert Malavell s’arrecerava de la pluja que tornava a caure sobre la ciutat. Els seus ulls vigilaven les finestres il·luminades de l’edifici. No sabia quina habitació era, però tant li feia. En tenia prou imaginant-s’ho. Va acariciar amb la mà la navalla que duia a la butxaca, assaborint el llavi masegat.
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  El landó baixava a bon ritme en direcció al port, deixant enrere l’animat ambient de les Rambles. En arribar al final de l’avinguda, els cavalls van haver de rodejar les obres del monument a Colom.


  La veu del cotxer es va sentir a través del sostre obert de la cabina.


  —Apostaria la paga d’un any que aquesta andròmina caurà abans que s’inauguri aquest coi de columna!


  En Daniel no es va molestar a contestar i es va limitar a admirar la complexa estructura de ferro, ideada per l’arquitecte Joan Torras. La bastida, de més de seixanta metres d’alçària, era la construcció més elevada que s’havia erigit mai a Barcelona. Els quatre estilitzats pilars de ferro en angle estaven units per tres galeries practicables que formaven un quadrat perfecte. Dalt de tot, una corona de travesses rematava el descomunal esquelet. Uns tirants de ferro ancorats a terra li permetien resistir els embats del vent. Al centre s’alçava la columna que sostenia la figura de set metres d’alçària de l’insigne marí. Tot el conjunt estava fermat per cordes com si fos Lemuel Gulliver en un dels seus famosos viatges.


  Sis anys havien trigat a erigir el monument amb motiu de la celebració de l’Exposició, i en tot aquest temps l’enginyosa solució per aixecar les pesants peces de fosa havia mogut molta xerrera. Els rumors que presagiaven un desastre eren tan abundants que l’alcalde havia anat al taller de l’arquitecte perquè li garantís personalment que aquella formidable bastida no acabaria desplomant-se al damunt dels seus conciutadans. En Torras havia respost col·locant-se a sota del pont grua el dia que es van hissar les sis tones de l’estàtua del navegant. Els mals auguris havien demostrat ser infundats i el prestigi de l’arquitecte havia augmentat com el preu del cereal.


  Van deixar enrere les obres i es van internar al passeig de Colom tot just acabat d’empedrar. A l’esquerra s’alçava l’Hotel Internacional, construït en temps rècord també amb motiu de l’Exposició.


  En Daniel va poder comprovar que en aquesta banda de la ciutat l’activitat era frenètica. Els velers i mercants es disputaven el lloc amb les barques de pesca. Els paquebots descarregaven passatgers i mercaderies. Els pescadors buidaven les barques de les captures que havien fet a la matinada i els compradors s’arremolinaven a les llotges. L’olor salobre del mar els va seguir un tram fins que va ser substituïda per la de sutge, procedent de l’estació de França. Amb teulades de dues aigües i la façana decorada amb finestrals d’arc de mig punt, obria les portes a una munió de viatgers, mossos de corda que traginaven maletes i embalums, cotxes de punt que intentaven aconseguir clients a viva veu i carretes que descarregaven mercaderies a corre-cuita abans que partís el següent tren cap a Madrid.


  Van continuar endavant i van vorejar un camí entre les vies i el parc de la Ciutadella fins a arribar al carrer de Villena, des d’on van accedir a l’interior del recinte per una porta lateral. Els vigilants de l’entrada van reconèixer el carruatge i els van saludar en passar per davant. El vehicle va enfilar per una arbreda de tarongers i es va aturar al davant d’unes casetes on s’acumulaven bigues de fusta i blocs de maons. El cotxer, sense prendre’s la molèstia de baixar del pescant, li va indicar un camí entre dues construccions recobertes de bastides.


  —És un edifici d’obra vista vermella. No té pèrdua.


  En Daniel va respirar fondo mentre avançava pel sender de terra a penes marcat, gaudint de la passejada malgrat la fresca del matí. Allà, entre el parc i el mar, l’aire era net del fum de les fàbriques que es cargolava perpètuament sobre la ciutat. Per un instant va oblidar l’aprensió que el tenallava.


  Va abandonar l’ombra dels edificis i va sortir a l’altra banda. Va aturar els passos i va ofegar una exclamació. Davant seu s’estenia el recinte de l’Exposició Universal.


  Va reconèixer els diferents edificis gràcies a un pasquí que li havien ofert al carrer dies enrere. Com un ventall gegantí, el gran Palau de la Indústria i del Comerç s’alçava majestuosament a l’esquerra. Amb setanta mil metres quadrats, estava previst que allotgés els últims avenços tecnològics d’aquesta fi de segle i que mostrés al món l’increïble enginy de la humanitat. Al davant del palau, un jardí frondós amb un salt d’aigua i diverses fileres d’arbres ocupava les restes de l’antiga ciutadella. A totes dues bandes de l’arbreda va distingir l’edifici destinat a Saló de Conferències, al costat del Museu Martorell, on estava programat celebrar la cerimònia d’inauguració amb la presència de la reina regent, el rei i totes les autoritats del país i de Catalunya. Més enllà va reconèixer l’elegant Palau de les Belles Arts, obra de l’arquitecte August Font, i just al costat, el Pavelló de les Colònies Espanyoles. Una mica més lluny, per damunt de les capçades dels arbres, s’endevinaven els detalls de l’Hivernacle d’Amargós i els merlets del preciosista cafè-restaurant de Lluís Domènech. Al davant hi havia d’haver el Pavelló de Lleó XIII, obra d’Enric Sagnier, destinat en principi a les exposicions pontifícies, tot i que finalment no es construiria per manca de temps. Rere el jardí, ple dels pavellons més dispars, com ara el del Marquès de Campo, l’American Soda Water o la Compañía General de Tabacos de Filipinas, es desplegava una avinguda, per la qual podien circular folgadament fins a sis cotxes de cavalls, que arribava a l’imponent Arc de Triomf, porta principal de l’Exposició.


  —Qui havia de dir que l’absurda idea d’en Serrano es faria realitat, oi? —va comentar una veu rere seu.


  En Bertomeu Adell s’acostava amb una capseta de rapè a la mà. Després d’un parell d’inhalacions, es va fer massatge al pont del nas i una ganyota satisfeta li va creuar el semblant.


  —Fa gairebé una dècada que tothom fuma aquest coi de cigarrets, però per a mi no hi ha res com un bon rapè. Llàstima —va fer petar la llengua amb disgust— que cada vegada sigui més difícil aconseguir-ne una provisió amb un mínim de qualitat. —Es va posar al seu costat i va alçar la mirada cap al paisatge d’edificis i jardins com si en fos el propietari—. M’alegro que hagi acceptat la meva invitació, Amat.


  I sense més preàmbuls es van posar en marxa. Van travessar els jardins i van deixar a un costat el Saló de Conferències fins que, després de rodejar un pavelló, va aparèixer al seu davant una construcció rogenca d’obra vista.


  Per bé que de menor mida que la resta, l’edifici s’aixecava desafiant cap al cel de Barcelona. La façana de quatre nivells combinava la ceràmica vidrada i l’obra vista de tonalitat vermellosa. Grans finestrals de mig punt alleugerien la mola de maons. Una esvelta xemeneia hexagonal, per la qual emanava una fumarada blanca, naixia al bell mig com un apèndix.


  En Daniel es va preguntar quina devia ser la funció d’aquella edificació.


  —Fent honor als nostres anys d’amistat —l’Adell es va aturar vora la porta principal—, compartiré amb vostè, estimat amic, una confidència: amb aquest projecte he arriscat bona part del meu patrimoni. Si alguna cosa no sortís segons el previst, diguem que… comportaria un greu contratemps. Però vostè, Amat —el va assenyalar—, em garantirà que això no passi.


  —De què parla?


  Somrient enigmàticament com a resposta, l’Adell va entrar a l’edifici.


  A dins, un espaiós vestíbul rebia els visitants. El terra era de linòleum i les parets estaven revestides fins a mitja alçària amb un empostissat. La decoració dels murs amb motius naturals estava per acabar. Un fort tuf de pintura s’imposava en l’ambient.


  L’empresari va avançar ignorant els empleats fins que va arribar a una doble porta vidrada, la va obrir i va passar a l’altra banda. En Daniel el va seguir, disposat a exigir-li què havia volgut dir, quan una sobtada sensació de vertigen el va obligar a fer un pas enrere. L’Adell el va mirar somrient, satisfet de l’efecte provocat. Es reclinava al damunt d’un balcó de ferro colat, suspès a una vintena de metres per damunt del terra. Un brunzit eixordador ho omplia tot.


  Recuperat de la sorpresa, en Daniel va admirar l’extraordinària panoràmica de què es gaudia des d’aquella altura. L’interior de l’edifici, que evocava el d’una catedral, era un enorme espai buit, distribuït en dues naus paral·leles que estaven separades per columnes. Desenes de conduccions cobrien el terra com si un calamar metàl·lic volgués envoltar l’indret amb els seus tentacles. A la primera nau, a sobre d’una plataforma, en Daniel va comptar fins a sis voluminoses màquines de vapor. Li van fer venir al cap uns elefants de ferro estirats a les parets. Just a sota, una quadrilla d’homes, amb el tors nu i suós, atenien tres forns amb precisió eficaç. Llargues llengües de foc llepaven les comportes obertes, ansioses per rebre una paletada de carbó rere l’altra. Fins i tot des d’aquí dalt se sentia l’escalfor.


  A la nau adjacent hi havia cinc artefactes més, el funcionament dels quals ignorava. A causa de la mida, més gran encara que les màquines de vapor, ocupaven bona part de l’espai. Els operaris pul·lulaven entremig fent servir escaletes i plataformes, mentre prenien notes i mesuraments. En Daniel es va fixar que el brunzit que inundava l’edifici procedia d’aquesta zona.


  —Té al davant la primera central elèctrica de Barcelona —va anunciar l’Adell—. Aquestes màquines són cinc dinamos de corrent continu que ens ha proporcionat des d’Anglaterra la companyia Shuckert & Co. Subministren gairebé tres mil quilovats. Donem llum a les Rambles, el passeig de Colom i la plaça de Sant Jaume, a més de tot el recinte de l’Exposició. I això només és el principi, tenim unes quantes desenes d’inversors i passaran a ser-ne centenars.


  En Daniel estava impressionat. Aquest edifici i les seves instal·lacions devien costar una fortuna. L’esforç dedicat a aixecar un projecte així era titànic. Sospitava, però, que l’Adell no l’havia fet venir fins aquí simplement per mostrar-l’hi. Què volia? A què es referia quan havia dit que ell li asseguraria l’èxit de l’empresa?


  Un treballador va irrompre per la porta, va saludar en Daniel amb una inclinació de cap i tot seguit es va adreçar a l’empresari.


  —Disculpi, senyor, he de parlar amb vostè.


  L’Adell va sospirar i va mostrar una expressió d’impaciència.


  —Li presento el senyor Casavella, l’encarregat de la central. Sempre té algun problema que necessita solució urgent. Si em disculpa un instant.


  Es van apartar d’en Daniel, tot i que no prou per evitar que sentís retalls de la conversa entre el brunzit dels generadors. El to de l’encarregat era d’evident preocupació.


  —… tres cops aquesta setmana…


  —… cal que ho solucionis.


  —Sí, senyor… ho sé, senyor… però dimarts… màxim de capacitat… pressió… No, no, no podem… no ho sé, senyor… baixades i pujades…


  —No diguis bestieses, no…


  —… explosió.


  L’escàndol de la sirena del canvi de torn va ofegar les veus; tot i això, en Daniel va observar com l’Adell s’enfurismava i tancava la discussió amb un gest brusc. L’encarregat no va insistir més, va assentir diverses vegades i es va acomiadar. En passar pel seu costat, es va posar la mà a la visera de la gorra a manera de salutació.


  L’Adell es va recolzar al passamà de ferro fent cas omís de la presència d’en Daniel. Al cap d’un minut va semblar que tornava a recuperar-se.


  —Benvolgut amic, ha arribat a les meves orelles que ha estat fent certes indagacions. —En Daniel va quedar parat. L’Adell se li va acostar i va suavitzar el to—. Vull que ho deixi córrer.


  —Perdó?


  —Si és una qüestió de diners, es pot arreglar.


  —No acabo de comprendre’l.


  L’Adell va esbufegar amb impaciència.


  —Miri, l’aigua és fonamental per a les calderes de vapor, per aquest motiu vam instal·lar un complex sistema que travessa el subsòl d’aquest edifici i que connecta amb els tancs que ha vist al costat de les calderes. L’aigua sobrant es torna a la xarxa del clavegueram. Alguns d’aquests cadàvers pels quals mostra tant d’interès van aparèixer a les sortides de les nostres canalitzacions. Aquesta coincidència no tindria més importància si no fos perquè està removent l’assumpte amb aquest reporter amic seu, amb la qual cosa atreu l’atenció sobre mi. Ho entén, ara?


  Si el que deia l’Adell era cert, va cavil·lar en Daniel, explicava per què ningú no havia vist llançar cap cos a l’aigua. No el sorprenia la preocupació de l’industrial. No només l’implicava directament en les morts, per més absurd que semblés, sinó que a més, si es feia públic, provocaria un gran escàndol i amb tota probabilitat veuria perjudicada la seva reputació. Les subscripcions de capital fetes pels inversors, que mantenien la central i suposaven el futur de l’electricitat a Barcelona, estarien en perill.


  —Em sembla que ho puc entendre —va contestar. L’Adell va esbossar un somriure de complicitat que es va esvair amb les següents paraules d’en Daniel—. Es podria donar el cas, fins i tot, que algú acabés acusant-lo dels crims.


  —Si us plau, Amat, no sigui ridícul. El recordava més intel·ligent. Per començar, de quins crims parla? Accidents, simples accidents desgraciats. No hi tinc res a veure, però reconec que la seva publicitat em perjudicaria. Sabia que la inauguració de l’Exposició és d’aquí a dues setmanes? Som en un moment delicat, ultimant la part més important del sistema. Hem de solucionar certs desajustos de la tensió i un sens fi d’altres qüestions que no té per què saber ni comprendre…


  —Estava al corrent de la investigació que feia el pare? —el va tallar en Daniel.


  —Per descomptat —va contestar l’altre amb desgana—. El seu pare i jo vam tenir unes paraules sobre això, però no va voler escoltar raons. Estic segur que amb vostè, en honor de la nostra antiga amistat, arribarem a una entesa. Els pròxims anys està previst ampliar la xarxa elèctrica arreu de la ciutat, una inversió enorme. Se n’adona? L’electricitat és el futur. No podem posar portes al progrés, Amat.


  —Alguns cadàvers eren de noies que acabaven d’entrar a l’adolescència.


  L’Adell va bellugar la mà com si volgués espantar un mosquit.


  —I què m’hauria d’importar? Déu les tingui a la seva glòria. La seva mort no fa altra cosa que estalviar-los sofriments. En realitat, si no fos pels maleïts diaris com el del seu amic Bernat Fleixa, per a mi seria el mateix que si haguessin trobat un gos mort. Així i tot, la mala premsa pot posar en qüestió el gran projecte de la meva vida, i no ho penso consentir.


  —Per què hauria de seguir els seus… consells?


  —El comprenc molt bé, amic meu —va replicar sense alterar-se—. El seu pare, mort de manera accidental i inesperada; uns individus sense escrúpols l’enreden explicant-li bestieses sobre crims, complots i maquinacions absurdes. Es pregunta si no hi deu haver alguna cosa de certa. Després de tants anys fora, no sap què pensar. Potser jo hauria actuat igual. Però tot és una gran mentida. Res del que li han dit és cert. Senzillament, la seva ofuscació no li permet veure que s’ha ficat en una recerca sense sentit i que els esforços no li faran cap bé. —En Daniel es disposava a respondre, però l’Adell el va fer callar amb un gest—. M’entristeix veure’l així. D’alguna manera, em sento obligat a ajudar-lo en nom d’allò que ens va unir en el passat i també per la Irene.


  —Ella no hi té res a veure, en aquest assumpte.


  —Sé prou bé com se l’estimava. —Una ombra va creuar el rostre de l’empresari—. Sens dubte li va resultar molt difícil prendre la decisió de marxar. De vegades, uns guanyen el que d’altres perden, oi? En realitat estic en deute amb vostè per aquest motiu. —Es va treure un paquet de la butxaca—. Aquest sobre conté bitllets de primera classe per a la seva tornada a Anglaterra i una petita quantitat per a les seves despeses. Consideri-ho una compensació.


  —No hi estic interessat…


  —Ep, no esperava que acceptés de seguida —el va interrompre—. Mantindré la meva oferta tres dies. Abans que passi aquest temps, espero que l’accepti i que esborri del cap aquest assumpte desgraciat. En cas contrari —va fer una pausa i qualsevol apunt de simpatia va desaparèixer—, trobaré altres mitjans perquè ho faci, estimat amic.


  Com si ho haguessin acordat, el cotxer va aparèixer a la vora. Però l’Adell encara no havia acabat.


  —Una cosa més. Si torna a veure la Irene, ho lamentarà.


  —És una altra amenaça?


  —És clar, però no de la manera que es pensa. En aquest cas, Amat, vostè no ha de témer cap mal per la meva part.


  —A què es refereix, doncs? —va demanar en Daniel, dominant amb penes i treballs la còlera que li bullia a dins.


  —Si m’assabento d’una altra trobada a la meva esquena, actuaré en conseqüència fent valdre els meus drets com a marit. A la meva esposa li costarà molt desobeir-me novament. No sé si em comprèn. —I va remarcar les paraules següents una a una—. La Irene ara és meva i en disposaré com més em plagui. ¿L’encerto en creure que no oblidarà les meves paraules? Aquest assumpte ens ha dut a una situació d’allò més irònica, oi? El benestar de la meva dona i de la meva llar depèn de vostè.


  Dit això, es va allunyar per la passarel·la com si en Daniel ja no existís.
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  El nen va agafar una pedra de terra. La va examinar i li va agradar; ni gaire pesant ni gaire lleugera. Va comprovar que tenia una bona aresta i va somriure per a si mateix, abans de ficar-se-la a la butxaca amb les altres cinc.


  Estirat a terra com estava, va mirar a dreta i esquerra, va fer un bot com una molla i va arrencar a córrer cap a una pila de velles travesses de fusta, al costat d’un munt de terra. L’amagatall que havia triat. Va esquivar uns matolls, va fer un salt i va rodolar sobre si mateix tot aixecant un núvol de pols. Es va esgarrinxar els genolls nus, però no li va importar. Aquestes ferides les mostraria després amb orgull.


  Aparentment, la seva bellugadissa no havia cridat l’atenció. Amb cautela, va alçar el cap i va esguardar per damunt del mur. Una posició estupenda. Des d’aquí els controlava a tots.


  A l’esquerra, rere una vagoneta, s’amagava en Xavi Sento. Li podia veure la gorra i els ulls grossos com lluernes a la diminuta testa. Una mica més enllà, vora el magatzem del carbó, el Xato intentava moure el cul gros fent més soroll del compte. Va evitar la temptació de renyar-lo i va tombar el cap a la dreta. Entre les herbotes s’amagava en Sesé, ho sabia encara que no el pogués veure. Tothom era al seu lloc i sabia què havia de fer. El pla sortia a la perfecció. No el sorprenia, al cap i a la fi era el seu pla.


  Tot havia començat tres dies abans, quan uns nois del poble de Sants els van desafiar. Van acordar que la disputa es resoldria en terreny neutral i van triar les vies a prop de l’estació de Vilanova, a un parell de passes d’on es descarregava el carbó a l’entrada del port. No faltava la munició i hi havia infinitat de llocs on amagar-se. El guarda, a aquestes hores del vespre, solia tancar-se a la garita vora l’estufa de carbó, i res no el faria sortir.


  El xiulet d’una pedra va creuar l’aire i li va interrompre els pensaments. Pocs segons després, una altra pedra va ressonar com el toc d’una campana en picar contra el vagó on acabava de refugiar-se el Xato. Va sospirar. El grassonet era molt efectiu en el cos a cos, però pel que feia a tàctiques de guerrilla passava menys desapercebut que un batalló de rinoceronts. Com a mínim havia revelat l’amagatall d’un dels adversaris. Va fer un gest perquè ningú no respongués al foc enemic.


  Va afuar l’orella i va sentir una remor de pedres pocs metres més endavant. Entre els vagons es movien unes ombres. Eren a prop, molt a prop. De mica en mica els estaven atraient cap a la sortida de la claveguera, vora el mar. L’indret triat per parar-los la trampa.


  Es va aixecar de nou i va sortir corrent com si el perseguís un destacament de rebels mambises. En Sesé es va aixecar al seu pas i tots dos van creuar les vies com esperitats. Tres o quatre pedres van impactar al seu costat, però no els van encertar. Els crits i les burles que van sentir al seu darrere van confirmar que els empaitaven. Ja eren a prop del desguàs, més avall es podien sentir les onades trencant contra les roques. Allà esperaven amagats el Nen, en Fran i en Vélez, carregats de munició. El Xato i en Sento tancarien la trampa per darrere. Quina una que es muntaria!


  Per fi va arribar al terraplè que baixava fins al mar. Es va esquitllar pel pendent de pedres com si fos un tobogan fins a caure a l’aigua, on els seus peus van topar contra una cosa tova. Va mirar cap amunt esperant veure com els perseguidors treien el cap, quan el va sorprendre un clapoteig exagerat molt a prop. Va tombar el cap, estranyat per l’enrenou que feia en Sesé.


  Caigut a l’aigua, amb el rostre desencaixat, el seu amic, dominat pels tremolors, li assenyalava els peus.


  Va mirar avall.


  D’entrada no va saber què era fins que la força d’una onada ho va bellugar.


  Entre les cames, submergida a mitges, flotava una noia. Estava completament nua i la pell era tan blanca que semblava transparent. Tenia els ulls tancats com si estigués adormida; però la pudor li deia que no ho estava. Per un instant va recordar una visita que va fer amb el pare a l’escorxador de Sants. Un nou cop de mar va inclinar el cap de la noia i el coll se li va torçar en una postura impossible, mostrant l’os entre els músculs ennegrits. La carn havia desaparegut com si l’hi haguessin arrencat d’una queixalada.


  El nen va notar com se li estenia una escalforeta humida per l’entrecuix segons abans de posar-se a xisclar.
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  El dipòsit de cadàvers era al soterrani de la comissaria de la guàrdia municipal. L’entrada es trobava en un carreró, protegida dels curiosos. Unes quantes finestretes enreixades s’obrien arran de terra i l’olor àcida de desinfectant i fruita podrida delatava l’indret.


  En Fleixa es va avançar i va trucar a la porta amb els artells. L’encarregat de vigilar l’entrada era un guàrdia vell, ja retirat. El periodista li va ficar un parell de rals a la butxaca i l’home va prometre desaparèixer tanta estona com els calgués. En Fleixa va fer un senyal. En Daniel, acompanyat per en Pau Gilbert, va sortir de les ombres i tots tres van entrar a l’edifici. Tan aviat com van posar els peus als primers esglaons de pedra, van esbrinar que les pudors de l’exterior només eren una insinuació del que els esperava a dins. Mentre baixava rere els seus companys, en Daniel va observar el jove Gilbert, que avançava amb cautela al seu davant, i va recordar les hores anteriors, després que en Fleixa anunciés la troballa d’una nova víctima.


  Suposava una oportunitat única, comprovar les extraordinàries circumstàncies en què apareixien els cossos, i potser això els permetria descobrir algun indici que els revelés per on continuar la investigació. Tanmateix, hi havia un problema. Necessitaven algú amb suficients coneixements mèdics perquè examinés el cadàver, i només coneixien una persona que els podia ajudar: l’antic ajudant del pare, en Pau Gilbert.


  Quan l’hi van proposar, el jove s’hi va negar categòricament. Semblava escandalitzat. Malgrat la insistència, va mantenir la negativa fins que en Fleixa li va recordar el deute que tenia amb ells arran de l’atracament frustrat, i el jove va acabar accedint a contracor. Durant el trajecte amb el cotxe de punt, en Gilbert s’havia mostrat taciturn i havia declinat participar en la conversa. Ara, baixant aquestes escales, el jove estudiant semblava lamentar haver acceptat.


  El dipòsit era un soterrani de pedra, estret i allargat. Tres llums de gas penjaven d’un cable que creuava el sostre d’un extrem a l’altre i que permetia desplaçar-los si calia. Ara mateix, només un estava encès, per la qual cosa la major part de la sala estava en tenebres. Col·locades en renglera contra la paret i separades entre si per paravents, es distribuïen sis tosques taules de fusta. Quatre estaven ocupades.


  —El vell m’ha dit que el nostre deu ser allà.


  El periodista va assenyalar al fons de la sala.


  Es van acostar a l’última taula. El cos, cobert amb tela d’arpillera, semblava esperar-los.


  En Fleixa es va escurar el coll i es va repenjar contra la paret a una distància prudencial. La fetor de la carn en descomposició impregnava les parets i condensava l’ambient. Va sentir que se li regiraven els budells i es va penedir d’haver sopat.


  En Pau va tibar d’una corda de cànem i va acostar un dels llums del sostre; va obrir la clavilla del gas i el cercle de llum va caure sobre tots tres.


  —Estan segurs que ho podem fer, això?


  —Limiti’s a no potinejar-lo. No podem deixar proves de la nostra presència. Únicament digui’ns el seu parer —va respondre en Daniel. En Fleixa va corroborar aquestes paraules amb un gest vague des de la distància.


  El jove estudiant es va treure la jaqueta i va agafar un mandil de cuir d’un penjador proper. Reconèixer les causes de la mort en un cadàver sense obrir-lo era complicat. Amb una confiança que no sentia, va triar d’un armariet un parell de safates metàl·liques, un escalpel, unes tisores, diverses pinces, un ganivet d’autòpsies i un condròtom reforçat. Encara que no obrís el cadàver, ho volia tenir tot preparat. Va alçar la vista cap als dos homes.


  —A punt?


  Tots dos van assentir. En Pau va inspirar fondo i va enretirar la tela.


  Tots tres van ofegar una exclamació. En Fleixa es va senyar mussitant una tirallonga d’imprecacions entre dents i en Daniel va fer un pas enrere amb el rostre lívid. En Pau va ser el primer de recuperar-se.


  —Aquest tall cosit al pit indica que ja li han fet l’autòpsia. No m’havíeu dit que no l’havia vist ningú, encara?


  —El vigilant m’ha assegurat que cap persona ha tocat el cadàver. Està tal com el van trobar —va respondre en Fleixa evitant mirar a la taula.


  —Senyor Gilbert, no tenim respostes, només preguntes. Aquesta és la raó per la qual li hem demanat ajuda —va afegir en Daniel, sense apartar els ulls del cadàver. Es preguntava si la mort del pare havia estat tan horrible—. Lamento haver-lo arrossegat fins aquí. Si vol marxar, ho comprenem.


  —Donin-me un minut. —Va empassar-se la saliva—. Fins ara, no havia vist mai un cos en aquestes condicions.


  —No s’hi senti obligat, si no s’hi veu capaç…


  —Els he dit que ho faré.


  En Pau es va maleir tan bon punt va pronunciar la frase. Què hi feia, aquí? Ja tenia prou problemes, per sumar-hi la participació en una autòpsia indubtablement il·legal. S’hi hauria d’haver negat, encara que el periodista al·legués el deute contret per l’atracament per tal d’exigir-li ajuda. En aquell moment va témer que poguessin anar a explicar l’incident al rector i que acabessin posant en perill una cosa més important, per això s’hi havia avingut. Es preguntava si no s’havia equivocat.


  Amb resignació, va dirigir l’atenció de nou al cadàver. Sentia una barreja d’emoció i incertesa. A primer cop d’ull era obvi que aquella noia havia viscut una experiència atroç. Va controlar els sentits i va deixar de banda les pors, com li havia ensenyat a fer el pare. La persona que ocupava aquest cos havia desaparegut per cedir el lloc a un ésser sense nom ni rostre, una endevinalla anatòmica, un enigma per desxifrar. Amb una estrebada va acabar de descobrir el cos fins als peus.


  Mentrestant, en Fleixa es mantenia callat i evitava mirar-lo. Quan el doctor havia esmentat unes «condicions insòlites», mai no s’havia imaginat res semblant. La pudor que desprenien les restes era molt pitjor que qualsevol olor d’aquella refotuda sala. Va recórrer a tota la seva força de voluntat per evitar vomitar, cosa que el posaria en una situació ridícula. Tanmateix, no es va poder estar de reprimir una ganyota d’incredulitat en adonar-se que l’estudiant contemplava el cadàver amb fascinació.


  —Faci el favor d’explicar en veu alta les seves apreciacions —va xiuxiuejar en Daniel.


  En Pau va assentir. Va agafar aire i va iniciar l’examen.


  —El cadàver correspon al d’una dona d’entre catorze i setze anys. D’un metre i seixanta centímetres d’alçada aproximadament i al voltant de quaranta-cinc quilos de pes. El cos es troba totalment nu. És difícil concretar el color dels cabells, ja que li han rasurat completament el cos, també el cap i el pèl púbic. No s’observa livor mortis; al contrari, la pell presenta, tret de les vores ennegrides de les ferides, una tonalitat intensament blanca, com si li haguessin extret tota la sang.


  —Les mateixes condicions que va descriure el pare en les altres víctimes de l’Homs.


  En Pau va aixecar la vista en sentir el comentari. Hi havia més cadàvers com aquest? L’Homs? Qui era aquest Homs? Més tard li haurien d’aclarir unes quantes coses.


  —Diuen que el van trobar flotant a l’aigua?


  —Això mateix.


  —Ahir a la tarda?


  Un nou assentiment va respondre la pregunta.


  —El cos està fred al tacte, el rigor mortis en un cos submergit sol aparèixer entre dos i quatre dies després de la mort, i posteriorment desapareix. Jo diria que fa més d’una setmana que és morta; el cadàver no està inflat, cosa que indica que tampoc no ha passat gaire temps a l’aigua. Resulta estrany, tot i que encara ho és més l’extraordinària inconsistència de la carn, ja que sembla gelatina. Observin sobretot les extremitats. Ossos i cartílags mostren una descalcificació impossible.


  En Daniel el va instar a continuar amb un gest. En Fleixa, recuperat de la impressió inicial, prenia notes al quadern.


  —S’hi aprecien dues ferides obertes amb les vores carbonitzades; una a la part interna de la cuixa dreta i una altra, més gran, a prop de la base del coll. Estan a la vista els músculs trapezi i escalens mitjà i anterior, tots tres amb grans esquinçaments. Part de la clavícula està trencada com a mínim en tres parts. La forma de la ferida suggereix la mossegada d’un animal. La part de carn arrencada és tan gran, que aquesta bèstia devia tenir una mida descomunal. —Va tornar a rodejar la taula sense parar de parlar mentre examinava els peus—. Així mateix, s’identifiquen cremades als dits dels peus, fins a l’extrem que algunes falanges semblen carbonitzades… Que estrany! Mirin, hi ha figures de Lichtenberg…


  —Lichte-què? —el va interrompre en Fleixa a uns quants metres de distància.


  —Figures de Lichtenberg, o flors del llamp, són aquests dibuixos amb forma de falguera que li cobreixen braços i cames. Apareixen de resultes del trencament dels vasos capil·lars sota la pell.


  En Pau va estudiar amb atenció el tall suturat que dividia el tors fins a arribar a la part abdominal per examinar, tot seguit, el cap de la noia. La inflor de les galtes li va cridar l’atenció. Amb mans expertes, va inspeccionar els ulls tancats. Es va tombar i va obrir una mica més la clavilla del llum. Va agafar les tisores de la safata i, abans que els seus acompanyants s’hi poguessin oposar, va efectuar un tall a la parpella.


  —Què es pensa que fa?


  —Esperin un moment, això els semblarà interessant.


  Va agafar les pinces i va estirar la parpella fins a extreure un fil fi de sutura que recorria el contorn de l’ull de la noia. Tot seguit va posar la mà al front del cadàver, va apartar la pell de la parpella i va introduir l’eina a l’interior de la cavitat. Uns sorolls gelatinosos van acompanyar aquestes manipulacions. Quan va enretirar les pinces, a l’extrem hi penjava un tros de gasa sangonosa.


  —Li han extirpat els ulls. —En Pau va somriure amb satisfacció.


  En Fleixa es va allunyar precipitadament per plegar-se en dos i buidar l’estómac a la reixeta del desguàs.


  —És possible, fins i tot —va prosseguir en Pau, fent cas omís de la reacció del periodista—, que estigués conscient en el moment de l’extracció. Ho veuen aquí, vora la comissura de l’ull? Hi ha un tall pràcticament invisible. Una marca d’aquest tipus només la pot fer un bisturí. És possible que la noia es mogués.


  —N’està segur?


  —No del tot. Sí que els puc assegurar que la feina realitzada és magnífica.


  —Magnífica? Considera magnífica aquesta carnisseria? —va demanar en Fleixa, mentre es netejava amb un mocador.


  —Mirin la sutura. —Va apuntar amb el dit les línies fosques que tancaven l’altra parpella—. Si no hagués sabut on buscar, no l’hauria trobada. Li han extirpat els òrgans i li han hagut de cauteritzar els vasos sanguinis perquè no es dessagnés. Exigeix una gran habilitat i uns coneixements molt avançats. Diria que és obra d’un cirurgià, i no d’un cirurgià qualsevol. —Va deixar caure les pinces a la safata i va encreuar els braços—. Em penso que ja n’hi ha prou. Em poden explicar què és tot això?


  Abans que pogués rebre una resposta, el vigilant va irrompre a la sala amb el rostre desencaixat.


  —Ràpid! L’inspector en persona, acompanyat d’uns guàrdies, està a punt d’arribar. Se n’han d’anar ara mateix.


  En Daniel va ajudar en Pau a tapar el cadàver i guardar els estris mentre en Fleixa apagava el llum. Seguidament, van sortir a corre-cuita del dipòsit. En arribar al peu de les escales, van sentir veus; una font de llum s’acostava des del pis superior. Per aquí no podien pujar.


  Van tornar al corredor. El soterrani girava a l’esquerra i al cap de pocs metres acabava en una sòlida porta de roure. En Fleixa va provar d’obrir-la, però estava tancada. Les veus ja se sentien clarament.


  En Pau, gesticulant, va indicar un voluminós tanc arrambat a la paret. S’hi van amagar al darrere amb l’esperança que la foscor del passadís els ajudés a passar desapercebuts.


  Els llums que duien el grup d’homes van dissoldre les tenebres a mesura que baixaven els esglaons de les escales. La claror anava avançant gradualment cap a ells. En Daniel, consternat, va veure com les puntes de les sabates li quedaven dins del cercle il·luminat. L’inspector Sánchez va aparèixer amb tres agents. Si en aquell instant decidís tombar el cap, els descobriria. No obstant això, el grup va continuar endavant per endinsar-se al dipòsit i deixar-los de nou a les fosques.


  Van abandonar l’amagatall i van pujar apressadament les escales. El vell guarda els va obrir la porta i va tancar rere seu tan aviat com van sortir al carrer. El fred exterior els va alleujar, després de l’ambient horripilant i pestilent del dipòsit.


  Muntats en un cotxe de punt, de tornada al col·legi, en Daniel es va adreçar a en Pau.


  —Té raó. Es mereix una explicació. —En Fleixa va fer rodar els ulls i va negar amb el cap. En Daniel el va ignorar i va prosseguir—. L’he d’advertir que, si li expliquem tota la història, hi quedarà tan implicat com nosaltres mateixos.


  —I ara! Més implicat del que ja ho estic?
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  —És difícil de creure.


  A aquelles hores de la nit, el cafè Zurich estava de gom a gom. Tot i això, en Fleixa havia pogut aconseguir un reservat. Envoltats del fum i les veus dels altres tertulians, gaudien de prou discreció per parlar amb tranquil·litat.


  En Fleixa, escarxofat al seient, obria i tancava distretament el rellotge que duia penjat a la butxaca, mentre en Daniel resumia a en Pau els successos dels darrers dies i li explicava el contingut del quadern del doctor Homs, obert davant seu. Els ulls del jove estudiant passaven alternativament dels fulls als rostres dels seus companys.


  —¿M’està dient que creuen que aquest tal doctor Homs és el responsable d’altres assassinats semblants al que acabem de veure?


  —En efecte.


  —Com és possible que una cosa així no se sàpiga?


  —La por manté la gent callada. Tret, potser, de les famílies, a ningú no li importa la mort d’aquestes noies.


  —Són les víctimes perfectes —va apuntar en Fleixa, seguint el balanceig del rellotge de cadena amb la mirada.


  Al periodista no li feia cap gràcia implicar en Gilbert en aquest embolic. L’instint no l’enganyava mai, i li deia que, pel que feia a aquest nano, alguna cosa no encaixava. El port delicat, la parla suau i la conducta retreta havien desaparegut tan aviat com s’havia trobat al davant del cadàver. Hi havia hagut un moment en què s’havia mostrat entusiasmat, fins i tot. Era evident que gaudia. I això no podia ser normal. Cony, si ell encara sentia la bilis a la gola simplement en recordar l’olor! No, no creia que hi poguessin confiar, però poc hi podia fer; l’Amat havia decidit comptar amb la seva participació i ell no tenia més remei que acceptar-ho. Tanmateix, això no li impediria vigilar-lo de prop.


  —Vostè ho ha confirmat —va prosseguir en Daniel, aliè als recels d’en Fleixa—, només un metge excel·lent li podria haver cosit les parpelles d’aquella manera. I l’Homs ho és.


  —Quins motius el poden dur a cometre uns assassinats tan horribles?


  —No n’estem segurs —va admetre—. Segons les notes del quadern i el que ha passat les darreres setmanes al sanatori, suposem que l’Homs busca una cura per a la malaltia de la seva dona, convençut que continua viva.


  —Quina relació té tota aquesta bogeria amb la mort del seu pare?


  —El pare i ell eren amics. Pel que sembla, li va donar suport en les investigacions inicials; quan va descobrir que estava perdent el cap, va ajudar a la seva detenció i posterior ingrés al sanatori de Nova Betlem. Mesos després de la fugida de l’Homs, es van trobar els primers cadàvers. El pare va creure reconèixer-hi la mà del seu antic col·lega i va confirmar les seves pors. L’Homs s’havia convertit en un assassí. El pare se’n sentia responsable. El va intentar aturar, però va morir sense sortir-se’n.


  —Per què no acudeixen a les autoritats?


  —Estan entestades a enterrar l’assumpte —va contestar en Fleixa des del seu seient, després de guardar el rellotge i acabar-se el tercer aiguardent—. Temen que la notícia dels assassinats, si s’esbomba, sigui motiu d’aldarulls a la ciutat.


  —Vostè treballa en un diari, ho podria fer públic.


  —Ja ho voldria. Necessito alguna cosa més, no únicament el que tenim. Fins ara no podem demostrar res.


  —Igualment, afavoriria la presa de mesures.


  —No ho entén. No tinc intenció d’escriure una simple columna. Vull una portada.


  En Pau es va enrigidir amb incredulitat.


  —La… la seva carrera és més important per a vostè que evitar una altra mort? És obscè.


  —Obscè? Mira, noi…


  —Calmi’s —va intervenir en Daniel—. Ara tenim un cadàver. Podem demostrar que aquestes morts no són simples accidents.


  —No, no podem —va negar en Fleixa, capcot. Els seus companys el van mirar esperant una explicació—. Abans de marxar, el guarda m’ha confiat que l’inspector i els seus homes venien a buscar el cadàver de la noia. La seva arribada no ha estat cap coincidència. A hores d’ara ja la deuen haver sepultat en una fossa comuna.


  —Llavors no tenim res.


  El silenci es va imposar a la taula.


  —Collons!


  —Potser no està tot perdut, encara —va dir en Daniel.


  —De què parla?


  —A veure —va començar a explicar—, Fleixa, recorda l’assalt a les meves habitacions de fa alguns dies? Hi vaig estar rumiant. A la universitat consideren que va ser una broma pesada dels estudiants, però això no té cap ni peus. Estic convençut que la persona que va escorcollar els meus objectes personals sabia què feia. I l’Homs coneix a la perfecció el col·legi gràcies als seus anys com a professor.


  —L’Homs? Amb quin propòsit s’exposaria així?


  —Exactament! Aquesta és la qüestió. Quin devia ser el seu propòsit? No hi ha dubte que va assumir un gran risc, per la qual cosa podem deduir que buscava alguna cosa realment important. I em sembla que sé què és. —Va assenyalar amb el dit els fulls oberts plens d’anotacions—. Volia recuperar el seu quadern.


  —Per a què voldria un vell quadern de notes?


  —No ho sé. —En Daniel va perdre el somriure—. Fa dies que repasso constantment aquests fulls i he d’admetre que el resultat ha estat un fracàs total. Potser no hi és a plena vista; és a dir, que es tracta d’una cosa que només l’Homs pot identificar. En aquest cas, mai no aconseguirem esbrinar-ho per més que persistim.


  —Em permeten?


  En Pau va allargar la mà cap a la llibreta de la taula. La va obrir pel primer full i va començar a llegir. Al cap de pocs minuts, durant els quals va poder sentir l’expectació dels seus companys, va alçar la vista i va negar amb el cap.


  —Ho sento, no hi trobo res de significatiu.


  Feia intenció de tornar el quadern a en Daniel quan es va detenir a mig camí.


  —Un moment.


  Va tornar enrere unes quantes pàgines fins a trobar el que buscava.


  —És curiós —va comentar.


  —Què resulta tan curiós?


  —L’Homs és un metge de prestigi reconegut i, per tant, resulta sorprenent que cometés un error tan banal.


  —No el comprenem, es vol explicar? —va demanar en Daniel.


  —A veure, a l’anotació del 23 de gener, l’Homs escriu: «El Liber Octavus de Vesalius és l’única opció que ens queda».


  —I això què té d’especial?


  —Aquest Liber Octavus, o Llibre Vuitè, com vulguin anomenar-lo, no existeix.


  —Vesalius? Qui és aquest paio? —va observar en Fleixa, un xic begut.


  —Qualsevol estudiant de primer curs sap respondre a aquesta pregunta —va contestar en Pau—. Andreas Vesalius va ser un anatomista eminent del segle XVI que va qüestionar Galè. A la seva època això no era cosa de broma, tinguin en compte que durant més d’un mil·lenni el metge grec va ser considerat el màxim referent de la medicina.


  —De debò? —va dir en Fleixa.


  En Pau va passar per alt la sorna del reporter.


  —Els estudis anatòmics de Galè es basen principalment en la dissecció d’animals i, per consegüent, va cometre molts errors. Vesalius, que al principi l’admirava, com qualsevol altre metge de l’època, va preferir, de manera revolucionària, analitzar directament l’anatomia humana.


  —I això vol dir…?


  —Durant la seva etapa a París, va realitzar centenars de disseccions d’homes, dones i infants, en un temps en què aconseguir un cadàver per estudiar-lo era, la majoria de vegades, molt difícil. Es coneixen els seus tractes amb rescatadors de cadàvers. —Davant l’expressió de desconcert dels seus companys, va explicar—: Els rescatadors robaven dels cementiris les despulles dels difunts recents a canvi d’unes monedes. Més tard, de nou a Itàlia, es va beneficiar d’una dispensa sobre els cadàvers de malfactors executats que anaven a parar als hospitals i les facultats de medicina.


  —Carai, la companyia d’aquest home devia ser d’allò més agradable —va remugar en Fleixa, mentre tornava a fer un glop.


  En Pau va deixar anar un esbufec.


  —No li faci cas —va intervenir en Daniel—. Continuï, si us plau. Potser trobarem alguna cosa que ens digui per què l’Homs l’esmenta al quadern de notes.


  —D’acord —va acceptar en Pau, que va rumiar uns instants abans de prosseguir—. El seu geni innegable, que a parer de molts el tornava un punt arrogant…


  Van sentir que el periodista s’escurava la gargamella. L’home somreia rere el got de vidre. En Pau, enrojolat de sobte, es va esforçar per ignorar-lo.


  —Com deia, la confiança en els seus coneixements el va portar a criticar els metges de l’època tot acusant-los d’haver descurat l’estudi de l’anatomia. Considerava que la ciència no era possible mentre la veritat sobre la natura es busqués a les Sagrades Escriptures i no pas a la realitat en si. En aquella època, tot allò que contravingués Déu no només era fals, sinó obra del dimoni i, per tant, calia prohibir-ho i combatre-ho. En aquest estat de les coses, Vesalius va preconitzar que les obres de Galè s’havien erigit en l’equivalent científic de la Bíblia, va trencar amb tot això i va obrir el camí a un nou mètode per a l’estudi de l’anatomia. Ja es poden imaginar el resultat: un terrabastall de les bases de la medicina. Tot i que també va suscitar admiració, la publicació de la seva obra va generar un fort rebuig entre els metges d’arreu d’Europa. El seu mestre en persona, Jacobus Sylvius, el va repudiar. Es va guanyar tants enemics a Itàlia, que es va veure obligat a deixar la càtedra de Pàdua per emigrar a Espanya, on va entrar a formar part de la cort de Carles V com un dels metges del rei.


  —Com sap tant d’aquest home?


  —La seva importància en la medicina moderna és enorme, sobretot pel que fa a anatomia, una de les meves matèries preferides. L’any passat vaig preparar una classe sobre els seus treballs. Fa algunes setmanes, quan vaig començar a ajudar el seu pare, em va encomanar recopilar tota la informació disponible sobre Vesalius. Em va semblar un encàrrec inútil, però no em va passar pel cap qüestionar-lo.


  —És clar, Gilbert! —va exclamar en Daniel, esperançat tot d’una—. El pare li va demanar col·laboració perquè estava al corrent dels seus coneixements sobre Vesalius. Devia tenir alguna relació amb el camí que havien pres les seves indagacions. No pot ser d’una altra manera. I això significa que aquesta anotació té summa importància.


  —Disculpin-me, però quina rellevància pot tenir un llibre inexistent d’un individu que va morir fa tres-cents anys? —va preguntar en Fleixa.


  —No es tracta d’un simple llibre, com ho puguin entendre vostès; en aquest cas, parlem d’un dels llibres que formen part de l’obra culminant de Vesalius.


  —Ah, llavors tot queda clar —va replicar tot rient el periodista.


  —Li interessa saber-ho, sí o no?


  —Continuï, si us plau —el va instar en Daniel.


  En Pau va respirar fondo abans de prosseguir.


  —Vesalius, amb tan sols vint-i-vuit anys, va publicar la seva obra més important, De Humani Corporis Fabrica, la Fàbrica del Cos Humà. Es considera el primer tractat modern d’anatomia. Està dividit en set capítols anomenats «llibres» i cadascun descriu una part diferent del cos humà. A aquest tipus de «llibres» es refereix l’Homs. Però Vesalius en va escriure set, no pas vuit.


  —Potser és una errata —va apuntar en Fleixa.


  —És possible.


  —Al contrari! —va exclamar en Daniel—. No se n’adonen? L’Homs vol recuperar el quadern costi el que costi perquè sap que s’hi esmenta aquest vuitè llibre.


  —No sé si m’he explicat prou bé —va observar en Pau—. El Liber Octavus de Vesalius no es va escriure mai. Per una vegada estic d’acord amb el senyor Fleixa, es tracta d’una simple relliscada provocada per les circumstàncies que el doctor Homs vivia en aquells moments.


  —Corroboro això de «per una vegada» —va intervenir en Fleixa.


  —No, no ho crec pas —va insistir en Daniel, emocionat—. Mentre buscava la cura per a la seva dona, l’Homs va consultar el manuscrit de Vesalius i, vés a saber com, va esbrinar que hi havia un capítol desconegut per a tothom que se suma als altres set. Aquesta és la gran troballa que esmenta a les seves notes i que va compartir inicialment amb el pare.


  —Segons el mateix diari de l’Homs, el seu pare es va negar a continuar ajudant-lo perquè el que feien contravenia Déu —va reflexionar en Pau—. Vesalius va ser perseguit amb acarnissament per l’Església i discutit per bona part dels metges de l’època. És possible que descobrís alguna cosa prodigiosa, però que, en considerar-se herètica, es veiés forçat a no fer-la pública i decidís amagar-la.


  —Justa la fusta! I l’Homs la va trobar tres-cents anys més tard. Malgrat tot, la seva dona va morir. I de resultes d’això, l’Homs va embogir i el van ingressar al sanatori. El pare va ocultar el quadern de notes i així va esborrar l’única pista de la seva existència.


  —D’acord, encara que admetem que hi hagi realment un Liber Octavus, quina relació té amb els assassinats de les noies?


  —No puc respondre a aquesta pregunta, Gilbert; però estic segur que si l’aconseguim trobar, ens portarà fins a l’Homs.


  —Per on comencem? —va preguntar en Fleixa.


  —El més lògic seria procurar-nos un exemplar de la Fabrica.


  —Fins fa pocs anys, era una de les principals obres de consulta. És fàcil d’aconseguir-ne un a la biblioteca —va suggerir en Pau.


  —Fantàstic. Vostè, com a estudiant, hi té accés. Vol continuar ajudant-nos?


  En Pau va meditar la resposta. L’entusiasme d’en Daniel era encomanadís. Sabia que es penediria d’haver pres aquesta decisió, però es va dir que, al cap i a la fi, demanar en préstec un llibre vell de medicina no era una tasca que li pogués comportar problemes.


  —Després de les classes del matí em puc acostar a la biblioteca.


  L’expressió d’agraïment per part d’en Daniel li va tenyir de vermell les galtes.


  —Si els sembla, ens reunirem a les meves habitacions cap a les vuit. Hem de trobar aquest Liber Octavus de Vesalius. Estic convençut que pot ser la clau per evitar un altre assassinat.
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  DOTZE DIES ABANS DE LA INAUGURACIÓ DE L’EXPOSICIÓ UNIVERSAL
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  En Bertomeu Adell va baixar del cotxe de cavalls en arribar a la plaça de Sant Jaume. Amb un parell de manotades es va desempallegar de la munió de marrecs que demanaven almoina. Es va ajustar el barret, va agafar bé el bastó amb la mà esquerra i va dissimular el somriure de satisfacció que li torçava la boca.


  L’Ajuntament, seu també del Consell de Cent, s’alçava al davant de l’edifici de la Diputació, en allò que representava el centre del poder polític i social de la ciutat des de feia dos mil·lennis. A la façana d’estil neoclàssic, quatre enormes columnes jòniques destacaven el primer pis i sostenien un frontó coronat amb l’escut de la ciutat.


  Al migdia, la plaça solia estar abarrotada de majordoms, uixers i personalitats seguides pels seus secretaris. I entremig de tots es barrejaven enllustradors de sabates, escombriaires, pidolaires, criades i mossos amb algun encàrrec pendent. L’Adell va avançar amb pas decidit per aquesta mar humana com un gran vapor, fins a arribar sense contratemps sota el gran arc de la porta principal, on va rebre la salutació dels dos guàrdies municipals.


  L’havien convocat a una reunió. Esperava aquesta cita des de feia molt de temps, massa, va grunyir per a si mateix, mentre bellugava el bastó com una vara de comandament. A l’instant va suavitzar els gestos; per fi li havia arribat el gran moment, finalment li reconeixerien els mèrits, en aquesta capital de províncies. El seu únic interès havia estat enriquir-se, però qui no tenia aquest mateix objectiu? El que importava era que els seus negocis havien contribuït al progrés de Barcelona.


  Desitjava formar part del cercle selecte de prohoms de la ciutat. La seva meta era accedir al càrrec de diputat a les Corts, tal com es podia esperar d’un Adell i Busquets. El pare, i abans l’avi i el besavi, havien estat il·lustres ciutadans i havien obtingut el càrrec de diputat en el seu moment. Encara es mostrava respecte, en esmentar-los. I ara li havia arribat el torn a ell. Deixarien d’anomenar-lo «el Fums», com feien alguns mofant-se’n a la seva esquena amb motiu de les activitats desenvolupades a l’empresa familiar, dedicada a les calderes de vapor. A partir d’ara, comptarien amb ell per a futurs projectes i rebria invitacions a tertúlies i festes amb la flor i nata de la ciutat.


  Va pensar en la seva esposa, i l’optimisme se li va esquerdar. Coi de dona. La Irene no se n’alegraria pas. En comptes de comportar-se com calia, el feia sortir de polleguera constantment. No sabia estar al seu lloc, mai no n’havia sabut. Des que s’havien casat, s’havia mostrat rebel, i el que era pitjor, tenia opinions pròpies! Llegia, un costum poc decent per a una dona. Què es pensava? S’hauria de mostrar menys arrogant i més agraïda per la seva bona sort. Al cap i a la fi, ¿no havia estat la seva generositat la que li havia estalviat una situació més que enutjosa? I per a més sarcasme, les darreres setmanes, coincidint amb la tornada de l’Amat a la ciutat, s’havia tornat taciturna i els seus rampells de criatura consentida eren més freqüents. Feia un parell de nits, fins i tot ella l’havia rebutjat al llit i l’havia enviat de nou cap a l’habitació on ell dormia. Aquesta dona havia d’aprendre quin era el seu lloc. Aviat l’hi faria entendre.


  Un ordenança l’esperava al pati interior. Va seguir l’home per les escales de marbre mentre provava de treure’s del cap la Irene. Avui era el gran dia i ningú, ni tan sols ella, l’hi espatllaria pas. Els tocs del bastó ressonaven a les voltes del sostre. Van travessar diverses estances on funcionaris enfeinats i uixers anaven amunt i avall; s’hi respirava una activitat efervescent.


  El despatx de l’alcalde era molt més gran que no pas s’havia imaginat. Sis finestrals d’estil gòtic circumdaven la sala, els finestrons oberts permetien gaudir d’una magnífica vista de la plaça. Una tènue boirina flotava en l’aire a causa del fum dels cigars. Drets al voltant d’una taula ovalada plena de documents i plànols, uns quants senyors la feien petar. Quan l’ordenança va marxar, els homes van interrompre la conversa.


  En Francesc Rius i Taulet, prop de la seixantena, vivia la seva quarta etapa com a alcalde de la ciutat. Lluïa amb orgull la barba a l’estil hulihee; les patilles de mida exagerada, unides al bigoti, li queien sobre les solapes de la jaqueta i deixaven al descobert un mentó inquisitiu. De certa corpulència i gestos delicats, corria el rumor que tenia problemes de salut, tot i que la seva vitalitat era una de les claus de la pròxima celebració de l’Exposició i, per consegüent, de la transformació de Barcelona.


  Al costat de l’alcalde hi havia el reconegut arquitecte Elies Rogent. Era l’únic dels presents que l’Adell coneixia personalment. Com a conseqüència del seu càrrec en qualitat de responsable tècnic de l’Exposició, havien hagut d’abordar assumptes relacionats amb la construcció de la central. Mantenien fortes diferències de criteri; recordava una discussió recent, sobre la qualitat dels materials emprats, que l’havia emprenyat durant dies.


  Drets vora uns sofàs de cuir, departien el jurista Manuel Duran i Bas, gran defensor dels règims forals, i en Claudi López i Bru, segon marquès de Comillas, generós benefactor de la ciutat, cosa que no encaixava gaire bé amb la idea que l’Adell tenia sobre com havia de ser algú de la seva posició.


  Faltaven quatre homes per completar el que a Barcelona anomenaven el Comitè dels Vuit, garants de l’organització de l’Exposició. L’Adell es va sentir molest, s’havia esperat que el rebria la comissió en ple. La solemnitat del moment ho requeria així. Tanmateix, no va trigar a treure-hi importància; això, al cap i a la fi, era una primera reunió. Més endavant ja hi hauria temps per a cerimònies.


  —Senyor Adell, entri, faci el favor —se li va adreçar l’alcalde.


  Li van indicar un seient. Al costat, en una tauleta, havien parat un servei de licors, pastes i cafè. Així que tothom es va acomodar, en Francesc Rius va anar al gra.


  —M’imagino que sap per què l’hem fet venir.


  En un primer moment l’Adell va sospesar mostrar certes reticències perquè acabessin pregant-l’hi, la qual cosa hauria estat molt més plaent. Es va llepar els llavis, considerant-ho uns segons, abans de respondre en to altiu, com el que devien emprar aquells homes.


  —És clar, senyors.


  Va descansar les mans als braços de la butaca i es va arrepapar contra el respatller. Aviat el Comitè dels Vuit passaria a anomenar-se «dels Nou».


  Un silenci tens va dominar els presents. Sens dubte, ara es produiria l’allau d’afalacs, va pensar l’Adell. Va sentir com un parell d’ells s’escuraven la veu i com en Rogent esbufegava amb desdeny. Es va prometre ignorar-lo, com també a la seva frígida esposa, en les invitacions a la fastuosa festa que pensava anunciar tan aviat com es fes oficial el seu lloc entre els prohoms de la ciutat.


  L’alcalde es va abocar cap endavant amb posat greu.


  —Vejam. Em sembla que confon el motiu d’aquesta reunió.


  L’Adell va parpellejar unes quantes vegades. Això no anava com s’havia esperat. Es va fixar en els rostres seriosos que l’envoltaven i va comprendre que l’ambient no era relaxat, més aviat al contrari. També es va adonar que no l’havien convidat a prendre res ni li havien ofert cap cigar. Es va aclarir la veu, incòmode. De cop i volta feia molta calor.


  —Disculpi, no entenc…


  —Ras i curt, som aquí per escatir el seu nivell d’incompetència, senyor meu —li va etzibar l’arquitecte amb enuig evident.


  El rostre de l’Adell va adquirir una tonalitat grana. Què volia dir tot allò?


  —Roger, calmi’s —va intervenir l’alcalde—. No cal alterar-se.


  —Això penso jo també —va replicar l’Adell, indignat—. A què treu cap tot això?


  —Evidentment —va dir en Manuel Duran—, ens referim als problemes de fluid elèctric que es repeteixen des de fa mesos. Les apagades al passeig de Colom i al recinte mateix de l’Exposició són contínues i hem rebut infinitat de queixes en aquest sentit. I el més preocupant és que amb prou feines queden dues setmanes per a la inauguració. Seria un desastre, amb l’atenció del món sencer posada en la nostra ciutat, que tingués lloc una estúpida apagada enmig de les cerimònies.


  —A què esperava per informar-nos? —va demanar en Claudi López. El marquès se’l mirava com si li ofengués la vista.


  L’Adell estava estupefacte. Aquest era el veritable motiu d’aquesta reunió? Les maleïdes apagades? La llengua se li havia tornat un tros de cartró enganxat al paladar.


  —Senyors, es tracta de simples ajustos tècnics dels generadors. No…


  Es va interrompre en veure que la mirada de l’alcalde s’havia endurit.


  —La qüestió que estem decidint aquí és si està capacitat per resoldre aquestes deficiències o no —va deixar anar en Francesc Rius—. Estic temptat de rescindir de manera immediata el contracte que té amb l’Ajuntament.


  L’Adell gairebé va saltar de la butaca en sentir les paraules de l’alcalde. Els compromisos de despeses adquirits s’havien elevat per damunt de les previsions. Les obligacions contretes amb els inversors eren molt importants. Així i tot, el problema més gran eren les sumes que havia desviat cap a la seva companyia d’actius. Havia tingut mala sort. El mercat del sucre, amb Cuba tan revoltada, s’havia tornat molt inestable i els diners s’havien volatilitzat en un parell d’operacions desafortunades. Ni tan sols amb tot el seu patrimoni podria afrontar els deutes contrets. La central elèctrica era la seva última oportunitat per redreçar la situació. Si es cancel·laven els acords amb l’Ajuntament, sortiria a la llum la malversació de fons. Seria la seva ruïna.


  —Senyors, senyors, no es precipitin. —Una suor freda li amarava el front—. Els dono la meva paraula d’honor que aquests problemes se solucionaran en una setmana a tot estirar.


  Les seves paraules es van acollir amb fredor.


  —Senyor Adell, la central elèctrica ha d’estar en ple rendiment d’aquí a tres dies. En cas contrari, oblidi’s del contracte i tingui tota la seguretat que li resultarà impossible fer nous negocis en aquesta ciutat.


  —Tres dies?


  —Ni un sol més. I l’hi adverteixo, no faci que em penedeixi d’haver confiat en vostè.


  L’empresari va assentir, procurant somriure sense èxit. Semblava que això era tot. Va fer intenció d’aixecar-se, quan un gest de l’alcalde el va retenir a la butaca.


  —Hi ha un altre assumpte.


  —Un tema delicat —va afegir el marquès.


  —Digui’m —va respondre l’Adell. Què més podia passar?


  —Resulta difícil de creure —va començar a dir en Manuel Duran—, però ens han informat que, des de fa mesos, apareixen cadàvers a la xarxa de col·lectors de la central elèctrica.


  L’Adell va contenir l’aire per no deixar anar un exabrupte.


  —Expliqui’s —el va exhortar l’alcalde.


  Els quatre homes el van observar inquisitivament. No sabia de quina informació disposaven sobre l’assumpte. Però es va figurar que només en devien saber una part, per la qual cosa, encara que no podia mentir, tampoc no calia explicar tota la veritat. Va mirar d’asserenar-se i de respondre aparentant tanta seguretat com fos possible.


  —És cert, senyors. Molt de tant en tant, lamentablement, hi trobem el cos d’alguna desgraciada —va confirmar—. No veig quin inconvenient hi ha.


  —No veu quin inconvenient hi ha? Per l’amor de Déu! Per què no ho ha comunicat a les autoritats?


  —No ho vaig trobar necessari.


  —De quants cadàvers parlem exactament?


  —D’una dotzena. Potser més.


  —Mare de Déu Senyor!


  —Ha arribat a les meves orelles —va intervenir en Duran— que les circumstàncies en què es troben els cadàvers són una mica peculiars.


  —El camí pel clavegueram no deu ser gaire còmode —va respondre l’Adell—. Compti, a més, amb les rates i els peixos del port.


  —Quin horror!


  —A la Barceloneta corre la brama que una maledicció és l’origen de les morts —va comentar l’advocat, que pel que semblava era el més ben informat sobre l’assumpte—. Algunes treballadores de la Maquinista Terrestre i Marítima, els tallers Nou Vulcà i els Escuder s’han negat a fer els torns de nit.


  L’Adell rumiava mentre refermaven els comentaris. Era evident que l’inspector Sánchez se n’havia anat de la llengua tot i els bons calerons que cobrava per no fer-ho. Li hauria de recordar a qui devia fidelitat. Carai! Si ja no en tenia prou amb els problemes de la central, ara veia que també estaven al corrent de l’aparició dels cadàvers. Quan va sortir a la llum el primer cos, es va pensar que no li importaria a ningú. Havia estat un error. En el futur hauria de ser més curós.


  —Enraonies, senyors, enraonies. Les víctimes solen ser persones de mal viure i la seva mort cal atribuir-la als excessos d’una vida dissipada. La nostra ciutat, senyor alcalde, és molt segura gràcies als seus esforços; tot i això, no tothom actua respectant la llei i el bon ordre. Ho admeto, he intentat ocultar aquestes troballes per descarregar-lo de preocupacions i completar la posada en marxa de la central elèctrica sense més dilacions, com vostès mateixos m’exigeixen.


  —¿I no ha tingut en compte les conseqüències si aquest assumpte arriba a la premsa? —va demanar en Roger.


  El to emprat el va enervar. Odiava aquest home que es pensava que era millor que ell. Naturalment que les havia tingut en compte. No deixava de pensar-hi.


  —Hi ha diaris que desitgen tenir alguna informació per difamar l’Exposició —va prosseguir l’arquitecte—. Una qüestió d’aquesta envergadura pot desfermar el pànic a la ciutat.


  —I tot plegat a pocs dies que la reina vingui a inaugurar l’Exposició. Fins i tot es podrien plantejar la suspensió dels actes.


  —Seria terrible!


  —No només això, senyors. Hi ha prevista l’arribada d’expositors i visitants d’arreu del món. Què en pensaran?


  —Ja s’ho poden imaginar. Farem l’efecte que no podem garantir la seguretat dels nostres conciutadans. Ens plouran les cancel·lacions.


  —Amb l’Exposició de París tan a prop, no voldrà venir ningú a Barcelona.


  —Senyors, senyors… —L’Adell mirava de tranquil·litzar-los sense sortir-se’n.


  —És indispensable que es posi fi a aquestes «troballes» i que es mantingui la discreció —va deixar anar l’advocat.


  —Adell. —En Rius l’assenyalava amb el dit—. Queda sota la seva responsabilitat que no aparegui ni una sola menció d’aquests successos a la premsa. Posi’s a disposició de la policia i comuniqui’ns immediatament qualsevol novetat sobre l’assumpte. Espero que ho hagi entès. La seva posició i la seva fortuna estan més en risc que mai. Si l’Exposició Universal de Barcelona fracassa per la seva incompetència, m’asseguraré que ho pagui.


  L’Adell va sortir per les portes de l’Ajuntament amb el semblant tan gris com el cel de la ciutat. Va pujar al carruatge i es va aclofar al seient de cuir.


  Tot havia començat amb la inoportuna investigació del doctor. A partir d’aleshores, els problemes no havien fet altra cosa que multiplicar-se. Amb la mort del vell, semblava que es resolia l’assumpte; però, llavors, just en el moment més delicat, en Daniel Amat havia tornat a Barcelona després de set anys sense donar senyals de vida i havia reprès les indagacions del seu pare acompanyat per un coi de reporter. Casualitat? De segur que no. Fins ara s’havia mostrat massa indulgent. Això s’havia d’acabar. No podia consentir més errors. I encara menys posar en perill el seu veritable projecte, el que duia en secret. Ningú no es podia imaginar, ni que fos remotament, el prodigi de la seva descoberta. Tampoc aquests arrogants cretins del comitè. Quan ho fes públic, tothom li besaria els peus. Tota la ciutat s’agenollaria davant el seu geni, i molts suplicarien perquè ell els deixés participar en aquest assoliment. En Daniel Amat s’interposava en la consecució d’aquests propòsits, tot i que seria per poc temps. No trigaria a pagar la humiliació que acabava de suportar.
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  En Pau va deixar a un costat les Observationes Anatomicae de Fallopius i va fer un esbufec. Allò no anava com ell s’havia esperat. Havia consultat totes les seccions d’Anatomia i no havia trobat ni un sol exemplar del manuscrit de Vesalius.


  Amb el pas dels anys, la biblioteca original, una senzilla sala de l’antic col·legi de cirurgians, s’havia ampliat fins a esdevenir un edifici independent al costat de la universitat. Recordant un colossal teatre anatòmic de planta octogonal, les prestatgeries de roure massís formaven una desena de passadissos concèntrics al voltant d’una àmplia sala central plena de taules d’estudi, des d’on partien corredors que comunicaven les diferents zones. A partir de la tercera anella de prestatgeries, s’alçava un pis amb balcons al qual s’accedia per una escala de cargol. A dalt, uns finestrals omplien les parets de pedra i il·luminaven les voltes del sostre, que confluïen en un absis amb l’escut de la ciutat.


  A en Pau el fascinava tenir a l’abast tot el coneixement de la medicina dels darrers segles. El silenci que s’hi respirava no l’asfixiava com a altres estudiants. En aquest lloc s’hi trobava a gust. Gaudia de la penetrant olor de la fusta, el paper i la pedra. S’hi sentia com a casa, potser perquè no tenia cap lloc que pogués anomenar així. A més, la biblioteca tenia un avantatge afegit: en Fenollosa i els seus amics rarament s’hi deixaven veure, i si ho feien, els podia evitar fàcilment.


  Al lluny va sentir les campanades de Santa Maria del Pi. Es feia tard, els estudiants que hores abans ocupaven les taules ja se n’havien anat; la llum del sol amb prou feines tocava els finestrals i amb els llums de gas no n’hi havia prou per il·luminar els passadissos. Ell mateix no trigaria a marxar, ja que havia quedat amb l’Amat i en Fleixa a l’allotjament del primer. No suportava haver de tornar amb les mans buides. Ja s’imaginava l’expressió burleta del periodista. Com era possible que no n’hi hagués cap exemplar? Ho hauria de consultar al senyor Ferran. Havia volgut evitar-ho perquè no constés la cerca, però no tenia altre remei que demanar-li ajuda.


  Va recollir les coses i es va dirigir al despatx del bibliotecari.


  Al fons del passadís va sentir unes veus apagades. Pocs metres més endavant la conversa es va tornar més clara. Dos homes discutien en to irat a la secció de química, justament el corredor contigu. En Pau va avançar amb més compte. No volia irrompre enmig d’una disputa privada. Llavors es va sobresaltar en reconèixer una de les veus.


  —Pare, ja no sóc cap nen!


  —Això caldrà veure-ho. Vinc de visita i em trobo que la xafarderia més comentada aquestes darreres setmanes és com el meu fill, ni més ni menys que el meu fill, ha rebut una allisada per part d’un altre estudiant durant un debat públic.


  —Només va ser un coi de classe d’anatomia.


  La veu de l’home va semblar ofesa.


  —Ni se t’acudeixi menysprear les ensenyances de la medicina. —El jove no va replicar—. Quatre generacions de cirurgians a la família. Quatre! I tots hem engrandit el prestigi del nostre cognom. Jo mateix vaig ser un destacat alumne de la meva promoció. I tu, què fas? Ets un Fenollosa, per l’amor de Déu!


  —Pare, s’està excedint.


  —Excedint? ¿Creus que no sé res de les timbes de dubtosa moralitat en què et jugues la teva assignació nit rere nit? ¿Ni de la teva assistència a les classes en estat d’embriaguesa? ¿Ho consideres una conducta pròpia d’algú respectable?


  —Al cap i a la fi, no faig altra cosa que seguir el seu exemple, estimat pare —va ironitzar el jove—. Les seves escapades a les cases de barrets encara es comenten a la facultat.


  La bufetada va ressonar a la sala. No va ser un cop fort, però en Pau va observar que el seu company es tornava vermell. Es va pensar que tornaria el cop al pare. No obstant això, en l’últim moment es va contenir. L’home, fent cas omís de la reacció del fill, es va ajustar la jaqueta i els punys de la camisa, va agafar els guants i el bastó i es va encaminar cap a la sortida donant per acabada la discussió.


  —De moment, s’han acabat els fons. Els exàmens finals són d’aquí a quinze dies, si fa no fa. Aplica-t’hi.


  Els seus passos es van perdre passadís enllà. En Fenollosa va deixar caure els llibres a terra i va clavar un cop de puny a la prestatgeria més propera mentre els seus ulls s’esforçaven per reprimir les llàgrimes.


  En Pau es va dir que valia més retirar-se a la sala anterior i esperar que el seu company se n’anés. Quan va fer mitja volta, no va veure un carretó de mà atapeït de volums per desar i uns quants llibres van caure a terra amb estrèpit.


  —Qui hi ha?


  En Pau es va voler escapolir, però ja era tard.


  —Gilbert! Què carai…? —En Pau no sabia què dir—. Tens per costum escoltar les converses privades?


  —No! No és el que sembla.


  En Fenollosa, furiós per la vergonya de saber-se escoltat en una situació compromesa, no estava disposat a deixar-ho córrer. S’hi va acostar amb grans gambades mentre en Pau reculava al seu torn.


  —Sempre et trobo al mig, maleït setciències tafaner!


  El va empènyer amb força. En Pau, més baix i molt més prim, no tenia cap possibilitat de resistir-s’hi. Es va enclastar contra una lleixa. Les ulleres li van sortir disparades i van lliscar per terra. En Fenollosa se li va abraonar mentre li escopia literalment les paraules:


  —Pel que fa a l’assumpte de la nena, en vas sortir prou ben parat. Però et penses que no sé que amagues alguna cosa més? Penso descobrir-ho i fer que et facin fora de la universitat a cops de peu, tot i que abans em donaré el gust de…


  —Senyors!


  El senyor Ferran havia aparegut al passadís. La seva expressió d’estupor es va convertir en una d’irritació quan va veure el munt de llibres escampats per terra.


  —Què es pensen que fan?


  En Fenollosa es va separar de mala gana. Mentre el bibliotecari s’acostava, en Pau va recuperar les ulleres i es va recompondre la jaqueta precipitadament.


  —És impropi de persones cultivades comportar-se com vulgar gentussa —els va recriminar. Va fer una pausa, desafiant-los a replicar. La seva mirada es va posar al damunt d’en Fenollosa i va dir—: Au, fora d’aquí!


  El jove es va avançar a punt de contestar.


  —No m’ha sentit? —va demanar el senyor Ferran.


  Amb el rostre trasmudat per la ràbia, en Fenollosa va recollir les seves coses amb un parell d’arpades. En passar pel costat d’en Pau, li va adreçar una mirada carregada de rancúnia. Segons després, un fort cop de porta va retrunyir a la biblioteca i va arrencar una ganyota de desgrat al senyor Ferran. Tan aviat com es va apaivagar l’eco de l’enfurismada sortida de l’estudiant, l’home es va tombar cap a en Pau i va relaxar l’expressió de severitat.


  —Es troba bé, senyor Gilbert? No voldria perdre el meu visitant més lleial.


  —Gràcies, senyor, estic bé.


  —M’ha semblat que aquest jove l’agredia. Vol que l’acompanyi a presentar una queixa?


  —No, senyor, no. L’hi agraeixo. El meu company estava una mica ofuscat per una discussió sobre… un procediment farmacèutic. Tot ha estat a causa d’un terrible malentès. No ha estat res.


  L’home va dubtar.


  —Jo mateix n’hauria d’informar el degà, però respectaré la seva decisió.


  —L’hi agraeixo, senyor.


  —Potser li aniria bé seguir unes quantes lliçons d’aquest nou esport anglès, molt popular a les universitats d’aquelles terres. Em sembla que n’hi diuen boxing —li va suggerir amb cara riallera.


  —Gràcies, tindré en compte el seu consell.


  Llavors en Pau va recordar el motiu que el duia al despatx del bibliotecari.


  —Un moment, senyor Ferran, precisament el buscava.


  —Ah, sí? —Un centelleig divertit li ballava als ulls—. L’hi he d’advertir: no tinc ni la més remota idea de boxing, únicament tinc un tractat tècnic que tot just acaba d’arribar de Madrid… L’hi puc prestar, si vol.


  —No, no és això. Busco un llibre. Em pensava que el podria trobar tot sol, però no ha estat així.


  —Aquesta matèria sí que entra dins de les meves atribucions. Segueixi’m al meu despatx, mirarem a les fitxes bibliogràfiques on deu ser aquest llibre que tant li interessa.


  L’oficina era en un dels racons de la laberíntica biblioteca. Es tractava d’una cambra no gaire espaiosa on regnava la pulcritud. El bibliotecari va apartar un munt de llibres d’una taula i va endreçar uns papers, abans d’escarxofar-se en una butaca vora la llar de foc encesa:


  —Digui’m, de quin llibre es tracta?


  —De Humani Corporis Fabrica, d’Andreas Vesalius.


  Els ulls del bibliotecari van brillar amb entusiasme.


  —Aquest llibre és un tractat d’anatomia esplèndid. Normalment en tenim uns quants exemplars per a consulta, però amb la darrera remodelació, fa cinc mesos, se’n van perdre un bon nombre de la manera més lamentable. Ens els van prendre de les caixes durant el trasllat, s’ho pot creure?


  L’home va sospirar, es va aixecar de la butaca i es va apropar a un caseller farcit de calaixos amb tiradors daurats. Les seves mans van recórrer el moble com les d’un pianista fins que, amb cara de satisfacció, va treure un dels calaixos i el va deixar al damunt de la taula. Una filera de targetes es va sacsejar a dins. El bibliotecari va repassar les vores amb l’índex i el polze fins que en va triar una. Va llegir per damunt de les ulleres. En Pau esperava amb expectació. El rostre del vell no anunciava bones notícies.


  —Pel que sembla, se li han avançat. Els últims exemplars els tenen en préstec un professor i dos estudiants. —Va enarcar les celles—. Que curiós! L’últim se l’ha endut aquest company seu amb qui manté una relació d’allò més amistosa.


  —En Fenollosa?


  —Això mateix. Aquest matí l’ha retirat en préstec.


  Justament el dia que buscava el manuscrit de Vesalius. Simple coincidència, o hi havia alguna cosa més? No ho podia saber, però el resultat era el mateix: continuava sense aconseguir el llibre. La seva decepció devia ser molt evident, ja que quan va alçar la vista va trobar el somriure rialler del bibliotecari.


  —Potser hi ha una alternativa.


  —Necessito aquest llibre en concret, senyor Ferran. No em serveix cap altre volum d’anatomia.


  El vell va negar amb el cap.


  —No em referia a això, jove. Volia dir que és probable que aquests no siguin els únics exemplars que hi ha. —Va mig aclucar els ulls tot fent memòria—. A la part més antiga de la biblioteca, al segon pis, hi ha una sala oblidada. Jo l’anomeno les golfes. Conté una col·lecció una mica singular.


  —Em pensava que coneixia prou bé la biblioteca; però, pel que sembla, no és així.


  —No és estrany, ningú no en vol saber res, d’aquell lloc.


  —Per què?


  —Fa alguns anys, el càrrec de bibliotecari va recaure en un professor en actiu de la universitat. Va ser una cosa inusual, ja que hi ha el costum que ho siguin professors retirats de la docència.


  —Vostè va ser professor?


  —És clar… Tot i això, la meva avorrida biografia no és el que ara ens ocupa. Com li deia —va explicar, reprenent el fil de la història—, aquest home va organitzar una petita secció a la biblioteca per al seu ús personal on va acumular sense ordre ni concert una bona quantitat de llibres.


  —Quins motius el van dur a crear una secció tan particular?


  —Era un investigador de prestigi amb un futur prometedor. Però, poc després d’accedir al càrrec, la seva esposa va emmalaltir. —En Pau va sentir una punxada d’emoció a l’estómac—. A partir d’aleshores —va prosseguir el bibliotecari, aliè a la reacció del jove—, el pobre es va dedicar en cos i ànima a la cerca d’una cura. Corria el rumor que fins i tot va construir un laboratori secret. Ho dubto, la veritat. És innegable, però, que les seves investigacions el van dur a acumular cada vegada més obres i que fins i tot va arribar a adquirir nombrosos tractats de disciplines una mica controvertides que va anar atresorant en aquella sala.


  —A quina mena de llibres es refereix?


  —Esoterisme, ciències ocultes i ximpleries per l’estil. —Va mostrar la seva incomoditat tot fent petar la llengua—. Una pèrdua de temps, si vol saber la meva opinió. Però en aquella situació, vés a saber què faríem nosaltres. Recordo haver-lo vist passar dies sencers aquí, a la biblioteca. Tot per a no res. La dona va morir i ell va acabar boig. Amb l’última remodelació, la sala i la seva col·lecció de llibres van quedar oblidats. —El vell va contemplar el ball de les flames a la llar de foc i va fer que no amb el cap—. Una història molt trista, sí, molt trista. Segons recordo, els volums de medicina que li despertaven més interès eren els d’anatomia. Per la qual cosa —va alçar la mirada cap a en Pau—, dedueixo que és possible que hi trobi aquest llibre que busca.


  —Per casualitat no sabria el nom d’aquest doctor, senyor Ferran?


  En Pau gairebé no podia controlar el nerviosisme. El vell bibliotecari va tancar els ulls i, quan els va tornar a obrir, va xiuxiuejar:


  —Es deia Homs. Doctor Frederic Homs.
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  —El que li dic, en aquella casa hi habita el dimoni.


  El cotxer va acompanyar les paraules amb un espetec del fuet, i el cavall va acuitar el pas arrossegant el tílburi pel passeig d’Isabel II després de deixar enrere la plaça d’Antonio López. L’home parlava amb marcat accent de les terres de l’Ebre.


  —Diuen que està abandonada des de fa set anys. Li asseguro, en confiança, que almenys fa vint o trenta anys que està així, si no més. Han passat coses horribles en aquell lloc. No li explico tafaneries de taverna. Aquella casa està maleïda, senyor.


  En Daniel, instal·lat sota la capota del carruatge de dues rodes, escoltava de fons la xerrera de l’home, per bé que estava més pendent de controlar els nervis. El cotxer, creient que havia aconseguit impressionar el client, va continuar:


  —Tota la família va morir a l’incendi, sap? No en va quedar ni un. Com que no hi havia hereus, l’Ajuntament la va posar en subhasta. Ningú amb dos dits de front se la voldria quedar; el que haurien de fer és enderrocar-la. Això seria una bona idea. Sí, senyor.


  En Daniel va sospirar. No havia estat una decisió fàcil. Havia estat ajornant aquest moment des de l’arribada a Barcelona. Aquesta tarda disposava de prou temps abans d’anar a la cita amb en Fleixa i el jove Gilbert. Ja no ho podia retardar més.


  En veure el camí que agafava el cotxe de cavalls, es va escurar la veu.


  —Cotxer, val més que vagi per Santa Maria.


  L’home va assentir, va tibar les regnes i va fer espetegar el fuet per sobre del cap del cavall. En Daniel volia seguir el recorregut que un dia rere l’altre havia fet amb el seu pare i el seu germà. En reconèixer els carrers, records de la vida passada li van venir al cap. Van creuar el passeig del Born, poc transitat a aquelles hores, i van arribar als encontorns del carrer de Montcada, on van tirar per un carreró. La bullícia dels altres carrers va quedar enrere i només l’eco dels cascos del cavall sobre les llambordes trencava el silenci. El cotxer, davant la circumspecció del client, també va optar per quedar callat.


  Després d’internar-se per un seguit de carrerons, van fer cap al davant d’una tàpia d’un pis i mig d’alçària que encerclava tota l’illa de cases. Van resseguir el mur, en altres temps emblanquinat amb calç i puntejat de teules. Ara, desenes de fragments escapçats cobrien la paret com la pell d’un leprós; en algun pany l’argamassa havia desaparegut i sobresortien els maons nus. Per fi, el carreró va desembocar en una pulcra plaça arbrada.


  —Aturi’s aquí.


  —N’està segur, senyor?


  La veu amoïnada de l’home no li va passar desapercebuda. Li va lliurar unes monedes.


  —No es preocupi. Vostè no se’n vagi, tornaré en un moment.


  Va baixar del cotxe, es va ajustar el barret i es va encaminar a la casa, un dels pocs palauets que tenia una mica de terreny al barri de la Ribera. El pare mai no s’havia volgut mudar a una zona de més llustre, deia que era una despesa inútil. Va sacsejar les mans per aturar la tremolor mentre s’acostava a l’imponent reixat de ferro colat. Va agafar-se als barrots i la tanca es va desplaçar amb un grinyol. Trencat el pany, algú hi havia col·locat una sòlida cadena per mantenir-lo tancat. Tot i això, s’obria una escletxa prou àmplia perquè s’hi pogués esmunyir una persona sense grans esforços.


  En Daniel va donar una ullada al voltant. El carrer estava desert i a la cantonada el cotxer cargolava un cigarret mentre s’emboçava la capa al peu del tílburi. En Daniel es va ajupir per sota de la cadena i va passar a l’altra banda.


  En aixecar la mirada, va reprimir un renec.


  Amb els anys d’abandó, les plantes havien crescut a la babalà i havien envaït totalment l’indret. L’antany primorós jardí havia esdevingut un garbuix de tonalitats verdes i ocres. Va avançar uns quants passos i uns matolls propers es van bellugar amb una corredissa espantada.


  Pocs metres més enllà va trobar un til·ler enorme. En Daniel recordava haver-s’hi enfilat desenes de vegades; ara semblava moribund, amb les fulles i els branquillons pansits. Ningú no s’havia ocupat de podar-lo i una branca, ampla com un home adult, havia cedit pel seu propi pes. Al darrere va veure l’estany de forma ovalada. Quan refermava la calor a l’estiu, el seu germà Alec i ell hi ficaven els peus, amb el consegüent empipament de la mainadera. Solia tenir una aigua tan clara, que les carpes, en nedar, semblaven suspeses en l’aire; però ara era buit i una capa de llot cobria el fons de ciment escrostonat. Les herbotes brotaven entre les esquerdes.


  No hi havia tornat des de l’incendi. Quan setmanes més tard va sortir de l’hospital, després de la discussió amb el pare, havia agafat el primer tren cap a Calais, i tot seguit el vaixell fins a Anglaterra. Hauria fugit fins a l’últim racó de la terra, si no l’hagués acollit sir Edward. De tot això, feia més de set anys. En comprovar la desoladora transformació del jardí que la mare havia cuidat amb tant d’amor i que el pare havia mantingut després en memòria seva, es va adonar que veure la casa podia ser molt pitjor. Va sospirar amb resignació; ara ja no es podia fer enrere.


  A mesura que avançava, el brogit de la ciutat s’esmorteïa, devorat per la quietud del jardí. L’únic soroll que va acabar sentint va ser el cruixit de les sabates damunt la grava. La brisa que hi havia pocs minuts abans s’havia esvaït, i fulles i branques estaven immòbils com si estiguessin petrificades.


  Va passar vora un pavelló mig enrunat. Allà, el seu germà Alec, que tenia un gran talent per a la interpretació, cada fi d’estiu representava una funció per a la família i divertia tothom amb les seves agudeses i imitacions. En Daniel es limitava a ajudar, fent de tramoista o d’actor secundari. Fins i tot el pare sortia del despatx i participava de l’alegria general. Va tancar els ulls per foragitar els records. Quan els va obrir, va veure la casa davant seu com si l’esperés.


  En un primer instant li va recordar un enorme vaixell encallat en un mar d’herba resseca. Anys enrere havia estat considerada una mansió magnífica. Encara conservava els tres nivells i l’àmplia terrassa a la primera planta. La torreta neomudèjar s’alçava com un far vell. Moltes de les rajoles de colors que decoraven la façana s’havien desprès; les que encara quedaven al mur havien perdut la brillantor sota diverses capes de brutícia. Els finestrons estaven trencats o desballestats en la seva majoria.


  En Daniel va posar el peu al primer esglaó de l’entrada. Sense fer cas del neguit que el dominava, va arribar a la porta, sota les ombres del porxo. Dalt del marc es conservava miraculosament l’escut de la família, i va llegir el lema que tantes vegades els havia recordat el pare en veu alta: Vivitur ingenio, caetera mortis erunt.


  Un esverat batre d’ales el va rebre quan va entrar a l’espaiós vestíbul. El sol del capvespre es filtrava a través dels forats del sostre i la llum il·luminava la pols que havia aixecat la seva presència. La devastació era més gran del que esperava. Bona part de les bigues s’havien ensorrat i l’escala per la qual havien transitat els membres més distingits de la societat barcelonina ara eren un munt d’enderrocs. El paper de la paret, amb elegants dibuixos, havia desaparegut. Una pàtina grisa ho cobria tot amb un vel de podridura. La pluja havia entrat per la coberta ensorrada i el llot ressec formava dibuixos a les rajoles.


  Amb el cor encongit, es va endinsar a la casa. Arreu es notaven les conseqüències de l’incendi. Els sostres i les columnes, envernissats amb els productes més cars, semblaven els ossos d’un cadàver calcinat. Els cortinatges de ras blau s’havien convertit en parracs que l’aire bellugava al seu gust. Del sostre encara penjaven alguns llums d’aranya retorçats pel foc. El mobiliari que no havia desaparegut a l’incendi estava fet miques al mateix lloc on antigament havia lluït esplendorosament. Malgrat el temps transcorregut, a en Daniel li va semblar que encara feia pudor de socarrim.


  Va recórrer diverses cambres seguit per la llum somorta del vespre, que es filtrava a través dels forats dels porticons. Els passos el van dur fins a la cuina. A penes quedaven les restes d’una taula, un parell de cadires i alguns estris irreconeixibles. Es va aturar al costat d’una porta transformada en una post calcinada. L’entrada al laboratori del pare.


  Va vacil·lar un instant abans d’obrir-la. Rere la porta cremada, uns esglaons de pedra desapareixien al cap de pocs metres, engolits per les tenebres. La recança l’empenyia a sortir d’aquí i tornar a la seguretat de l’oblit, però la necessitat de veure-ho amb els seus ulls era més forta. Els records d’aquella nit eren difusos, els malsons eren més clars. Mai no havia aconseguit saber què havia passat realment. Per això era aquí. Havia d’esbrinar si, com temia, era un assassí.


  Es va agenollar i es va treure de l’abric un parell d’espelmes de sèu i uns llumins. Al cap d’un parell d’intents maldestres, va aconseguir encendre una de les espelmes. La flama va formar un cercle de llum al seu voltant. Va inspirar profundament i va avançar cap a la negra obertura de la porta.


  El passamà de fusta ja no hi era, per la qual cosa va posar la mà lliure a la paret i es va estremir en notar la pedra calenta. Va baixar un esglaó i després un altre, conscient que a l’esquerra hi havia una caiguda d’una desena de metres. L’olor de la cera fonent-se es barrejava amb el tuf que pujava des del fons. Va avançar unes quantes passes més i es va aturar en creure sentir un murmuri sord. No podia ser. La imaginació n’hi jugava alguna. Va tornar a sentir un soroll i llavors, de sobte, va rebre a la cara un corrent d’aire que va apagar la flama de l’espelma.


  La negror es va abatre damunt seu com si hagués caigut dins d’un pou. Va perdre el contacte amb el mur i el va buscar inútilment a les palpentes. Amb gran esforç, va dominar el pànic que començava a sentir i va aconseguir fer mitja volta sobre els talons. A dalt, un quadre de llum tènue emmarcava la porta. Era molt més lluny del que es pensava. Fent tentines va buscar el següent esglaó, però va fer curt, es va entrebancar i va caure. Va ofegar un crit de terror esperant sentir la ingravidesa d’una llarga caiguda; en canvi, el va sorprendre un insospitat esclat de dolor al genoll esquerre i una posterior topada contra el mur que el va deixar sense respiració. S’havia ensorrat uns quants metres més avall sobre les escales, que giraven enganxades a la paret.


  La por el va impulsar a aixecar-se, subjectant-se la cama ferida. Aferrant-se al contacte amb la pedra, va pujar coixejant cap a la llum.


  Va creuar la porta amb el rostre trasmudat. Li faltava l’aire i el genoll li bullia de dolor. Desconcertat, va mirar al seu voltant. La casa semblava haver cobrat vida i s’encongia al seu pas com si li volgués impedir la fugida.


  Va recórrer desesperat les habitacions buscant el camí de tornada. Va ensopegar i va caure a terra unes quantes vegades. Sense saber com, va aconseguir arribar al vestíbul i va sortir al porxo. Va baixar l’escalinata de l’entrada desmanyotadament i a l’últim esglaó el genoll li va fallar i va caure al caminet de rajoles. Va rodolar sobre un costat i, alleujat, va inspirar profundament l’aire fred del jardí. La vista del cel li va semblar meravellosa.


  Llavors li van venir basques. Amb prou feines va tenir temps de posar-se de costat i buidar l’estómac.


  Després, es va agafar als esglaons entre tremolors. Les llàgrimes li van venir als ulls. El pare no havia volgut tornar mai més a la casa i no li havia faltat raó. Es va descordar el coll de la camisa. Els batecs del cor se li van alentir de mica en mica i la respiració se li va tornar més pausada. Es va posar la mà al clatell i va recórrer amb els dits la pell deforme, el record indeleble que era un assassí.


  Quan va notar sota el cos el seient del carruatge, en Daniel va respirar alleujat.


  —Marxem —va ordenar.


  Al cotxer se li van esbatanar els ulls en comprovar l’estat de la roba del passatger, però en veure-li l’expressió de la cara va preferir callar. Va apagar la punta del cigarret amb la bota i se’l va guardar a la butxaca del tabard. Amb un espetec dels llavis i un cop de regnes, el tílburi va reprendre la marxa.


  En Daniel va mirar enrere. Un cúmul de núvols s’atapeïa sobre la finca, oculta a mitges en la penombra. Mentre s’allunyaven, va fer l’efecte que s’esfumava, com si mai no hagués existit.
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  Les golfes, tal com en deia el senyor Ferran, en realitat eren un àtic de bigues inclinades que t’obligaven a caminar acotant el cap per no picar-te’l contra el sostre. Feia olor com si hi haguessin abandonat el cadàver d’un animal. Se li feia difícil pensar que allò era el lloc on l’Homs havia buscat la cura de la seva esposa.


  Va encendre el vetust llum que hi havia a la taula. Fundes descolorides cobrien els mobles. En Pau va enretirar els llençols i va destapar una llibreria buida que semblava sostenir la paret, la vella carcassa d’un estudi al qual li mancaven diverses peces; tres voluminosos baguls de viatge, de factura excel·lent i etiquetes que indicaven que en el passat havien guardat l’instrumental de laboratori del doctor; i unes quantes dotzenes de capses i arxivadors de cartró esgrogueït que contenien milers de llibres.


  Li va fallar l’ànim. Quant de temps trigaria a inspeccionar aquelles capses? En el cas improbable que el manuscrit de Vesalius fos aquí, necessitaria uns quants dies per trobar-lo. Potser seria millor esperar que tornessin un dels exemplars al senyor Ferran o, fins i tot, també podia demanar-lo directament a un dels estudiants que l’havia agafat en préstec. Es va deixar seduir per la idea fins que va imaginar el somriure condescendent d’en Fleixa. Es va acostar al munt de capses, va agafar la més propera i la va traslladar a la taula; tot seguit va arrossegar una cadira i, després de seure-hi, es va disposar a passar-hi una llarga estona.


  Al cap de dues hores, va apilar la setena capsa revisada i es va deixar caure a la cadira. Tot just feia una estona, pensava en la sort que havia tingut. Ni més ni menys que la biblioteca del doctor Homs en persona. S’havia fregat les mans tot imaginant l’expressió de l’Amat i en Fleixa en revelar-los la troballa. Ara comprovava quanta raó tenia el bibliotecari, la col·lecció era un despropòsit.


  Havia vist tants llibres que n’havia perdut el compte, i cada vegada entenia menys quina havia estat la finalitat d’acumular totes aquestes lectures. Cada capsa contenia obres dels coneixements científics més prestigiosos juntament amb d’altres les pàgines de les quals fregaven el frau, la superstició i la ignorància més ignominiosa. Valuosos exemplars dels libris naturales d’Aristòtil, el Handbuch der pathologischen Anatomie de Karl von Rokitansky o el Leçons de pathologie expérimentale de Claude Bernard compartien espai amb pamflets esotèrics, manuals d’espiritisme i guies de principis de vida alquímics. Es tractava d’una selecció d’allò més insòlita, impròpia d’algú tan docte com l’Homs. I per acabar-ho d’adobar, no hi trobava ni rastre del manuscrit de Vesalius.


  Va arrossegar la caixa següent fins a la taula agafant-la per les solapes. Va furgar-hi a dins i va treure un volum de tapes fosques: El llibre dels esperits d’Allan Kardec sobre la immortalitat de l’ànima, la naturalesa dels esperits i les seves relacions amb els homes, les lleis morals, la vida present, la vida futura i l’avenir de la humanitat.


  Tot això era una pèrdua de temps. En comptes d’estar estudiant per als imminents exàmens… Va fer que no amb el cap. Sense pensar-s’ho, va agafar el tractat espiritista i el va llançar contra la pila de caixes. Atònit, va veure com les caixes es desplomaven contra la llibreria aixecant un núvol de pols i escampant per terra desenes de llibres. No s’ho podia creure, ara s’hauria de passar l’hora següent endreçant tot aquell desori. Va reprimir una imprecació per la seva beneiteria i va decidir que, després d’endreçar-ho, se n’aniria. Hauria d’aguantar les impertinències del periodista, però era preferible a haver-se de quedar aquí més estona.


  En ajupir-se vora la prestatgeria, on s’amuntegaven bona part dels llibres, es va aturar amb una ganyota d’estranyesa. En un lateral de la paret s’havia obert una fissura.


  Només faltava aquesta!, va pensar.


  Hi va apropar el quinqué i va inspeccionar els desperfectes. S’acabava de ficar en un bon embolic. Va palpar l’esquerda amb els dits. Com carai era possible que uns quants llibres haguessin provocat un desperfecte d’aquesta magnitud? Va tornar a contemplar la fissura amb atenció. De sobte va tenir una idea. Va buscar al voltant fins que va veure un dels llençols que cobrien les capses. El va agafar i va netejar de pols i teranyines els costats de la prestatgeria. Una línia fina va anar apareixent al voltant del moble com si haguessin tallat la paret amb un bisturí. Tremolant d’emoció, va posar les dues mans al damunt del moble i va empènyer. No va passar res. En Pau no volia pensar que s’havia deixat portar per la imaginació. Ho va intentar amb més força i va pressionar amb tot el cos. Aquesta vegada es va sentir un cruixit i la prestatgeria es va enfonsar uns quants centímetres. Pres de l’entusiasme, va tornar a empènyer. La prestatgeria va cedir per un costat i al seu lloc va deixar un rectangle fosc de la mida d’una porta petita.


  En Pau va agafar el quinqué amb mans tremoloses i va abocar el cap per l’obertura. Podia sentir la seva pròpia respiració. S’hi va esquitllar i va arronsar el nas davant el tuf de l’interior. Era una cambra senzilla, no gaire espaiosa. Contra una de les parets s’arrambaven una tosca taula de laboratori, un armari i una banqueta. Un catre i una estufa de ferro ocupaven la resta de l’espai disponible. Havia trobat el laboratori secret del doctor Homs.


  Després de les disputes amb el doctor Amat i les primeres sospites a la universitat a causa de la seva inestabilitat emocional, l’Homs devia haver preparat aquesta cambra per continuar les seves investigacions sense que l’interrompessin. D’aquesta manera podia desaparèixer i ningú no sabia on trobar-lo ni li podien controlar les anades i vingudes.


  Va acariciar amb fascinació el cantell de la taula. La fusta estava esquitxada de taques, recordatoris d’antics experiments. L’Homs havia passat aquí incomptables nits de vetlla mentre intentava salvar la dona. Gairebé podia sentir en l’ambient la lluita desesperada que havia acabat per fer-li perdre la raó. Va contenir una esgarrifança; aquell lloc semblava conservar el dolor i les obsessions del metge.


  La llum del quinqué va il·luminar fugaçment la paret i alguna cosa li va cridar l’atenció. Va alçar el llum per sobre del cap i la sorpresa gairebé li va fer perdre l’equilibri. Una frase repetida milers de vegades cobria les quatre parets des del terra fins al sostre. La va llegir en veu alta: Vivitur ingenio, caetera mortis erunt. Va allargar la mà i va passar els dits per damunt dels traços. L’Homs havia emprat les brases de l’estufa a manera de carbonet. La lletra gairebé resultava il·legible en alguns fragments. Què significava? Tenia alguna cosa a veure amb aquest assumpte dels assassinats? O senzillament era el producte d’una ment trastornada? En Pau va deixar el llum a la taula, va treure una llibreta de la bossa i va copiar la frase. Més tard ja ho investigaria.


  Va recordar per què havia vingut i es va acostar a l’armari, l’únic lloc on podia haver-hi algun llibre. Els vidres de les portes estaven coberts de pols i amb prou feines s’hi veia al seu través. Contenint el nerviosisme, va obrir la tanca i va tirar d’una de les nanses. Al primer prestatge va trobar diversos manuals de medicina i alguns assaigs sobre el còlera. Un dels volums li va cridar l’atenció. De Dignotione ex Insomnis Libellis. «Sobre el diagnòstic dels somnis», va traduir mentalment. Era una coneguda obra de Galè de Pèrgam. Per què volia un llibre com aquest? Es disposava a examinar-lo quan els seus ulls es van fixar en un altre volum deixat de qualsevol manera a la lleixa inferior. Era l’únic que no tenia el títol gravat al llom. Fins i tot hauria pogut passar per un senzill quadern de notes. Sense parar de tremolar, el va treure de l’armari, el va posar damunt la taula i el va obrir. Els fulls van cruixir amb el contacte dels dits. La llum del quinqué va il·luminar esplèndids gravats de cossos desmembrats, òrgans i esquelets barrejats amb extensos paràgrafs en llatí i grec. Estava fascinat per la crua bellesa de l’obra. Va buscar la primera pàgina i va llegir els caràcters llatins: De Humani Corporis Fabrica, d’Andreas Vesalius.


  Just aleshores es va sentir un cruixit a fora.
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  La Irene, arrecerada rere la cortina, atansava el rostre a la finestreta del carruatge i gaudia de l’aire fred que li esvalotava els cabells sota el capell i li enrogia les galtes. L’olor de la pluja i les flors de les Rambles li omplia el pit. Semblava que fes setmanes que no respirava.


  Per a l’ocasió havia triat un vestit de tarda, de color perla, i una capa de vellut posada sobre les espatlles. La cotilla l’oprimia, però, com a mínim, era preferible al polissó, encara de moda entre algunes dones. Dissimulava el nerviosisme per evitar que l’Encarnita es preocupés. S’estava exposant a les ires del marit i això li provocava una por atroç. Els darrers anys, l’Adell li havia sabut inculcar prou bé aquesta sensació. Però ella havia pres moltes precaucions i podia confiar en la discreció de la minyona, per bé que era conscient que, així i tot, el marit acabaria sabent amb qui s’havia vist. Tanmateix, no podia fer una altra cosa.


  La inesperada trobada amb en Daniel a l’enterrament i la seva posterior visita a casa l’havien afectada més del que volia admetre. D’uns anys ençà, amb molt d’esforç i sacrifici, havia aconseguit resignar-se a la seva situació, mostrar-se dòcil i indiferent amb la finalitat de protegir el que més li importava a la vida. Quan més convençuda estava que el matrimoni amb en Bertomeu Adell havia estat un mal menor però necessari, totes les mentides i mitges veritats amb què havia construït la seva vida van trontollar en tornar a veure en Daniel.


  Havia canviat, ja no era aquell jovenet d’aparença superficial, tot i que intel·ligent, amb el qual s’ho passava bé xerrant; tampoc el noi que evitava mirar-la a la cara quan ella reia, ni el somiador que esperava canviar el món amb els seus escrits. La seva mirada s’havia tornat més continguda, mesurada pel temps. Rere aquesta façana, ella hi endevinava desànim, com si no esperés res de la vida. ¿Encara devia sentir dolor pel que havia passat? La mateixa culpabilitat? Ell l’havia abandonada. I ella l’havia odiat per això mateix durant molt de temps. Tot i això, el pas dels anys li havia apaivagat la ràbia per convertir-la en tristor, i els seus somnis s’havien diluït junt amb els records.


  A mitja altura de la Rambla de Sant Josep, el luxós landó va girar per un carreró i va semblar que els edificis es tancaven al seu pas.


  En Fleixa va travessar la redacció i es va dirigir a la taula del seu company Alexandre Vives, que en aquells moments es recolzava contra el seient amb les mans a la nuca. Observava amb expressió satisfeta un parell de fulls mecanografiats que tenia al davant.


  —Amic Fleixa, aquest és el millor article que s’ha escrit des que Sarah Bernhardt va representar Adriana Lecouvreur al Líric.


  —Et felicito. Volia parlar amb tu, tens un minut?


  —És clar, digues.


  —Es tracta d’això.


  Li va obrir al damunt de la taula el diari que s’havia emportat d’amagat de l’arxiu i li va mostrar l’article que parlava de l’incendi a la mansió dels Amat. En Vives va afuar la mirada i se li va esvair el somriure.


  —Recordo aquest article, el vaig escriure jo. Una tragèdia horrible. Tu encara no treballaves aquí.


  —Vaig trobar aquestes notes teves i m’ha fet l’efecte que tenies dubtes sobre la causa de l’accident.


  En Vives va deixar caure la cadira cap endavant i li va prendre les quartilles de les mans.


  —Això vaig fer?


  —Sí, insinuaves que havia estat un acte premeditat —va exagerar en Fleixa.


  El seu company el va observar amb gravetat.


  —Ha passat molt de temps, no ho recordo.


  —T’agrairia que fessis memòria.


  En Vives va fer una expressió de disgust. Tota l’alegria anterior s’havia esvaït i, per a estranyesa d’en Fleixa, semblava incòmode.


  —Per què t’interessa tant aquest assumpte? Aigua passada no mou molí. És que no en tens prou amb el que passa a Barcelona actualment? —En Fleixa el va mirar amb impaciència—. D’acord, entesos —va cedir l’altre, enlairant les mans. I va afegir—: El que t’explicaré no ha de sortir d’aquí, em sents?


  —És clar —va respondre en Fleixa tot acomodant-se a la taula del seu col·lega. En veure el rostre afectat del seu amic, la seva curiositat va augmentar.


  —Aquell dia era molt tard, però jo encara era al diari resolent un error d’impremta de l’edició que sortiria al matí. Quan estava a punt de marxar a casa, va arribar un avís que s’havia declarat un incendi en un palauet del Born. En Martínez ens va enviar un mosso amb una nota, ja m’entens.


  En Fleixa va assentir. En Francesc Martínez era membre de la guàrdia municipal, i el diari, extraoficialment, el mantenia a sou perquè informés quan passava alguna cosa noticiable. Sospitaven que treballava per a diversos diaris alhora; però, després de deu anys, no venia d’aquí.


  —Continua.


  —Quan hi vaig arribar, em vaig espantar per les dimensions del foc. Les flames que encerclaven la casa il·luminaven la placeta on es troba com si fos de dia. Pertot arreu se sentien veus, crits entre el fum i les campanetes dels carros de bombers i les ambulàncies. Una multitud s’amuntegava al carrer per veure l’espectacle, i la guàrdia municipal en passava de tots colors per apartar els tafaners mentre el cos de bombers de l’Ajuntament s’esforçava perquè no es propagués a les cases veïnes, tot i que les boques d’incendi no funcionaven bé i se’ls havia encallat la bomba de vapor. Aquella nit totes les desgràcies que podien passar van acabar passant. —En Vives va continuar rememorant amb la mirada perduda—. Vaig parlar amb l’oficial. Havien renunciat a intentar salvar la casa. No hi podien fer res. No havia vist mai res igual, el foc cremava com si ho haguessin ruixat tot amb brea, em va dir.


  —I què vas fer, llavors?


  —Em vaig acostar al grup de servents. Alguns estaven ferits, de poca consideració, per contrast a com semblaven d’espantats. Potser és una bestiesa, però aleshores vaig pensar que la seva por no era per l’incendi. Vaig mirar d’aconseguir alguna declaració sobre els fets; però l’únic que vaig poder escatir és que no havia començat a la cuina, com m’havia explicat el cap de bombers. Llavors vaig sentir un dels mossos de quadra xiuxiuejant amb una serventa. Segons ell, quan van treure arrossegant el jove senyor Daniel de l’incendi, no parava de cridar que els havia mort. Interessat per aquestes paraules, li vaig preguntar a què es referia; en aquell instant va aparèixer el majordom de la casa i el va fer callar. Em van fer fora a empentes.


  —Si això és cert, en Daniel Amat hauria confessat l’assassinat de la promesa i el germà.


  —Només et dic el que vaig sentir.


  —Però això no és tot, oi?


  En Vives es va mossegar el llavi com si es resistís a continuar.


  —No, no és tot. Mira, després dels esdeveniments d’aquella nit em vaig quedar neguitós. No va ser un simple incendi, i els comentaris del servei no paraven de voltar-me pel cap. Em vaig proposar esbrinar més coses sobre els Amat i els Giné. Durant setmanes vaig regirar mitja ciutat, vaig parlar amb gent relacionada amb les dues famílies i fins i tot vaig subornar dos o tres criats per intentar aclarir què havia passat aquella nit.


  »Això és el que vaig poder esbrinar: a la fi de l’any 1880, en Daniel Amat i el seu germà Alec, aleshores uns joves com qualssevol altres de bona família, van anar a una funció de gala del Liceu. A l’entreacte van coincidir amb les germanes Giné i els seus pares. El doctor Amat i en Giné havien estat amics íntims durant la joventut. El senyor Antoni Giné havia viscut a Cuba, on va exercir la medicina, durant pràcticament vint anys; però, a causa dels problemes a ultramar, havia decidit tornar. Va fundar el sanatori de Nova Betlem amb gran èxit i va adquirir una finca magnífica a Collserola amb la intenció d’instal·lar-se definitivament a Barcelona. Aquella trobada, però, no va tenir res de casual; va ser orquestrada per l’Amat i ell mateix.


  —On ens duu tot això?


  —Tingues paciència, Bernat. No em facis perdre el fil —el va renyar l’altre—. Com deia, les germanes Giné eren unes noies molt boniques i sentien una gran curiositat per la metròpolis, que tan sols coneixien a través de revistes i llibres. Se’n parlava molt, de les seves maneres encisadores i de la seva excel·lent educació. A part d’això, les dues noies no s’assemblaven gens. En gran part, per descomptat, perquè en realitat no eren pas germanes. —Un somriure va creuar el rostre d’en Vives per un instant—. La Irene, com has pogut endevinar, no és filla natural dels Giné. Durant els alçaments de Cuba de l’any 1868, el senyor Antoni, que aleshores exercia com a metge del regiment de cavalleria, la va trobar al costat del cadàver de la seva mare en un petit poblat vora Sancti Spíritus. El llogarret havia estat arrasat en una incursió dels insurgents. Com que era criolla mestissa, la gent del poblet l’havia abandonada a la seva sort, i els Giné, que no havien tingut més fills, la van adoptar com la germana petita de l’Àngela.


  »Les noies mai no havien sortit de Cuba fins aleshores, no coneixien ningú a Barcelona. Va ser molt natural que en Daniel i l’Alec Amat els fessin d’acompanyants en diverses ocasions i les introduïssin als cercles socials. Res d’estrany: balls, obres de teatre, passejades amb carruatge per l’Eixample, aquesta mena de coses. Van causar veritable sensació. La bellesa nívia de l’una i la bellesa exòtica de l’altra les feien destacar on fos que anessin. La seva presència es va tornar habitual i apareixien a les cròniques de societat constantment.


  »Els pares veien amb molt bons ulls aquesta amistat; fins a l’extrem que, al cap d’uns quants mesos, el doctor Amat va acordar amb el senyor Antoni Giné el compromís dels seus fills primogènits, és a dir, l’Àngela i en Daniel, però oblidant comptar amb el consentiment dels joves interessats.


  —Això és molt interessant, però què té a veure amb l’incendi?


  —L’Àngela era una noia vital i molt bonica —va continuar en Vives, fent cas omís de la impaciència del seu company—. En Daniel Amat li havia agafat afecte, tot i que no se l’estimava. Ella, però, n’estava molt, tenia com un enamorament infantil. Probablement, en un altre moment, hauria estat afalagador, per al jove; però en Daniel Amat, al seu torn, estava enamorat de la germana, la Irene, i pel que sembla, ella li corresponia. Per complicar encara més les coses, algunes males llengües deien que el germà, l’Alec, sentia un interès especial per l’Àngela, tot i que jo no m’ho acabo de creure. No sé si em segueixes. —En Fleixa va afirmar amb el cap—. La Irene no tenia dret a cap dot ni a l’herència dels Giné. El senyor Antoni la considerava filla seva i la tractava amb afecte, però res més. La senyora Francisca, la mare adoptiva, tampoc no hauria permès altra cosa. L’Àngela, al cap i a la fi, era la pubilla. A en Daniel Amat tot això no li importava gens ni mica, i els dos joves van decidir revelar la seva relació a les famílies, trencar l’acord patern i demanar permís per casar-se. En cas de no rebre’l, en Daniel estava disposat a abandonar els estudis i la casa familiar, i fugir amb ella.


  —Però alguna cosa ho va impedir.


  —Una desgràcia ho va truncar tot. Segurament ho deus recordar, ja que va tenir molta repercussió. Els Giné van sofrir un atracament quan tornaven d’un acte benèfic: el cotxer es va resistir i hi va haver trets. El senyor Antoni va rebre una ferida lleu en un braç i la senyora Francisca va resultar malferida. El doctor Amat va atendre personalment la senyora Giné, tot i que poc hi va poder fer. Al llit de mort, la dona va demanar que la seva filla Àngela i en Daniel s’hi acostessin. Al davant de testimonis, els va fer jurar que complirien la seva última voluntat: es casarien i tindrien fills per continuar la nissaga familiar i els llaços entre els dos llinatges. L’Àngela, desfent-se en llàgrimes, s’hi va avenir en nom de tots dos. La mare va expirar al cap de poques hores.


  »Aquella mateixa nit es va desencadenar la tragèdia.


  »La Irene va trencar amb en Daniel, no podia oposar-se a la promesa feta per la seva germanastra a la mare adoptiva. Algunes coneixences van reconèixer en Daniel Amat en diferents tavernes de la ciutat i dos criats el van veure entrar a la casa a altes hores de la nit. Estava begut i, en comptes d’anar a la seva cambra, va entrar al laboratori del pare, instal·lat al soterrani. Els mateixos criats em van confirmar que l’Alec i l’Àngela Giné havien arribat poc abans, segurament buscant en Daniel.


  »Sense saber precisar l’hora, una criada que apagava les brases de la cuina va sentir una forta discussió procedent del soterrani. Alarmada, va pensar a despertar el senyor, però, com que els sorolls van cessar, es va pensar que l’enganxada s’havia acabat i va decidir no ficar-se on no la demanaven. Al cap de pocs minuts la casa cremava intensament.


  Va fer una pausa per encendre un cigarret.


  —Això és tot el que vaig poder esbrinar. La resta ja la saps. En Sanchís em va obligar a deixar-ho córrer i l’assumpte es va tancar. M’ho pots retreure, però he de mantenir la família. En Daniel Amat va desaparèixer després de sortir de l’hospital. L’Alec Amat i l’Àngela Giné van ser enterrats i oblidats. Ningú no tenia cap interès a remoure aquest tema fins avui, que has vingut tu a tocar els nassos.


  —Creus que en Daniel Amat va provocar l’incendi?


  El seu company va fer un arronsament d’espatlles.


  —Gràcies, Alexandre. M’has ajudat molt.


  —Me n’alegro. Ara fes el favor d’oblidar-ho tot.


  En Fleixa va baixar al carrer abstret en els seus pensaments i va enfilar cap al col·legi, on havia quedat amb l’Amat i el jove estudiant. No parava de donar voltes a la història que en Vives li acabava d’explicar. Ara comprenia més bé el caràcter turmentat del jove, obligat a casar-se amb una persona que no estimava i a oblidar, al seu torn, la dona de la seva vida, perquè tot acabés en l’horrible tragèdia de l’incendi de la mansió, del qual es culpava indubtablement. Quina era la veritat d’aquest assumpte? Què havia passat al soterrani de la casa? Si l’incendi va ser provocat, com havia insinuat en Vives, amb quina finalitat? Eren moltes preguntes sense resposta, però només una començava a inquietar-lo: era en Daniel Amat un assassí?


  Distret, no es va fixar en el carruatge negre que circulava pel carreró, fins que es va aturar al seu costat amb un xerric dels frens. Va mirar el cotxer disposat a maleir-lo per haver-lo espantat, quan aquest últim se li va avançar.


  —Fleixa? Bernat Fleixa?


  —Potser —va contestar, mentre es preguntava si podia ser que la Negra tingués un carruatge tan luxós.


  La portella es va obrir i una noia vestida de minyona va baixar a la vorera.


  —Pugi, afanyi’s.


  Va obeir tot i els dubtes. En alçar la vista del seient on es va acomodar, va veure una dona de bellesa exòtica. Vestia com una gran dama. La seva pell torrada es difuminava en la penombra de la cabina i als ulls li ballava un centelleig divertit a causa de la confusió del periodista. Es va apartar del front un floc de cabells foscos i li va adreçar un esguard encara més intens. En Fleixa, nerviós, es va aclarir la veu. Va recordar que s’havia de descobrir i, amb matusseria, va deixar el canotier a un costat.


  —Faig tard a una cita —va dir, i immediatament es va sentir ridícul.


  —Bona tarda, senyor Fleixa. No s’hi amoïni, fer-li perdre el temps queda lluny de la meva pretensió. —La veu era suau, emmarcada per un lleu accent caribeny—. No tenim el gust de coneixe’ns. Em dic Irene Adell.


  —Adell? Adell, l’industrial? Vostè és la seva esposa?


  —En efecte.


  I també l’amor impossible d’en Daniel Amat i la dona que havia abandonat després de provocar la mort de la seva germana Àngela, va pensar el periodista.


  La Irene va entreobrir la cortineta amb els seus llargs dits i va vigilar el carrer.


  —Tranquil·litzi’s. Ningú no té per què assabentar-se d’aquesta trobada; si més no, per mi. L’hi garanteixo. Sóc capaç de ser discret —va dir en Fleixa en veure el rostre amoïnat de la dona—. Tot i que, si vol que li sigui franc, em penso que vostè sap tan bé com jo quina és la meva professió, i per aquest mateix motiu la discreció no sol caracteritzar-me.


  Va semblar que la dona sospesava aquestes paraules. En Fleixa va desitjar que la resposta no posés fi a l’entrevista. Sentia molta curiositat.


  —Me’n faig el càrrec —va dir per fi la Irene—. Confio que, així que hàgim parlat, comprendrà que cal un mínim de reserva. —En Fleixa va assentir involuntàriament—. Li volia demanar ajuda.


  —Si és a la meva mà…


  —Vull que convenci en Daniel Amat que ho deixi córrer.


  El periodista es va incorporar, sorprès.


  —Disculpi, però té cert avantatge sobre mi. Com sap que conec el senyor Amat?


  —Fa poc ens va venir a visitar per un assumpte personal i va estar parlant amb el meu marit. En la conversa es va esmentar el seu nom. —En Fleixa es va remoure al seient, més atent a les paraules de la dona—. És evident que la seva recerca comporta certs perills.


  El periodista es va posar a riure.


  —No m’ho puc creure, en Bertomeu Adell utilitzant la seva esposa per evitar sortir perjudicat als diaris.


  El rostre de la Irene es va entenebrir.


  —Disculpi’m, ja veig que no és això —va dir en Fleixa.


  —Em preocupo pel benestar del senyor Amat. És un… vell amic. No el voldria veure en una situació compromesa. Això és tot.


  —Comparteixo la seva preocupació. Però per què no l’hi demana vostè mateixa?


  —Em temo que no he estat prou convincent.


  —Ah, entesos. Tot i això, dubto que jo…


  —No es menystingui. En Daniel parla de vostè amb elogis. De tota manera, a mi tant me fa la seva investigació. Només vull que el senyor Amat deixi d’estar-hi relacionat. Estic disposada a pagar per aconseguir-ho.


  D’una bossa de mà, brodada i amb carcassa de plata, en va treure un sobre que li va posar a les mans.


  En Fleixa el va entreobrir tement que s’esvaís l’aroma que sortia de l’interior.


  Va reprimir l’impuls de fer un xiulet. Amb aquests diners podria saldar el deute amb la Negra i encara n’hi quedaria un bon pessic. Abans que se’n pogués penedir, se’ls va guardar a l’interior de la jaqueta.


  —Això és un primer pagament —va continuar la Irene—. Rebrà la mateixa quantitat tan aviat com compleixi la seva part.


  —Senyora. La seva oferta és generosa, molt. Faré el que estigui a la meva mà —va mentir—. Així i tot, no li garanteixo que aconsegueixi dissuadir l’Amat. —En constatar la mirada inquisitiva de la dona, en Fleixa es va aclarir la veu—. Hi posaré el coll —es va explicar—, però no vull que s’enganyi. Malgrat tot el que jo li pugui dir, aquest jove està decidit a esbrinar la veritat sobre la mort del seu pare.


  —Ho entenc —va mussitar la Irene.


  En Fleixa es va sorprendre lamentant-se per no poder oferir res millor a aquella dona. Abans que el periodista pogués expressar algunes paraules de consol que li alleugessin la preocupació, ella va alçar el cap amb posat desafiant.


  —Em trobo en disposició de proposar-li una altra oferta que incentivi els seus esforços. —Amb un gest, el periodista la va animar a prosseguir. Què li podia oferir, a més de diners?—. Deu saber que el meu marit és un dels industrials que participen en l’Exposició Universal. —Va esperar la resposta afirmativa d’en Fleixa abans de continuar—. Per tant, també deu saber que li han encarregat la construcció de la central que proporciona electricitat a tot el complex i als carrers limítrofs amb el parc de la Ciutadella.


  —Sí, alguna cosa he sentit.


  —Bé. En Bertomeu està estafant diners als inversors.


  El periodista va fer un bot al seient.


  —Això és una acusació molt greu, senyora. Està segura que…?


  —Tinc documents que demostren el desviament de fons a diverses companyies seves i la posterior pèrdua d’aquests diners a causa de diferents gestions arriscades. Documents que seran seus si aconsegueix el que li demano.


  En Fleixa va intentar dissimular l’entusiasme. Això era una bomba. Una notícia sensacional. No podia estar-se d’admirar la gosadia de la senyora Adell, ja que, si aquest assumpte es feia públic, comportaria la ruïna i la deshonra tant del marit com d’ella mateixa. Tant li importava la seguretat de l’Amat?


  —És conscient de les conseqüències que tindria denunciar el seu… marit?


  —Ho sóc. Si en Daniel Amat abandona la investigació d’aquestes morts i se’n va a Anglaterra, vostè tindrà aquestes proves, a més de la resta dels diners.


  La Irene va picar la finestreta amb el mànec del ventall i la portella es va obrir. La minyona, que esperava al carrer, es va apartar perquè en Fleixa baixés del carruatge. En tombar-se, el periodista va trobar la mirada de la Irene. Els seus ulls li van semblar un mar on s’ofegaria de grat.


  —Faci-ho per mi, l’hi suplico.


  Com a resposta, en Fleixa va inclinar el cap i es va tocar l’ala del barret. El mosso va arriar els cavalls i va apartar el cotxe de la vorera. El periodista va seguir el carruatge amb la mirada mentre s’internava entre les ombres dels arbres. Llavors va ensumar l’essència de gessamí del sobre que duia ficat a la butxaca i va envejar vivament l’Amat.
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  En Pau va ficar el llibre de Vesalius amb el de Galè dins la bossa i va sortir del laboratori de l’Homs. Amb el quinqué a la mà, va creuar les golfes i va treure el cap pel passadís de prestatgeries. Es va fixar amb sorpresa que la biblioteca estava pràcticament a les fosques, tret de la claror blavosa de la lluna que travessava els finestrals. Va consultar el rellotge. Ni tan sols s’havia adonat de com era de tard.


  —Senyor Ferran?


  Es pensava que el vell bibliotecari, després d’apagar els llums i abans de tancar les portes, l’hauria avisat. Per què no responia? Estava segur d’haver sentit els passos d’algú acostant-se. Va escodrinyar les ombres dels passadissos. La quietud, de la qual hauria gaudit en un altre moment, va començar a inquietar-lo. Es va sorprendre desitjant veure l’ancià apareixent per un passadís, empipat perquè havia trigat tant.


  De sobte se li va acudir que el causant del soroll podia ser una altra persona. Va recordar les amenaces d’en Fenollosa i la seva mirada de rancúnia en marxar. Només havia d’esperar que es quedés tot sol per passar comptes. Era difícil arribar a aquest racó de la biblioteca, però la llum del quinqué delatava la seva presència.


  Va tornar a les golfes i va deixar el llum a la taula. Va tornar a col·locar la prestatgeria al seu lloc i va cobrir de nou els mobles i les capses de llibres amb els llençols, tot assegurant-se que dissimulava bé l’accés al laboratori de l’Homs. No volia que en Fenollosa el descobrís, sobretot després de saber que havia agafat en préstec el mateix llibre que buscaven ells. Va ajustar el cordó de la bossa, va sortir a fora i es va esmunyir pel passadís més pròxim.


  Ara la manca de llum era la seva aliada. Coneixia la biblioteca molt més bé que en Fenollosa. Si es pensava que aquí li podia parar una emboscada, estava molt equivocat. Va creuar el passadís següent i es va amagar rere una prestatgeria plena de manuals de farmacologia. Després d’apartar silenciosament uns quants volums, va aconseguir una bona vista gràcies a la claror del llum que hi havia deixat.


  Van transcórrer els minuts i res no va tornar a trencar el silenci de la biblioteca. A fora, els núvols van tapar la lluna i la foscor es va tornar més impenetrable. A dins de les golfes, la flama del quinqué va parpellejar; l’oli s’acabava.


  Notava el cos encarcarat a causa del fred i va començar a creure que estava fent el ridícul. Va recordar les explicacions del senyor Ferran. Amb els canvis de temperatura, la fusta de les prestatgeries omplia de cruixits l’edifici, com si estigués viu. El més probable era que aquells passos només fossin imaginacions seves. Va decidir sortir de l’amagatall. Tot just s’anava a incorporar, quan una ombra va envair el cercle de llum i va desaparèixer a l’interior de les golfes. Va ser tan inesperat, que durant uns segons va quedar-se immòbil abans d’adonar-se que havia de tocar el dos. En Fenollosa no trigaria a descobrir l’engany.


  Va deixar enrere el segon passadís i, com esperava, va arribar a la balconada. Des d’aquí dalt, amb prou feines s’endevinaven les formes laberíntiques de la biblioteca. Va resseguir el passamà de ferro colat fins que va fer cap a una de les escales de cargol que baixaven a l’entresòl. Va oblidar tota precaució i va recórrer els últims esglaons a corre-cuita. Quan va arribar a baix, es va allunyar per darrere de les prestatgeries. Després de creuar uns quants espais buits, per fi va assolir el passadís central. Va deixar escapar l’aire que havia estat contenint. Just a l’altra banda hi havia el despatx del bibliotecari.


  Va entrar sense trucar i el va estranyar que els llums estiguessin apagats. Només el foc de la llar il·luminava el gabinet. En la penombra va distingir una figura asseguda. El senyor Ferran, inclinat cap endavant a la butaca, tenia un llibre obert a la falda. El va cridar pel nom; però, com que no va rebre resposta, es va figurar que s’havia adormit. L’havia de despertar.


  En arribar al seu costat va ofegar una exclamació d’horror.


  El vell bibliotecari el mirava amb els ulls oberts de bat a bat. A la pitrera de la camisa se li anava estenent de mica en mica una taca espessa. Els dits de la mà arrugaven els fulls del llibre, que estaven esquitxats de sang. Una fina línia vermella li recorria el coll de banda a banda. El tall pràcticament l’havia decapitat.


  Un soroll a fora del despatx va arrencar en Pau del seu estupor. Va mirar per última vegada el senyor Ferran i va sortir de la cambra. De nou a la biblioteca, va escodrinyar els foscos passadissos i les silencioses prestatgeries. Tot d’una va prendre consciència de la seva vulnerabilitat. Sens dubte, l’assassí era el misteriós visitant de les golfes i potser era aquí mateix, esperant amagat.


  A penes controlant el pànic, va abraçar la bossa i va arrencar a córrer cap a la seguretat de les ombres.


  Mentre avançava pels corredors, no parava de fer-se la mateixa pregunta. Qui havia comès aquest crim esgarrifós? No podia ser en Fenollosa. El considerava capaç de moltes coses, però no d’assassinar a sang freda el senyor Ferran. Llavors, qui? I, sobretot, per què?


  Va deixar enrere una secció dedicada a la biologia i va tirar per un corredor lateral. En aquesta banda de la biblioteca, els passadissos es distribuïen de tal manera que era fàcil desorientar-se. Després d’avançar a les fosques uns quants metres més, es va aturar, va posar l’esquena contra una prestatgeria i es va deixar caure a terra. La bossa amb els volums pesava força. Però semblava fora de perill. L’assassí, fos qui fos, no l’havia seguit. Malauradament, s’havia allunyat molt de la sortida. I no podia tornar al passadís principal, ja que era massa arriscat. Malgrat ser un camí més llarg, hauria de fer marrada per arribar al vestíbul.


  Descansaria un moment i es dirigiria cap allà.


  Llavors va percebre una presència al passadís adjacent. Va pensar que la por li feia imaginar coses, fins que va sentir el frec d’uns passos. Una ombra s’esmunyia entre les prestatgeries. Va procurar no fer cap soroll, es va abraçar els genolls i va prémer els llavis. Els batecs del cor li sonaven tan forts que va témer que el delatessin.


  Uns segons més tard, l’ombra va desaparèixer tan sigil·losament com havia aparegut. En Pau va deixar escapar una alenada i va notar que la tensió de les espatlles minvava.


  De sobte, els llibres van saltar per l’aire al seu voltant. Una mà enguantada va travessar la prestatgeria i va intentar engrapar-li el braç. En Pau va xisclar i va caure a terra. La mà es va enretirar. A través del forat obert, en Pau va entreveure a l’altra banda de la prestatgeria una silueta encaputxada que semblava fondre’s amb les tenebres del passadís. Immòbil, respirava compassadament i empunyava un escalpel que brillava amb el reflex de la lluna.


  —Qui… qui és vostè? —va cridar en Pau.


  No va rebre resposta.


  Es va aixecar, es va penjar a l’espatlla la bossa amb els llibres i va fugir sense mirar enrere. De seguida va sentir la presència de l’encaputxat a l’altra banda del passadís. El seguia amb la paciència d’un depredador. Llavors va recordar amb alarma que pocs metres més endavant la llibreria que els separava s’interrompia. Els dos passadissos confluïen en un compartiment que donava a una altra zona de la biblioteca. Hi havia d’arribar abans que el seu perseguidor o l’atraparia.


  Va accelerar les cames i l’altre va fer el mateix.


  Va arribar sense alè a l’espai obert. L’encaputxat va aparèixer gairebé a l’instant pel passadís del costat. En Pau va fer veure que es desviava cap al corredor de la dreta, va frenar bruscament i, d’improvís, es va abalançar sobre el sorprès desconegut. L’empenta els va llançar contra una de les columnes de ferro colat. L’encaputxat va deixar escapar un gemec en rebre a l’esquena tota la força de la trompada, i tots dos van caure a terra rodolant. En Pau no va esperar que l’altre es recuperés. Es va aixecar i va sortir corrent. Va sentir una estrebada al camal dels pantalons que el va fer entrebancar-se, i un espasme de dolor al braç. Va estar a punt de caure novament a terra; tot i això, va aconseguir recuperar l’equilibri i fugir pel passadís adjacent.


  Endinsant-se en la foscor, es va estremir en sentir el crit de frustració de l’assassí.


  Va córrer sense pensar cap on es dirigia. Va agafar diversos passadissos i va canviar de direcció tantes vegades, que es va desorientar. En tombar cada cantonada, li feia l’efecte que toparia amb el misteriós encaputxat. El pànic l’esperonava fins que al capdavall el cansament el va obligar a aturar-se. Malgrat les seves pors, res no pertorbava la quietud de la biblioteca tret del bombeig de la sang que li ressonava a les orelles.


  Es va examinar la ferida. Afortunadament, era un tall superficial que no li impedia moure’s. S’hi va lligar un mocador per aturar l’hemorràgia i va rumiar què faria tot seguit. Va respirar fondo unes quantes vegades, ara no es podia rendir. La seva única oportunitat de sobreviure era arribar a la sortida al més aviat possible. Després de deixar enrere uns quants passadissos més, va accedir a una zona oberta, envoltada de columnes i vitrines. A dalt, confluïen els arcs de la gran volta del sostre de l’edifici. Va entreveure les formes de mig centenar de taules i cadires separades per mampares. Havia anat a parar a la sala central de la biblioteca.


  Va sentir un cruixit a l’esquerra i es va arrossegar precipitadament sota una de les robustes taules. Va estrènyer la bossa contra el pit i va aguantar la respiració per no fer cap soroll mentre mussitava mentalment una pregària. A l’altra banda dels finestrals, els núvols van tornar a ocultar la lluna i van sepultar la sala en la més completa obscuritat.


  L’encaputxat va entrar uns segons després. Els seus passos eren silenciosos, com si caminés per una moqueta, en comptes d’un terra de marbre. Es va aturar un instant i va semblar que ensumava l’aire. Seguidament va avançar a poc a poc entre els escriptoris buits fins a detenir-se a escassos centímetres del lloc on en Pau s’havia amagat. El noi es va estremir en sentir la carícia del guant de cuir lliscant sobre la fusta encerada que tenia just al damunt.


  Llavors, sense més ni més, l’altre va marxar.


  En Pau va trigar una estona abans de decidir-se a sortir de l’amagatall. Li tremolava tot el cos a causa de la por. Les cames li feien figa, però les va obligar a caminar. Va deixar enrere la sala d’estudi i va avançar amb cautela pels silenciosos passadissos. Cada vegada que passava per la confluència de dos corredors, s’aturava un instant per escoltar. Però l’encaputxat no va aparèixer. De mica en mica va començar a refer-se. Ja era molt a prop de la sortida. Ho aconseguiria.


  Aleshores va ser quan es va fixar en la claror inusitada que envaïa el corredor.


  En girar la cantonada, una onada de calor li va abrusar el rostre. La secció de fisiologia humana era pastura de les flames. El foc devorava les cortines i reptava per la fusta de les taules i els prestatges. Consumia els llibres i aixecava un núvol de guspires i partícules de paper incandescents. L’infern s’havia desfermat a la biblioteca.


  El va envair la ràbia. L’encaputxat havia provocat aquest incendi per fer-lo sortir. Aviat s’escamparia i es tornaria incontrolable. Ell s’estimava aquell lloc i, si no s’actuava de seguida, es veuria reduït a cendres. Havia de sortir d’allà i aconseguir ajuda. Però hauria de travessar el foc. Es va tapar el nas i la boca amb un mocador, i va avançar entre les flames. Amb penes i treballs va aconseguir arribar al vestíbul. Li ploraven els ulls, irritats per l’escalfor i el fum. A cegues, va travessar la sala fins que va topar amb la porta. No aconseguia reprimir la tremolor de les mans mentre buscava la maneta. Quan la va trobar, va sentir una onada d’alleujament. La va girar però no va passar res. Va estirar amb desesperació. La porta es mantenia tancada.


  En aquell instant va pressentir l’individu. Va sortir d’entre les flames. Es va interposar entre en Pau i les sales de la biblioteca impedint-li qualsevol possibilitat de fugida. Va examinar amb calma tot el voltant abans de detenir la mirada novament sobre en Pau. No va dir res; simplement va allargar la mà.


  La seva petició va quedar suspesa en l’aire amb la crepitació del foc de fons. En Pau va saber a l’instant el que volia. Intuïa, però, que encara que accedís a donar-li el llibre no sortiria viu d’allà.


  —No…


  L’altre es va moure tan veloçment que amb prou feines el va veure acostar-se. El primer cop li va encertar de ple el rostre i el va fer tentinejar cap endarrere. El segon el va fer caure contra un escriptori. El mal a les costelles va ser tan intens que la bossa gairebé se li va escapar de les mans.


  L’encaputxat el va subjectar pel coll amb una mà i el va empènyer sobre una taula. No es podia moure. El guant feia olor de sang. En Pau va intentar resistir-s’hi, però no li quedaven forces. L’escalpel va dibuixar un arc de plata en l’aire en direcció al seu pit. Sense pensar, va interposar la bossa en la trajectòria. La fulla va tallar el cuir i el manuscrit de Vesalius va caure a terra amb un frec de fulls. Deixant anar un grunyit de satisfacció, l’encaputxat es va desentendre de la seva víctima per recuperar el llibre.


  En Pau va intentar aprofitar l’oportunitat, però al cap de dues passes se li va enterbolir la vista. Va caure de genolls, estava a punt de perdre el coneixement.


  Després de ficar-se el còdex sota la capa, l’encaputxat va tornar a fixar la seva atenció en en Pau. Se li van estremir les espatlles i de sota la caputxa va sortir un so similar al cloqueig d’un ocell. Es va apropar una passa. Pensava acabar el que havia començat.


  D’improvís, la porta va trontollar sobre les frontisses. Dos cops més van seguir el primer, i un cruixit de la fusta va anunciar que el pany estava a punt de trencar-se. A l’altra banda se sentien molts crits. Una campana es va posar a repicar. L’encaputxat va mirar cap a la porta i tot seguit a en Pau. Va dubtar uns segons, llavors va semblar que somreia. Va saludar amb una elegant inclinació de cap, va girar sobre els talons i es va fer fonedís.


  Immediatament, la porta es va obrir amb estrèpit i van irrompre en Daniel i en Fleixa, seguits pel conserge i uns quants estudiants del col·legi.


  —Gilbert! —va exclamar en Daniel. En veure les flames va recular amb el rostre esglaiat—. Déu meu!


  —Sortim d’aquí —va demanar en Fleixa, mentre entre tots dos ajudaven en Pau a aixecar-se.


  El conserge va organitzar el grup per portar galledes d’aigua i donar l’alarma.


  —L’Homs —va mussitar en Pau. Li bullia el coll.


  —Com diu?


  —L’Homs! Era aquí. A la biblioteca. Ell ha provocat l’incendi. Acaba de fugir. I s’ha emportat el manuscrit!
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  En Daniel i en Fleixa van sortir al carrer a temps de veure com un landó tirat per dos cavalls s’allunyava veloçment cap a les Rambles. Van córrer al seu darrere, però va ser debades.


  —Maleït siga! Era l’Homs? N’està segur?


  Un tro va ofegar la resposta d’en Daniel. La pluja queia amb força. Al lluny se sentien les campanes dels bombers. Van decidir tornar a la facultat, quan uns crits seguits per l’enrenou d’uns cascos sobre l’empedrat van omplir el carrer. Un cabriolé va travessar la cortina d’aigua. Va frenar amb un xerric i les dues rodes van patinar fins a aturar-se davant seu. Al pescant hi seia en Pau amb el rostre vermell per l’acalorament, una vara en una mà i les regnes a l’altra.


  —Pugin!


  —Què es pensa que fa? —va protestar en Daniel.


  —Pugin d’una vegada!


  Al fons del carrer van aparèixer una colla d’homes armats amb fuets. La seva actitud no augurava res de bo.


  —Ha robat el cotxe?


  —L’he agafat prestat.


  —Que no hi toca? —va demanar en Fleixa.


  —Si vol, quedi’s aquí per donar explicacions.


  El periodista va mirar el tropell que s’acostava i, maleint, va pujar al seient del darrere. En Daniel va reprimir un somriure mentre seia al costat d’en Pau.


  —Agafin-se bé. No penso parar per deixar pujar ningú.


  Traçant una circumferència en l’aire amb la vara, va fustigar el cavall, que va reprendre la marxa. En un no res el va posar al galop i van deixar enrere els perseguidors. La fràgil cabina es balancejava de banda a banda com si hagués de sortir volant. Al fons del carrer van veure com el landó passava per davant de les portes de l’església de Betlem i tirava per la Rambla dels Caputxins en direcció al port. Ells tres van arribar a la confluència amb el passeig pocs segons després.


  A les Rambles, il·luminades amb la novíssima llum elèctrica, pràcticament no hi havia ningú, i els pocs vianants que encara quedaven corrien a aixoplugar-se de la tempesta sota els tendals dels cafès. Amb el pas vertiginós dels dos carruatges, es van sentir algunes protestes i el xiscle d’una dona. La pluja i el vent els van colpejar amb ganes. Els arbres i els fanals es desdibuixaven en contorns difusos en passar fugaçment per davant. En Fleixa va empassar-se la saliva; a aquesta velocitat un xoc seria mortal.


  —Com han sabut on era? —va cridar en Pau per fer-se entendre, sense deixar anar les regnes.


  —Com que no ha vingut a la cita, ens hem acostat a la biblioteca pensant que encara hi seria. Quan hem arribat, hem vist el fum…


  —Mirin! —el va interrompre en Fleixa.


  A l’altura del Teatre Principal, una colla de jornalers intentaven moure un tir de mules que hi havia travessat enmig del carrer. Al carro li havia sortit una roda i hi havia una vintena de sacs de sorra escampats per terra. L’Homs s’hauria d’aturar tant sí com no. Un creixent entusiasme els va envair a tots tres. L’atraparien.


  Els homes, en veure’ls arribar, van bellugar els braços perquè s’aturessin.


  En comptes de frenar els cavalls, el fugitiu va accelerar el landó i es va precipitar com una exhalació cap als jornalers. Quan van comprovar que el carruatge se’ls llançava a sobre, van deixar anar el tir i es van apartar cames ajudeu-me. Sense que ningú el retingués, el carro va bascular cap endarrere i va abocar la resta de la càrrega al bell mig del carrer.


  En Pau va mirar de frenar els cavalls. Des del cabriolé van observar, fascinats, la cursa suïcida del fugitiu, que s’abocava de dret al desastre.


  Quan l’impacte semblava imminent, el carruatge va virar sobtadament i es va desviar cap a l’estret pas que hi havia entre el carro i la façana del teatre. La porta de la cabina i un fanalet del landó es van esclafar contra la paret amb un carrisqueig metàl·lic. Les rodes van fregar el mur deixant anar tot d’espurnes. Per un moment va semblar que quedaria encallat; tot i això, la velocitat que l’impulsava va ser suficient per desplaçar el carro accidentat. Amb un violent balanceig de la cabina, el landó va passar i va continuar la cursa desenfrenada carrer avall.


  —L’hem perdut —va dir en Fleixa, gairebé alleujat.


  Com a resposta, en Pau va atiar el cavall per augmentar la velocitat del cabriolé.


  —No deu estar pensant…?


  La pregunta del periodista es va transformar en un crit quan en Pau va estirar de les regnes amb força i es van desviar cap al passeig. Les rodes van salvar el munt de sacs i van esquivar per mil·límetres el plataner, però no van poder evitar el desnivell de la vorera. L’impacte els va fer saltar pels aires i caure amb un sotrac a l’altra banda. Les ballestes van grinyolar escandalosament i l’eix del carruatge es va sacsejar com la cua d’una sargantana, però va aguantar. El cabriolé, amb els seus atordits ocupants, va sortir projectat cap endavant pel bell mig de les Rambles.


  —És boig, completament boig…! —no parava de repetir el periodista, incrustat al fons de la destrossada cabina. Les branques de l’arbre havien estripat el sostre de lona i els parracs voleiaven com gallardets.


  En Daniel, aferrat al seient, observava amb incredulitat el jove estudiant.


  —On carai ha après a conduir així?


  —Qui li ha dit que he portat mai un carruatge?


  Al darrere es va sentir el gemec del periodista. En Pau va fer l’orni, va sacsejar les regnes de nou i va atiar el cavall. El carruatge del davant baixava en paral·lel per la calçada; havia guanyat distància, però el tornaven a atrapar.


  En arribar a la Rambla de Santa Mònica, els dos vehicles eren a mig cos de distància, corrien gairebé costat per costat, separats tan sols pels arbres del passeig. El cavall del cabriolé galopava al límit, relliscant a causa del fang que començava a cobrir el terra. Tot i això, en Pau l’arriava mentre en Daniel feia crits d’ànim.


  De sobte van trobar al mig del pas uns urinaris públics. En Pau va tibar les regnes i va evitar per ben poc que bolquessin. El landó va aprofitar per agafar uns quants metres d’avantatge.


  —S’escapa! —va exclamar en Fleixa.


  —Ho sé, ho sé.


  —Tanqui-li el pas!


  —I què es pensa que provo de fer?


  En Daniel es disposava a tallar la disputa, però es va quedar sense paraules. Els seus companys també van emmudir.


  Arbres i cases van desaparèixer. Les Rambles van quedar enrere. Havien arribat a la cruïlla amb el passeig de Colom, i just al davant s’alçava l’ombra d’un gegant. En Daniel va reconèixer la immensa bastida del monument, contra el qual es precipitaven a tota velocitat.


  En aquell instant, el landó del fugitiu va abandonar el carrer i es va abalançar cap a ells. Les dues cabines van xocar amb un espetec de fustes i ferros. Units com si fossin un sol vehicle, van recórrer els darrers metres del passeig en un sospir. La lluita era desigual: el carruatge del desconegut, molt més feixuc, els empenyia cap a la bastida sense que poguessin fer res per evitar-ho.


  Quan semblava que tots dos vehicles acabarien xocant irremeiablement contra el monument, el landó es va desenganxar, va esquivar per escassos centímetres el primer tirant de la bastida i va desaparèixer entre les ombres del quarter de les Drassanes.


  El cabriolé va continuar la cursa sense control. En Daniel i en Fleixa van intentar accionar la palanca del fre. Les sabates de ferro van patinar sobre les rodes. El carruatge va començar a reduir la velocitat; però, amb un espetec que va fer trontollar tot el vehicle, les falques es van partir i van sortir volant. A punt de xocar contra el primer pilar de ferro, el cavall va desviar la trajectòria amb un gir brusc. En Daniel va reprimir un crit d’alleujament. En aquell instant l’eix de les rodes ja no va poder resistir més la tensió i es va trencar, amb la qual cosa van sortir projectats cap a la formidable estructura de metall.


  La topada contra la bastida va sacsejar el vehicle amb una violència increïble. La roda dreta es va enlairar un metre, decantant el cabriolé, mentre continuava cap endavant a causa de la inèrcia. En Fleixa va sortir volant. En Daniel va intentar agafar el periodista, però es va donar un cop al cap i va caure inconscient a l’interior de la cabina. En Pau es va aferrar al pescant, intentant dominar inútilment la trajectòria del vehicle.


  Enmig del camí, els tirants i les cordes que subjectaven les bigues a terra van saltar pels aires. Per sobre dels seus caps van volar les estelles que poc abans formaven la roda. Es va sentir un lament metàl·lic procedent de la bastida. El cabriolé, transformat en un garbuix de cuir, fusta i metall, va sortir arrossegat per l’animal embogit fins que es van trencar els braços del tir. La cabina, ja sense el suport del cavall, que fugia avinguda avall, es va bolcar i va relliscar aixecant pel camí una onada d’aigua i fang. En arribar al final del dic, el vehicle va saltar per damunt del moll. Per un breu instant va semblar que quedava suspès en l’aire, abans de caure com una pedra a les aigües fosques del port.


  La baixa temperatura de l’aigua va fer tornar en si en Daniel. Les restes de la cabina s’enfonsaven al seu costat. Entre les ombres va distingir en Fleixa, que treia el cap pel caire del moll i li feia senyals. Pocs metres a l’esquerra, en Pau flotava, inmòbil, a l’aigua. S’hi va acostar amb braçades enèrgiques. Un tall lleig creuava el front del jove. En Daniel va passar el braç per sota del seu cos i el va arrossegar cap a les escales de pedra.


  —Ajudi’m, Fleixa!


  Entre tots dos el van treure de l’aigua i el van estirar vora un fanal. En Pau, amb la cara pàl·lida, encara semblava més jove, sense ulleres. Estava inconscient i no respirava. En Daniel va decidir treure-li la roba xopa. Amb una estrebada li va arrencar els primers botons de la camisa. Llavors va quedar bocabadat. Al seu costat, en Fleixa va deixar anar un renec i va recular un parell de passes.


  Unes benes de tela cenyien el tors d’en Gilbert. Per sota, apuntava un pit femení.


  La sorpresa els va paralitzar fins que en Daniel es va incorporar resoludament. Ja hi hauria temps per a explicacions més endavant.


  —Ràpid —va ordenar al periodista—, posi’s sobre les seves cames.


  Es va treure el jaqué i el va col·locar sota les espatlles de la jove perquè el cap li quedés posat cap endarrere. Es va agenollar, la va agafar pels canells i els hi va encreuar per sota de les costelles. Va agafar aire, es va posar al damunt i li va enfonsar amb el seu pes la caixa toràcica. Tot seguit li va col·locar els braços cap endarrere.


  Els xiulets dels serenos omplien els carrers i els llums de les cases més properes es van començar a encendre. No trigarien a arribar els primers curiosos.


  En Daniel va repetir unes quantes vegades el procediment, però no va obtenir cap reacció.


  —Casondena, torni en si!


  Frustrat, la va colpejar amb el puny. La noia es va arquejar bruscament buscant glopades d’aire. L’Amat i en Fleixa van córrer a aguantar-la mentre vomitava una bona quantitat d’aigua salobre enmig d’estossegades. Tots dos homes van deixar escapar un sospir, alleujats. La van incorporar amb compte i en Daniel la va tapar amb el jaqué sense parar esment que estava tan xop com la resta de la seva roba.


  —Es troba bé?


  L’individu que fins ara havia respost al nom de Pau va assentir entre tremolors.


  —Fantàstic, així ens podrà explicar qui coi és vostè —va dir en Fleixa.
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  La noia, embolicada amb una flassada de llana, no parava de tremolar. Mantenia el cap cot, amagat entre els cabells encara molls que li queien cap endavant. A les mans tenia una tassa de cafè fumejant acabat de fer.


  En Daniel, seriós, seguia amb la mirada el reflex de les flames de la llar de foc, mentre en Fleixa ranquejava amunt i avall per la cambra fent voleiar el rellotge de cadena amb la mà i mussitant per a si mateix.


  —Si us plau, segui d’una vegada, vol?


  Amb un grunyit, en Fleixa va agafar la cadira i es va asseure a una distància prudencial de la noia com si temés que li hagués d’encomanar alguna malaltia.


  Després de l’aventura a les Rambles, havien tornat a les habitacions del col·legi. Contra tot pronòstic, no els havia detingut cap sereno ni cap guàrdia municipal. Encara que semblés increïble, l’accident amb el cabriolé només els havia causat unes simples contusions, res de greu. Fins i tot la coixesa d’en Fleixa només es devia a una lleu luxació de turmell. En qüestió de dies, tornaria a estar com nou.


  En Daniel va observar l’estudiant. Que ximple que havia estat, va pensar. Sempre li havia semblat un jove singular, amb aquell cos tan prim, els gestos delicats i l’expressió fugissera rere les ulleres. Tot i que havia sospitat que amagava algun secret, mai no s’havia imaginat res semblant.


  —Ens deu una explicació.


  La noia va alçar la mirada i va deixar escapar l’alenada que havia estat retenint.


  —És… complicat.


  —De debò?


  —Fleixa, no la pressioni.


  —És una història molt llarga.


  —Tenim temps. Comenci pel principi —la va animar en Daniel.


  Després d’una petita vacil·lació, la jove va començar a explicar-se:


  —Vaig néixer al si d’una família acomodada. La mare va morir en el part i no vaig tenir germans. Després de la seva mort, el pare no es va voler casar amb cap altra dona i jo vaig acabar sent la seva única filla. El pare era un bon metge, cosa que li permetia mantenir una posició benestant. Quan jo estava a punt de fer els catorze anys, va rebre una oferta per ocupar una plaça a la Universitat de Glasgow. Al principi la va rebutjar per mi. Però jo vaig fer tot el possible per convence’l del contrari, ja que, malgrat la meva joventut, comprenia que aquella oferta representava una gran oportunitat per al pare.


  —Glasgow té una de les universitats més importants del món —va apuntar en Daniel—. El seu pare deu ser un gran metge.


  —Sí, ho era —va afirmar amb orgull—. Finalment ens vam traslladar a Escòcia, a un poble que es deia Beith, a una hora de Glasgow. El pare donava classes al matí i a la tarda atenia pacients, la majoria de les vegades gratuïtament, en una consulta que havia instal·lat a la casa.


  —I què hi té a veure aquesta història amb… amb… tot això? —es va exclamar en Fleixa.


  —Permeti-li que ho expliqui a la seva manera —va replicar en Daniel—. Faci el favor de seure i no torni a interrompre.


  La noia va agrair la seva intervenció amb un gest, abans de prosseguir.


  —Una nit, quan em disposava a ficar-me al llit, el pare es va presentar a la meva cambra. Mai no l’havia vist amb una expressió tan greu. Li havia sortit una urgència i el seu ajudant estava malalt. Jo l’havia ajudat en alguna ocasió, cures lleus i coses per l’estil. Em vaig vestir i vaig baixar amb ell a la consulta. —La jove va acostar el cos a l’escalfor del foc—. Hi havia hagut un accident a la mina de Lochwinnoch, un poble que quedava a mitja hora de camí. Unes calderes havien rebentat i havien provocat diversos morts i ferits d’importància. Com es poden imaginar, el que m’hi vaig trobar no s’assemblava gens ni mica al que estava acostumada.


  »La cambra que feia de sala d’espera estava plena a vessar. L’olor era indescriptible. Vam entrar a la consulta. Estirat a la taula d’operacions hi havia un noi que tenia més o menys la meva edat. Quan vam entrar, va tombar el cap i ens va mirar amb ulls aterrits. Vaig veure una gran taca que li mullava la tela que el cobria. El pare va tranquil·litzar el noi amb poques paraules i va apartar el llençol. La roba del noi havia quedat tota esparracada i socarrimada sobre el cos. Tenia bona part del tors escorxat a causa del vapor, com si l’haguessin bullit. Una de les cames estava plegada en un angle estrany. Vaig pensar que el mal que sentia devia ser insuportable. Recordo que el pare em va mirar per assegurar-se que ho suportaria. Jo de seguida em vaig rentar les mans en un cossi d’aigua calenta, tal com ell m’havia ensenyat, i vaig començar a preparar ràpidament l’instrumental.


  »Aquell tan sols era un dels ferits. Vam estar treballant fins a la matinada, vaig perdre el compte de les hores. Tot i els esforços del pare, aquell noi va morir al cap de pocs dies, però molts altres van salvar la vida gràcies a ell. Allò va ser el principi de tot. A partir d’aquella nit vaig descobrir la meva vocació: fer-me metgessa era el que més desitjava a la vida. —El seu pare la va ensenyar?


  —Això mateix. Després d’insistir-li molt, va accedir que l’acompanyés a les visites com a assistent; m’imagino que esperava que la duresa de la feina em fes renunciar-hi. En comptes d’això, li vaig demostrar que no es tractava d’un caprici passatger, i amb el temps s’hi va avenir.


  —Però, en la seva condició de dona, tampoc no tenia permès ajudar-lo.


  —Vam recórrer a un estratagema. Sempre he tingut una constitució prima i, per tant, no em va resultar difícil amagar els meus… atributs femenins. Em vaig tallar els cabells i em vaig vestir amb pantalons i camisa. Parlava el mínim i, quan ho feia, adoptava un to més greu i un vocabulari d’acord amb el meu nou paper. Vam escampar el rumor que jo havia tornat a Barcelona per casar-me i que el meu germà bessó havia vingut per acompanyar el pare. El servei de la casa va guardar el secret. —La noia va contemplar el fons de la tassa—. Així van passar tres anys, els més feliços que recordo. —Els ulls li brillaven amb nostàlgia—. Com més aprenia, més volia saber i més m’exigia el pare. Vaig descobrir un talent innat per a la medicina i, sobretot, una passió que em va dur a devorar llibres i a treballar al seu costat totes les hores possibles. En comptes d’aprendre a cosir o a tocar el piano, jo posava embenats i suturava ferides. El pare no era un home jove i va començar a sofrir les conseqüències dels constants desplaçaments a Glasgow i de la feina a la consulta. De mica en mica, vaig anar ocupant el seu lloc i vaig començar a atendre tota sola algunes visites. A la regió es van acostumar a la meva presència i no era estrany que em diguessin «doctor». El pare estava orgullós de mi.


  En arribar a aquest punt, li van tremolar els llavis, que es van permetre una breu pausa abans de prosseguir.


  —Una matinada vam rebre un avís de Saltcoats, un poblet proper. Una dona d’una granja veïna estava de part. Des de feia dos dies, una tempesta castigava la zona, la pluja queia amb força i els camins estaven impracticables. Com si fos el dia més radiant de l’estiu, el pare va preparar el maletí i va marxar amb el carro de l’home que havia portat l’avís. En aquesta ocasió no va voler que jo l’acompanyés. M’havia posat malalta pocs dies abans i encara tenia episodis de febre. No calia que ens mulléssim tots dos, em va dir. Em va fer un petó i se’n va anar. Quan tornaven després d’atendre la dona, el cotxer va perdre el control del carro i va sortir del camí. Van bolcar i una de les rodes va aixafar el pit del pare.


  Es va interrompre per fer un glop de cafè. Estava fred, però no ho va notar.


  —Amb el pare mort, Glasgow es va tornar un indret inhòspit. Vaig marxar a Londres i vaig ingressar a l’escola de la senyora Nightingale per a infermeres, a l’hospital de Saint Thomas, però de seguida em vaig adonar que allò no era el que jo volia. —La determinació se li reflectia al rostre—. Jo volia ser cirurgiana. Feia anys que duia a terme tasques que qualsevol metge jove somiaria fer. El pare, quan m’instruïa, només veia en mi un futur doctor; en canvi, la societat em rebutjava, sense aturar-se a comprovar la meva vàlua, pel simple fet de ser dona.


  En Daniel va haver d’admetre que, vist així, era injust.


  —Em vaig passar setmanes rumiant què podia fer. Gaudia d’una situació relativament còmoda, ja que el pare m’havia deixat algunes rendes. Vaig decidir que, si desitjava ser metge, res no m’ho impediria. Si calia que em convertís en un home, ho faria. Oi que l’estratagema havia funcionat durant anys? Però no seria pas a Anglaterra. Vaig resoldre tornar a Barcelona amb la meva nova identitat; aquí no em reconeixeria ningú i em trauria el títol de cirurgià. A canvi d’una bona suma de diners, vaig aconseguir uns certificats falsos de la Universitat d’Edimburg que justificaven els meus coneixements i vaig agafar el primer tren a Portsmouth. Vaig embarcar cap a Espanya i em vaig presentar aquí amb les meves credencials. D’aquesta manera vaig accedir directament a l’últim curs de la Facultat de Ciències Mèdiques.


  En acabar la seva història es va imposar un breu silenci.


  —Com es diu, en realitat? —va preguntar en Daniel.


  —Pau Gilbert és el meu nom autèntic. No me’l vaig haver de canviar.


  —Tot això té alguna relació amb l’agressió que va patir fa uns dies?


  —Sí —va admetre—. Aquell home havia servit a casa nostra un breu temps. Em va reconèixer al carrer. Amenaça de revelar la meva identitat si no li lliuro una quantitat de diners a canvi del seu silenci.


  —Canalla! Què pensa fer? La podem ajudar…


  —És cosa meva.


  La seva actitud decidida va augmentar l’admiració que en Daniel començava a sentir per aquella noia. En constatar la seva reserva, va resoldre canviar de tema.


  —I doncs, és cert que va fer d’ajudant del meu pare?


  —El seu pare es va portar molt bé amb mi. Vaig tenir una badada i va esbrinar qui era jo realment. Per a la meva sorpresa, en comptes de denunciar-me a la junta de la facultat, va adduir que el meu talent com a metge superava amb escreix les meves limitacions com a dona. De manera que va acceptar guardar el meu secret si l’ajudava sense fer preguntes. Em penso que, a la seva manera, senyor Amat, el seu pare se sentia tan injustament tractat com em podia sentir jo.


  En Daniel va tornar a sorprendre’s de sentir parlar del seu pare en aquests termes. En altres temps hauria muntat un escàndol després d’haver esbrinat la veritat sobre la noia. Ara, per contra, no només es mostrava comprensiu, sinó que fins i tot aplaudia l’engany. Es va lamentar per no haver conegut més bé aquell home, tan diferent del que recordava. Potser s’haurien reconciliat.


  —Bé, i ara què fem? —va preguntar en Fleixa.


  En Daniel va tornar la mirada al periodista.


  —Vostè què suggereix que fem?


  —Es tracta d’una situació molt irregular.


  —Per la meva part, tant me fa si és una dona o un home. I a vostè?


  —Jo…


  —Em sembla que avui ja hem viscut prou coses —el va interrompre en Daniel—. Hem de descansar. Després del que ha passat, proposo que demà evitem que ens vegin plegats. Dimecres a la tarda posarem fil a l’agulla pel que fa al llibre.


  —Tots tres? —va preguntar en Fleixa amb incredulitat.


  —És clar. Sempre que la senyoreta Gilbert accepti ajudar-nos.


  —Però, Amat, no podem… no hem de… És una dona!


  —Ha arriscat la vida intentant aconseguir el manuscrit, i els seus coneixements mèdics no admeten dubtes. Si el pare la va considerar competent, qui som nosaltres per qüestionar-ho?


  En Fleixa va rondinar entre dents, però no va continuar protestant.


  —I doncs, no em denunciaran? —va demanar la Pau.


  —Li dono la meva paraula que el senyor Fleixa i jo li guardarem el secret. Oi?


  El periodista es va remoure, incòmode, a la cadira i va assentir. Satisfet, en Daniel es va tombar cap a la noia.


  —Necessitem els seus coneixements i el seu valor, què li sembla? Ens ajudarà?


  —Estic tan disposada com vostès a atrapar aquest assassí.


  —Fantàstic! —va exclamar en Daniel—. Cal que ens organitzem. Abans, però, cal solucionar un altre assumpte. Vostè, Pau, no es pot quedar al col·legi major.


  —Com diu?


  —L’Homs sap qui és i on trobar-la. La pot intentar assassinar de nou.


  —No tinc cap altre lloc on instal·lar-me —va protestar ella—. I tampoc vull abandonar els meus estudis, els exàmens finals són d’aquí a poc.


  —La seva vida corre perill. Només serà per algun temps.


  —Però on puc anar?


  En Fleixa va enlairar la mà i va somriure per primera vegada.


  —Se m’acut un lloc.
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  El Gos Negre
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  La Dolors caminava radiant, agafada de bracet amb en Fleixa. El periodista l’havia convidada a esmorzar xocolata amb xurros a La Mallorquina, just al davant del Liceu; un dispendi extraordinari en la frugalitat de la seva relació. Per això, quan ell li va proposar acostar-se fins a la plaça de Catalunya tot passejant per aprofitar el tímid sol del matí, es va sentir com una reina.


  Tant se li’n donaven les mirades dels transeünts amb què es creuaven, ni que en Fleixa mateix estigués més capficat que de costum. S’havia posat el millor vestit, regal que li havia fet un client anys enrere. Indiferent al dia fred, amb el provocatiu escot atreia els ulls de més d’un senyor i l’enuig de força senyores. Li encantava passejar com si fos una d’aquelles dames elegants. Per un instant va voler creure que la sort no li havia resultat tan esquiva i, somrient, es va arrambar al periodista.


  En Fleixa, mentrestant, rumiava com s’havia complicat l’assumpte dels assassinats. Encara no feia vint-i-quatre hores, havia estat en aquest mateix passeig perseguint el doctor Homs. El mal de la cama i la coïssor de les ferides del braç li recordaven que els havia anat de ben poc. I el jove Gilbert? Més ben dit, la jove Gilbert. Una dona! On s’és vist? No s’havien entès des del principi, i ara sabia per què. En Daniel havia insistit a mantenir en secret la seva identitat, i ell, de moment, no tenia altre remei que complir la paraula donada. A més, en Sanchís el continuava collant perquè publiqués alguna cosa, el que fos, li havia cridat. En Llopis estava pendent de tots els seus moviments i sabia que havia estat investigant pel seu compte a la Barceloneta feia un parell de dies. El jove tenia olfacte, ho havia d’admetre, però era un perfecte imbècil.


  Finalment hi havia la Irene Adell. Els diners li venien molt bé, i un assumpte tan escandalós com la implicació d’un destacat empresari de la ciutat en una estafa relacionada amb les obres de l’Exposició Universal era un notícia extraordinària; però convèncer l’Amat perquè abandonés no li semblava tan fàcil. Com havia quedat prou clar, a la Irene Adell tant se li’n donava la investigació dels assassinats, només volia que l’Amat se n’anés de la ciutat. Així doncs, si ell es desempallegava del jove, podria continuar indagant pel seu compte. Tindria assegurades quatre columnes en portada. Es convertiria en el periodista més famós de Barcelona, potser d’Espanya, fins i tot.


  Va fer un bot. L’atrevida mà de la Dolors li va interrompre els pensaments.


  —Comporta’t —la va renyar. Però quan ella li va fer l’ullet el va desarmar. Les seves carícies havien fet efecte—. Potser seria bona idea que anéssim a la pensió.


  Ella es va apartar arronsant els llavis com una nena emmurriada.


  —Encara no, Bernat. Passegem una estoneta més.


  Va fer mitja volta i es va allunyar Rambles amunt remenant les anques. En Fleixa va seguir el seu caminar descarat i va contenir un somriure. En passar, la resta de passejants la seguien amb la mirada. El periodista no va poder evitar que se li escapés el riure quan la Dolors, amb una reverència exagerada, va saludar una parella que, horroritzada, va fer com si no se n’hagués adonat i es va apartar ràpidament del seu camí. En Fleixa, sense parar de riure, la va agafar de bracet per arrambar-la.


  —Vols que cridin la guàrdia municipal?


  —Sóc una dona educada. No els podia negar una salutació. Aquell senyoret em coneix prou bé, més d’una vegada s’ha escalfat els peus entre els meus llençols.


  En Fleixa va arrugar el front. No li agradava saber res dels altres clients. Per canviar de tema, va exposar l’assumpte que l’havia empès a convidar-la a esmorzar.


  —T’he de demanar un favor, Dolors.


  —Oh, i tant. Ara ho entenc! —va exclamar ella, alliberant la mà.


  —Ho entens?


  —Tanta amabilitat no és normal, en tu —va contestar.


  El matís de decepció de la seva veu no va passar per alt a en Fleixa. Es va sorprendre en adonar-se que lamentava haver de plantejar l’assumpte i deixar de gaudir de la cita. No podia fer altra cosa. Així doncs, va agafar una alenada i va anar al gra:


  —Necessito que allotgis una persona un parell de dies, potser tres.


  —A la meva habitació? Què et penses que és? L’Internacional?


  —Té problemes. —Va sospirar—. L’empaiten i la pobra s’ha d’amagar un temps.


  La Dolors es va aturar al davant d’una parada de flors i va examinar amb un interès exagerat un ram de margarides.


  —Una dona?


  —No és el que et penses.


  —Tampoc no m’hauria de fer res, oi? —va replicar ella sense mirar-lo.


  En Fleixa va alçar el cap per contemplar el cel abans d’explicar-se:


  —Es tracta d’una noia. Està en perill. El responsable dels crims que estic investigant sap on trobar-la. Necessita ajuda, Dolors.


  La dona s’ho va pensar un instant.


  —Si aquesta noia és important per posar fi a la maledicció, faré el que calgui. Algunes de les noies assassinades pel Gos Negre eren amigues meves.


  —No es tracta d’una maledicció. T’ho he dit un munt de vegades, aquest gos endimoniat no existeix. Només són enraonies de safareig.


  —El que vulguis. La noia pot fer servir l’habitació de la Manuela. Ha marxat al poble per veure els pares i no tornarà fins d’aquí a uns quants dies. Miraré d’endreçar-la una mica, abans.


  —Moltes gràcies, torronet.


  —Deixa estar les manyagueries. Això et costarà uns bons calerons.


  —D’acord. Però, si no et fa res, apunta-m’ho al compte.


  La dona va detenir la mà amb què acariciava la tija d’una gardènia i es va tombar cap al periodista.


  —Quant és, aquest cop?


  En Fleixa no volia respondre; però, en veure la seva expressió de preocupació, va decidir explicar-li la veritat i descartar les excuses que tenia preparades. En cas de ser enxampat en una mentida, la Dolors s’empiparia i encara seria pitjor.


  —Una mica.


  —Quant?


  —Gairebé cent duros.


  —Cent!


  Alguns passejants es van tombar. En Fleixa la va agafar pel colze i la va obligar a caminar, fent cas omís de les protestes del quiosquer, que ja s’havia fet la idea d’una compra segura.


  —Ssst! No cridis. Se n’assabentarà tot Barcelona.


  —Jo no tinc aquesta quantitat, Bernat.


  —No te la demano pas, amor meu. Ja me les apanyaré.


  —A qui els deus?


  —A la Negra.


  —La Negra? Per això passes tantes nits amb mi? Tu sí que tens problemes. T’hauries d’amagar o, encara millor, hauries de marxar de la ciutat.


  —Ara no me’n puc anar. Tranquil·la, sé què faig.


  La mirada incrèdula de la Dolors li va demostrar el poc crèdit que donava a les seves paraules. Tot just anava a replicar, quan un tumult li va cridar l’atenció.


  Els passos els havien portat a la plaça de Catalunya. Una gentada s’arremolinava al voltant d’uns venedors de diaris. En Fleixa va voler fer mitja volta, però la Dolors el va estirar pel braç.


  —Guaita, Bernat. Guaita quanta gent.


  —No siguis tafanera. Tornem a les Rambles.


  —Au, va. Ets un aixafaguitarres.


  La Dolors va ignorar les seves queixes i es va dirigir cap al tumult, amb la qual cosa en Fleixa no va tenir altre remei que seguir-la. Indiferent a les protestes, la dona es va obrir pas amb el cos i els colzes, repartint disculpes i somriures, fins que es va situar a primera fila d’una de les rotllanes. En Fleixa la va atrapar rebent algun insult pel camí. Es va calar el canotier per mirar d’ocultar el rostre, no fos cas que el reconeguessin. Percebia una creixent indignació entre les persones que l’envoltaven. N’hi havia que fins i tot semblaven esporuguides. No comprenia bé de què es tractava, però va poder enllaçar algunes paraules soltes. Sembla que es preguntaven com era que les autoritats no hi feien res. Va contenir un sobresalt en suposar que es referien a l’incident de la nit passada.


  Llavors li va cridar l’atenció el nen que anunciava a viva veu el nom del Correu de Barcelona. Ranquejava, amb una cama més curta que l’altra, i es recolzava en un carretó, ara pràcticament buit de diaris. Se’ls enduien per parells, en Sanchís estaria exultant. De sobte, li va fer un salt el cor en sentir la primícia que el marrec acabava de cridar a plens pulmons. Va oblidar tot capteniment i va apartar de mala manera les persones que tenia al davant per poder-se acostar al jove venedor.


  —Dóna’m aquest diari.


  —Em sap greu, però el senyor acaba de comprar l’últim.


  Al costat del nen esperava un senyor amb copalta i bastó, que amb prou feines aconseguia mantenir cordat el gavany que li cobria la panxa. Mirava el periodista amb evident disgust. A la mà li dringaven unes monedes.


  En Fleixa va prendre el diari de les mans del noi i li va llançar els cinc cèntims que costava. Es va fer l’orni davant les protestes de l’home i es va allunyar amb grans gambades, seguit per una sorpresa Dolors. Van trobar un banc buit i van seure-hi. En Fleixa va passar els fulls gairebé com si els arranqués fins que va trobar el que buscava. Va llegir sentint amb cada paràgraf un cop de puny a l’estómac.


  
    TERRIBLES SUCCESSOS A LA BARCELONETA


    Què esperen les autoritats per actuar? A la nostra estimada ciutat tenen lloc, des de fa temps, fets luctuosos sense mesura i ningú no fa res per impedir-ho. Els darrers mesos, prop de les obres de l’Exposició Universal, s’han trobat diversos cadàvers amb esfereïdors senyals de violència. Les autoritats han volgut mantenir en secret aquestes troballes, però ha estat debades. A la ciutat ja corre el rumor com la pólvora.


    No s’ha descobert encara el responsable, o responsables, dels assassinats dels quals tenen avui notícia en primícia els nostres lectors. Hi ha alguna pista, no pas relacionada amb el criminal, sinó amb les víctimes, que permet aportar, potser, alguna llum, encara que feble, sobre l’assumpte. Els cossos mostren indicis d’haver estat sotmesos a l’atac d’algun tipus d’animal d’enormes mandíbules. Hi ha qui aventura la intervenció d’una bèstia maleïda anomenada el Gos Negre.


    Tot aprofitant un acte del Cor de Danses i Tradicions al Palau de la Virreina, aquest redactor ha pogut interrogar l’excel·lentíssim alcalde i recollir la seva opinió sobre els repetits i brutals crims. El senyor Rius al principi es va mostrar reticent a respondre a les nostres preguntes, però finalment s’hi va avenir per comentar que no ens hem d’alarmar. No creu que aquests assassinats es puguin atribuir a un moralista obstinat a eliminar el vici tot exterminant totes les dones que, d’això, en fan un modus vivendi, simplement perquè s’ha trobat el cadàver d’un home; ni que tampoc sigui obra d’una mena de Proudhon carnisser que per mitjans extrems vol cridar l’atenció pública, costi el que costi, sobre les misèries socials. Més aviat opina que es tracta d’un dement, expert com tots ells en la seva mania i posseït pel furor de vessar sang. A més, assegura que sens dubte caurà a les mans de la guàrdia municipal i considera que, si l’autor d’aquests crims horripilants reconeix la impossibilitat de perpetrar el següent a causa del zel policial, tornarà sobre si mateix l’arma que tantes vegades ha enfonsat a les entranyes de les seves víctimes. L’alcalde no oferirà cap recompensa per la seva captura, ja que això pot comportar, com ha passat altres vegades, que algun malvat empenyi a cometre una malifeta a algun desgraciat per avançar-s’hi tot seguit i aconseguir el premi. Confia que la policia atraparà aviat l’assassí. Preguntat sobre la possibilitat que aquestes morts siguin a causa de la maledicció del Gos Negre, el senyor alcalde rebutja la creença supersticiosa i demana als ciutadans que confiïn en les autoritats.


    No obstant això, l’alarma a la Barceloneta no podria ser més inquietant. Les tavernes i els comerços no estan tan concorreguts com abans, i al barri, igual que als districtes veïns, no hi ha cap dona que surti sola en fer-se de nit. L’existència d’un gos enorme de color negre que ronda pels carrers, com afirmen diversos testimonis, posa en dubte les afirmacions del senyor alcalde.


    Qui és aquest assassí misteriós? Per què és tan difícil d’atrapar? ¿És, com asseguren alguns veïns de la Barceloneta, el Gos Negre? ¿Estem presenciant la manifestació d’algun poder diabòlic?

  


  L’article estava signat per en Felip Llopis.


  En Fleixa va tancar els ulls i va cargolar els punys fins que es va fer mal. Sense ni tan sols acomiadar-se de la Dolors, va enfilar en direcció a les Rambles. En passar vora una paperera, hi va llençar el diari, convertit en una bola de papers arrugats.
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  El cop de puny va aixecar els papers de l’escriptori. En Bertomeu Adell va maleir en veu alta. Com gosaven? Va tornar a llegir la notícia de la qual ja tothom es feia ressò.


  El Correu de Barcelona havia estat el primer i fins i tot oferia detalls sobre els cadàvers trobats; després l’havien seguit les segones edicions de la resta de diaris. Els titulars eren similars: «Assassinats a l’Exposició, obra del Gos Negre?», «Crims esgarrifosos esquitxen l’Exposició. Què fan les autoritats?», «Una maledicció posa en perill l’Exposició». La ciutat estava commocionada. Als cafès no es parlava d’altra cosa. Aparentment, les impremtes no donaven l’abast i els diaris publicaven edicions extraordinàries. Alguns fins i tot mencionaven el seu nom. Havia rebut diverses notes de l’alcalde en què li demanava explicacions. Aviat l’obligarien a presentar-se de nou a l’Ajuntament.


  Va clavar un altre cop a la taula. Què carai havia passat? Qui era aquest tal Llopis i com és que coneixia tots aquests detalls?


  A la central, els operaris treballaven com de costum, per bé que les particularitats més cruentes sobre els assassinats corrien de boca en boca com una petaca d’aiguardent. Al llarg de les darreres hores havien sentit els crits furiosos del patró a dins del despatx. De cop, es va sentir un esclat de vidres i després només el brunzit dels generadors en marxa. Ningú no es va atrevir a dir una paraula.


  —Casavella!


  L’encarregat de la instal·lació va sortir, suós, de darrere d’una de les màquines de vapor i va avançar per la nau fins a arribar al davant de la porta del despatx. La seva ombra es va retallar rere el vidre esmerilat, encara indecís a entrar. La veu va tornar a rugir des de l’interior.


  —Passa d’una vegada!


  Quan va creuar l’entrada, en Casavella no va poder evitar una expressió d’esbalaïment en copsar el desori de l’oficina. Semblava que la tempesta que s’havia abatut sobre Barcelona durant tota la setmana havia decidit passar també per aquí. El servei de cafè estava fet miques vora l’estufa de ferro colat, un munt de papers cobria el terra, on encara rodolava un llum guerxat al costat d’una capsa desgavellada de picadura de tabac, que s’havia barrejat amb el cafè i la llet vessats. A la cadira de feina, l’Adell clavava la vista en una desena de diaris, amb el rostre tan encès que a en Casavella li va recordar una de les calderes que tenia sota la seva cura. Al coll se li marcaven les venes i li sentia la respiració treballosa. Instintivament, va retrocedir una passa i va trepitjar uns vidres. En sentir-lo, l’empresari va alçar la mirada.


  —On vas? Acaba d’entrar i tanca la refotuda porta.


  L’encarregat va empassar-se la saliva i va fer el que li manava. Es va quedar en un racó, dret, esperant les instruccions del patró. Era evident que l’Adell feia grans esforços per controlar-se, tot i que va semblar que les paraules que li va adreçar li sortien escopides de la boca.


  —Me’n vaig a casa. Fes que preparin el cotxe.


  A en Casavella se li van esbatanar els ulls, alarmat en veure la màniga de la camisa del senyor Adell xopa de sang. Estava a punt de preguntar si volia que cridessin un metge, quan l’industrial, en sentir-se observat, li va adreçar una mirada ferotge.


  —Què mires?


  —Res, senyor Adell.


  —Que vingui algú i que endreci això. Quan torni, ho vull veure tot net com una patena. Entesos?


  —Sí, senyor.


  —I doncs, es pot saber què hi fas aquí, parat com un estaquirot? Ets idiota o què?


  —No, senyor. Disculpi, senyor.


  Tan aviat com l’encarregat va haver marxat, l’Adell va agafar un dels diaris i va sortir de l’oficina. Amb passos enèrgics, va recórrer en direcció al carrer el passadís central que creuava la llarga planta de generadors. Els treballadors van evitar mirar-lo en passar.


  A fora, vora la porta, ja l’esperava el landó. Abans de pujar a la cabina, va passar la mà per damunt de les profundes rascades que enlletgien la portella. Hi havien posat cera, però no les havien aconseguit dissimular. Un aplic que representava un cavall de plata penjava decapitat. Així que es va acomodar al seient, es va adreçar al cotxer:


  —Ramon, vull que canviïs aquesta porta al més aviat possible.


  La veu del cotxer li va arribar per l’obertura del sostre.


  —És clar, senyor.


  —Bé, que no t’ho hagi de repetir. A casa.


  Minuts més tard, el carruatge es va aturar al pati interior de la mansió. L’industrial va baixar i, ignorant el criat que havia sortit a rebre’l, es va dirigir de dret a la biblioteca.


  Un home l’esperava observant el carrer des dels finestrals. Delatava el seu nerviosisme que no parava de fer voltes i més voltes. L’Adell, en entrar, no li va adreçar la paraula, sinó que es va acostar directament al carretó de les begudes i es va servir una generosa copa de conyac. Després de fer un llarg glop, es va tornar a servir i es va escarxofar en una butaca. Amb un gest, va indicar al convidat que ocupés un altre seient. L’home va obeir.


  —Senyor Adell, vaig rebre la seva nota i sóc aquí, tot i que vull que sàpiga que considero una imprudència que ens reunim a casa seva. Qualsevol dels seus criats em podria reconèixer i després esbombar-ho per aquí fora. Seria recomanable que mantinguéssim la nostra relació amb discreció —va suggerir l’inspector Sánchez, mentre es treia de la butxaca una bosseta de paper i hi ficava els dits abotifarrats.


  —Ni se li acudeixi menjar aquesta porqueria a casa meva.


  El policia, sorprès pel to de l’empresari, no va replicar. Amb una ganyota, es va guardar la bosseta de tramussos a la butxaca.


  L’Adell va ajuntar les mans com si resés i se les va acostar als llavis amb posat pensatiu. La seva mirada irradiava una indignació incommensurable.


  —Ha llegit la premsa?


  —Eeh… sí.


  —No ho sembla.


  Li va llançar l’exemplar del Correu, i en Sánchez el va atrapar al vol, estupefacte.


  —I doncs? —li va etzibar l’Adell—. No li pago prou per evitar aquesta mena de coses?


  L’inspector va fullejar la notícia fent que no amb el cap.


  —No és més que xerrameca. Estic segur que aquest reporter no en sap res. Parla sense saber què es diu, ja que no ha pogut veure cap cadàver. Vam fer desaparèixer l’últim amb rapidesa. No el va veure ningú. —Mentia. Sabia que algú havia estat al dipòsit per inspeccionar el cadàver, però no sabia qui era; tot i que això no pensava explicar-ho a l’empresari.


  —Es pot imaginar les conseqüències de tot plegat?


  —Me’n puc fer una idea. Aquesta nit l’alcalde m’ha fet cridar a una hora intempestiva per ordenar-me que posi fi als assassinats amb la màxima urgència. Fins ara he pogut entretenir l’assumpte, però no sé quant temps més ho podré tapar.


  —Collons, el temps que calgui! Com és possible que aquest diari conegui tants detalls sobre l’estat dels cossos?


  —És possible que hagin estirat la llengua a algun dels meus homes. No puc respondre per tots ells. Ho investigaré i castigaré el culpable, no ho dubti pas. Segurament el periodista del Correu basa la notícia en els rumors que circulen, senyor Adell. A la Barceloneta fa setmanes que la gent parla del Gos Negre, les noies continuen desapareixent i la gent està espantada. Això no ho puc evitar.


  L’empresari es va abocar cap a en Sánchez. Tot i que el sobrepassava en un cap, l’inspector es va sentir intimidat.


  —Doncs no hauria de ser així. —L’Adell va respirar fondo abans de tornar a reclinar-se contra el respatller. Va fer un glop a la copa i va prosseguir—. En Daniel Amat continua a Barcelona i, per si no n’hi hagués prou, un periodista d’aquest mateix diari l’ajuda. Fa poc se’ls ha afegit un estudiant de la Facultat de Ciències Mèdiques. Estan ficant el nas on no els demanen. No li vaig dir que posés fi a aquestes investigacions?


  —Vaig deixar clar a l’Amat que la seva presència aquí no conduïa a res i que insistir a quedar-s’hi només li podia comportar inconvenients.


  —Doncs faci alguna cosa més! Sigui més contundent! —En Sánchez va arronsar-se d’espatlles—. Inspector —l’Adell va contenir les ganes d’escridassar-lo—, per si encara no se n’ha assabentat, si aquesta investigació continua, no seré l’únic que tindrà problemes. Amb les meves influències, puc fer que el destinin al quarter més remot de Santiago de Cuba. M’ha entès?


  En Sánchez es va trasbalsar en sentir les insinuacions de l’empresari. Començava a plantejar-se si els diners rebuts eren suficients per suportar aquest tracte.


  —Del tot. Me n’encarregaré. Tinc algunes idees.


  —No em falli, Sánchez. Ni tan sols imagini fallar-me.


  L’empresari va fer sonar una campaneta de sobretaula i va aparèixer una minyona per acompanyar l’inspector a la sortida.


  Així que va estar sol, l’Adell va mirar de calmar-se. Va iniciar les llargues i profundes respiracions que li havien ensenyat a fer al sanatori. En aquest estat, sabia que era capaç de cometre qualsevol disbarat. S’havia de tranquil·litzar i rumiar. Rumiar, això mateix, havia de rumiar.


  El sostre va cruixir per damunt del seu cap.


  Es va aixecar de la butaca d’un bot. Va travessar el rebedor corrent i va pujar els esglaons de dos en dos, just a temps de veure com s’ajustava la porta del seu despatx.


  —Bandarra —va remugar—, aquest cop no t’ho passaré per alt.


  Va obrir la porta amb una forta empenta. La Irene, que era a l’altra banda, va caure a terra atordida pel cop. La faldilla se li va obrir i ell li va admirar les llargues cames d’eben que els enagos no aconseguien tapar. L’Adell va sentir un rampell de luxúria en recórrer amb la mirada el cos de la criolla fins a detenir-se a l’escot, on se li insinuava, accentuat per la respiració mig tallada, el volum del bust. La noia, adonant-se de l’efecte provocat, es va incorporar i li va adreçar una mirada de desdeny. L’Adell es va sentir avergonyit i l’excitació va deixar pas a la ràbia.


  —Què hi fas al meu despatx? És que no et vaig prohibir entrar-hi?


  —La nena s’hi havia oblidat un llacet dels cabells.


  —Aquesta mocosa és com tu, una malcriada. M’hauré d’ocupar més seriosament de la seva educació. —Va somriure, conscient de la reacció que produiria la següent observació—. La disciplina de l’internat li resultarà molt beneficiosa.


  —No! No gosaràs.


  La Irene es va abalançar damunt seu, però ell la va apartar amb una empenta.


  —Carai de mestissa! Qualsevol meuca del Raval seria millor esposa que tu.


  La primera bufetada va projectar la Irene cap endarrere fins a fer-la ensopegar contra el secreter. L’Adell va acabar d’entrar a la cambra i va tancar la porta rere seu. Llavors, amb parsimònia, es va començar a treure el cinturó. Els ulls de la Irene es van obrir amb por, però va guardar silenci, reprimint la tremolor que amenaçava de dominar-li el cos.


  —És que no tens tot el que vols? —va xiuxiuejar l’Adell—. ¿No t’he ofert més del que t’hauria donat qualsevol altre, en la teva situació? I així m’ho pagues? Faltant-me al respecte a casa meva? Però això canviarà ben aviat. N’aprendràs, de grat o per força.


  Després de la primera xurriacada, l’Adell va comprovar que la tensió de l’entrecuix li tornava a créixer. Rabejant-s’hi, va aixecar novament la mà per colpejar. Aviat se sentiria millor. I tant. Molt millor.
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  En Fleixa es moria de ganes de trencar-li la cara, a aquest vanitós. Però es va contenir i va passar pel seu costat fent cas omís del seu estúpid posat satisfet. En Llopis donava per fet que havia guanyat la batalla, però ell li ensenyaria que guanyar la guerra eren figues d’un altre paner. Va trucar a la porta del despatx i, des de dins, una veu el va convidar a passar. L’escalfor de l’estufa amb el sempitern núvol de tabac el van rebre com si fos una sauna.


  —Fleixa, quina alegria!


  —Bon dia, Sanchís —va contestar, tancant la porta al seu darrere i seient en una de les cadires sense esperar que el cap li donés permís per fer-ho.


  El veterà director el va observar per damunt de les ulleres.


  —Caram, encara és de dia i la teva roba no fa pudor de femer. Com és, això?


  —Sóc un home nou.


  —Ja.


  En Sanchís va abandonar la lectura. Va reclinar el robust cos contra el respatller i va encreuar els braços. La seva expressió escèptica crispava en Fleixa.


  —Au, digues.


  —He llegit la columna d’en Llopis que has publicat.


  —I què?


  —Que estic treballant en aquest assumpte, ja ho saps.


  —Sé que m’ho has dit.


  —Aquesta notícia és meva. —Va fer una pausa per provar de dominar el cabreig—. Aquest nano és un simple gasetiller, no en té ni idea. Vull que em donis l’exclusiva.


  El director va enarcar les celles fins a formar una «V» al front.


  —M’estàs dient com he de dirigir el diari?


  En Fleixa va percebre el to d’amenaça, però no es va acoquinar.


  —Com pots publicar una cosa així? El Gos Negre? Un poder demoníac? Des de quan publica el Correu xafarderies de velles?


  El rostre encès del director li va indicar que havia fet diana.


  —El paper es va esgotar en qüestió de dues hores. La resta de diaris de Barcelona s’han fet ressò de la notícia a corre-cuita, però nosaltres hem estat els primers. A baix, tinc les màquines fent hores com mai fins ara. En aquesta ciutat, cada dia mor algú, però a la gent li encanten els crims misteriosos, se sent atreta pels detalls malaltissos com les mosques amb la merda.


  En Fleixa no es va poder contenir més.


  —Per l’amor de Déu, Sanchís! En aquest assumpte hi ha molt més que les bajanades que escriu en Llopis.


  —Molt més? I ara! On és aquesta gran crònica que promets però que no veig mai enlloc? Digues! On? Notícies, Fleixa, notícies. Ja t’ho vaig dir, al carrer esperen notícies, i com més cridaneres, millor. —Llavors, abaixant la veu, va afegir—: No pots dir que no et vaig avisar.


  —Què vols dir?


  El director va fer la volta a la taula i va obrir la porta.


  —Llopis, vingui aquí.


  El jove semblava estar esperant que el cridessin. Amb passos parsimoniosos, es va presentar al davant dels dos homes. El director va punxar repetidament el pit d’en Fleixa amb l’índex.


  —Mentre no tingui a la taula una notícia com Déu mana, no tenim res més a dir-nos. I a partir d’ara en Llopis és el nou responsable de la secció de successos. Per a qualsevol cosa, segueix les seves instruccions.


  —Com has dit? —va demanar en Fleixa, sense amagar la seva sorpresa.


  —Ha quedat ben clar. Fas el que et dic i em demostres que encara hi ha un reporter com cal dins d’aquest cap tan dur, o ja pots començar a buscar-te una altra feina.


  El somriure d’en Llopis es va eixamplar fins que gairebé li va arribar a les orelles. En Fleixa va poder veure com se li inflava l’ego igual que l’enorme globus instal·lat al davant del Cercle del Liceu per a la inauguració de l’Exposició. Es va aixecar per plantar-se al davant d’en Sanchís. Les paraules li van sortir per la boca abans que se’n pogués penedir.


  —Vés-te’n a la merda.


  Va sortir del despatx, sord als crits del director, mirant de dissimular la tremolor de les mans, cada vegada més forta. Va enfilar entre les taules de la redacció sense veure-hi res, conscient de les mirades dels companys. No sabia com havia arribat a aquesta situació. I el pitjor de tot: no sabia què carai fer, ara.
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  La Pau es va aturar al replà. Duia un bagul feixuc que li havia costat penes i treballs pujar per les estretes escales. De la butxaca de la jaqueta en va treure la nota i va rellegir l’adreça que li havia donat el periodista. No va comprendre l’expressió sorneguera del propietari de la pensió quan va preguntar per la Dolors, ni per què li va fer l’ullet quan li va indicar la porta on vivia. Esperava que fos una bona idea. No estava gaire convençuda d’haver de deixar l’habitació del col·legi major, però l’Amat s’havia mostrat inflexible i fins i tot en Fleixa opinava que era el millor. Li va sorprendre que tots dos estiguessin tan amoïnats per la seva seguretat, i el cert era que, després de l’experiència de la biblioteca, ella també temia tornar a trobar-se el doctor Homs.


  Va deixar escapar un sospir. En comptes de solucionar-se, els problemes es multiplicaven. Demà acabava el termini per pagar en Malavell a canvi del seu silenci. No sabia com aconseguir aquella quantitat de diners, la renda heretada amb prou feines li arribava per mantenir-se i cobrir les despeses que li comportaven els estudis. Però, si no pagava, la delataria i l’expulsarien de la universitat. No ho podia permetre ni tampoc volia implicar l’Amat i en Fleixa en aquest embolic; tot i això, continuava sense saber com sortir-se’n.


  Va trucar dues vegades amb el picaporta de ferro i va esperar.


  A l’instant es va obrir la porta i una dona de bons palpissos va aparèixer al llindar. Duia una perruca negra sobre els cabells pèl-rojos i una bata mal cordada que mostrava molt més del que la Pau volia veure. A la mà hi duia els grills d’una mandarina, gotes de suc li regalimaven entre els dits.


  —Quin mosso més guapo. És una mica d’hora, però amb tu faré una excepció. Passa, passa.


  Va desaparèixer dins del pis abans que la Pau pogués obrir la boca. La noia es va quedar al llindar fins que, des del fons, una veu la va tornar a convidar a passar. Encara dubtant, va agafar el bagul i va recórrer un angost passadís fins a la cambra on l’esperava la dona.


  Un llit cobert amb una enorme vànova i una desena de coixins de colors ocupava pràcticament tota l’habitació. Contra la paret hi havia un senzill tocador ple de flascons, raspalls i agulles per als cabells. Un mirall de mig cos, farcit de taques, estava col·locat just a sobre. Una cadira, pràcticament oculta sota els vestits que hi havia apilats al damunt, completava el mobiliari. L’ambient estava carregat d’olor de mandarina.


  —Deixa aquest bagul on vulguis… Arribes de viatge, que vas tan carregat? No, deixa’m que ho endevini. —Se li va il·luminar la cara—. Marxes de la ciutat i abans has pensat passar una bona estona. Em poso còmoda i de seguida sóc amb tu.


  Va desaparèixer per una cambra annexa i la Pau va sentir com omplia una gibrella amb aigua mentre taral·lejava una tonada. Al cap d’un parell de minuts, va aparèixer de nou. Duia una camisola curta de cotó. Se li marcava el cos sota el teixit, que s’entossudia a enganxar-se-li a la pell. Amb lentitud estudiada, va repenjar l’esquena contra el marc de la porta. Una fragància de roses acompanyava cadascun dels seus moviments. La Pau no aconseguia badar boca.


  La dona es va apropar com un terratrèmol de carns generoses. La Pau va recular un parell de passes fins que els seus turmells van ensopegar amb el llit, que li va fer perdre l’equilibri. Amb un gemec de molles, es va enfonsar al matalàs. Va intentar incorporar-se, però la prostituta es va enfilar damunt seu cama aquí, cama allà, amb posat enjogassat. Li va treure les ulleres per deixar-les a un costat i li va acaronar el rostre. Tot seguit es va abaixar el tirant esquerre de la camisola i, agafant la mà dreta de la Pau, la va guiar fins al pit.


  —Si us plau… No!


  —Ostres! Un noi tímid. Això es pot arreglar. Deixa que la Dolors se n’ocupi.


  Va començar a descordar-li la camisa. La Pau l’hi va voler impedir, però el pes de la dona li impossibilitava qualsevol moviment.


  —M’ha confós amb una altra persona!


  La dona va aturar les moixaines i la va observar, estranyada.


  —Una altra persona? De què parles?


  —Em dec haver equivocat de casa.


  —Qui t’ha donat la meva adreça, rei?


  —El senyor Fleixa.


  La dona va canviar l’expressió per una de desconcert. Llavors va esclafir a riure. Es va apartar de la Pau i va baixar del llit. El pit nu se li balancejava al ritme de les riallades mentre provava d’apujar-se el tirant en va.


  La Pau va sortir del llit immediatament. Mataria el periodista. Començava a sospitar que li havia volgut fer una broma. Ara mateix aquell pocavergonya devia estar petant-se de riure, com aquesta dona.


  —Tu ets la noia que necessita ajuda? —va preguntar la Dolors, estudiant-la de cap a peus—. Però si sembles un senyoret tocat i posat.


  La Pau va recuperar les ulleres i la jaqueta, i va arrossegar el bagul cap a la porta.


  —Em sembla que hi ha hagut una confusió, una terrible confusió, senyora. Disculpi’m, ara mateix me’n vaig.


  La dona va tallar el camí a la Pau. Amb gest ferm, la va fer tornar a deixar estar l’equipatge.


  —Res d’això, maca, ni pensar-ho. —Va treure els vestits de la cadira i la va obligar a seure—. Vols res calentó? Ens anirà bé a totes dues.


  Sense esperar resposta, va treure del calaix del tocador un parell de tasses i les va posar al damunt del moble, prop de la Pau. Va sortir per la porta del fons i, en tornar, duia posada una jaqueta de llana al damunt de la camisola i una tetera de porcellana a la mà, de la qual sobresortia un ramell de camamilla. Va servir les dues tasses a la taula improvisada.


  —No tinc sucre, però tinc això. —D’un altre calaix, en va treure una ampolleta i va abocar una quantitat generosa a cada tassa—. Mai no m’hauria imaginat que eres una dona. I jo que em pensava que era el meu dia de sort, en trobar a la porta un noi tan ben plantat. No deus ser un invertit!


  —No, no.


  El contingut de la tassa feia una oloreta estupenda i era calentó. La Pau va fer-hi un glop, i la cremor de l’orujo li va davallar per la gola com una llengua de foc i li va provocar un atac de tos.


  —Beu a poc a poc —li va aconsellar la Dolors.


  La Pau va assentir amb el cap alhora que provava de somriure educadament. Va haver d’admetre que, després de la primera impressió, el licor la reconfortava.


  —Llavors, vostè és…?


  —Una puta. Sí, noia, que no et faci res dir-ho. No em fa cap vergonya ser el que sóc. El mossèn em va batejar en néixer com a Maria dels Dolors Algarrada i Lucena, però val més que em diguis Dolors a seques.


  La dona va somriure en advertir el posat tímid de la noia. Que innocent! Es va acomodar al llit, va treure un portacigarrets metàl·lic i se’n va cargolar un. El va encendre amb un encenedor de ble i l’olor de tabac i menta les va envoltar.


  —Vejam, tu ets la noia que s’ha d’amagar uns quants dies. Perdona per allò d’abans; però en Fleixa, aquell murri, no em va dir que vindries disfressada. Com et dius?


  —Em dic Gilbert. Pau Gilbert.


  —Un plaer. Pel que sembla, passarem uns dies plegades.


  La Pau va estar a punt de negar amb el cap, però s’ho va repensar. No tenia on anar si no volia tornar al col·legi, i la dona es comportava amb molta amabilitat.


  —Espero no ser cap destorb.


  —En absolut. M’anirà bé la companyia.


  —Dormirem al mateix llit?


  La Dolors va esclafir a riure novament. Les seves riallades eren alegres i encomanadisses. La Pau no va poder evitar esbossar un somriure. Aquesta dona començava a caure-li bé.


  —No, noia, no. Hi ha una petita cambra al costat d’aquesta. La solia ocupar una companya, però ha tornat al poble. Això sí, hauràs de compartir la resta del pis amb mi. Com veus, és un allotjament senzill. En Basili, el dispeser, no sap res de la teva presència, hauràs de ser discreta en entrar i sortir.


  —No s’hi amoïni, senyora. Li agraeixo molt la seva amabilitat.


  A la Dolors li feia gràcia la formalitat de la noia.


  —Mira, sé reconèixer el caràcter de la gent. En el meu ofici és necessari. I encara que siguis una desconeguda vestida d’home vés a saber per què, ets un encant. No serà tan horrible tenir-te aquí.


  La Pau es va sentir reconfortada. Era agradable, alhora que inusual, ser tractada de manera natural sense haver d’amagar-se. Feia molt de temps que ningú se li adreçava com a dona.


  —Què hi duus, en aquest bagul tan gros? —va preguntar la Dolors—. Hauria jurat que te n’anaves a viure a un altre país.


  —Bé, hi duc alguna muda i llibres.


  —Llibres?


  —De medicina. Sóc… estudiant.


  —Vaja, no sabia que una dona pogués ser metge. Així doncs —es va acostar a la Pau amb interès—, tu en saps molt, d’ungüents i aquestes coses, oi?


  —Bé, sí, una mica sí que en sé.


  —Potser em podràs ajudar.


  —És clar, si està a la meva mà.


  —Fa dies em van sortir unes crostes en un lloc… delicat. No sé si m’entens. Em molesta molt. Està molt vermell i no deixa de picar-me.


  —Jo, si li sembla…


  —Digue’m de tu, maca, podria ser la teva germana gran.


  —Perdó. Si no hi tens inconvenient, et puc examinar i recomanar-te algun remei.


  —Seria fantàstic!


  La Dolors va apagar el cigarret a la tassa i es va aixecar del llit amb un cor de grinyols.


  —Vine. T’ensenyaré la teva cambra. —Es va aturar enmig del passadís i es va tombar cap a la Pau—. Escolta, jo sóc xerraire per afició i tafanera per devoció. Si em fico on no em demanen, em pots enviar a la porra, entesos? Bé, parlant del rei de Roma, si no ets un d’aquests invertits, per què vas vestida com un home? La veritat és que m’has ben enredat. Explica-m’ho tot. Si hem d’acabar sent amigues, com més aviat millor.


  —És llarg d’explicar.


  —Tant se val, noia, jo tinc més temps lliure que un ministre.
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  En Fleixa va apartar el plat a un costat. L’olor que desprenia l’olla prometia una ràpida visita a la comuna. Es va estimar més agafar l’ampolla d’aiguardent i servir-se’n un altre got. Ja estava una mica borratxo; però, encara que fos anís destil·lat a qualsevol antre del Raval, era millor que la intoxicació que assegurava aquell guisat. A més, havia begut coses pitjors.


  La taverna, amagada en un racó del barri, feia pudor de tabac, col bullida i suor rància. Una calor enganxosa carregava l’ambient; els parroquians seien tan lluny com podien els uns dels altres, i només un parell de llums encesos a mig gas il·luminaven les converses en veu baixa.


  Durant tot el matí havia evitat els cafès i els clubs que sovintejaven els reporters dels altres diaris de la ciutat. Estava segur que s’havia escampat la veu i no volia aguantar les seves gràcies. Encara li costava creure que hagués perdut la feina al diari. Ell, un dels millors periodistes de Barcelona, s’havia quedat al carrer. Potser, si es disculpava amb en Sanchís, podria recuperar la feina; però intuïa que ni tan sols aquesta humiliació seria suficient. En Llopis havia guanyat, aquesta era la veritat. Va agafar-se el cap entre les mans. Almenys, va pensar, les coses no podien empitjorar.


  —No sembles en bona forma, reiet.


  En alçar la vista, en Fleixa va entreveure dues figures que envoltaven la taula. La Negra somreia, tot i que els seus ulls no semblaven especialment contents. El periodista va oblidar la pregunta que li venia als llavis quan, a un gest de la usurera, el goril·la de formidables músculs el va engrapar pel coll de l’abric i el va aixecar enlaire. Van creuar la sala de la taverna i van entrar a la cuina davant la indiferència general. En arribar al fons, van obrir una porta que no es distingia de la del rebost llardós del costat. La rebotiga donava a un carreró mal il·luminat que servia de magatzem i d’abocador.


  El contrast de temperatura va provocar un atac de tos a en Fleixa.


  Va fer intenció de fugir, però abans que pogués fer dues passes una empenta el va llançar contra unes caixes que contenien els jocs de taula bruts d’un hostal veí. La cama ferida li va fallar i va caure a terra entre un munt de llençols.


  Uns braços el van aixecar de nou i miraculosament va quedar dret contra la paret. L’alcohol encara mantenia sota control la por, com si no hagués de passar res.


  —Negra, tot això no cal. He aconseguit els diners. Si fiques la mà dins de la meva jaqueta…


  En Fleixa es va interrompre en sentir-la parlar amb un fil de veu.


  —Ho sento, jo no hi tinc res a veure.


  Sense comprendre a què es referia, va observar com la Negra es feia a un costat i una ombra més gran omplia el seu lloc. Quan va reconèixer el nou ocupant del carreró, en Fleixa es va dreçar una mica. Ara va comprendre que estava ficat en un embolic força més gros, encara que no sabés quin.


  —La Negra és un sentimental, però sap el que li convé, no troba?


  L’inspector Sánchez va acabar de sortir d’entre les ombres i la llum li va il·luminar el semblant satisfet. Va furgar amb els dits dins de la butxaca i es va posar un tramús a la boca. Després d’un breu bellugueig de la mandíbula, va escopir la pellofa al regueró d’aigua bruta que corria vora els peus d’en Fleixa.


  —Miri, resulta que la senyoreta aquí present em deu un favor, un gran favor. Me l’he cobrat i ara el seu deute passa a les meves mans, comprèn?


  —No ben bé… com ja deu haver sentit, tinc els diners. Ja no hi ha deute.


  —Tinc una mala notícia per a vostè: els interessos acaben de pujar.


  —Continuo a les fosques. Com veu, estic una mica borratxo.


  —Ja. Provaré d’il·luminar-lo. Començaré explicant-li el que sé. Perquè parlant de saber, jo sé moltes coses, periodista merdós. Sé que, juntament amb aquell tafaner d’en Daniel Amat, fa temps que investiguen les morts del Gos Negre; també sé que se’ls ha afegit un jove estudiant i, casualment, m’he assabentat que vostè acaba de perdre la feina al diari. Miri si en sé, de coses.


  L’inspector va escopir una altra pellofa de tramús.


  —Què és el que vol? —va preguntar en Fleixa.


  —Una simple transacció.


  —Només això?


  —Necessito que faci una cosa per mi, periodista merdós.


  —També vol aturar la investigació de l’Amat?


  —Ah, no, no. De cap manera. Al contrari, vull que vostè l’animi a continuar. Ajudi’l en la recerca amb totes les seves forces.


  —No ho entenc.


  —No cal que entengui res. Faci el que li dic i, de tant en tant, vostè i jo ens prendrem uns vins com vells amics. La farem petar i m’ho explicarà tot, sense ometre cap detall. A canvi, revisarem els interessos del seu deute. El nostre petit acord, per descomptat, quedarà entre nosaltres.


  —Vol que em converteixi en el seu confident?


  —A hores d’ara, vol ser primmirat? Tots dos sabem que en el passat això no li ha suposat cap problema.


  —I si m’hi nego?


  A un gest del policia, el pinxo de la Negra el va immobilitzar i li va sostenir enlaire el braç dret. El periodista a penes s’hi va resistir.


  En Sánchez es va avançar amb posat contrit, com si fes això en contra de la seva voluntat. Es va treure de la butxaca de l’abric un estri metàl·lic. En Fleixa el va reconèixer, era un tallacigars de doble guillotina. L’inspector li va subjectar la mà i li va atrapar el dit del mig amb l’utensili. Els ulls d’en Sánchez es van il·luminar delitosos en pressionar lleument la tenalla. La fulla, similar a una cisalla, va dibuixar una línia vermella al voltant de la falange del dit. Un dolor intens li va pujar per la mà. La borratxera li va passar de cop i una suor freda va començar a amarar-li la camisa.


  —Si col·labora, el deute quedarà saldat; però, si s’hi nega… —el policia es va interrompre per ficar-se un altre tramús a la boca—, no tornarà a escriure cap més coi d’article a la vida. Em cobraré el deute amb un dit rere l’altre i després em beneficiaré al meu gust aquella puta que té per nòvia.


  Mentre parlava, joguinejava amb el tallacigars recorrent els dits d’en Fleixa, que contemplava amb incredulitat en Sánchez. Rere el policia, la Negra mig aclucava els ulls amb desaprovació, però sense moure’s.


  —D’acord, d’acord. Ho he entès.


  —Sap? No estic segur que sigui així. Em penso que li cal un estímul per convence’l definitivament.


  Com si li estigués passant a una altra persona i ell fos un simple espectador, en Fleixa va observar com el tallacigars es tancava al voltant del dit petit. Un dolor immens li va serpentejar pel braç com una fuetada fins que, amb un espetec, la cisalla va vèncer la resistència de l’os. El dit seccionat va caure rodolant al regueró i l’aigua se’l va emportar carreró avall. La sang va començar a brollar de la ferida i li va rajar per la mà i la màniga de la jaqueta. Una fluixesa sobtada li va plegar les cames i va caure, desmanegat com un ninot. En desplomar-se, el rellotge de cadena se li va sortir de la butxaca de l’armilla i li va relliscar entre les immundícies del terra.


  —Ara estic segur que no oblidarà el nostre acord —va etzibar en Sánchez, netejant-se les mans amb un mocador—. Miri-s’ho pel cantó positiu. Li he fet un favor, ara podrà fer-se passar per un d’aquests esguerrats que ens arriben de Cuba i demanar almoina… És possible que li vagi més bé que escrivint bestieses al diari.


  Quan feia mitja volta, la sabata li va ensopegar amb el rellotge.


  —Vaja! Què hi tenim aquí?


  El va agafar de terra sense que en Fleixa l’hi pogués impedir. Després de netejar-lo amb la màniga, va obrir la tapa i va deixar anar una exclamació:


  —Té la foto de la seva puta? —I va mostrar la foto interior als seus acompanyants mentre deixava anar una riallada. La Negra es va mantenir impertèrrita.


  L’inspector es va ajupir cap a en Fleixa joguinejant amb la cadeneta.


  —Potser me l’hauria de quedar, com a penyora de la societat que tot just acabem de constituir.


  En Fleixa va intentar protestar, però una arcada va fer que es plegués en dos.


  —Que desagradable! No li han ensenyat a comportar-se? —va exclamar el policia, apartant-se per evitar que li esquitxés les sabates. Li va girar l’esquena i es va adreçar a la Negra, que esperava sorruda i plegada de braços—. Bé, això ja està. Ocupeu-vos-en, no sigui que es dessagni.


  En Fleixa continuava a terra, cargolat com un cuc i mirant amb ulls vidriosos com l’home de la Negra li embolicava la mà amb un drap. L’inspector va fer petar la llengua.


  —Perquè vegi que sóc comprensiu.


  El rellotge va volar per l’aire i va aterrar a la falda d’en Fleixa.


  En Sánchez es va encaminar cap a la sortida del carreró i, després de mossegar un tramús, va desaparèixer carrer enllà.


  En Fleixa va prémer amb fermesa el rellotge contra el pit i va tancar els ulls. Només volia perdre el coneixement d’una vegada per totes.
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  En Daniel deixava que la brisa marina li acariciés el rostre. El cel, de mica en mica, s’estava tapant amb núvols grisos. Les gavines traçaven piruetes en l’aire i xisclaven tot anunciant l’arribada d’una nova tempesta.


  Els passos l’havien dut fins al moll de Ponent, un dels indrets preferits de la seva infantesa. Aquí buscava refugi del sudari en què s’havia convertit la seva llar després que morís la mare. Des d’aquest banc del passeig contemplava els grans vapors al caient de la tarda, els veia partir cap a ports desconeguts d’Amèrica i Europa, i imaginava fantàstiques aventures lluny d’aquella vida de dol perpetu. Quan el sol desapareixia a l’horitzó, el seu germà Alec venia a buscar-lo i se l’enduia de tornada a casa.


  Es va arrepapar al seient. Tres nens intentaven pescar amb un fil sense canya i reien per la poca destresa d’un d’ells. Algunes parelles, aprofitant la pausa de les pluges, passejaven agafades de bracet, i un grup de mariners procedents d’algun vapor acabat d’arribar comentaven els encants de dues noies, que entre rialles i enrojolaments, s’allunyaven a corre-cuita.


  Va deixar a un costat el barret i es va treure de la butxaca del gavany un sobre arrugat que havia rebut per correu urgent aquella mateixa tarda. De l’interior en va extreure un full de paper de color pastel. Ja l’havia llegit. Dues vegades.


  L’Alexandra, la seva promesa, li comunicava que el seu pare no podia justificar per més temps la seva absència davant del departament acadèmic sense posar en dubte el seu bon nom i el càrrec de rector. Hi havia pressions perquè un tal Hallager, fill d’un lord, ocupés la seva plaça. També li expressava l’abatiment de sir Edward, ja que el considerava un fill i no entenia per què ho engegava tot a rodar. Les paraules de l’Alexandra donaven a entendre la seva incomprensió per aquella prolongada estada a Barcelona. I encara que s’acomiadava amb afecte, en Daniel va comprendre que estaven plenes de dubtes i incertesa. Fidel al seu caràcter, al final de la missiva l’Alexandra li exigia prendre una decisió. Si tornava immediatament, tot s’arreglaria; en cas contrari, consideraria trencat el compromís.


  Va plegar la carta. Va contemplar a la llunyania com el cel s’ajuntava amb el mar.


  Aquella mateixa nit podia agafar el tren que sortia cap a París i tot seguit prendre l’enllaç a Calais, on embarcaria cap a Anglaterra. Res no li impedia recollir les coses i marxar. Ningú no l’hi reprotxaria. Amb la seva resistència a abandonar Barcelona, estava posant en perill tot allò que li importava: la plaça de professor al college, la confiança i l’amistat del seu tutor, i l’amor de la seva promesa. En el fons, estava convençut que, malgrat tots els esforços, no aconseguiria redimir-se de les seves culpes. L’Alexandra tenia raó. El pare era mort i res no ho podria canviar. Ell era un simple professor, ja havia fet massa. Fins i tot havia posat en perill la seva vida i la d’altres. No era la seva responsabilitat. Tothom li demanava que se n’anés. Per què no fer-los cas?


  Li va venir al cap un nom.


  Havia estat un error tornar-la a veure. Ell estava promès amb una dona fantàstica i la Irene era casada. Les seves vides havien pres camins diferents, els sentiments que havien compartit set anys enrere havien quedat sepultats per un munt de cendres i fantasmes. Havia de tornar a Anglaterra i reprendre la seva vida. Enterrar el passat i relegar-lo al més gran oblit, on no pogués fer-li mal.


  Tot i això…


  Es va aixecar del banc i es va acostar al caire del moll. A sota, l’aigua batia les roques amb insistència, com si fos conscient dels seus pensaments. Va mirar la carta, que encara duia a la mà. Se li van negar els ulls. Va expulsar l’alenada que retenia i se la va tornar a ficar a la butxaca de l’abric.


  … no podia.
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  A l’encaputxat li faltava l’aire. S’ofegava en la còlera que, com una saba densa, li fluïa per les venes i les artèries fins a acumular-se-li al cervell. Dins del cap ressonava l’eco dels seus batecs insistentment, igual que la busca dels segons d’un rellotge descomunal. Com gosaven?


  Embriagat per la fúria, va tentinejar de banda a banda aferrant-se als mobles per no caure. Va creuar la sala sense mirar la columna que vibrava en silenci. Empaitat pel brunzit que omplia l’ambient, va travessar la zona de prestatgeries atapeïdes de pots de vidre. Els passos el van dur vora el forn, del qual sortien flamarades i rere el qual hi havia una llarga taula de roure plena d’instrumental de laboratori. Amb una manotada va llançar a terra alambins, recipients de decantació, buretes i capsetes de mostres en una cascada d’esclats de vidre. Les solucions químiques, lliures dels seus recipients, es van escampar cap a la reixeta del clavegueram.


  Va deixar caure l’exemplar del De Humani Corporis Fabrica al damunt de la superfície lliure. La coberta de cuir vell va resplendir amb el reflex del foc. Les flames accentuaven les formes del gravat, que semblava estremir-se. Va obrir el manuscrit. La certesa de l’error li devorava les entranyes. Es va posar a girar fulls amb avidesa. Intercalats entre amplis textos en llatí, se succeïen els gravats originals que representaven diverses parts del cos humà. Les il·lustracions, que de vegades ocupaven una pàgina sencera, reflectien amb inquietant detall cossos desmembrats, membres dissecats, esquelets humans en postures inversemblants. Qualsevol col·leccionista europeu hauria pagat una fortuna per tenir aquell manuscrit, però a ell això tant se li’n donava; només buscava, pàgina rere pàgina, cada vegada més exasperat. Va revisar els marges, els espais entre paràgrafs, els detalls dels dibuixos, fins que va arribar al final. Llavors va tancar el llibre amb un cop que va ressonar a la volta del sostre.


  Va enterrar el cap entre els braços i va deixar escapar un sanglot que es va convertir en crit. Va agafar el valuós tractat i el va llançar amb totes les seves forces. El llibre es va estampar contra la porta del forn amb un cruixit d’ossos trencats. Els preciosos gravats es van retorçar amb el contacte de les flames. Va apartar la caputxa i va intentar recuperar l’alè repenjant-se al damunt de la taula. Els cabells li tapaven el rostre banyat de suor i una bava resseca li penjava dels llavis. En aixecar el braç per eixugar-se, va notar una punxada de dolor, una taca carmesí li tenyia tota la màniga de la camisa. Va recordar que en la fugida de la biblioteca s’havia ferit amb els vidres del finestral pel qual s’havia escapat. Durant la persecució s’hi havia lligat un mocador a manera de torniquet per contenir l’hemorràgia. Havia quedat inservible.


  D’un armariet de dues portes en va treure un maletí. Va seure en una banqueta i va estripar la màniga de la camisa fins al colze. Va apartar amb compte la tela xopa i va deixar al descobert un profund tall del qual rajava un fil de sang. Fascinat, va comprovar que no s’havia seccionat la vena cefàlica per ben poc. Fins i tot podia veure part del múscul extensor cubital. Li va sobrevenir una sensació de vertigen. La pèrdua de sang era important i no es podia entretenir més. Era increïble, però no havia perdut el coneixement.


  Del maletí en va treure un flascó de vidre, unes gases, agulles d’acer i fil de seda impregnat d’àcid fènic. Ho va disposar tot al seu costat, en una safata de plata. Va obrir el flascó i va buidar el contingut al damunt de la ferida. La tintura de iode va bombollejar i una intensa coïssor li va cremar la pell. Va evitar l’impuls d’enretirar el braç mentre l’ampolleta acabava de buidar-se. Desinfectant i grumolls de sang van esquitxar el terra als seus peus. Va deixar passar uns segons i va netejar el trau fins que, de nou, va tornar a sagnar. Satisfet, va preparar la sutura.


  El dolor era la seva penitència. Mereixia sofrir. Ella confiava en ell i ell li havia fallat. Quan més a prop es trobava del triomf, havia fracassat a causa de la seva beneiteria. Es va posar el tros de fusta entre les dents.


  L’agulla de mitja circumferència va trobar una mica de resistència. Va tancar els ulls i va pressionar fins que per fi va perforar la carn. El dolor li va traspassar el braç. Va pensar en com l’havien enganyat, en com aquell jove li havia robat el que era seu per dret propi. Va tibar amb força el fil tot ajudant-se amb la boca, i les vores de la ferida oberta es van unir. Va exhalar l’aire que retenia. Era culpa seva. Havia deixat que els dubtes li provoquessin un instant de flaquesa. Un error que no tornaria a cometre.


  Va tornar a clavar l’agulla. Gotes de suor li amaraven el front alhora que li tremolava la mandíbula a causa de l’esforç. Trobaria aquell jove i llavors no dubtaria pas. No tornaria a fallar-li, a ella.


  Va tibar la sutura i va mossegar amb força la fusta per no cridar.


  [image: Images]


  «Liber Octavus»
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  En Fleixa no podia dormir. Després que el pinxo de la Negra l’hagués transportat mig inconscient fins a la porta del pis de la Dolors, només recordava les veus alarmades de la prostituta, convertides en insults malgrat els seus matussers intents per aturar-la. La Negra va entomar l’esbroncada sense pestanyejar i, abans de marxar, fins i tot va aconsellar a la Dolors com desinfectar la ferida.


  La dona va demanar ajuda a la Pau. La noia no va fer preguntes. Li va cosir el monyó després de netejar-lo amb aigua i iode, i li va embolicar la mà amb benes netes abans de recomanar-li làudan per passar la nit. Després, així que es van quedar tots sols, la Dolors va ficar al llit en Fleixa i li va portar un brou calent, que l’home no es va poder acabar. I llavors en Fleixa va caure en un son intranquil.


  Passada la mitjanit, es va despertar i va trobar la Dolors arraulida a un extrem del llit, al damunt de la vànova, ja que li havia deixat totes les mantes a ell. Quan es va incorporar, el va envair un lleu mareig. La va tapar i es va tornar a estirar sobre el coixí.


  Va alçar el braç i va observar l’embenat de la mà. Es va estremir en adonar-se de la semblança que tenia amb el monyó que li prometia en Sánchez. Els deutes ja no eren el més gros dels seus problemes; no li venia gens de gust perdre la resta dels dits de la mà. Un regust de bilis li va pujar des de l’estómac; tampoc no volia trair l’Amat, però què podia fer, si no? No tenia cap altra sortida. Durant alguns dies estaria fora de perill; després l’inspector començaria a exigir-li resultats. Encara que no fos plat del seu gust, faria el que li demanava el policia. Quan tot s’acabés, marxaria de la ciutat. Tenia els diners de la bestreta de la Irene Adell, una petita fortuna. Això li permetria viure folgadament durant algun temps a qualsevol lloc.


  Al seu costat, la Dolors es va bellugar i part de les mantes van relliscar a terra, amb la qual cosa l’espatlla i l’inici dels seus pits van quedar al descobert. En Fleixa va evitar recolzar-se sobre la mà ferida i va estirar la roba de llit per tapar-la de bell nou. La dona va mussitar entre somnis i es va estrènyer contra seu buscant escalfor. Sentir la tebior del seu cos li va provocar una agradable sensació al periodista. Com aconseguia fer tan bona olor? Li va apartar amb compte els rínxols de la cara per observar-la més bé. Així, relaxada, sense maquillar, tornava a ser aquella noia nascuda en un poble de la Vall d’Aran, tot just arribada a Barcelona a la recerca d’una vida millor. Li va recórrer amb la mirada el rostre marcat per les arrugues i les pigues que li semblaven tan atractives. L’expressió mig picardiosa que fins i tot conservava adormida li va fer esbossar un somriure. El seu caràcter sempre el sorprenia, com si només pogués esperar el millor de la vida. Ella se les sabia compondre per veure sempre el costat bo de les coses.


  Sense compromisos ni lligams. Qualsevol estaria encantat, en la seva situació. Tanmateix, d’un temps ençà, quan estava separat d’ella, el simple fet de saber que potser era amb un altre home l’empipava cada vegada més. Les darreres setmanes les seves trobades s’havien tornat més freqüents, i no només perquè necessités fugir dels creditors. En un parell d’ocasions, fins i tot s’havia sorprès enyorant-la en la soledat del cau de la pensió.


  La Dolors es va remoure sota el seu braç i va obrir els ulls ensonyats.


  —Estàs despert?


  —Ssst… —va xiuxiuejar ell.


  —Què passa? Et fa mal la mà? Ha tornat a sagnar?


  —No. —Va somriure en constatar la seva preocupació—. Simplement pensava.


  —A aquestes hores de la matinada? Estàs més boig que una cabra.


  —Segurament, sí. De fet, se m’està acudint una cosa…


  —A mi també.


  —Vés amb compte, estic dèbil.


  —Jo et veig molt bé.


  Més tard la Dolors es va estirar sospirant al costat del periodista. Sense parlar, van gaudir de l’escalfor dels seus cossos nus. En Fleixa va aprofitar per recuperar l’alè. Es trobava en pitjors condicions del que volia aparentar, però no volia amoïnar més la Dolors. Quan es va tornar a sentir amb forces, es va atrevir a dir allò que no parava de rondar-li pel cap.


  —Què et semblaria passar un temps fora?


  —Fora? Fora d’on?


  —No ho sé, fora. Fora de Barcelona. Durant una temporada. Tu i jo plegats.


  —Segur que et trobes bé?


  —Sí, estic bé.


  El periodista es va quedar contemplant el sostre fixament, i la Dolors el va tornar a abraçar mentre li amanyagava el pit.


  —De debò, Bernat, estàs molt estrany.


  Ell es va inclinar cap a ella i li va ensumar els cabells. Llavors va enlairar el mentó i la va mirar als ulls buscant respostes. La Dolors li va somriure, perplexa. En Fleixa es va sorprendre en esbrinar el que sentia i adonar-se que, en realitat, era molt senzill. Ho seria per a ella? Només hi havia una manera de saber-ho.


  —Vols ser la meva esposa?


  La Dolors es va incorporar bruscament al llit sense molestar-se a cobrir la seva nuesa. Va obrir i tancar la boca diverses vegades, observant el periodista de fit a fit, mentre en Fleixa li defugia la mirada i continuava parlant.


  —He tingut un cop de sort. He aconseguit una bona pila de calés. Em puc ocupar de tu, de nosaltres. Podríem marxar de viatge. Sempre m’has dit que t’agradaria veure Madrid. Doncs, fem-ho, o anem a Roma, o a París, tant se val. Demà mateix. Tu i jo. Si vols, és clar.


  S’havia quedat sense alè mentre parlava. Va girar la vista cap a la Dolors, que continuava callada. En Fleixa no sabia dir si la seva expressió era d’alegria o de por.


  El contemplava, esmaperduda, amb els ulls brillants. Els seus llavis es van obrir a poc a poc en un somriure, alhora que es posava les mans a la boca. «Està a punt de petar-se de riure», es va fixar, tot d’una avergonyit. Els dubtes el van assaltar i el va començar a dominar una sensació de pànic. Què hi tenia al cap per plantejar-li aquesta absurda proposta de matrimoni? La pobra es devia pensar que li faltava un bull. Déu meu, si fins i tot li pagava perquè acceptés que se l’emportés al llit. Un idiota, això era. Un idiota rematat.


  Uns trucs a la porta de la cambra els van interrompre. La Pau va treure-hi el cap tapant-se els ulls amb el palmell.


  —Perdó. Volia anar al lavabo.
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  Ja era prou ignominiós haver d’amagar-se al pis d’una prostituta, per, damunt, trobar-se en Fleixa despullat a la cambra del costat. Encara li bullien les galtes tot i el fred del carrer. Caminava de pressa per entrar en calor i que li passés la vergonya. El periodista tampoc no havia semblat gaire content, sobretot després de les rialles de la Dolors. Havia saltat del llit sense atendre cap prec i, després de vestir-se, havia marxat clavant un cop de porta.


  Ella havia aprofitat per arreglar-se i marxar, també. Li sabia greu haver-ho fet així, principalment perquè li havien demanat que no sortís de la casa de la Dolors per cap motiu. Però no podia evitar acudir a aquesta cita. Li havia costat molts esforços reunir els diners. Al mont de pietat havien acceptat un antic microscopi del pare; el seu record li va arrencar una llàgrima, però no havia pogut fer altra cosa. Els fons que necessitava per acabar els estudis havien anat minvant i gairebé no li quedaven diners per arribar a final de mes. La seva situació, difícil per si mateixa, encara s’havia complicat més amb aquest assumpte.


  En arribar als encontorns del carrer Hèrcules, després de passar per davant de l’Ajuntament, es va dirigir a l’església de Sant Just, on l’Albert l’havia citada. Si més no, aquesta parròquia quedava lluny de l’hospital i era menys arriscat que algú la veiés.


  Es va aturar sota l’arc de l’entrada. La seva vista va trigar un instant a adaptar-se a la foscor de l’interior. Va avançar entre els bancs buits vigilant de no posar els peus als bassals que s’havien format a causa de les goteres. Els seus passos sonaven buits sobre el terra de pedra. Les poques espelmes enceses no eren suficients per il·luminar la nau, i el sostre i els laterals quedaven ocults en les tenebres. Un corrent d’aire semblava sortir dels murs i feia que l’església fos poc acollidora. No sobtava que estigués buida.


  La Pau va arribar al transsepte sense veure ningú. Fins i tot va mirar a les capelles. Ni rastre d’en Malavell. Va fer mitja volta, disposada a marxar, quan l’antic criat va sortir de darrere d’una columna on s’havia amagat.


  —Bona tarda, «senyor Gilbert». Espero no haver-lo espantat. És un plaer tornar-lo a veure —va saludar amb ulls radiants—. Seiem? No sigui que entri algun feligrès i trobi estrany el nostre comportament.


  La Pau va assentir. Com més desapercebuts passessin, millor; no fos cas que cridessin l’atenció d’algun curiós que més tard la pogués reconèixer a l’hospital.


  Van seure en un dels bancs de la capella dedicada a sant Fèlix. La Pau es mantenia a certa distància mostrant la major fredor possible. Sense més preàmbuls, va buscar dins l’abric, va treure una cartera de cuir i la va fer lliscar per la superfície del banc fins a en Malavell. L’home la va agafar amb les seves mans ossudes sense dissimular la seva avidesa.


  —No desconfio de vostè, però amb els temps que corren…


  L’home va obrir la cartera i en va comprovar el contingut. Les seves dents tacades van dibuixar una ganyota que pretenia ser un somriure. La Pau no veia el moment de marxar, però abans havia de deixar una cosa clara.


  —T’he pagat. No et vull tornar a veure, i encara menys a prop de l’hospital ni del col·legi.


  —És clar, senyoreta. Sóc un home de paraula, jo.


  Sense esperar més, la Pau es va aixecar per marxar, però llavors la mà llardosa de l’home la va engrapar pel braç i la va empènyer violentament contra una de les columnes de pedra. Abans que pogués reaccionar, es va abalançar damunt seu. A la mà hi duia una navalla.


  —No cal que marxi tan ràpid.


  —Deixa’m anar!


  —És una il·lusa, si es pensa que em conformaré amb aquests diners, després del que em va fer passar el seu pare. L’altre dia vam deixar una cosa pendent.


  —Ets boig? Som en una església.


  —Sap? Conec aquest mossèn des de fa algun temps. Té una debilitat especial pel claret. He fet una petita donació perquè se n’anés a prendre uns vins. No ens empiparà ningú. Estem sols, guapa.


  —No!


  Van forcejar, però era evident que la Pau no era rival per a l’antic criat. L’home la va immobilitzar i va atansar la fulla de la navalla al coll de la noia. La Pau va notar la fulla esgarrapant-li el coll i va deixar de regirar-se. L’home s’hi va arrambar i la va amarar de miasmes de suor agra.


  —M’ho penso cobrar tot —li va xiuxiuejar amb luxúria mentre començava a graponejar-la.


  Presa de la desesperació, la Pau es va retorçar. Va sentir una coïssor quan la navalla la va tallar, però no es va aturar. Moguda per la ràbia i la por, va colpejar en Malavell amb braços i cames per fer-lo recular, fins que va aixecar el genoll i, per sort, va impactar de ple a l’entrecuix de l’home. L’infeliç la va mirar amb sorpresa. La navalla li va relliscar de la mà. Va fer un pas enrere i va caure plegat en dos. La Pau va aprofitar l’oportunitat per creuar corrent la nau de l’església, perseguida pels crits ofegats de l’antic servent. Va sortir al carrer i va fugir sense mirar enrere.


  Malgrat el dolor sord de l’entrecuix, l’Albert Malavell caminava pel carrer més alegre que unes pasqües. El pes de la cartera que duia a la butxaca li recordava l’èxit del seu pla. Ara es podria comprar un abric nou i fer un àpat decent, tot i que el primer seria aconseguir una ampolla de licor per celebrar-ho i, en acabat, potser, es donaria un caprici amb alguna meuca. Aquests diners li durarien un temps.


  Es va preguntar si no hauria d’haver-ne demanat més. Aquesta noia gaudia d’una vida regalada; el pare, al cap i a la fi, era un coi de medicastre, de segur que li havia deixat una bona renda. Donant voltes a aquesta idea, es va aturar sorprès per la seva perspicàcia. Això no calia que fos el final, sinó només el principi. Deixaria passar uns quants dies perquè la noia es confiés, gaudint de la seva seguretat, i llavors, quan ja no s’ho esperés, la tornaria a abordar amb noves peticions i amenaces. Guanyaria una bona pila de calés. A més, n’hi devia una pel numeret de l’església, i això també pensava cobrar-s’ho.


  Va reprendre la marxa amb renovat optimisme, fregant-se les mans per la vida que duria, quan va sentir uns passos al darrere. Ràpid, va agafar la navalla que ocultava sota el gec.


  —Tranquil, bon home, que no penso prendre-li ni un sol d’aquests rals tan ben guanyats. —La veu, de to educat, procedia d’un jove morè, molt empolainat, que se’l mirava amb satisfacció mentre s’atansava un mocador al nas—. Quina pudor! Fa una olor horrible, senyor meu.


  —A qui li interessa la seva opinió?


  —Li prego que em disculpi, no acostumo a confraternitzar amb gent de la seva mena.


  —Qui carai és vostè?


  —Ah, un amic.


  En Malavell se’l va mirar de cap a peus.


  —Evidentment, senyor, vostè i jo no som amics.


  El jove va assentir sense perdre el somriure.


  —Cert, té raó. Així i tot, tenim una cosa en comú.


  —Ah, sí? —L’Albert toquejava la navalla, impacient. Tanta xerrera l’estava atipant—. I què és, si es pot saber?


  —Compartim un interès per aquest jove amb qui vostè acaba de fer negocis —va contestar, apuntant amb el bastó el carrer per on se n’havia anat la Pau—. Jo també sóc amic seu i m’interesso molt pel seu benestar. Em permet que el convidi a una o dues copes? Li voldria proposar una cosa.


  El jove sostenia a la mà una bosseta. La va sacsejar i el contingut va dringar. L’Albert va treure la mà de la butxaca i va assentir amb un somriure de llop mentre seguia en Fenollosa. Era el seu dia de sort.
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  —L’ús de l’electricitat per a la medicina te-terapèutica té unes possibilitats de futur molt prometedores, ca-cavallers.


  El professor Gavet coixejava amunt i avall per l’estrada picant la fosca tarima amb el bastó. De tant en tant s’aturava per mirar per damunt de les ulleres la grada plena d’estudiants, i així confirmava que encara hi eren. Malgrat la seva quequesa, motiu de bromes entre els joves, se li permetia fer classe pels seus coneixements en la matèria impartida i perquè aquest defecte de la parla, curiosament, minvava en entrar a l’aula.


  La Pau havia arribat d’hora. Asseguda a l’últim banc, mirava de passar desapercebuda. La colla d’amics d’en Fenollosa s’apinyaven a primera fila, com era habitual, tot i que a ell no se’l veia enlloc. La seva absència comportava una petita treva. Després de l’últim enfrontament, no havia tornat a coincidir-hi. Valia més així. Continuava afectada per la trobada amb en Malavell i no volia que ningú se n’adonés. Al cap d’uns dies sense presentar-se per la universitat, havia decidit tornar a assistir a les classes en contra de l’opinió dels seus companys d’aventura. No obstant això, tampoc no en treia gaire profit, del dia d’avui, ja que no parava tota l’atenció que la lliçó requeria.


  L’Amat i en Fleixa, fidels a la promesa feta, no l’havien delatada. La commoció per la mort del senyor Ferran ja formava part del passat en les converses de la universitat. El cadàver havia aparegut carbonitzat i, per tant, ningú no s’havia fixat en les ferides del coll de l’ancià, perquè tampoc les esperaven trobar. Oficialment, tot es devia a un dissortat accident. Ningú no semblava preguntar-se què hi feia ella, tancada a la biblioteca. Semblava lliure de sospites. Tot i això, se sentia responsable del que havia passat i la mort de l’amable ancià li remordia la consciència.


  Es va sorprendre a si mateixa desitjant que arribés la tarda per trobar-se amb l’Amat i en Fleixa. Després d’instal·lar-se al pis de la Dolors, havia examinat el manuscrit de Galè que s’havia emportat de la biblioteca secreta de l’Homs, juntament amb el de Vesalius, i la seva estupefacció havia estat majúscula.


  Un estudiant de rostre eixut que formava part de la colla d’en Fenollosa va enlairar la mà per interrompre el professor i va rescatar l’atenció de la Pau.


  —Sí, senyor Martí? A-alguna pregunta?


  —Segons tinc entès, a l’inici de segle es van fer experiments amb el propòsit de reanimar cadàvers. És aquesta una de les futures possibilitats que vostè suggereix?


  Tot de murmuris van recórrer l’aula. En Gavet va riure per sota el nas sense detenir la passejada.


  —C-com és habitual en vostè, benvolgut Martí, po-posa una nota d’humor amb les seves intervencions. —Els ulls del professor van centellejar, divertits—. Però, a dif-ferència d’altres vegades, en q-què les seves agudeses han tingut una si-si-simple utilitat humorística, a-aquesta vegada resulta una m-mica interessant.


  Va deixar el bastó a un costat i es va reclinar sobre la taula.


  —Luigi Galvani, un no-nom que haurien de conèixer, senyors, tot i que dubto que les seves ments ho registrin mai. A finals del segle XVIII, va descobrir per a-accident el que ell m-m-mateix va anomenar la bi-bioelectrogènesi, que va donar peu a tota una teoria científica… Potser vostè, senyor Martí, p-podria dir-nos el nom d’a-a-aquesta teoria?


  Davant el silenci avergonyit de l’estudiant, el professor Gavet va somriure amb indulgència des de la tarima.


  —L’ajudaré. Se’n diu gal-galvanisme. I com el seu descobridor va explicar, aquesta teoria enuncia que el cervell dels animals pro-produeix electricitat i aquesta e-electricitat és transferida pels nervis, s-s’acumula als músculs i, en un mo-moment determinat, és enviada per produir el moviment dels membres. Galvani va establir els fo-fonaments de l’estimulació cardíaca elèctrica del cor en el seu tr-tre-treball De viribus electricitatis in motu musculari commentarius. Aquesta teoria es va tenir en consideració fins ben entrat el nostre se-segle. El seu mateix nebot, Giovani Aldini, va fer nombrosos estudis amb l’es-esperança de corregir la paràlisi de p-persones malaltes o, fins i tot, de r-reviure c-cadàvers.


  —Llavors, senyor Gavet, ¿vostè creu que en determinades circumstàncies es podria usar l’electricitat com un mitjà per retornar la vida? —va preguntar un jove de la colla d’en Fenollosa, al mateix temps que feia l’ullet als seus companys.


  Es van sentir alguns riures a l’aula.


  —El que diuen, se-senyors, no té cap mena de sentit. E-em sorprenen, em pensava que eren prou adults p-per no creure aquests romanços.


  L’estudiant es va enrojolar.


  —Els experiments de l’Aldini van s-ser un fracàs total. L’únic resultat destacat de les s-seves actuacions en públic, en què induïa enrampades als cadàvers de reus a-ajusticiats, van ser uns quants desmais. Res a veure amb l’ú-ú-ús terapèutic de l’electricitat, la matèria que ens ocupa, i n-no aquestes ximpleries. —Es va redreçar—. Hi ha p-proves de la seva aplicació a Egipte, Grècia i, fins i tot, la Xina. Scribonius Largus, metge romà, d-descriu a la seva Composiciones Medicae la cura de l’artritis gotosa fent servir el peix torpede. El m-me-metge grec Dioscòrides en proposa l’ús per al tractament del prolapse anal i fins i tot Avicenna n’assenyala l’eficàcia per a la migranya i l’epilèpsia. Els en puc posar desenes d’altres exemples.


  —Però quina és la seva opinió? —va insistir l’estudiant—. Creu que algun dia serem capaços de ressuscitar els morts?


  —Benvolgut jo-jove, n-no em permeto endevinar els límits de la ciència m-mèdica. M’imagino que tot és po-possible, però p-pot estar segur, senyor meu, que vostè difícilment r-re-ressuscitaria el cadàver d’una granota de laboratori.


  L’esclafit de riallades va distendre l’ambient i el professor va continuar la lliçó amb un somriure a la boca.


  —F-fa divuit anys, si fa no fa, el doctor Steiner va reanimar una pacient q-que havia patit una s-síncope després que l’anestesiessin amb cloroform. Això és el més s-se-semblant a ressuscitar un mort que ha p-pogut fer amb èxit la medicina. —Es va interrompre i va consultar el rellotge—. S-senyors, encara que la discussió és in-interessant, c-co-considero que per avui ja n’hi ha prou. Per al p-pròxim dia, repassin els fonaments de La electroanestesia, de Ramón Araya. Els espero demà p-passat. Bona tarda.


  Els estudiants van buidar l’aula entre comentaris animats. Ja a la porta, la Pau va sentir que el professor Gavet la cridava.


  —S-senyor Gilbert, pot esperar un moment, si us plau?


  Quan van estar sols, va alçar la vista d’uns documents que revisava i li va indicar que s’acostés.


  —He notat la seva absència en diverses classes a-aquesta setmana. Tampoc no ha oc-ocupat l’habitació del col·legi major, s-segons m’han informat. —La va observar per damunt de les ulleres—. C-com a professor seu aq-quest trimestre, la meva obligació és preocupar-me per vostè. Es-s-pero que les seves faltes no es deguin a cap circumstància g-greu.


  —No, professor.


  —Falta po-poc per als exàmens finals. No resulta una con-conducta gaire a-apropiada. No ho sé, s-si m’entén. —El rostre d’en Gavet mostrava sincera preocupació—. M’ha de d-donar una explicació per transmetre-la a la junta, ja se n’han adonat, i alguns professors no veuen amb b-bo-ons ulls la seva inclinació a saltar-se les n-normes. Si cal que intervingui en la s-seva defensa, he d’estar s-segur que faig el que cal fer.


  Interiorment, la Pau agraïa l’amable interès de l’home. Dels professors de la universitat, en Gavet havia estat el més atent, sempre disposat a ajudar els alumnes. No li feia cap gràcia enganyar-lo i va buscar una excusa propera a la veritat.


  —Vostè tenia coneixement de les tasques que, en qualitat d’ajudant, jo realitzava amb el doctor Amat, oi? —El professor va assentir, i la Pau va continuar—. Sé que un estudiant té prohibit exercir; però, després de la mort del doctor, he continuat la seva labor a la Barceloneta.


  —Ja ho veig. T-tot i que torna a contravenir una norma, admeto que la c-causa és m-molt lloable i, sens dubte, un eximent, però això n-no explica la seva absència del c-col·legi major.


  —Bé, de vegades la feina ha estat més gran que l’esperada i he hagut de passar la nit a la Barceloneta.


  —Q-q-què em diu? No és p-pe-perillós? Deu estar e-en-envoltada de c-canalles i gentussa violenta de m-me-mena.


  —Ah, no, senyor. Una prostituta em permet allotjar-me al seu pis. —La Pau va comprendre que havia comès un error en observar el rostre estupefacte del professor—. No. No és el que sembla. La Dolors és una dona encantadora.


  —Va-valga’m Déu!


  —La nostra relació és estrictament professional.


  El professor el mirava sufocat i el quequeig es va accentuar.


  —S-s-senyor Gilbert, n-no en vull s-sa-saber res més! Cobriré la s-seva fa-falta davant la r-resta de professors, però a partir d’ara c-cal q-que es presenti a to-o-tes les classes. M’ha entès? I, p-pel que més vulgui, po-posi fi a aquesta relació al m-més aviat po-possible.


  La Pau va assentir repetidament. Podia imaginar les conclusions a les quals havia arribat l’escandalitzat professor. Com podia explicar-li, sense revelar-li la seva veritable identitat, que s’havia refugiat a les habitacions d’una prostituta perquè un assassí l’assetjava? Per no esmentar tot aquell assumpte relacionat amb el manuscrit de Vesalius. No s’hauria cregut ni una sola paraula.


  Li va donar les gràcies i va sortir de l’aula abans de ficar encara més la pota.
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  La pluja entollava el carrer. El vent procedent de Montjuïc escombrava les cantonades i la llum empal·lidia amb la posta del sol. Els carrers del barri semblaven menys freqüentats que de costum: tan sols alguns agosarats buscaven aixopluc a les adrogueries i les vinateries.


  La Dolors, en canvi, sentia una escalfor que li encenia els pòmuls. Avançava per la vorera amb passos ràpids, lluint el seu millor vestit de pics i tapada amb un xal. No aconseguia esborrar dels llavis un somriure ni dominar els seus pensaments, que se li esmunyien com anguiles. Li venien al cap una vegada i una altra les paraules d’en Fleixa. Ho deia de debò? Sí, és clar que sí. Mai no l’havia vist avergonyir-se d’aquella manera. Abans que ella li hagués pogut respondre, el periodista s’havia posat a balbucejar disculpes atorrolladament. I just aleshores, la noia havia irromput a la cambra i els havia enxampat despullats, cosa que havia empitjorat encara més la situació. Ella no havia pogut contenir el riure, perquè l’escena era d’allò més graciosa, i ell, en creure que es burlava de la seva proposta de matrimoni, havia marxat empipat deixant-se dur per un rampell de geni, la qual cosa l’havia fet esclafir a riallades. Quan s’havia adonat de l’error, ja era tard.


  Ser l’esposa d’algú. No s’ho acabava de creure. D’altres homes li havien jurat amor i li havien promès portar-la a l’altar, però ella sempre havia rebutjat aquestes peticions, conscient que rere l’entusiasme inicial vindria el penediment i els problemes. Amb el periodista, les coses no eren pas diferents. O sí? Una punxada de nervis li va estremir el cos.


  Des que s’havien conegut, havia sentit un afecte especial per aquell home baixet i esquifit, tan pagat de si mateix. De vegades era insuportable. Però sempre la tractava amb respecte, com si fos una dona decent. La proposta havia desencadenat un terratrèmol de sentiments dins seu. Era això, l’amor? No ho sabia. Potser la vida li oferia una oportunitat. Potser podria abandonar aquesta existència de misèria, com es prometia fer dia rere dia. La idea mateixa la feia tremolar de cap a peus.


  Es va creuar amb un parell de mariners que se la van mirar amb desvergonyiment. El més jove va dir alguna cosa que va provocar el riure de l’altre. Segurament acabaven d’arribar a port amb un dels correus de vapor que cobrien cada dos mesos la línia que unia Barcelona, Puerto Rico i l’Havana. Havien cobrat la paga i ja els cremava a la butxaca. Una feina fàcil. Amb poc esforç, un bon grapat de rals podien passar a les seves mans. Tot i això, es va reprimir. Va tombar per la cantonada de la Presó Vella, la que anomenaven d’Amàlia perquè ocupava part del carrer de la reina del mateix nom. D’un portal proper en va sortir una noia. Es recollia els cabells en un monyo per encabir-los sota un barret de feltre. Duia un vestit folgat sota un xal de llana vermell que li cobria les espatlles amb pobres resultats. Al darrere va aparèixer un noi que no devia tenir més de setze anys. La brusa i les espardenyes el delataven com a aprenent d’una fàbrica. Va mirar la Dolors i es va ruboritzar. Sense badar boca, va marxar corrent.


  —Quan vulguis vine’m a veure una altra vegada, guapo! —el va acomiadar la noia mentre es guardava una moneda en una bosseta que ocultava entre els pits.


  La Dolors la va saludar. La jove meretriu va inclinar el cap a manera de resposta. Al barri la coneixien com a Mercè, tot i que probablement no era el seu nom autèntic. Moltes se’l canviaven per un altre i intentaven oblidar el primer. No devia arribar als vint anys. Els ulls ametllats eren bonics, però sense espurna ni gràcia, igual que els cabells tenyits i els crepès del castany original que li penjaven per damunt del front. Aquí, al Raval, no hi havia res més efímer que la bellesa.


  —Fa un fred que pela —va comentar—. Avui el que menys ve de gust és abaixar-se les calces, i encara menys amb un marrec que no té ni per a pipes.


  La Dolors va fer que sí amb el cap. Sovint el client amb prou feines en tenia prou per pagar el servei. En aquest cas, portals i passatges a recer de mirades indiscretes esdevenien una bona alternativa a l’habitació de la pensió. Si hi havia sort i el lloc era prou fosc, feien servir les cuixes. Entre els nervis o l’alcohol, molts ni se n’adonaven, i en cinc segons ho enllestien.


  La noia va acabar de recompondre’s el vestit i va aixecar la vista.


  —Sembles diferent.


  —Diferent?


  —Sí, més alegre que de costum. —La Dolors no va saber què contestar, però la Mercè va continuar parlant—. De segur que t’has vist amb aquell senyor tan elegant, el del cotxer que ahir preguntava per tu —va dir, torçant la boca en una ganyota.


  —Com? Per mi?


  —Au, dona, amb mi no et facis la tòtila. No te’l prendré pas. Per la roba i les maneres que gastava el criat, no sé què m’hi jugo que com a mínim és l’amo de La Maquinista. Forrat de duros, ja t’ho dic jo. Semblava molt interessat.


  —No sé de qui em parles, Mercè.


  —Ja t’ho faràs —li va contestar, una mica enfadada—. Si no em vols explicar res, és cosa teva. M’han agafat ganes de prendre alguna cosa calenta, véns?


  —No, em sembla que me’n torno.


  La Mercè la va mirar amb sorpresa.


  —A casa? A aquestes hores? Nena, no sé què et passa, però estàs molt estranya.


  La Dolors va contemplar, pensativa, com la jove prostituta s’allunyava de camí a la taverna. Tot i que ho havia dit sense pensar, en realitat no li venia de gust treballar. Potser també ella estava agafant fred. O potser era la maleïda proposta d’en Fleixa, que no parava de voltar-li pel cap. Exasperada, va sospirar. Hi havia de parlar.
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  —No podríem haver quedat en un lloc menys sorollós?


  En Daniel i la Pau miraven en Fleixa amb irritació. Tots tres seien al voltant d’una taula amb una vista excel·lent de l’escenari. Veus trencades s’acompanyaven dels acords de guitarres, cops de talons i picament de mans. L’enrenou i el fum tornaven gairebé irrespirable l’aire del cafè cantant. No semblava importar-li gaire a la clientela, en la majoria més atenta a la bola de la ruleta o a les apostes al trenta i quaranta.


  —Vostès van demanar que ens reuníssim en un lloc discret. —El periodista va somriure amb murrieria a una de les bailaoras—. On millor per passar desapercebuts, que el Cafè del Port?


  En Daniel li va assenyalar la mà embenada.


  —Què li ha passat?


  —Ah, un accident desafortunat, res que els hagi d’amoïnar.


  Malgrat el to indiferent del periodista, a en Daniel no li va passar per alt la lleu tremolor de la seva veu. Des que havien entrat al local, en Fleixa es comportava de manera estranya. Tot i la seva cordialitat, els seus ulls defugien el contacte, sobretot de la Pau, que es mantenia callada a un costat i s’havia enrojolat. Per l’estat de l’ampolla, feia estona que bevia. Va deduir que l’accident hi tenia alguna cosa a veure. Just anava a insistir, quan un cambrer va aparèixer després d’esquivar el tumult al voltant de les taules de joc.


  —Què volen prendre? —va preguntar en Fleixa, mostrant el got ple a vessar d’aiguardent. Ells dos van negar amb el cap—. Au, vinga, no siguin aixafaguitarres. Si no demanen alguna cosa, despertaran sospites —va advertir, i els va fer l’ullet exageradament.


  Es van avenir a prendre vi. Així que el cambrer els va servir les begudes i els va deixar sols, la Pau els va recordar els passos seguits abans que apareguessin a la biblioteca i la salvessin del doctor Homs. Els va explicar la dificultat inicial de trobar un exemplar de l’obra de Vesalius, la trobada amb el bibliotecari i les hores passades a la biblioteca esotèrica; també els va detallar la posterior troballa del laboratori secret i la frase escrita a les parets.


  —¿No és aquesta la mateixa frase que el seu pare va utilitzan per indicar-nos el camí a les clavegueres? —va preguntar en Fleixa.


  —Sí. —En Daniel li va refrescar el significat—: «Només mitjançant l’enginy, l’home pot viure eternament».


  —Per quin motiu l’Homs l’escriuria amb tanta obsessió i el seu pare la usaria després? No pot ser una coincidència.


  —Hi estic d’acord, però n’ignoro la raó. Potser la sabrem quan trobem aquest misteriós Liber Octavus. Continuï, Pau, si us plau.


  La noia va acabar de relatar-los el descobriment del cadàver del bibliotecari, la fugida a través del laberint de prestatgeries i l’enfrontament final contra el seu perseguidor.


  —Tothom creu que l’incendi de la biblioteca va ser un accident. Ningú no sospita el que va passar en realitat.


  —Carai! Estem com al principi.


  —I continuem necessitant un exemplar de l’obra de Vesalius. Per desgràcia, l’Homs li va prendre el que va trobar.


  La Pau va somriure per primera vegada.


  —Els vull mostrar una cosa —va dir, i de la bossa que duia en va treure un paquet embolicat amb sarga. El va posar a la taula amb cura, va apartar la tela i els va mostrar un gruixut volum amb cobertes de cuir fosc—. Aquest és l’altre llibre que vaig trobar al laboratori secret de l’Homs al costat del de Vesalius. Com veuen a la portada, es titula De Dignotione ex Insomnis Libellis, i és un tractat de Galè sobre el diagnòstic dels somnis.


  En veure la incomprensió dels seus companys, la Pau va obrir el llibre. Els dos homes van contenir una imprecació.


  La primera pàgina era un gravat que va semblar cobrar vida amb la llum del local. Representava amb extraordinari detall una lliçó forense realitzada en un teatre anatòmic abarrotat. Dins d’un recargolat ornament es llegia la següent inscripció: Andreae Vesalii Bruxellensis, scholae medicorum Patauinae professoris, de Humani corporis fabrica Libri septem.


  Per un instant el xivarri de la taverna va semblar que s’apagava.


  —No acabo d’entendre… —va començar a dir en Fleixa.


  —És una mostra de la intel·ligència i el sentit de l’humor del doctor Homs. Ningú no sospitaria que l’obra més representativa de Vesalius estigués oculta entre les cobertes d’un volum de Galè, el seu adversari intel·lectual, com aquell qui diu.


  —Així doncs, l’Homs no es va endur el manuscrit?


  —Fet i fet, hi havia dos manuscrits —va respondre la Pau, amb els ulls brillants per l’emoció.


  —Ara sí que no entenc res.


  —Vejam, hi he rumiat i he arribat a la següent conclusió: quan el doctor Homs va saber que l’internarien al sanatori, va decidir ocultar aquest manuscrit fent servir les cobertes de l’altre tractat; després va col·locar un exemplar similar de la Fabrica com a esquer i va completar la maniobra de distracció tot acumulant al voltant una gran quantitat de llibres sense cap valor.


  —I per què prendre’s tantes molèsties?


  —Volia confondre els que cobegessin la seva descoberta.


  —Però per què amagar aquest exemplar en concret? És una obra coneguda amb centenars de còpies, oi?


  —Justa la fusta. Jo vaig pensar el mateix. I només hi ha una resposta possible: aquest manuscrit no és una reproducció. Es tracta d’un original. Cosa que significa que té més de tres-cents anys d’antiguitat.


  Després d’aquestes paraules, van contemplar el llibre que hi havia a la taula amb un respecte renovat.


  —Sobta que l’Homs caigués a la seva trampa i s’emportés l’altre manuscrit.


  —Qüestió de sort. Els dos volums són molt similars pel que fa a mida i forma, són difícils de distingir entre el fum i les flames. En aparèixer vostès, l’Homs es va veure obligat a fugir, i no va poder entretenir-se a comprovar quin era el bo.


  —Tant d’embolic per un llibrot vell —va etzibar en Fleixa amb un esbufec, mentre el fullejava descuradament—. Fins i tot conté errates. Fixin-se, aquesta pàgina està mal numerada.


  La Pau es va afanyar a prendre-l’hi de les mans i el va posar amb delicadesa a la taula.


  —Aquest «llibrot vell» i les seves gairebé set-centes pàgines, senyor Fleixa, es consideren un dels tractats científics més influents de tots els temps. Si això no li sembla prou motiu, ¿recorda que em va venir d’un pèl perdre la vida per aconseguir-lo? Procuri mostrar més cura.


  —Calma, Pau. En Fleixa no volia ser descortès.


  La jove va prémer els llavis empipada, i el periodista va respondre decantant el cap amb un gest burleta.


  —Continuï, si us plau —la va instar en Daniel—. Vejam per què l’Homs dóna tanta importància a aquest llibre, precisament.


  —D’acord. —La jove continuava fent una ganyota torçada, encara—. La mala notícia és que no hi he trobat res diferent dels altres exemplars. I, per descomptat, tampoc no hi he trobat cap referència al Liber Octavus.


  —Examinem-lo plegats, potser hi trobarem alguna cosa que li hagi passat per alt.


  —Molt bé —va acceptar la Pau, posant el manuscrit entre tots tres—. En primer lloc, han de saber que un dels aspectes més destacats d’aquesta obra són els gravats. N’hi ha més de vuitanta, repartits al llarg del manuscrit, disset dels quals són il·lustracions de pàgina sencera. Hi van col·laborar diversos artistes, tot i que el principal i més conegut va ser Johannes Stephanus de Calcar, deixeble de Ticià. També se sap que n’hi ha uns quants realitzats per Vesalius en persona.


  —Per què són tan importants aquests dibuixos?


  —Vesalius era un fervent defensor de la unió entre l’Anatomia i les Belles Arts, i per aquest motiu aquestes làmines anaven dirigides tant a metges com a artistes. La seva qualitat és tan gran, que encara avui dia no s’ha superat, i la majoria d’aquests gravats s’han plagiat sovint. Al mateix temps, són una gran font d’informació, ja que estan plens de simbolisme. Observin la portada. Com veuen, hi apareix Vesalius mateix. —La Pau va assenyalar amb l’índex, al centre de la imatge, el retrat d’un home amb front ample, nas arromangat i cabells i barba abundants. Els mirava directament com si els desafiés a esbrinar els seus secrets—. Aquesta escena representa el primer dia de dissecció. Aleshores, a causa de la putrefacció, l’autòpsia es començava per les vísceres, com mostra l’escena. Aquí —va tornar a marcar amb el dit una part del gravat— sosté un separador al ventre obert del cadàver. En realitat és una provocació. Vesalius rebat l’actitud tradicional del mestre d’explicar la dissecció ex cathedra, i relega els barbers a sota de la taula mentre es disposa a dissecar personalment el cos.


  —Barbers? —va demanar en Fleixa, aguantant-se el riure.


  —Els barbers van ser els primers cirurgians —va explicar la Pau—. En aquella època eren els encarregats de manipular els cadàvers; els metges no es rebaixaven a una cosa que consideraven indigna de la seva posició. Vesalius va ser un dels primers de trencar aquesta norma i, així, va millorar el seu coneixement del cos humà. Amb la publicació de la Fabrica, volia demostrar les incorreccions de Galè pel que fa a anatomia, com ara la noció que els grans vasos sanguinis naixien al fetge. Amb aquesta escena —la Pau va indicar el gravat—, Vesalius vol deixar clar que l’única manera de conèixer l’home és per mitjà de l’home mateix.


  En girar el full, va cruixir com si es queixés del temps transcorregut sense ser consultat.


  —Els fulls són de vitel·la, això confirmaria que es tracta d’un original. Era un material molt car a l’època, però usual en la confecció d’un exemplar d’aquesta mena. Com ja els vaig comentar, el manuscrit es divideix en set parts o Liber, en singular. El Liber Primus tracta dels ossos i les articulacions. El Secundus aborda els músculs i conté les il·lustracions més famoses; el Tertius es refereix al cor i els vasos sanguinis; el Quartus està dedicat al sistema nerviós; el Quintus, als òrgans abdominals, i el Sextus, als òrgans de la regió del tòrax. El Septimus, finalment, descriu el cervell. Aquest manuscrit, a la seva època, va ser una veritable revolució i va marcar l’inici de l’anatomia moderna.


  La làmina que tenien al davant representava una dissecció en què els músculs penjaven d’un esquelet que somreia, dret, en una postura macabra. En Fleixa no es va poder contenir:


  —És horripilant!


  La Pau va somriure.


  —És una de les grans virtuts dels gravats. Vesalius tria unes postures teatrals, però molt efectives per a la descripció. A diferència d’altres exemplars que he pogut consultar, aquestes il·lustracions semblen més… com ho diria?… més vives. —Va sospirar amb admiració—. El funcionament de les làmines és el següent: al costat de cada múscul, tendó o os, hi apareix un símbol, normalment una lletra o un número, que és la referència que seguidament cal buscar al text de la pàgina adjacent, on s’indica la nomenclatura, se’n descriu l’ús i la funció anatòmica.


  La claror dels llums d’oli semblava conferir vida als gravats. Les figures escorxades es retorçaven en un mut crit d’horror. En Fleixa va sentir una esgarrifança, tot i que no sabia si era a causa d’aquelles escenes o de recordar que més tard hauria d’explicar tot això a l’inspector.


  —Aquí hi ha una cosa. Aquest primer full… —va començar a dir en Daniel.


  Va acostar el manuscrit al llum més proper. A contrallum van descobrir, al lloc que els assenyalava en Daniel, l’ombra d’un text. Davant la mirada expectant dels companys, va separar amb cura el full adherit que l’ocultava. A la part inferior de la guarda del llibre hi figurava un text minúscul.


  —Què és això?


  —Sembla una dedicatòria.


  —Que estrany! El costum de l’època era emplaçar-les en un lloc destacat. No té sentit ocultar-la —va apuntar la Pau.


  Tots tres hi van atansar el cap per veure-ho més bé. Una cal·ligrafia preciosista ocupava un quart del full i acabava amb la rúbrica elegant del científic.


  —Està escrit en llatí.


  —Té raó, Amat. Vesalius fa servir les llengües de coneixement mèdic de l’època: el llatí vulgar, el grec, l’àrab i l’hebreu.


  En Daniel va traduir per als seus companys.


  —Es tracta d’una dedicatòria personal al rei Felip II en què li desitja salut i prosperitat, i li lliura el més preuat dels seus coneixements. Està signat per la seva mà l’abril del 1565.


  —No pot ser! —va exclamar la Pau.


  —Què vol dir?


  —La Fabrica es va editar únicament dues vegades en vida de Vesalius. La primera, l’any 1542; i la segona, revisada per ell personalment, tretze anys més tard, el 1555. Vesalius va regalar un exemplar de la primera edició a Carles V, que actualment es troba a la Universitat de Lovaina. Aquest volum, però, està dedicat al rei Felip II, al cap de deu anys. I això és impossible, ja que Vesalius va morir justament un any abans d’aquesta data!


  —Podria ser un error.


  —Potser, així i tot… —La Pau va emmudir un instant i llavors va alçar el cap per mirar-los amb els ulls brillants per l’emoció—. S’adonen de què significa, això? —Ells dos van negar amb el cap—. Aquest manuscrit podria ser una tercera edició feta per Vesalius en persona, quan tothom el considerava mort. Una edició de la qual no es té cap referència. Si l’encerto, ens trobem davant una obra única d’un valor immens.


  —Quant ens en donarien? —va preguntar en Fleixa, mirant com les guitarres i els cantaores atacaven un altre palo—. Uns quants duros?


  —Potser una mica més. Què li semblen centenars de milers?


  En Fleixa va escopir l’aiguardent entre estossegades, mentre s’agafava al cantell de la taula per no caure de la cadira.


  —Com ha dit? —va demanar en Daniel.


  —Segurament el meu càlcul és equivocat. —Li tremolaven les mans mentre acariciava les pàgines amb reverència—. No hi ha cap altre compendi anatòmic com aquest enlloc del món. El seu valor podria arribar a uns quants milions de duros.


  —Carai, el que poden arribar a valdre un munt de papers vells!


  La Pau va adreçar una nova mirada de desaprovació a en Fleixa, que es va tornar a petar de riure. En Daniel, sense fer-los cas, va contemplar amb preocupació el manuscrit. Què amagaven aquestes pàgines antigues per provocar tantes morts?


  L’actuació es va acabar i els artistes es van agafar un descans. En Fleixa va aprofitar per fer un rot i dedicar un brindis a l’insigne anatomista amb un altre got d’aiguardent.


  —He recopilat algunes dades sobre Vesalius —va dir la Pau, apartant-se del periodista—. He pensat que potser ens proporcionaria alguna pista que ens permetés avançar.


  —Una idea excel·lent —la va animar en Daniel—. I ha esbrinat res d’interessant?


  —Bé, em sembla que ens hem de centrar en l’última part de la seva vida. —Va girar uns quants fulls de la llibreta de notes—. Durant els seus últims anys a Espanya, va abandonar la pràctica mèdica i es va dedicar a la investigació, tot i que continuava assistint el rei. Hi havia metges que no li perdonaven que un estranger tingués tant d’ascendent sobre el monarca, ni tanta gosadia en atacar l’idolatrat Galè. En allunyar-se de la cort, les maledicències van augmentar.


  —Quin tipus de maledicències?


  —Pel que sembla, Vesalius continuava practicant autòpsies a cadàvers, una cosa que en aquells temps, i encara més a Espanya, estava mal vista per l’Església i fins i tot per molts col·legues de professió. El van acabar denunciant per pràctiques nigromàntiques.


  —Molt interessant. —En Fleixa va badallar—. En què ens pot ajudar, això?


  La Pau va ignorar el periodista i va continuar l’explicació:


  —L’any 1564 un tribunal de la Inquisició va jutjar i condemnar Vesalius a la pena capital, però Felip II, que el tenia en molta estima, li va commutar la pena per un pelegrinatge a Jerusalem. Els motius pels quals el van condemnar són imprecisos. Ningú no s’hi posa d’acord. Les fonts més fiables afirmen que li van encarregar l’autòpsia d’un jove noble, un home amb molt de predicament a la cort; quan ell li va obrir el pit, segons diversos testimonis, el cor encara bategava. Si això és cert, implica un error insòlit. Vesalius havia assistit incomptables malalts i havia treballat durant dècades amb centenars de cadàvers.


  —I què va passar, doncs?


  —Va viatjar a Terra Santa per complir la penitència. Quan es disposava a tornar, va rebutjar l’ajuda reial, que l’instava a agafar un veler venecià, i es va embarcar en un atrotinat vaixell de pelegrins. La nau va naufragar prop de l’illa grega de Zacint, on la van arrossegar les aigües. Vesalius no va morir ofegat; però, ja gran i probablement ferit, va emmalaltir i va morir. Altres autors sostenen, per contra, que la seva mort no queda tan clara. Fins i tot afirmen que va viure a Grècia encara dotze anys més.


  —Sens dubte, el vell Andreu era tot un supervivent —va comentar en Fleixa.


  —Fora de perill pel que feia als seus enemics, que el consideraven mort, potser va poder completar aquesta tercera edició de la seva obra. Potser va escriure també el Liber Octavus, fins i tot.


  —És una possibilitat —va admetre la Pau.


  —Sí, però com podem trobar aquest liber-com-es-digui? Haurem de viatjar fins a Grècia?


  —L’Homs volia recuperar aquest manuscrit en concret per alguna raó —va reflexionar en Daniel—. Potser entre les seves pàgines s’hi amaga algun tipus de codi o indicació per trobar-lo.


  La Pau, abatuda, va fer que no amb el cap. Ja l’havia estudiat sense trobar-hi res, ni tan sols una prova de l’existència del misteriós llibre secret.


  Llavors es va muntar un gran enrenou en una de les taules de joc. Es van sentir acusacions de fer trampes a viva veu. Els ànims es van crispar i en qüestió de segons va esclatar una baralla. De sobte, al local es va imposar el caos. La batussa es va escampar com l’aire d’un incendi, i van ploure els exabruptes i els cops.


  —Hauríem de marxar —va aconsellar en Daniel.


  Tot just s’aixecaven de les cadires, quan un dels cambrers, que intentava calmar la gent, va rebre una empenta i va caure al damunt d’en Fleixa. El periodista va ensopegar amb la taula, i ampolles i gots es van tombar i van vessar el contingut. Amb un crit, la Pau es va abalançar sobre el manuscrit, però hi va arribar tard. La beguda es va escampar pels fulls oberts. La noia estava a punt de recriminar a en Fleixa el desastre, quan les paraules se li van apagar a la boca i es va afegir a la sorpresa dels seus companys. El vi havia mullat la meitat d’un gravat i, a sobre de la taca vermella, tres símbols refulgien com si fossin petits estels. En Daniel, entusiasmat de sobte, va agafar un dels gots que encara estaven drets i va abocar-ne el contingut sobre la resta de la pàgina.


  —Què fa? —va exclamar la Pau.


  —Mirin —va contestar.


  Tots tres van observar, bocabadats, com una constel·lació de cercles brillants il·luminava el dibuix.
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  La ment de la Dolors bullia com una màquina de vapor amb les calderes al màxim. Havia decidit presentar-se al diari del periodista. Si no el trobava allà, ell li havia parlat d’un company que es deia Vives i que era de fiar; segurament l’home sabria on seria. Necessitava aclarir aquell malentès.


  En tombar la cantonada es va aturar, sorpresa de veure un luxós landó acostant-se pel carrer. Aquest tipus de vehicles no solien circular pel Raval. La Dolors en va admirar l’aspecte distingit, la brillantor de la fusta fosca i els ornaments de plata. Va pensar que aquells cavalls eren els més formosos que havia vist mai. Per a la seva sorpresa, el carruatge es va aturar a la seva altura i el cotxer, abrigat amb un llarg gavany de llana bona, es va abocar cap a ella des del pescant. La forta olor de l’home li va recordar, sense saber per què, el dia que va anar a visitar una companya malalta a l’Hospital de la Santa Creu.


  —Dona, vine aquí.


  El to del cotxer va sonar com el fuet que duia a la mà. El primer impuls de la Dolors va ser engegar-lo a dida, però, per costum, es va acostar.


  —Ets tu la que anomenen Dolors?


  Ella es va apartar i va mirar l’home amb desconfiança.


  —Potser sí, potser no.


  —Entesos. Acabo de parlar amb una amiga teva i m’ha dit que et trobaria per aquí. La informació m’ha costat una xocolata desfeta.


  Ella es va arronsar d’espatlles. Carai de Mercè, sempre tan llenguallarga.


  —No tinguis por. No et vull cap mal. —La veu del cotxer es va tornar més amable—. Fa dies que et busco.


  —A mi? Per què?


  —El meu patró ha sentit parlar de tu a un altre senyor. Em va encarregar buscar-te i convence’t que el vagis a veure.


  La Dolors es va prendre un temps per contestar. Aquest era el client que deia la seva companya. Ningú no es prenia tantes molèsties per una meuca, potser sí per una de la zona nova de cabarets i teatres que anomenaven el Paral·lel; però, per una del Raval… Això era molt estrany.


  —Per avui he acabat. Digue-li al teu amo que un altre dia serà.


  Va fer mitja volta amb determinació.


  —Espera.


  El cotxer va buscar dins del gec i li va llançar una bossa de cuir. La Dolors, després d’atrapar-la al vol, va deixar anar un renec en comprovar-ne el pes. Un reguitzell de duros de plata li van lliscar a la mà. Embadalida per la brillantor de les monedes, li va costar alçar la vista quan l’home va tornar a parlar.


  —Si acceptes, el meu patró te’n pagarà molt més. És un home molt ric i generós.


  Només això ja era una fortuna. Ni treballant un any sencer aconseguiria una quantitat com aquesta. I encara estava disposat a pagar-li més? Indecisa, va estudiar el landó de bell nou. Quant devia costar un carruatge com aquest? Era preciós, fins i tot malgrat les rascades que hi havia a la cabina. Devia ser algú que estava folrat de debò.


  —Qui és el teu patró?


  —Un senyor molt important que desitja la màxima discreció, com és natural. —En veure els dubtes de la dona, va insistir—. Té els seus capricis. Per això està disposat a pagar el que calgui per satisfer-los. Rebutjaràs una oportunitat així?


  La Dolors va mirar de nou els diners. Podia ser l’última feina i després no tornaria a vendre el seu cos mai més. Filar prim a hores d’ara era una mica idiota, i per una vegada que la fortuna li somreia no calia que li girés l’esquena. Aquests diners els anirien molt bé per començar la nova vida. En Fleixa no calia que ho sabés.


  —D’acord —va accedir.


  —Fantàstic! —El cotxer va baixar d’un bot i va entreobrir la portella de la cabina—. Però…


  —I ara què passa?


  —Mira —va fer cara de circumstàncies—, com ja t’he comentat, el meu patró és una mica especial i no suporta els vestits de piquets.


  —Ho dius de debò? Au, vés!


  —Podem passar per casa teva i et canvies de roba en un moment. Qualsevol altra cosa estarà bé.


  —Pretens que em canviï de vestit? El teu patró no hi toca.


  —El meu senyor és un cavaller, però té les seves manies. Trigaràs pocs minuts a canviar-te i, pels diners que et guanyaràs, val prou la pena. No trobes?


  La Dolors va sentir la temptació de negar-s’hi, però el pes de la bossa que tenia a la mà feia callar qualsevol recel. Tenia raó. Al cap i a la fi, posar-se un vestit o un altre tant era; al capdavall, se l’hauria de treure. El cotxer esperava la resposta amb ansietat mal dissimulada, fregant-se les mans enguantades sense parar. La Dolors va deixar escapar un sospir i va dir:


  —D’acord, donarem aquest gust al teu patró. Però això li costarà un parell de duros més.


  —Ets llesta! De segur que aconseguiràs que et cobreixi de rals.


  El cotxer, amb un somriure amable, li va oferir la mà per ajudar-la a pujar.


  —És el teu dia de sort.


  La Dolors va fer un xiulet en veure el luxós interior del carruatge. La portella es va tancar rere seu. Després de donar-li indicacions, el cotxe de cavalls va reprendre la marxa amb una brusca sotragada. Va apartar la cortineta de la finestrella i, distreta, va joguinejar amb la bossa de monedes entre les mans. Va provar d’assossegar la inquietud repetint-se constantment que seria l’última vegada. Després d’això, la seva vida canviaria. Trobaria en Fleixa i acceptaria la seva proposta de matrimoni.
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  Van demanar més vi i es van canviar a la taula més apartada del local. Les veus i la música van quedar en segon pla mentre creixia l’emoció de tots tres. Van humitejar el següent gravat i tot seguit un altre. També en aquestes làmines van aparèixer cercles brillants al voltant dels símbols que identificaven les diferents parts del cos humà.


  —Vesalius era un home molt intel·ligent —va explicar la Pau amb admiració—. Va utilitzar pasta de bicarbonat. L’àcid del vi reacciona amb la barreja, i el símbol triat, que fins ara era invisible, surt a la llum amb un halo brillant. És d’una senzillesa extraordinària.


  —Sí, però què signifiquen tots aquests símbols marcats? Per què en destaca uns i els altres no? —va preguntar en Fleixa.


  —Potser tots junts formen un missatge —va suggerir en Daniel, davant el silenci dels seus companys.


  —Els unim i prou?


  —No pot ser tan simple —va objectar la Pau—. Hi ha d’haver algun tipus d’ordre.


  La mirada de tots tres es va dirigir a l’últim gravat mullat amb vi. La il·lustració mostrava un estadi avançat de dissecció. L’esquelet mirava cap a un paisatge al fons i girava l’esquena al lector, mostrant únicament els músculs interiors. Al voltant brillaven tot de petits cercles que emmarcaven els símbols que Vesalius havia triat tres-cents anys enrere.


  —Potser caldrà comparar-ho amb un altre exemplar —va apuntar en Fleixa.


  —És una bona idea, tot i que seria massa complex —va respondre en Daniel—. Més aviat em penso que la solució cal trobar-la al mateix manuscrit. Potser hi ha alguna relació amb la resta de…


  —Té raó! —va exclamar la Pau, tallant-lo i tombant cap a ells la il·lustració per mostrar-los-hi—. Els gravats i el text adjunt no tenen sentit l’un sense l’altre, és la funció primordial de l’obra. Com els vaig explicar, els símbols escrits al costat de cada os o cada múscul de la il·lustració es corresponen amb la nomenclatura i la funció anatòmica de la pàgina contigua.


  —I, al text, segueixen un ordre concret —va concloure en Daniel—. És clar! Transcrivim, doncs, els símbols marcats segons l’ordre de les descripcions adjuntes dels gravats. No perdem res per provar-ho.


  Es van posar a treballar. En Daniel i en Fleixa van repassar pàgina rere pàgina el manuscrit i van revelar tots els símbols destacats amb la tinta invisible, mentre la Pau els apuntava a la llibreta. Al cap d’una estona, van comprovar que apareixien marques a setze de les disset làmines de pàgina sencera i cap als gravats menors. Una hora més tard, la noia va alçar la vista dels apunts i els va fer una ganyota de decepció. Havia omplert unes quantes quartilles amb símbols, però no tenien cap mena de sentit.


  [image: Images]


  —No ho entenc —va dir tot repassant les anotacions—. La seva proposta semblava encertada, Amat.


  La incertesa es va apoderar de tots tres.


  —Aquest Vesalius ens ha aixecat la camisa —va etzibar en Fleixa.


  De sobte, en Daniel va esclafir a riure.


  —És clar! Com és que no se m’ha acudit abans?


  El van mirar alarmats, tement que s’hagués trastocat.


  —Vostè, Gilbert, ens ha explicat que Vesalius s’havia guanyat molts enemics. No es podia permetre que fos tan fàcil. Quina manera millor d’evitar-ho que xifrant el text amb un codi? —Davant els dubtes que reflectien els seus rostres, en Daniel va continuar l’explicació—. Mirin, els símbols són principalment xifres i lletres que pertanyen a l’alfabet llatí i grec. Fins ara no me n’havia adonat, però ja havia vist un conjunt de símbols similars amb anterioritat. —De la jaqueta es va treure el quadern del doctor Homs i va buscar a les pàgines. En arribar al final, el va obrir al damunt de la taula i els va mostrar el quadre de símbols dibuixat a l’últim full—. Vam considerar que això no era altra cosa que apunts d’equivalències utilitzats per l’Homs, i no hi vam donar més importància; però ens vam equivocar. No sé què m’hi jugo que, en realitat, es tracta d’un vocabulari de substitució que permet transcriure el missatge xifrat de Vesalius.


  —Això explicaria per què és tan important per a l’Homs recuperar el quadern! —va apuntar el periodista, emocionat.


  —Vejam si l’encerta —va dir la Pau, decidida.


  Engrescats de nou, van resoldre dividir-se entre tots tres les quartilles per guanyar temps i es van posar a la feina consultant la taula de símbols del quadern de l’Homs; embrancats en la tasca, fins i tot en Fleixa es va oblidar de la beguda. De mica en mica, el galimaties incomprensible va anar prenent forma sobre el paper i, al cap d’una hora llarga d’esforços, van aconseguir desxifrar la resta del text. Ocupava quatre fulls redactats en llatí. En Daniel, envoltat pels seus expectants companys, va començar a traduir-lo en veu alta:


  —«Això que tens a les mans és el Llibre Vuitè, en les seves paraules es recull un coneixement tan important com transcendent per a la humanitat. Jo, Andreas Vesalius, et dic que, si has arribat fins aquí, tens a les mans una gran responsabilitat…».


  Es van mirar els uns als altres gairebé sense poder contenir l’emoció.


  —El manuscrit no indica on buscar el Liber Octavus perquè es troba dins d’aquest mateix volum! —va exclamar la Pau.


  —Continuï —el va instar en Fleixa.


  En Daniel va continuar llegint:


  —«… Al llarg de la vida he dedicat els meus esforços a lluitar contra la malaltia i la seva última conseqüència, la mort. La medicina és la ciència per excel·lència i aprofundir en el seu progrés ha estat el meu objectiu i l’afany que ha donat sentit a la meva existència. En les següents paraules, referiré el Procediment, al qual he arribat després d’anys d’estudis. Un procediment que s’ha de seguir amb una precisió extrema. Els passos són tan importants com el camí en si que cal emprendre, de la mateixa manera que és necessària la humilitat en la cerca que comporta el coneixement suprem.


  »Convé, en primer lloc, recollir el millor acer i el vidre de la millor qualitat, i resulta d’obligat compliment que ho prepari el més traçut artesà perquè, unint tots dos materials, fabriqui un gran receptacle».


  A partir d’aquí, Vesalius desgranava fins a l’últim paràgraf una llista exhaustiva de materials i complexes instruccions per a la construcció d’un artefacte.


  —«En veritat, això és la culminació del meu saber, la màxima valoració per a l’estructura més perfecta de tots els éssers, la insuflació i el suport de l’ànima immortal, un habitacle anomenat “microcosmos” pels antics i no sense raó».


  Així acabava el text. La incredulitat els va deixar muts uns instants.


  —Vesalius descriu el procediment de construcció… d’una màquina! —va dir en Daniel per fi.


  —Una màquina capaç de canalitzar una font d’energia amb la força equivalent d’un llamp —va apuntar la Pau—. Se n’adonen? Proposa un sistema per manipular l’electricitat pràcticament un segle abans que s’anomenés així. És una fita científica, per a la seva època.


  —Tot això és fantàstic, extraordinari, però per a què serveix aquesta andròmina? —va demanar en Fleixa. Tots dos van respondre amb una ganyota d’impotència—. Collons! —va esclatar el periodista—. I ja està? Potser el text està incomplet.


  En Daniel va fer que no amb el cap. Havia repassat dues vegades les notes. No hi havia res més.


  —Mirem-ho d’una altra manera —va dir cavil·lant—. Per què desitja tant aquest manuscrit, l’Homs?


  —Salta a la vista. Vol aconseguir el Liber Octavus.


  —No —va objectar en Daniel—, l’Homs ja en coneix el contingut, fins i tot diria que també sap quina utilitat té la màquina de Vesalius. Ben mirat, ho insinua a les seves anotacions.


  —I doncs?


  —Tot aquest temps l’Homs ha pretès recuperar tant el quadern com el manuscrit. El seu objectiu era evitar que el trobéssim nosaltres, tot i que n’ignoro el motiu —va replicar en Daniel.


  —Bé. Suposem que l’encerta i que l’Homs fa ús d’aquesta màquina —va reflexionar la Pau—. Com aconsegueix l’energia?


  —Es deu proveir d’algun parallamps.


  —Hi ha un fotimer de llocs que disposen de parallamps, a la ciutat; però això l’obligaria a dependre cada vegada del fet que es desfermi una tempesta elèctrica.


  —A l’Homs no li cal esperar cap tempesta! —va exclamar en Daniel, clavant un cop a la taula—. Fa setmanes que disposa de tota l’energia que pugui necessitar.


  —A què es refereix?


  —La central elèctrica de l’Exposició!


  —Però, segons les instruccions de Vesalius, la màquina necessita una quantitat d’energia immensa.


  —En la meva visita a la central, l’Adell em va mostrar uns generadors capaços de proporcionar llum a tot el recinte de l’Exposició, i a les places i els carrers limítrofs.


  —Potser seria suficient.


  —Més que suficient! Mentre hi era, un encarregat ens va interrompre per comunicar a l’Adell uns incidents d’origen desconegut que posen en perill l’estabilitat de tota la instal·lació. L’home semblava molt espantat. És possible que l’Homs provoqui aquests problemes en interferir en el flux elèctric… —En Daniel va callar tot d’una i se li va il·luminar el rostre—. Això mateix! —va exclamar. Els seus companys el miraven perplexos—. Aquesta és la veritable raó per la qual l’Homs volia impedir que aconseguíssim el manuscrit. No volia que sabéssim on s’amaga!


  —De què parla, Amat?


  —L’Homs necessita un lloc segur per disposar de les seves víctimes. Gràcies al Liber Octavus, ara sabem que aquest indret deu ser a prop de la central per poder-se proveir d’electricitat. Ho entenen? El pare va arribar a la mateixa conclusió, per aquest motiu l’última vegada que el van veure viu s’internava per les clavegueres. L’Homs s’amaga sota el subsòl de l’Exposició Universal!


  [image: Images]


  Traïcions i mentides


  NOU DIES ABANS DE LA INAUGURACIÓ DE L’EXPOSICIÓ UNIVERSAL
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  Ningú no gosava tocar el cos. La marea l’havia portat de matinada i, en despuntar el dia, l’havien trobat uns pescadors quan tornaven de feinejar durant la nit. Un dels més joves va preguntar si no devia ser una sirena embarrancada. El mar l’havia coberta de petxines i còdols que li esculpien formes marines a la pell. Unes algues se li havien enredat al voltant dels ulls tancats, i els llavis es corbaven en un somriure. Semblava adormida a la sorra de la platja de la Barceloneta.


  Alguns curiosos havien sortit de les cases i s’arremolinaven tot xiuxiuejant, amb la por absurda que els sentís el responsable d’aquest nou assassinat. Tothom es preguntava què havien fet perquè el Gos Negre els hi tingués jurada.


  El cruixit sobre la grava i el renill dels cavalls van anunciar l’arribada de dos carruatges al passeig. La figura ventruda de l’inspector Sánchez va sortir del primer, inclinant la cabina sota el seu pes mentre posava un peu a terra. Va observar el cel ple de núvols procedents del mar i va fer una ganyota de disgust, empipat per la possibilitat que es posés a ploure. Tenia mal de cap a causa de la ressaca de la nit anterior i no li venia gens de gust veure el cadàver d’una desgraciada. Al seu darrere va treure el cap un homenet de cutis delicat, tapat amb un abric dues talles més gran. A la mà esquerra hi duia un maletí. Es va ajustar les ulleres i va mirar amb indiferència al seu voltant; llavors va baixar del cotxe i va esperar les instruccions de l’inspector.


  De l’altre vehicle, un carro llarg i descobert, van baixar mitja dotzena de guàrdies que es van encarregar de fer fora els badocs. Entre empentes, insults i mirades carregades de retrets, els curiosos es van retirar uns quants metres.


  L’inspector es va acostar pesadament al cos, seguit pel seu acompanyant. Va aixecar la flassada amb què l’havien cobert els pescadors i es va imposar el silenci. Els peus i les mans estaven negres com el carbó d’una estufa i li faltaven uns quants dits. El lloc que hauria d’haver ocupat el pit dret era buit i envoltat de carn recremada. Un dels guàrdies es va allunyar entrebancant-se i va vomitar l’esmorzar entre les onades.


  En Sánchez va contemplar pensatiu el cadàver, i amb el peu va empènyer una de les cames inflades, que amb prou feines es va moure. L’home del maletí es va agenollar a tocar del cos i es va preparar per treure l’instrumental.


  —No es prengui la molèstia, medicastre, fins i tot el sergent li pot dir que està més morta que el Pepete.


  Entre els seus homes, pocs riures secs van acompanyar el comentari. El matí es presentava fresc i ningú no semblava estar de bon humor. El metge va fer un arronsament d’espatlles i es va retirar per emplenar l’informe de defunció, mentre un parell de guàrdies embolicaven el cadàver amb la flassada i el posaven al damunt d’un baiard.


  En Sánchez va sentir els passos del sergent Azcona apropant-se. El guàrdia era un jove ambiciós i molt amatent, massa per al seu gust, d’una nova fornada de policies, ja que deien que Barcelona necessitava agents preparats. I una merda! Amb un sospir, es va disposar a escoltar-lo.


  —La conec, inspector. Es deia Dolors. Exercia al Raval.


  —Magnífic, sergent, ens estalviarem la feina d’identificar-la.


  —Li he trobat això en una mà, pot ser important.


  L’inspector va enarcar una cella en veure un petit objecte daurat al palmell del subaltern.


  —Què és?


  —Està doblegat, però sembla una agulla de corbata. Hi té gravades dues inicials: «D» i «A».


  —D’acord —va dir en Sánchez, prenent-l’hi—. Ja me n’encarrego jo.


  El jove va assentir amb respecte.


  —Procedim com de costum amb el cadàver?


  —No. En aquest cas, emportin-se-la al Nord, entesos? No tornin a enviar al dipòsit cap cadàver amb aquestes característiques.


  El guàrdia no va ocultar el seu desconcert. No era el procediment habitual que marcaven les ordenances. Els cadàvers pendents de reclamació es deixaven al dipòsit tres dies, abans de ser enterrats en una fossa comuna.


  —D’acord, senyor, però…


  —Però què, sergent?


  —Potser algun familiar voldrà reclamar les despulles.


  Es creia molt llest. Aquell sergent es creia molt llest.


  —I es pot saber qui carai reclamarà una puta? —va demanar en Sánchez—. Per l’amor de Déu, Azcona, limiti’s a fer el que li ordeno. I sigui discret.


  Pocs metres més enrere, reclinat contra una caseta de la platja, indiferent a la sorra molla que se li enganxava als baixos dels pantalons, en Fleixa s’estremia entre espasmes nerviosos. Girava obsessivament els fulls de la llibreta, escrivint sense parar, conscient que si ho feia, si s’aturava, deixaria de respirar. Li sagnava la mà ferida. De vegades el paper s’esquinçava o es rebregava a causa de la força exercida, però tant li era; ell girava un nou full i continuava escrivint paraula rere paraula, barrejant-les amb inútils intents d’agafar aire.


  Morta. La Dolors era morta.


  S’ho repetia una vegada i una altra com si de tant dir-ho pogués acabar sent mentida.


  Desitjava creure que s’havien equivocat, que es tractava d’una altra dona, la que s’emportaven de la platja; però, quan havia rebut l’avís d’en Vidal, havia sabut que només podia ser ella.


  Si no se n’hagués anat d’aquella manera tan absurda, enfadat com un marrec frustrat…


  Va arrencar un altre full i va deixar que el vent se l’endugués. Dins seu es va estremir alguna cosa, li va contreure l’estómac i se li va traslladar al pit. Creixia al seu interior i estava a punt de rebentar-lo per dins. Volia cridar, però no se’n sortia. Únicament podia escriure. Va continuar gargotejant paraules a la llibreta fins que el punyent dolor li va arribar a la punta dels dits. Va alçar la mà. La tremolor era incontrolable. Tanmateix, va intentar continuar redactant la crònica. La lletra es va tornar il·legible, la sang va tacar el paper, que es va esborrallar com si fos el reflex de la seva ànima. Amb un espetec, el llapis es va trencar. Llavors en Fleixa va deixar caure el quadern a la sorra i va arrencar a plorar.
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  En Daniel avançava pel camí de terra en què el xàfec recent havia format nombroses illes d’aigua tèrbola i fang. Tan a prop de Collserola, el cel perdia el color per moments i es cobria d’un gris cendra.


  Va arribar a la reixa de ferro, flanquejada per dues torres recobertes d’heura, i va accionar el picaporta. La residència del marquès de Llupià i Alfarràs semblava més un castell àrab que no pas una mansió nobiliària. L’edifici era un sòlid bloc hexagonal en el qual s’encimbellava una torrassa emmerletada. Les finestres d’arcs de ferradura i les dues enormes palmeres completaven la il·lusió de trobar-se en ple Rif.


  Havia passat el matí amb la Gilbert treballant sobre els textos del Liber Octavus. En Fleixa no s’havia presentat. De tota manera, havia estat una pèrdua de temps. Era impossible desentranyar l’ús de la insòlita màquina de Vesalius i continuaven tan a les fosques com fins aleshores. Abans de marxar a dinar, va rebre una nota al col·legi. El marquès sol·licitava la seva presència aquella mateixa tarda. El missatge no explicava el motiu de la invitació; però, intrigat, havia decidit venir.


  Es van sentir passos i un criat va obrir la tanca. En Daniel li va allargar la targeta, que l’home va ignorar. Sense dir ni piu, el va fer passar amb un gest. L’esperaven.


  Després de recórrer unes quantes estances moblades a l’estil oriental, per fi van arribar a un espaiós saló. Al centre, assegut còmodament en un divan, un ancià l’observava amb interès.


  —Passi, passi, si us plau, senyor Amat. —Amb un gest li va indicar una butaca davant seu—. Disculpi que no m’aixequi, però aquest beneït seient em té atrapat hores després del dinar.


  En Daniel va seure. El marquès era un home alt que ni tan sols amb la flassada sobre els genolls no perdia gens de distinció. Vestia una bata informal i del seu rostre consumit sobresortia un nas prominent i regi. Els seus ulls, d’un blau clar, centellejaven entre divertits i encuriosits sota un pinçanàs que subratllava unes gruixudes celles.


  —Bé, bé. —La seva veu sonava com si sortís del fons d’una cova—. És un plaer coneixe’l en persona, senyor Amat. Em dic Joan Antoni Desvalls, propietari d’aquesta finca i del grandiloqüent títol de marquès gràcies a l’herència d’una família molt antiga. Un detall passat de moda davant la plèiade de burgesos nou-rics que envaeixen Barcelona les darreres dècades. Ara són ells la nova aristocràcia.


  Va fer una pausa per tossir en un mocador.


  —Li ve de gust prendre alguna cosa?


  En Daniel va negar amb un gest. L’ancià va bellugar el contingut daurat d’un got que sostenia amb una mà.


  —A hores d’ara, només puc suportar una copa de bon bourbon. Un caprici que em permeto, malgrat el neguit de la meva filla.


  —Ho comprenc.


  —No, no ho crec, però ho farà. I tant que sí. És jove.


  —Li prego que em perdoni. A la seva nota deia que volia parlar amb mi sobre un assumpte personal. No endevino de què es pot tractar, ja que, com bé ha dit, no ens coneixíem fins ara.


  —Té raó. En realitat no sóc jo qui el vol veure.


  —No ho entenc.


  —Acosti’m el meu bastó i sortim al jardí.


  En Daniel li va atansar el bastó d’ivori amb empunyadura recta que hi havia vora la butaca. L’ancià s’hi va repenjar amb un braç, i van sortir de la casa a una esplanada irregular. Van deixar enrere una tanca flanquejada per les estàtues de dos lleons que guardaven un exquisit jardí de boix, i van tirar per un sender que circumval·lava un extens parterre de flors.


  —Què li sembla?


  —Preciós.


  La veu del marquès va sonar ferma mentre mirava al davant arrossegant en Daniel.


  —La construcció d’aquesta finca la va iniciar fa gairebé un segle el meu besavi Joan Antoni Desvalls i d’Ardena, sisè marquès de Llupià. Per a l’obra, va contractar un arquitecte italià, Bagutti, i per al jardí, un francès, Debalet o alguna cosa així. Els francesos mai no han estat del meu grat. Al llarg de tots aquests anys, la meva família ha anat ampliant i construint parterres, reguers, glorietes… Hem plantat desenes d’arbres, eixamplat els jardins i, fins i tot, instal·lat un salt d’aigua. —L’ancià va continuar avançant amb el seu caminar ranquejant al costat d’en Daniel, que no sabia on faria cap tot aquest discurs—. La finca Desvalls ha rebut reis i prínceps. Ara, la Ferrana i els seus germans s’entesten a organitzar-hi vetllades socials i representacions teatrals a l’aire lliure. Acabarem regalant aquesta meravella, ja ho veurà.


  Van arribar a una terrassa amb mirador. A banda i banda s’alçaven un parell de templets amb una estàtua al centre.


  —Ariadna i Teseu. —El marquès va assenyalar amb el bastó—. Una bonica història, la coneix?


  —El que recordo de l’escola. Ariadna va ajudar Teseu a trobar el camí del laberint. Va matar el Minotaure i després van fugir junts.


  —Si fa no fa, així és. Ariadna sempre em va semblar una mica eixelebrada, la veritat. Potser m’agradava per això mateix.


  El riure el va obligar a fer servir el mocador. Al cap de pocs segons va recuperar l’alè i va mirar d’agafar-se a la balustrada del mirador.


  A la terrassa inferior s’estenia un intricat laberint d’altes bardisses. En Daniel va admirar l’harmonia d’aquell dèdal vegetal que giravoltava i giravoltava sobre si mateix, temptant l’incaut disposat a aventurar-s’hi. La llum de la tarda enterbolia la penombra dels passadissos, que es perdien a dreta i esquerra sense destinació aparent. Al centre, a en Daniel li va semblar veure-hi una estàtua envoltada d’arcs de plantes enfiladisses.


  —El famós laberint del parc —va explicar el vell marquès, endevinant-li els pensaments—. Gairebé un quilòmetre de xiprers retallats a una alçària de quatre metres. No s’imagina les escenes que han vist aquests passadissos.


  —Tot això resulta molt interessant, senyor Desvalls —va respondre en Daniel—, però no em deu haver fet venir fins aquí per mostrar-me la seva finca.


  L’ancià el va escrutar pensativament. Els núvols començaven a ennegrir el cel.


  —Senyor Amat, segueixi’m, si us plau.


  Van baixar els esglaons del mirador i es van endinsar al laberint. Els passos cruixien sobre la terra molla a mesura que els murs vegetals es tancaven al seu voltant. L’ambient estava carregat d’electricitat i d’essència de gessamí.


  —Hi ha una última cosa que m’agradaria explicar-li —va dir l’ancià—. El veritable secret d’aquest parc no és pas la seva bellesa, ni les seves plantes exòtiques, ni tan sols el seu emplaçament privilegiat. La clau d’aquest paradís rau en la seva harmonia. És un equilibri delicat. Qualsevol intromissió, per més benintencionada que sigui, de vegades només serveix per marcir el jardí. Rumiï-hi.


  Van arribar a la clariana presidida per una bella estàtua d’Eros. Al seu darrere es van moure un parell d’ombres. La Irene, acompanyada per una noia de faccions agradables, va aparèixer rere la barana de l’estàtua. La noia, després d’una gràcil encaixada de mans, es va separar de la Irene i, acompanyada del marquès, els va deixar sols.


  —Seiem?


  En Daniel, encara sorprès, es va deixar guiar per la Irene fins a un banc de pedra. Ella es mantenia a una distància prudencial; duia un vestit fosc sota un abric entallat i es cobria el rostre amb un vel. En Daniel no va poder esperar que iniciés la conversa.


  —No esperava tornar-te a veure.


  —I així hauria d’haver anat, però t’havia d’avisar i no se m’ha acudit una altra manera.


  —Què vols dir?


  —Corres perill.


  —Com saps…?


  —Fa uns quants dies vaig sentir una conversa entre el meu marit i l’inspector Sánchez. Aquest home visita la casa sovint, manté una relació molt estreta amb el meu espòs. Van parlar de tu i del teu amic, el periodista. En Bertomeu estava molt enfurismat. Va instar l’inspector a prendre les mesures oportunes, fossin quines fossin, va dir.


  —Entesos.


  —No. —Va negar amb el cap—. Em fa l’efecte que no consideres de manera adequada la teva situació.


  —Per quin motiu està tan enderiat a aturar la nostra investigació?


  —Hi ha molts diners en joc. L’escàndol no l’afavoriria.


  —El mateix em va dir quan ens vam veure, però dubto que sigui aquesta la veritable raó. Potser al teu marit l’amoïna el que pugui esbrinar sobre la mort del pare i les d’aquestes pobres noies.


  —En Bertomeu té moltes influències i és capaç de qualsevol cosa. Em sents? Només pel fet de ser aquí ja m’estic exposant al seu enuig.


  —Aquesta és l’explicació per citar-me tan lluny de Barcelona, oi? Tens por.


  —És clar que tinc por! —es va exclamar.


  —Com pots estimar un home com aquest?


  —Que fàcil és, per a tu, oi? —va esclatar—. Te’n vas anar, recordes? Em vas abandonar. Ell va ser l’únic que em va acceptar. —Llavors va aturar la rèplica d’en Daniel amb un gest—. Ara això no importa —va prosseguir, més serena—. Te n’has d’anar i no tornar mai més a Barcelona. No és tan sols per en Bertomeu, Daniel. Aquest assassí… et podria matar a tu també com va fer amb el teu pare.


  En Daniel va fer que no amb el cap.


  —No puc, Irene. Aquesta vegada, no. En una ocasió vaig fugir i ho he pagat tota la vida. Els malsons m’acompanyen des d’aleshores. No fa gaire, em vaig pensar que havia refet la meva vida, però era mentida. No puc tornar a marxar, ho comprens?


  Ella el va mirar a través del vel i, al cap d’un moment de titubeig, va treure un estoig de pell de la bossa i l’hi va lliurar.


  —Temia la teva resposta. Vaig trobar aquests documents al despatx d’en Bertomeu. Són del sanatori de Nova Betlem. No els hauria de tenir en el seu poder i s’ha pres moltes molèsties per amagar-los. Potser et podrien ajudar.


  En Daniel, intrigat, va agafar l’estoig. Quan es disposava a examinar-ne el contingut, les mans enguantades de la noia es van posar al damunt de les seves.


  —Encara ets a temps de deixar córrer aquest assumpte.


  En Daniel les va apartar amb delicadesa i va treure els papers. Eren uns quants fulls solts. Després de donar una ullada al primer, va comprendre que es tractava d’un informe mèdic. El llenguatge li resultava familiar, ja que el pare li havia fet llegir expedients similars en múltiples ocasions amb la inútil pretensió que s’interessés pel món de la medicina. Aquest que tenia a les mans descrivia l’autòpsia del company de l’Homs al sanatori. Per què ho guardava l’Adell, això? El document detallava les lesions que havien provocat la mort de l’infeliç. Per bé que de manera més tosca, li van recordar les ferides del cadàver de la noia de la Barceloneta. Va concloure que no hi havia dubte, l’Homs era boig. Qui, que conservés plenes facultats, faria una cosa així a un altre ésser humà?


  Va continuar llegint la descripció de l’estat del cadàver i dels òrgans a mesura que eren examinats. El forense s’havia mostrat exhaustiu i les dades se succeïen. A l’última part, fins i tot s’enumeraven les malalties que l’home havia patit en vida. Desconeixia el motiu que havia dut l’Adell a sostreure aquell informe. El contingut no tenia cap interès.


  Estava a punt d’abandonar la lectura quan un paràgraf li va cridar l’atenció. Li hauria passat per alt si en aquell instant no hagués recordat un comentari del doctor Giné. El va tornar a llegir detingudament: «… El subjecte presenta un carcinoma hepatocel·lular avançat».


  Una esgarrifança li va eriçar els cabells del clatell.


  —Té cap utilitat? —En Daniel va assentir, desconcertat—. Me n’he d’anar —va sentir que deia la Irene.


  La noia es va aixecar i en Daniel la va imitar. Eren molt a prop, l’un al davant de l’altre. Les fulles dels voltants es van arremolinar en cercles amb la brisa. Un tro va esquinçar l’atmosfera i les primeres gotes van començar a esquitxar la terra del sender, però ells, immòbils, no semblaven adonar-se’n.


  —Per què vas haver de tornar? —va xiuxiuejar la Irene.


  En Daniel no va saber què contestar. Va allargar la mà amb la intenció d’apartar el vel que li cobria el rostre. De sobte necessitava besar-la. Ella va provar d’escapolir-se, però va fer tard. El teixit de mussolina va caure a un costat i en Daniel es va quedar corprès.


  L’ull esquerre de la Irene pràcticament estava tancat a causa de la inflor i un hematoma blavós li cobria el pòmul i part de la galta. En Daniel va recórrer amb dits trèmuls les ferides fins que el rubor va tenyir el rostre de la Irene, que llavors es va apartar. Les llàgrimes li van apuntar als ulls mentre es tornava a col·locar el vel. En Daniel gairebé no podia dominar la fúria que creixia dins seu. La Irene li va agafar les mans entre les seves.


  —No hi ha res a fer.


  —Deixa’l, jo et protegiré d’ell.


  Ella va esbossar un somriure trist i li va acaronar la galta.


  —No. No ho pots entendre.


  —Espera…


  La resta de la frase va quedar flotant en l’aire mentre la Irene s’allunyava corrent sota la pluja.
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  El palauet de l’Adell semblava un pastís il·luminat per dins. Dels finestrals en sortia la llum d’un centenar de canelobres. Al pati, al costat dels luxosos carruatges, conductors i criats esperaven els patrons, emboçats amb capes, compartint algun cigarret i, amb sort, un ponx calent extraviat de la cuina. Des d’allà podien sentir la xerinola de la recepció que l’empresari havia organitzat.


  Encara que ja no se celebraven tan sovint i gairebé tothom preferia fer-ho al Liceu, l’Adell cada any organitzava un ball de màscares a la seva mansió i intentava aplegar-hi les principals personalitats de la ciutat.


  Enguany, entre les senyores, triomfaven els vestits de camperola, de nadiua de l’Hindustan i de princesa hongaresa; els senyors, menys proclius a la imaginació que les seves esposes, anaven de nobles napolitans, col·legials amb beca a Sevilla o senadors venecians. Envoltada per uns enormes miralls d’Anvers, l’orquestra, formada per més de setanta músics, arrencava els primers compassos d’una polca, cosa que va provocar una exclamació de plaer entre les noies més joves.


  —Bertomeu, amor meu, aquesta vegada no t’hi pots negar.


  L’industrial, caracteritzat de dux de Venècia, estava enmig d’una conversa i es va tombar, disgustat per la interrupció; però en veure les rotundes corbes que exhibia la disfressa de pagesa de Mâcon, va somriure a la noia de mirada expectant.


  —Estimada Júlia, saps que no ballo. Diverteix-te pel teu compte.


  —Que avorrit ets!


  La noia va fer un gest de contrarietat, però de seguida li va dedicar una reverència torçant la boca entremaliadament. L’escot va mostrar més del que el decòrum recomanava. L’Adell va sentir una punxada agradable a l’entrecuix i va recordar que al cap de poques hores gaudirien del seu ball particular. Ella, divertida pel resultat, va desaparèixer entre la multitud de disfresses que encerclaven la zona de ball.


  L’Adell va tornar a la conversa, gaudint de les mirades envejoses dels companys de tertúlia. Un parell es van permetre repassar dissimuladament amb la vista la noia, que marcava davant seu els moviments laterals de pas, tanca, pas, salt, seguint el tempo accelerat de l’orquestra. Amb un gest d’advertència de l’Adell, en van tenir prou per tornar l’atenció a la xerrada.


  —La seva acompanyant és una noia… esplèndida.


  —Realment admirable, sí senyor.


  —No m’hi havia fixat —va comentar l’Adell, dissimulant el somriure rere la copa de brandi.


  Un cor de rialles va celebrar l’agudesa.


  —La seva esposa es deu sentir molt indisposada per perdre’s una celebració com aquesta.


  Es va fer el silenci al cercle d’homes, seguit per algun escurament de veu. L’Adell es va treure l’havà de la boca i va observar de cap a peus el jove que havia fet aquest comentari tan poc afortunat. Ni tan sols en coneixia el nom.


  —La meva esposa, senyor —va contestar de manera glacial—, no suporta gaire les gentades. Per això la meva estimada neboda m’acompanya; així no vaig sol a aquestes trobades de societat.


  En adonar-se de la indiscreció, la cara de l’home es va enrojolar visiblement. Semblava que aquí s’acabava tot, però l’Adell es volia rabejar en la seva incomoditat. Després d’una pausa, va accentuar el somriure i va afegir:


  —Deu coincidir amb mi que la salut de la meva esposa no l’incumbeix, oi? O és que és el seu metge?


  —Eeh… sí, senyor. No, senyor.


  —Sí, és el seu metge, i no, no està d’acord amb mi?


  —Com? No, no volia dir…


  —Ah, ja ho veig. Exposada la seva opinió, la seva presència ha deixat de ser necessària aquesta nit. Amb tota seguretat, deu tenir altres compromisos per atendre. Passi molt bona nit.


  Li va girar l’esquena i va tornar l’atenció a la resta de senyors, que imitant l’amfitrió van fer cas omís de l’expressió de súplica del company. El jove va deixar la copa i va enfilar cap a la sortida, sufocat i acompanyat per un majordom que hi havia acudit a un gest de l’Adell. Com si no hagués passat res, el grup va reprendre la conversa que mantenia tot just feia pocs minuts. Les revoltes a Cuba per les càrregues del cotó i l’encariment de la producció de teixits eren un assumpte de la màxima importància. L’Adell era partidari de donar un bon escarment als nadius; els altres senyors van assentir immediatament.


  En aquell moment va esclatar cert enrenou a les portes del gran saló. L’Adell es va pensar que el jove inoportú no havia volgut marxar sense muntar una mica d’escàndol, però en arribar a l’entrada va esbrinar que no era així. Per fi havia arribat l’últim convidat.


  —Senyor Amat, no esperava veure’l tan aviat.


  —Estic segur que no —va replicar esbufegant en Daniel.


  Dos criats abillats amb lliurea, talment fossin camarlencs de Lluís XVI, el retenien mentre ell forcejava. El cotxer de l’Adell era vora el passamà del principi de les escales, preparat per si calia intervenir.


  —Senyor Adell, aquest senyor no figura a la llista de convidats, però ha insistit a passar —va explicar un dels criats.


  —Sí? Que estrany que no li enviessin la invitació.


  En Daniel va alliberar-se dels braços que el subjectaven i es va encarar amb l’Adell. Mostrava un estat deplorable. Havia perdut el barret i l’abric. Duia la roba xopa a causa de la pluja, i els cabells se li enganxaven a la cara. Encès d’ira, va cridar:


  —Cabró malparit! Com gosa tocar-la?


  L’orquestra es va detenir enmig d’un compàs i un silenci inesperat es va imposar al saló.


  —No sé a què es refereix.


  —No? A més de covard, és un hipòcrita.


  —Gosa insultar-me a casa meva? Això és inaudit! —es va exclamar, simulant un gran enuig. S’estava divertint.


  —No em presentes, Bertomeu?


  La Júlia s’havia acostat, com altres convidats, atreta per l’esvalot. Sense cap mena de rubor, va repassar el nouvingut afuant els ulls.


  —Estimada, aquest home és en Daniel Amat. El seu pare va morir fa alguns dies i ha vingut a Barcelona per a l’enterrament, però ja marxava —li va explicar l’Adell.


  —Oh, pobrissó.


  El somriure que va oferir a en Daniel no va fer cap gràcia a l’empresari. Es va alliberar de la seva abraçada i la va empènyer enrere.


  —Vés-te’n a ballar.


  La noia es delia per replicar, però es va fixar en la mirada carregada de bilis de l’empresari. Va resistir la temptació de cargolar-se com un cuc, va fingir un gest de desdeny i es va allunyar a la recerca d’una copa de xampany.


  —Porta les seves amants a casa? —li va etzibar en Daniel.


  L’Adell va somriure per a si mateix. Al seu voltant s’anaven aplegant cada vegada més convidats, els testimonis que li calien. Tot sortia com ho havia planejat. Va observar que uns quants reporters que havien vingut per cobrir l’esdeveniment de societat començaven a treure apressadament les llibretes de notes.


  —Per a què ha vingut exactament, Amat?


  —Vull respostes.


  —Respostes? I ara!


  —Per què vol impedir que continuï la investigació del meu pare? Quina relació té amb aquests assassinats?


  Es van aixecar tot de murmuris.


  —Entenc que es refereix als assassinats de les pobres noies que publiquen els diaris. No em deu estar acusant de ser el Gos Negre? —La seva riallada es va encomanar als presents—. Em sembla que ha perdut el senderi, senyor.


  —Vostè i la seva central elèctrica estan relacionats amb aquestes morts. Tard o d’hora haurà de respondre davant la justícia.


  —Més aviat em penso que és vostè qui ens ha de donar explicacions. —L’Adell es recreava en el desconcert del seu antic amic—. Digui’ns, què va passar ara fa set anys? Com van morir el seu germà i la seva promesa? Tots ho volem saber. Un individu com vostè, que fuig de primer moment, deu ser culpable d’alguna cosa. —Va alçar els braços amb teatralitat.


  En Daniel llavors es va fixar en la quantitat de gent que els envoltava, en les mirades inquisitives i expectants que li adreçaven. La seva veu no li va semblar convincent ni tan sols a ell.


  —Allò… va ser… un accident.


  —Un accident! Que oportú. —L’Adell va riure—. Sap? Quina casualitat més extraordinària que la seva tornada hagi coincidit amb aquests assassinats dels quals m’acusa! A mi, que només intento contribuir humilment al progrés d’aquesta ciutat amb els meus esforços i diners. —Les seves paraules van provocar un cor d’aprovacions—. Expliqui’ns —va insistir l’Adell—, després de tants anys desaparegut, quin és el veritable motiu que l’ha fet tornar a Barcelona? No deu ser aquest dimoni caní, en realitat?


  —Sap que no —va contestar en Daniel, tancant els punys—. Tot i això, algú violent, capaç de perdre el control gairebé fins a matar un criat, és un bon candidat a ser un assassí.


  L’Adell va empal·lidir, però va mantenir el somriure. Es va atansar a en Daniel per evitar que el sentissin.


  —El vaig avisar. No l’havia de tornar a veure. M’ha demostrat que la meva esposa necessita mà dura. Pot estar segur que aquesta vegada no ho oblidarà pas.


  —Fill de…!


  En Daniel li va clavar el cop de puny que l’Adell estava esperant. Així i tot, el cop al mentó va ser més fort del previst i va acabar per terra. Una exclamació horroritzada es va aixecar entre els convidats. Es va formar un tumult quan els criats es van abalançar sobre en Daniel. Just aleshores, obrint-se pas entre la rotllana de badocs, va aparèixer l’inspector Sánchez abillat amb un vestit d’escocès. La màscara empastifada de brillantina li donava un aire molt poc autoritari.


  —Senyor Adell, aquest home l’ha agredit?


  —Què li sembla, cretí? —li va replicar des de terra l’empresari—. Faci la seva feina!


  L’inspector, avergonyit per l’insult, es va aclarir la veu i va fer un gest a dos guàrdies que esperaven rere la porta.


  —Senyor Amat, queda detingut.


  Abans que en Daniel pogués protestar, el cotxer de l’Adell va aparèixer per darrere i el va colpejar als ronyons amb una porra. El dolor el va fer caure de genolls. Després d’una segona trompada al coll, la sala li va començar a giravoltar. A penes va sentir el dolor en caure a terra de morros.


  La Júlia, que havia tornat per presenciar l’aldarull, va ofegar un crit i es va abraçar a l’Adell. L’empresari aquesta vegada no la va rebutjar.


  —Guardi’s aquesta porra, senyor meu —es va avançar l’inspector, provant de recuperar autoritat—. No ens cal la seva ajuda.


  El robust cotxer es va limitar a fer un arronsament d’espatlles i a apartar-se a un costat, mentre els guàrdies aixecaven l’atordit Daniel i l’engrillonaven. L’Adell es va acostar i li va posar una mà a l’espatlla.


  —Sap? També vaig adquirir la casa de la seva família, aquella ruïna que cau a trossos. —Va fer una pausa—. Recordi-ho quan gaudeixi de la cel·la: tot el que era seu ara és meu, definitivament.
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  —Senyor Gilbert, segui, si us plau.


  La veu del degà va ressonar tan greu i amb tanta força com ho solia fer a les sales de l’hospital. La Pau es va asseure en una de les dues cadires lliures. Al davant la miraven els rostres circumspectes de la resta de la junta de la universitat.


  El despatx era una cambra circular que, com la resta de l’edifici, tenia amplis finestrals ogivals emmarcats per columnes. La Pau va admirar la col·lecció d’antics instruments quirúrgics exposats i l’esquelet complet dels temps en què els cementiris proveïen el material per a les classes d’anatomia. Va fer un bot en reconèixer la reproducció d’un dels gravats del De Humani Corporis Fabrica de Vesalius que hi havia penjat en una paret. Va deixar de tafanejar i va prémer contra seu la bossa on duia el manuscrit.


  La Pau no sabia per què l’havien fet venir. Després d’acomiadar-se de l’Amat, es va disposar a tornar al Raval per refugiar-se a les habitacions de la Dolors. Però, abans, havia decidit acostar-se a l’hospital per tenir notícies de l’estat de la nena malalta. Volia comprovar personalment la seva recuperació completa de la tuberculosi. Al vestíbul, un ordenança li havia comunicat que la buscaven.


  En trobar reunida la junta al complet i constatar-hi la presència del professor Gavet, va témer que les excuses per justificar les absències dels darrers dies no haguessin estat ben rebudes.


  —Senyor Suñé, l’hi puc explicar…


  El degà va alçar la mà demanant silenci.


  —Senyor Gilbert, gràcies per venir. —Va fer una pausa per agafar aire. Fos quin fos l’assumpte pel qual l’havien convocada, provocava una incomoditat considerable en aquest home—. Vostè és un estudiant modèlic. Tots els presents el tenim en gran consideració, tot i que de vegades sigui massa impulsiu i prengui decisions controvertides pel seu compte i risc. La seva actuació amb la nena malalta de tuberculosi va ser un atreviment excessiu. Va tenir sort que funcionés el seu tractament, tot i que va posar en perill tot l’hospital en no consultar ningú.


  La Pau va assentir amb el cap. ¿S’havien penedit de la seva primera decisió i pensaven sancionar-la amb més severitat?


  —Bé. No és aquest el motiu pel qual l’hem fet venir —va prosseguir en Suñé—. En les darreres hores ens han informat que hi ha un complot contra vostè amb l’objectiu de perjudicar la seva reputació i, de passada, la de la universitat. Sap de què li parlo?


  No li va caldre dissimular la sorpresa.


  —No, senyor. No en tinc ni idea.


  —És clar, és clar. És comprensible. Ni jo mateix sé ben bé per on començar. Es tracta d’un assumpte certament enutjós.


  —Inversemblant —va apuntar el professor Segura, ajustant-se el jaqué—. No es poden permetre aquest tipus de mentides, i encara menys que es posi en dubte el prestigi d’aquesta facultat.


  —Implica un escàndol majúscul —va afegir amoïnat el seu col·lega Llompart.


  —D’allò més greu.


  —S-senyor, senyors —els va interrompre en Gavet—. Per a la-la tranquil·litat de tothom i del ma-mateix senyor Gilbert, aquí present, hauríem de plantejar d’una vegada per t-to-totes la q-qüestió.


  —Té raó, professor —va afirmar el degà—. Si us plau, faci’l entrar.


  En Llompart es va aixecar i va obrir la porta. En Fenollosa va entrar al despatx amb pas ferm. Mantenia els llavis tan premuts, que se li marcaven de blanc. Sense mirar la Pau, va saludar els professors amb una inclinació de cap i es va acomodar a l’única cadira buida.


  La Pau va mirar de conservar la calma, tot i que per dins era un manat de nervis. Es va fixar que tothom tractava de dissimular el malestar llevat d’en Gavet. El professor, escarxofat a la cadira, semblava divertir-se. La seva mirada riallera passava d’ella a en Fenollosa i tornava a començar.


  —Aquest matí —va dir en Suñé cridant l’atenció de la Pau—, el senyor Fenollosa, aquí present, ha vingut al meu despatx especialment alterat. Aquest jove ha demostrat ser un excel·lent company. Actuant en defensa de vostè i amoïnat per la nostra institució, m’ha comunicat que s’estan escampant al voltant de la universitat i de l’hospital uns rumors malintencionats sobre la seva persona. —El degà va respirar fondo abans de prosseguir—. Aquestes calúmnies afirmen que, en realitat, vostè és una… una dona. —Es va aclarir la veu amb incomoditat.


  Els professors es van remoure a les cadires. La Pau va sentir que el pols se li accelerava i que se li encenien les galtes. En Suñé va continuar parlant, fent cas omís de la seva reacció.


  —Evidentment, és una cosa absurda. Però, tenint en compte les circumstàncies actuals, no podem ignorar les repercussions que aquesta mena de xafarderies poden tenir pel que fa als interessos de vostè i els de la universitat.


  La Pau va mirar de reüll en Fenollosa a la cadira del costat. La seva expressió preocupada gairebé semblava autèntica.


  —En què fonamenten aquests… rumors? —va demanar la Pau, tractant de controlar la tremolor de la veu.


  —Senyor Fenollosa?


  —Eeh… vejam, fa uns quants dies, tornava a la meva habitació i per pura casualitat vaig veure des d’una finestra que el meu company, aquí present, mantenia un altercat amb un captaire prop de les portes de l’hospital. Aleshores vaig arribar tard per auxiliar-lo, però al cap de pocs dies em vaig tornar a trobar aquest mateix individu rondant pels carrers dels voltants. Vaig pensar que pretenia molestar novament en Gilbert, per això el vaig abordar amb la intenció de dissuadir-lo. Quan em disposava a recriminar-li els seus actes, em va suplicar que l’escoltés. Em va explicar que era un vell conegut del meu company, un antic criat de casa seva. Tot i això, li vaig dir que no tenia cap dret a importunar el seu antic amo. En sentir les meves paraules, es va trencar de riure dient-me que el senyor Gilbert mai no podria ser el seu amo, ja que en realitat era una dona i que s’encarregaria que tothom se n’assabentés. Jo el vaig acusar de miserable per embrutar el bon nom del meu company. Vaig decidir portar-lo a la comissaria més propera de la guàrdia municipal, però se’m va escapolir i va fugir.


  —Té alguna cosa a dir, senyor Gilbert?


  —Ho admeto, conec aquest home. Fa anys va servir a casa meva. Va ser despatxat quan vam saber que havia forçat una noia del servei. Em va abordar per demanar-me diners.


  —Semblava saber-ho tot sobre vostè, Gilbert —va dir en Fenollosa, mirant-la per primera vegada—. Aquest indesitjable està decidit a perjudicar-lo.


  En Fenollosa havia plantejat l’assumpte amb arteria. Si ella aconseguia mantenir que era un home, el felicitarien, ja que hauria intervingut per evitar que embrutessin la reputació d’un col·lega. I si ella no se’n sortia, hauria revelat un frau i hauria protegit la universitat del desprestigi, amb la qual cosa provocaria la seva expulsió, de rebot.


  —El seu company té raó —va concedir el degà—. Convé resoldre aquest assumpte lamentable amb tota celeritat. Encara que sigui una petició ridícula, Gilbert, si us plau, doni’ns la seva paraula que vostè… —va estossegar— no és una dona.


  —La meva paraula?


  —Sí, i donem per tancat aquest tema.


  Alguns professors van confirmar amb un gest el seu acord, tothom volia enllestir aquest embolic al més aviat possible. La Pau va respirar alleujada. En sortiria més ben parada del que s’havia esperat. Tot just es disposava a contestar, quan en Fenollosa va saltar del seient.


  —No n’hi ha prou.


  El degà no va ocultar la seva sorpresa.


  —Segui i expliqui’s.


  —El rumor que una dona es fa passar per un home a la universitat ja corre per comerços i tavernes. Fins i tot entre els mateixos companys se’n parla amb preocupació. En menys d’una setmana es propagaran desenes de xafarderies amb el consegüent desprestigi. Molts malalts no voldran ser atesos o evitaran acostar-se a l’hospital. Cal actuar més enèrgicament per fer callar del tot aquestes maledicències.


  El degà va negar amb el cap; tanmateix, la resta de professors semblava prendre’s més seriosament els arguments del jove.


  —Té raó —va afirmar en Segura, cavil·lós—. No hi ha d’haver dubtes.


  —Seria el m-més c-co-convenient —va apuntar en Gavet, mirant la Pau amb ulls divertits.


  El degà va esguardar en Fenollosa amb una mirada de retret i va sospirar.


  —Alguna idea, Gilbert?


  La Pau va emmudir. Des de la intervenció d’en Fenollosa intentava buscar una sortida a la trampa que li havia parat tan hàbilment el seu company, però no se li acudia res. Potser si aconseguia ajornar l’assumpte unes quantes setmanes, fins després dels exàmens, guanyaria temps, com a mínim.


  Llavors va intervenir de nou en Fenollosa.


  —Se m’acut una possible solució, senyor.


  —Digui, digui, però sigui breu. No vull perdre més temps amb aquest disbarat.


  —Per evitar suscitar la idea que a la universitat l’amoïnen aquest tipus de calúmnies, seria convenient respondre amb subtilesa. Organitzin una lliçó d’anatomia a l’amfiteatre, oberta al públic. Només cal que el senyor Gilbert es presenti voluntari per a un simple reconeixement mèdic i que mostri el pit nu davant de tots els presents. Els estudiants, el professorat i la resta d’assistents donarem testimoni que el senyor Gilbert és qui diu ser i ja ningú no ho posarà en dubte.


  —No m’acaba d’agradar, però no trobo cap altra solució —va acceptar en Suñé.


  —Podríem esperar a l’acabament dels exàmens trimestrals —va proposar la Pau amb un fil de veu.


  —Seria massa tard —va apuntar amb un somriure en Fenollosa—. El mal a la reputació de la universitat seria irreparable.


  —Té raó —va concloure el degà—. Fem-ho al més aviat possible per poder tornar a les nostres ocupacions. Senyors, d’aquí a tres dies durem a terme l’acte i posarem fi a tant despropòsit.


  A la Pau li va fer l’efecte que el terra se li obria sota els peus. Sempre havia temut ser descoberta, i per bé que s’havia dit a si mateixa desenes de vegades que podia passar en qualsevol moment, en realitat no estava preparada per afrontar-ho. Es va aixecar de la cadira i va enlairar el mentó, fixant els ulls humits en els cinc homes que l’observaven sorpresos. Ja no es va molestar a impostar la veu.


  —No caldrà.


  —Què vol dir?


  —Senyors, els rumors són certs.


  —Gilbert, si es tracta d’una broma, sàpiga que és de molt mal gust.


  —No faig broma, senyor. Sóc una dona.


  El degà i els professors la van mirar atònits. Un incòmode silenci es va imposar a la sala, fins que el professor Martorell es va aixecar amb un rampell enfurismat.


  —Però… això és increïble!


  —No m’ho puc creure! —va proferir en Segura, mirant la Pau de cap a peus a la cerca d’alguna pista que delatés la seva condició femenina.


  En Suñé obria i tancava la boca sense decidir-se a parlar o no, mentre el professor Llompart s’agafava al seient, a punt de caure.


  —Les dones no… no poden ser metges, i encara menys cirurgians! —va exclamar amb veu trèmula per la indignació—. És, em sembla… em sembla inconcebible. Per l’amor de Déu! El seu caràcter no hi està preparat, la seva ment és clarament limitada. El seu lloc és a la llar, amb la família. En què dimonis pensava?


  —Com ha pogut? Quina barra!


  —Quin atreviment!


  —B-bé, bé, senyors —va dir en Gavet—. Calmin-se!


  —El professor té raó, mirem de tranquil·litzar-nos —va demanar finalment en Suñé. En l’expressió del degà, la Pau va creure veure-hi un punt d’admiració, però de seguida es va esborrar—. Es tracta d’un anunci com a mínim inesperat. Això ho canvia tot. Ha falsejat les seves credencials, ha enganyat aquesta institució i els professors, i en general s’ha aprofitat de la nostra confiança. Ha comès una falta molt greu.


  —Sí, senyor —va respondre la Pau amb veu ferma.


  —Té alguna cosa a dir en la seva defensa?


  —Lamento que s’hagin sentit burlats. Mai no ha estat la meva intenció perjudicar el prestigi de la universitat ni els meus companys. Però no esperin que me’n penedeixi. No m’han deixat cap altre camí. Pensin el que pensin, una dona pot ser tan bon metge com un home.


  Ningú no va respondre a aquestes paraules, però les mirades parlaven per si soles. El degà semblava haver envellit deu anys.


  —De moment, quedà suspès, vull dir… suspesa… de tota activitat acadèmica de manera immediata. Té prohibit sortir de les seves habitacions fins a nou avís. Mentrestant, intentarem trobar una sortida tan satisfactòria com sigui possible a aquest assumpte. El professor Gavet l’acompanyarà.


  La Pau va enfilar cap a la porta. En Fenollosa la mirava amb expressió radiant, visiblement encantat per com havien anat les coses. Ella no li pensava donar cap satisfacció i ni tan sols el va mirar.


  —Disculpi, Gilbert. —La veu del degà la va aturar—. Tinc una última pregunta. Sempre l’hi he volgut preguntar, però no s’ha presentat l’oportunitat. Fa molts anys vaig conèixer el doctor Francesc Gilbert. Hi té una gran retirada. És que…?


  La Pau va aconseguir que no li tremolés la veu.


  —Sí, senyor, era el meu pare.


  —Ah —va assentir, meditabund—. Un metge excel·lent, en Gilbert, excel·lent. Com ho podria haver estat vostè. Llàstima que sigui dona.


  —Llàstima que vostès siguin homes.


  El professor va aguantar la porta mentre la Pau sortia del despatx.


  Van avançar pel passadís acompanyats pels cops del bastó d’en Gavet, que semblava un tambor anunciant la processó fins al cadafal. La Pau no sentia res, com si hagués inhalat èter i flotés entre les parets, que es guerxaven i es retorçaven al seu pas. Es va sorprendre en descobrir que, tot i el que havia passat, el cap li tornava insistentment al manuscrit de Vesalius, i es va posar a reflexionar sobre les revelacions del dia anterior. En algun indret de Barcelona, un assassí esperava pacientment la propera víctima. Si no trobaven la manera d’aturar-lo, moriria una altra noia. S’havia plantejat explicar-ho tot a la junta; però, després que esbrinessin que els havia enganyat, no tenia cap esperança que la creguessin.


  La veu del professor Gavet la va treure de les seves cavil·lacions.


  —Vull exp-pressar-li q-que s’ha guanyat la meva a-admiració.


  —És molt amable, professor.


  —C-certament, benvolguda jove, ha de-demostrat un valor extraordinari. P-podem considerar-la la n-nostra Agnòcide p-particular.


  La Pau va assentir, coneixia la història: l’any 300 aC, una dona atenesa es va disfressar d’home per estudiar i exercir la medicina. Va salvar la vida de centenars de persones abans de ser descoberta. Condemnada a mort, va ser salvada pels seus pacients, que van amenaçar d’immolar-se amb la seva guaridora. En aquest cas, ella no tenia ningú que la defensés. Ningú no la salvaria. Estava sola. Completament sola.


  53


  El lloc, de sostre baix i parets grises, amb prou feines permetia respirar. El mobiliari era exigu: una taula i tres cadires atrotinades, un parell d’arxivadors i un penjador on hi havia un tabard i un paraigua. L’única il·luminació l’aportava un llum a mig gas que hi havia a l’escriptori, ja que no es veia cap finestra.


  En Daniel seia al bell mig de la cambra. Li havien deixat l’abric posat i estava sufocat a causa de la calor. A més, li feien mal els canells per on se li clavaven els grillons de ferro. A l’altra banda de la taula seia l’inspector Sánchez. El policia revisava sense presses uns documents mentre mastegava un tramús. Dos guàrdies esperaven al darrere d’en Daniel. L’atac de fúria que l’havia portat a presentar-se a la festa s’havia esvaït i ara ocupava el seu lloc una sorda sensació d’impotència. Havia estat un ximple, en caure en les provocacions del seu antic amic.


  —Senyor inspector, admeto la meva falta per haver irromput a casa del senyor Adell sense haver-hi estat convidat. Però no trobo cap motiu perquè em retinguin aquí i em tractin com un criminal.


  L’inspector va deixar els papers i va clavar els diminuts ulls a sobre d’en Daniel.


  —Senyor Amat, no m’esperava això de vostè.


  Va escopir la pellofa del tramús, que va picar contra el cantell de la gibrella i va caure a terra. Contrariat, es va aixecar de la cadira i va moure el seu cos feixuc a l’altra banda de la taula per situar-se al davant d’en Daniel.


  —He d’admetre la meva sorpresa. Assassinar totes aquestes dones no és cosa fàcil. Digui’m, per què ho va fer? Es tracta d’algun tipus de bogeria?


  —Com diu?…


  Un guàrdia es va moure a la seva esquena. El cop que va rebre al costat gairebé el va fer caure de la cadira. Esbalaït, en Daniel es va redreçar a la cadira mentre el dolor de les costelles es transformava en un incòmode formigueig.


  —Les preguntes les faig jo. Vostè limiti’s a respondre —va explicar en Sánchez com si no hagués passat res.


  —No pot… —va mussitar en Daniel.


  L’inspector va fer petar la llengua unes quantes vegades abans de replicar amb to glacial:


  —Puc fer el que em doni la gana.


  —No…


  El segon cop va ser tan imprevist com el primer, i aquesta vegada en Daniel va caure de genolls a terra. Els sorolls de la cambra es van distorsionar com emesos per un gramòfon vell. Sota les cames, entre les rajoles del terra, va veure una taca vermella que no havia vist en entrar; llavors va comprendre la funció d’aquest lloc i el motiu pel qual no hi havia finestres. Els dos guàrdies el van engrapar i el van tornar a asseure. Malgrat la calor, va reprimir un calfred. La veu de l’inspector li va retrunyir a les orelles, que encara sentien un brunzit a causa de les trompades.


  —No s’esforci, Amat. Sé qui és vostè.


  —De… de què parla? —va preguntar, atordit.


  —L’hem desemmascarat. Ho sabem tot. Tot i això, es pot estalviar uns moments desagradables si confessa.


  —Confessar?


  —Collons, Amat! Si fins i tot se les ha apanyat per assassinar una altra noia abans de l’aparició a la festa del senyor Adell! —L’inspector es va rabejar en el seu desconcert—. No ho negui. Com les altres, esquarterada i cremada com un gos. Aquesta vegada, una coneguda seva. No s’hi va poder resistir, sabent que compartia llit amb el seu amic el periodista, oi? Aquest home l’odia tant, ara com ara, que si el deixés deu minuts tot sol amb ell, seria capaç de matar-lo amb les seves mans.


  En Daniel el va mirar atònit. La Dolors? Morta? Déu meu! Com havia passat, això? ¿Es tractava d’una terrible coincidència o, per contra, l’assassí sabia que aixoplugava la noia? De sobte, va témer per la Pau. Conscient que això encara el tornaria més sospitós, va preguntar:


  —No ha aparegut cap altre cadàver?


  L’inspector va afuar la mirada amb suspicàcia.


  —Digui-m’ho vostè. Hem de buscar un altre cadàver?


  —No!… No ho sé!


  —Com no ho ha de saber? Vostè és el responsable d’aquestes morts!


  En Daniel va emmudir. En part era cert. Ell era el culpable de tot plegat. Si hagués abandonat la investigació del pare, la Dolors no seria morta ni la Pau seria assetjada per un assassí que encara la campava lliure. Fins i tot, si no hagués tornat a Barcelona, ni tan sols hauria posat en una situació tan compromesa la Irene. Es va arronsar a la cadira i es va tapar la cara amb les mans.


  —Mentre perd el temps amb mi, el veritable assassí està lliure i disposat a matar de nou —va mussitar.


  —Amat, ja n’hi ha prou, d’aquesta comèdia. Les proves són irrefutables. —L’inspector es va reclinar sobre la taula amb satisfacció. Enlairava a la mà l’agulla de corbata—. La reconeix? Té les seves inicials.


  En Daniel va assentir amb el cap.


  —On l’han trobada?


  —L’última dona assassinada la tenia a la mà. Pel que sembla, es va resistir prou per arrancar-l’hi mentre vostè la matava.


  —No és cert! Aquest fermall me’l van robar juntament amb l’equipatge quan vaig arribar a Barcelona.


  —És clar! I tant. Ara que ho esmenta, miri, la seva tornada després de tants anys desaparegut ens va sorprendre a tots. Va ser d’allò més… inesperada. Digui’m, com va tenir notícia de la mort del seu pare?


  —Ja l’hi vaig dir quan el vaig venir a veure, vaig rebre un telegrama…


  —Ah, per descomptat. Vostè em va explicar que la senyora Adell li va escriure un telegrama. Ves per on, ho hem comprovat i és fals. Ella no sabia pas on parava vostè, mai no s’hi va posar en contacte.


  —Li asseguro que aquest telegrama existeix!


  —No tindrà cap inconvenient per mostrar-me’l, doncs.


  En Daniel va fer que no, capcot.


  —Va desaparèixer quan em van regirar l’habitació del col·legi.


  —Que oportú! Miri, admeto que ha estat vostè molt hàbil, però tard o d’hora havia de cometre un error.


  L’inspector es va posar a fer voltes al voltant d’en Daniel i li va recordar la versió dels fets que havia acordat amb l’Adell.


  —Per començar, fa mesos que vostè és a Barcelona, i no pas uns quants dies com ens vol fer creure. Segurament, si indaguem a les pensions del districte de la Llotja o de la Barceloneta, trobarem registrat en alguna, amb un nom fals, per descomptat, un senyor que encaixarà perfectament amb la seva descripció. —Va enllaçar les mans a l’esquena i va prosseguir—. Així, vostè es va mantenir d’incògnit a la ciutat mentre executava els seus actes criminals, fins que el seu pare va descobrir la seva tornada i la seva implicació en els assassinats. Llavors no va tenir altre remei que matar-lo, abans que el delatés. Va ser una gran complicació, oi? Ja que, a diferència de les noies, el seu pare era un home conegut i la seva mort no passaria desapercebuda. Així i tot, li somriu la sort i, oficialment, es considera un accident. Per un temps respira alleujat, fins que s’assabenta de l’existència d’un periodista que està al corrent de les investigacions del seu pare. Llavors pensa que tard o d’hora el posarà en perill. I decideix presentar-se com el fill pròdig que, després d’anys a l’estranger, assisteix consternat a l’enterrament del seu progenitor. D’aquesta manera vostè corrobora la seva magnífica coartada. Tothom creu que acaba d’arribar a Barcelona, una argúcia molt intel·ligent, tot i que amb un cap per lligar, ja que per justificar com havia tingut coneixement de la mort del seu pare es veu obligat a inventar-se aquest famós telegrama.


  —Al Magdalen College poden donar fe que en aquestes dates era a Anglaterra.


  —És clar —va afirmar l’inspector, que va bellugar la mà per espantar una mosca—, ja hem sol·licitat aquesta informació. I estic segur que la resposta el deixarà en evidència. Ara permeti’m continuar la meva exposició.


  Es va inclinar cap a en Daniel.


  —El problema sorgeix després de l’enterrament: no té cap excusa vàlida per continuar a Barcelona, com és el seu desig. Just aleshores, la sort li torna a ser favorable. Arran de la seva trobada amb en Bernat Fleixa, en la qual ell li explica les indagacions realitzades pel seu pare i li demana ajuda per resoldre els crims, vostè traça un altre pla d’allò més enginyós. Unint-se al reporter, denuncia que el seu pare havia trobat el responsable dels assassinats, un tal doctor Homs, un home de ment pertorbada, fugit del sanatori de Nova Betlem, que hauria assassinat el seu progenitor en veure’s descobert. No es podria haver empescat una mentida millor.


  »Vostè assegura que està disposat a perseguir-lo per venjar la mort del seu pare, fins i tot es presenta davant meu i insisteix apassionadament que cal atrapar aquest subjecte. Així construeix una coartada molt sòlida que li permet quedar-se a la ciutat i continuar assassinant amb absoluta fredor.


  —Que no hi toca, vostè? Quins motius em durien a voler matar les noies? Tot això no té cap mena de sentit.


  —Els mateixos motius pels quals va fugir a Anglaterra ara fa set anys. Aleshores va matar la seva promesa i el seu propi germà, i va incendiar la casa familiar per ocultar el crim. Gràcies a la influència del seu pare, va aconseguir sortir ben parat d’aquell incident, tot i que es va veure obligat a marxar fora del país. M’han dit que a Londres han tingut lloc uns assassinats truculents molt similars als d’aquí. No m’estranyaria gens la seva participació i que, en veure’s acorralat per les autoritats angleses, s’hagi vist forçat a tornar. He remès a Scotland Yard un requeriment en aquest sentit.


  En Daniel va empal·lidir.


  —Res d’això que afirma té cap ni peus. No s’aguanta per enlloc.


  —Tot està escrit aquí mateix —va prosseguir l’inspector, assenyalant un paper de la taula—. És la seva confessió. Signi-la amb aquesta ploma i haurem acabat.


  —No penso signar cap confessió. Res d’això que ha explicat és cert!


  Els dos guàrdies, obeint un gest del seu superior, van treure les porres i es van abalançar sobre en Daniel. Les primeres garrotades el van deixar sense respiració. Va caure a terra i s’hi van acarnissar. Li va cruixir una costella i alguna cosa se li va trencar al colze esquerre. Mig inconscient, el van aixecar del terra i el van obligar a seure de nou a la cadira.


  —Amat, això és molt desagradable. —La veu de l’inspector es va tornar comprensiva—. Si s’avé a signar la confessió, m’encarregaré personalment que li commutin el garrot per alienació mental. És possible que aconsegueixi ingressar al sanatori de Nova Betlem amb els altres guillats. Ja coneix l’indret.


  —Jo… no… les vaig… matar. Cometen… un error.


  —Admirable, Amat! Ho té tot perdut i encara prova de fer-nos creure les seves fantasies.


  Responent a un senyal, els guàrdies van acostar en Daniel a la taula. L’inspector va deixar la ploma damunt del document i va buscar a dins dels pantalons. Impacient, va treure el tallacigars i va indicar als guàrdies que enlairessin les mans engrillonades del pres. Un dels homes va fer que no amb el cap.


  —Ha perdut el coneixement.


  54


  Després de sortir del despatx del degà en companyia del professor Gavet, la realitat es va imposar amb tota cruesa. Havia aconseguit mantenir-se ferma davant els professors i d’en Fenollosa, però ara, en la soledat de l’habitació, va prendre consciència de l’abast dels esdeveniments i va deixar escapar els plors que feia tanta estona que contenia. Estava acabada. La seva carrera com a metgessa s’havia estroncat. L’expulsió era una simple formalitat que farien efectiva en pocs dies. Encara es podria considerar afortunada si la situació no empitjorava. La universitat la podia denunciar per les falses credencials d’Edimburg, cosa que li podia comportar conseqüències molt greus.


  Van passar els minuts i, més serena, va provar de rumiar sobre la seva situació. Estar confinada a l’habitació era una tortura; tanmateix, no s’havia de deixar dur per la desesperació ni continuar lamentant-se. Havia de fer alguna cosa. Pensar en alguna altra cosa.


  Es va dirigir resoludament a l’escriptori, on havia deixat la bossa. En va treure el manuscrit de Vesalius, juntament amb les notes que havia pres durant la reunió amb l’Amat i en Fleixa, i el va dipositar amb compte damunt la taula.


  Va obrir els antics fulls amb la sensació de trobar-se al davant d’un vell conegut. Les brillants constel·lacions de xifres i símbols havien desaparegut de nou i, al seu lloc, els gravats mostraven el seu sinistre aspecte habitual. Va consultar les quartilles i va rellegir el text on es detallava la necessitat d’una potent font d’energia. Quina finalitat tenia aquest procediment? Quina relació tenia amb la mort de les dones? Novament li va fer l’efecte que el Liber Octavus no estava complet i que sabrien la resposta d’aquestes preguntes si ho hagués estat.


  Va deixar escapar un sospir abans de continuar rellegint.


  Únicament la casualitat els havia ajudat a esbrinar on s’ocultava el llibre secret. Vesalius havia estat molt astut, ja que havia despistat els enemics durant tres-cents anys utilitzant tots els gravats per introduir el text codificat.


  Un moment. Tots, no.


  La Pau va contenir l’emoció mentre girava els fulls amb la rapidesa que li permetia la delicada vitel·la. Els nervis van fer que s’equivoqués i va haver de tornar enrere diverses vegades, fins que per fi va trobar el que buscava.


  Davant els seus ulls, un esquelet vist de perfil i recolzat en un pedestal de pedra posava una mà al damunt d’un crani en actitud pensativa. Recordava prou aquesta làmina, una de les més cèlebres de la Fabrica. Era l’única en què no havien trobat cap símbol marcat amb tinta invisible. Era una casualitat o, per contra, tenia algun significat?


  Va rumiar sobre què la diferenciava dels altres gravats i, després de comparar-los durant uns minuts, es va adonar que era l’únic que incloïa una inscripció. A la base, Vesalius hi havia inserit un senzill text en llatí. La lletra era diminuta. Va buscar als calaixos de l’escriptori amb creixent nerviosisme. Finalment va trobar una lupa, la va posar al damunt del dibuix i va llegir:


  Vivitur ingenio, caetera mortis erunt.


  Emocionada, va recordar en veu alta la traducció de l’Amat. «Només mitjançant l’enginy, l’home pot viure eternament». La va envair l’entusiasme. La mateixa frase que es repetia obsessivament a les parets del laboratori secret del doctor Homs! La mateixa que havia emprat el doctor Amat per indicar al seu fill on trobar el quadern de l’Homs! No podia ser fortuït, això volia dir alguna cosa. Però què?


  La composició del gravat, acompanyada de la frase, en principi pretenia mostrar que l’esquelet meditava sobre la resurrecció, proclamant que les obres mestres de l’esperit són tan immortals com l’esperit en si; però ¿és que potser incorporava un altre sentit ocult, relacionat amb el secret del manuscrit?


  Llavors els seus ulls es van fixar en el número de pàgina que constava a la cantonada del full. 696. Li va venir al cap el comentari d’en Fleixa sobre un error de paginació. El periodista es referia a aquesta mateixa làmina. Va revisar la pàgina següent i l’anterior, i va confirmar amb sorpresa que en Fleixa tenia raó. El dígit era erroni. Res d’estrany. En aquella època es cometien moltes errades d’impremta, però en aquest exemplar en concret era l’única làmina que presentava una badada semblant. Vesalius s’havia mostrat molt destre ocultant les pistes. I, sobretot, meticulós. No podia ser accidental.


  Seguint el fil dels seus pensaments, va buscar la veritable pàgina 696. Va girar fulls fins que va arribar al final del manuscrit. Es va detenir decebuda. Després de la 695, no hi havia més pàgines. Un altre atzucac.


  Es va repenjar contra el respatller de la cadira i va tancar el llibre, decidida a abandonar aquesta recerca poca-solta, quan una idea va començar a agafar forma dins del seu cap. Era una insensatesa, però ho havia de comprovar.


  Va capgirar el llibre. Va buscar alguna anomalia en l’enquadernació de cuir, però no hi va trobar res d’estrany. Va examinar l’espai entre la guarda i la sobrecoberta, acariciant amb el tou dels dits el paper interior. Tot d’una va aturar la mà. Havia notat un subtil canvi de textura. El gruix de la sobrecoberta semblava lleugerament més gran que el de la coberta. Engrescada, es va incorporar al seient i ho va tornar a comprovar, comparant les dues parts del manuscrit. En efecte, hi havia una diferència de gruix. Passava desapercebuda si no es buscava expressament.


  [image: Images]


  Va treure un trempaplomes d’un calaix. Va ficar la punta entre la vitel·la i el cuir; però, quan estava a punt d’enfonsar-lo a dins del llibre, es va aturar. Què feia? Aquest manuscrit tenia un valor incalculable i ella es proposava fer-lo malbé per un simple pressentiment. Era una bogeria. I si es tractava d’una errata d’impremta i tot eren imaginacions seves? Hauria destrossat debades un tresor.


  Es va mossegar el llavi, va tancar els ulls i va enfonsar la fulla fins a l’empunyadura. Tot seguit va pressionar cap a si i va esquinçar de punta a punta la guarda. Amb un sospir, va deixar a un costat el trempaplomes i va ficar els dits a l’escletxa oberta.


  No hi va trobar res.


  Una esgarrifança li va recórrer l’espinada. Va començar a pensar que havia comès un error colossal. Va encabir-hi la mà i el full de vitel·la es va tesar al màxim. Res. Presa de la desesperació, va allargar la mà tant com va poder i, de sobte, quan ja no s’ho esperava, els dits van topar amb alguna cosa. Va contenir la respiració i, amb cura, per no malmetre encara més el llibre, va subjectar la troballa amb la punta dels dits i va enretirar la mà. Tremolosa a causa de l’emoció, va contemplar amb incredulitat el full de pergamí que sostenia amb els dits. El segell de cera amb l’escut de la Universitat de Pàdua, on Vesalius havia exercit de professor, brillava com si, en comptes d’haver transcorregut segles, tot just l’acabessin d’estampar. La Pau no podia esperar més. Va trencar el lacre i, amb molta cura, va desplegar el pergamí al damunt de la taula.


  Tenia al davant dels ulls un gravat extraordinari.


  Al centre de la imatge, Vesalius assenyalava el pit obert del cadàver d’un home estirat al damunt d’una taula a la seva esquerra. Del cap, el pit, els engonals i les extremitats, marcades amb cercles i símbols, sorgien una mena de sogues que, unides, anaven a parar a una gran càpsula que s’alçava vora l’anatomista. Altres cordes diferents sortien de l’artefacte i penjaven del sostre entre volutes i angelots. Amb un bot, va reconèixer l’enigmàtica màquina descrita al Liber Octavus. Al voltant de l’escena hi havia disposats uns quants recipients al damunt d’unes peanyes de pedra, probablement encensers, va pensar. Dues figures suspeses en l’aire rodejaven la capçalera de la taula amb el cadàver, un esquelet cobert per una capa que duia a la mà una dalla, i una noia vestida amb una toga que acariciava el front del cadàver. El detall i la bellesa del dibuix superaven àmpliament qualsevol dels altres gravats del manuscrit. Va acariciar el pergamí amb reverència. En aquell instant es va adonar que, sens dubte, l’última persona que havia vist aquella làmina abans que ella havia estat Vesalius mateix.


  Llavors es va fixar que al revers del pergamí hi havia un fragment de text. Era un passatge en llatí titulat: Vitalis Punctis. El va començar a traduir, apuntant el resultat en una quartilla. El seu llatí no era tan notable com el de l’Amat; però, de mica en mica, les frases van anar prenent forma. Mitja hora més tard va fer una pausa per revisar la feina.


  En llegir la traducció, va empassar-se la saliva. Era impossible. Havia de ser un error. Va rellegir el text per segona vegada i va examinar de bell nou el gravat. Llavors ho va entendre tot.


  Acabava de descobrir el fragment que completava el Liber Octavus.


  Va començar a recollir amb celeritat les notes, el pergamí i el manuscrit. Amb prou feines aconseguia dominar la tremolor de les mans. L’Amat i en Fleixa ho havien de saber al més aviat possible. No podia esperar a l’endemà al matí. Ho va ficar tot a dins la bossa i es va aixecar. Tenia prohibit sortir de l’habitació, però tant era, ja. Al cap i a la fi, l’expulsarien igualment.


  Quan es va penjar la bossa a l’espatlla, va intuir un moviment al seu darrere. Una punxada li va arrencar un crit. Es va girar a temps de veure com una ombra se li llançava al damunt. Va intentar agafar el trempaplomes, però una fatiga inesperada li va prendre les forces i les cames es van negar a sostenir-la. L’atacant va impedir que es desplomés. Va voler demanar auxili, però de la seva boca només va sortir un gemec ofegat. Únicament va poder obrir els ulls amb sorpresa en reconèixer l’agressor, abans d’enfonsar-se en la inconsciència.
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  Els ulls dels espectadors seguien amb ansietat el pas dels cavalls que exhibien els mossos de quadra. N’hi havia que provaven d’endevinar quin seria el més veloç o el més resistent, mentre esgotaven el temps per fer les apostes; d’altres somreien amb suficiència i arrugaven entre els dits els resguards de les apostes. Un xicot abillat amb vestit de ratlles i barret de palla, i equipat amb un embut metàl·lic per amplificar la veu, cridava des d’un faristol els noms dels animals, l’estable al qual pertanyien i el nom del genet. A les taquilles s’afanyaven a tancar les últimes apostes.


  En arribar als calaixos de sortida, els cavalls van piafar i van esgarrapar la terra amb els cascos mentre els genets els refrenaven amb les regnes tibants. Per un instant es va imposar un silenci ple d’expectatives. De sobre, es va sentir un tret i les portes dels calaixos es van obrir amb estrèpit. Els cavalls van sortir a tota velocitat, empaitats pel clamor del públic, que omplia un quart de la graderia de l’hipòdrom de Can Tunis.


  El got va picar fort sobre la taula i unes veus de desaprovació es van alçar tot al voltant. En Fleixa els va tornar la mirada amb ulls enclotats i les protestes van morir de seguida. Indiferent a les reaccions de rebuig, el periodista es va limitar a omplir-se de nou el got fins a fer-lo vessar. Sense parar esment en l’aiguardent que li regalimava entre els dits i queia a terra, se’l va posar als llavis i, després de buidar-lo, el va tornar a deixar a la taula plena de bitllets d’apostes estripats. A la roba se li veien taques de suor i restes de beguda i menjar. La jaqueta de quadres estava feta un garbuix a la cadira, al damunt del canotier. Amb prou feines aconseguia mantenir-se assegut, mentre enlairava el got amb la mà embenada i coberta de restes de sang.


  Un jove cambrer s’hi va acostar i va sospirar abans de parlar.


  —Disculpi, senyor, però està escandalitzant els clients.


  —No diguis xim… pleries —va contestar sense mirar-lo, abans de buidar un altre got.


  El noi ja es tombava cap als companys per buscar ajuda per fer-lo fora de l’hipòdrom, quan una mà es va posar al seu avantbraç.


  —No caldrà, ja me n’ocupo jo.


  Visiblement alleujat, el cambrer es va retirar. En Fleixa va alçar els ulls i va parpellejar provant d’enfocar la vista. En aquest lloc hi havia massa llum.


  —Hom… home! Prengui alguna cosa.


  La veu se li perdia entre esses i ges.


  L’inspector Sánchez se’l va mirar amb evident desgrat i tot seguit va observar els ocupants de les altres taules; afortunadament, tothom fixava l’atenció en la cursa.


  —Està borratxo.


  —Com una sopa. Sí, senyor. Vo… vol acompanyar-me?


  —El meu temps és or —va replicar en Sánchez, seient al seu davant i encreuant les cames amb evident impaciència—. He rebut un missatge. Què té per a mi?


  El periodista, com si no l’hagués sentit, li va oferir un got ple d’aiguardent. En Sánchez el va acceptar perquè no insistís més. Quan els dits se li van enganxar al vidre, el va apartar amb una ganyota de fàstic. En Fleixa es va posar a parlar amb ansietat mal dissimulada.


  —Disposo d’informació…, de molta informació. Li farà servei. Només espero… espero que, a canvi, compleixi la seva paraula.


  —Això ja ho veurem.


  En Fleixa es va dreçar i el va observar per damunt de les ulleres brutes.


  —Co… conec la identitat de l’assassí que es fa passar pel Gos Negre i el lloc on s’amaga.


  En Sánchez es va remenar al seient i va mirar dissimuladament als costats.


  —L’aiguardent li ha podrit el cervell. Ja tenim el culpable: en Daniel Amat.


  —L’han… l’han detingut?


  —Està allotjat amb pensió completa a la Presó Vella. No trigarà a confessar els seus crims. I ara, doni’m alguna cosa útil o anirà a fer-li companyia.


  —L’Amat no és amic meu. No, senyor, no ho és. Per mi, es… es pot podrir a la trena d’Amàlia. Ell té culpes per purgar, però no és l’assassí de les no… noies, i vostè ho sap.


  En Fleixa va intentar tornar a omplir el got sense aconseguir-ho. L’ampolla buida se li va esmunyir de les mans i va rodolar per la taula. Amb un gest del policia, un cambrer es va apropar i va portar una altra ampolla.


  —Buidi el pap. Sense ometre cap detall.


  Entre glops d’aiguardent, al llarg dels següents minuts, en Fleixa va desgranar tot el que havia passat des que havia conegut l’Amat al cementiri de Montjuïc: el descobriment del quadern; la visita al sanatori, on van començar a sospitar que l’Homs era l’assassí; i les conclusions a què havien arribat quan van aconseguir el manuscrit original de Vesalius. En Sánchez prenia notes, encara no gaire convençut que no fossin les fantasies d’un borratxo. Quan en Fleixa va començar a explicar la troballa del Liber Octavus, el policia no es va poder contenir.


  —Se’n fot de mi? —Es va guardar la llibreta i va fer intenció de marxar de la taula.


  —No! —En Fleixa el va retenir per l’avantbraç, mirant-lo amb ulls esbatanats—. Aquest coi de manuscrit existeix! Jo… jo mateix el vaig tenir a les mans. I també el secret que amaguen les seves pàgines.


  —Deixi’m anar —li va exigir en Sánchez, desempallegant-se de l’agafada.


  El reporter es va netejar la boca amb la màniga i va buscar a les palpentes el got. L’inspector n’hi va atansar un.


  —Acabi la seva història. A quin secret es refereix?


  —El manuscrit oculta les instruccions per construir una misteriosa màquina que necessita una quantitat d’energia descomunal…


  Les explicacions d’en Fleixa s’avivaven i s’apagaven. I l’inspector va haver d’acostar-s’hi, malgrat la pudor que feia, per entendre les paraules.


  —No sabem per a què serveix aquesta ref… refotuda màquina —va prosseguir el reporter—, però gràcies a aquesta troballa, vam deduir el… el lloc on s’amaga l’assassí.


  Amb un gest, en Sánchez el va instar a continuar. Llavors en Fleixa li va revelar que l’Homs feia servir el clavegueram per desplaçar-se per la ciutat sense ser vist, la qual cosa, a més, li permetia accedir a la central elèctrica per proveir-se de corrent.


  —P… pel que sembla, és el culpable de certs problemes a la… la central —li va explicar per acabar—. Es corre el risc que hi… hagi una explosió de tal envergadura, que saltarà pels aires mig recinte de l’Exposició.


  —La inauguració és imminent —va recordar en Sánchez per a si mateix—. I la central estarà a ple rendiment aleshores. —Es va abocar des de la cadira i va estirar en Fleixa per la pitrera de la camisa—. Ha dit que sabia on s’amagava. Parli.


  —Hi… ha una galeria abandonada, vora el subsòl de l’Exposició. És on s’amaga l’assassí. A la Barceloneta hi viu un marrec d’en Vidal, es diu Gui… Guillem, coneix el clavegueram com si fos casa seva, li pot fer de guia. Ta… també li he detallat un plànol.


  Va posar sobre la taula un full rebregat i amb taques de dubtosa procedència. L’inspector el va agafar amb recel i, després de donar-hi una ullada, se’l va ficar a la butxaca interior del gavany.


  —Això és tot?


  En Fleixa va assentir.


  —Molt bé.


  —No… no tan ràpid. M’ha… m’ha d’ajudar, Sánchez.


  L’inspector se’l va mirar sense dissimular la repugnància que li provocava.


  —Ajudar-lo?


  —He fet el… el que em va demanar. —Els ulls del periodista es van negar de llàgrimes.


  —Em fa l’efecte que en la nostra darrera trobada no va comprendre del tot la seva situació. De moment, continua en deute amb mi, fins que comprovi tota aquesta història. Si m’ha enredat o ha omès el més petit detall, faré que es penedeixi d’haver-me fet perdre el temps. Encara pot escriure amb un o dos dits menys. —Va torçar la boca en una mena de somriure i va deixar caure unes monedes a la taula—. No s’ho begui tot.
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  —Casondena, Sánchez! Per què s’entossudeix a citar-me en llocs tan poc escaients? —va protestar en Llopis mentre s’espolsava els pantalons amb el barret de palla.


  L’inspector, acostumat a les queixes del reporter, no es va molestar a contestar. La trobada, un dia després de la xerrada amb en Fleixa, tenia lloc en un magatzem. A la taula hi havia encesa una gruixuda espelma de sèu, suficient perquè es veiessin la cara.


  Abans que en Llopis pogués continuar protestant, sobre els seus caps van sentir una ovació eixordadora. Per un moment el periodista va témer que la multitud els caigués a sobre. Llavors l’enrenou va cessar i un toc de corneta va anunciar el canvi de terç. Una fina pluja de sorra es va filtrar entre els taulons del sostre i va caure al damunt de tots dos, cosa que va suscitar de nou les protestes del periodista.


  —Sorprenent, som just a sota del brau —va comentar l’inspector mentre escopia a terra la pellofa d’un tramús—. Avui el cartell anunciava una faena de categoria: Lagartijo, Cara-ancha i Valentín Martín, per a sis bons toros del comte de la Patilla.


  —Si vol que li sigui sincer, a mi els toros tant me fan.


  —Vostè, sincer? No em faci riure.


  En Llopis va respirar fondo i va deixar morir la rèplica que li apuntava als llavis. Feia gairebé sis mesos que mantenien aquestes trobades i que aguantava les impertinències del policia, però tot tenia un límit. Les notícies que li havia proporcionat fins ara havien estat de gran utilitat. Atracaments, assassinats, escàndols de societat… Ningú no era tan hàbil amb la ploma com ell, però tot reporter necessitava una bona font d’informació. Els darrers mesos havien passat a considerar-lo un dels periodistes de Barcelona amb més futur. Els companys no s’explicaven d’on treia unes dades tan precises i fora de l’abast dels altres reporters. El Correu ja li estava quedant petit i esperava una oferta de La Vanguardia o, fins i tot, d’algun diari estatal. L’acord amb el policia comprenia algun suborn i un tractament elogiós de la seva figura a cada crònica, però a la fi sortia a compte. Això sí, no suportava aquestes trobades.


  L’inspector, confonent l’expressió de fàstic, va mirar de tranquil·litzar-lo.


  —És un lloc segur. Qui es podria imaginar que som a sota de l’arena de la plaça, just on tothom clava els ulls? Té gràcia, la cosa, oi?


  En Llopis no va respondre. Va arrossegar una cadira i va tractar de trobar un lloc lluny de la sorra que continuava filtrant-se pel sostre. Successives aclamacions ressonaven a sobre, seguides d’un altre esclat d’aplaudiments. Canvi de pica. La tarda s’escalfava a la plaça.


  —Som-hi, afanyem-nos, no em vull perdre la faena del següent toro.


  —Vostè és qui ha insistit perquè ens trobéssim —va apuntar en Llopis—. Digui’m què mereixia tanta pressa.


  Per una vegada en Sánchez va semblar que estava d’acord amb el reporter. Succintament, va resumir la trobada amb en Fleixa a l’hipòdrom.


  —Veig que va fer bon ús de la informació que li vaig proporcionar sobre els seus deutes. En Fleixa és un borratxo capaç de trair els seus amics, però no crec que menteixi. Al seu dia va ser un bon reporter.


  —Tinc un home detingut per aquests crims i he rebut la felicitació de l’alcalde en persona.


  —Ha pensat què passarà si es descobreix un nou cadàver? En aquest cas, en Rius no estarà gaire content.


  —En efecte —va admetre el policia—, complicaria una mica les coses. Tot i això, l’Amat ha de continuar empresonat.


  En Llopis va reflexionar uns instants. Era evident que l’inspector tenia algun motiu de pes per retenir aquell home a la presó d’Amàlia. Potser algú el pagava perquè es desempallegués d’una nosa. Tant se li’n donava, a ell. L’instint li deia que aquest assumpte de l’assassí era una oportunitat extraordinària, i ja tenia traçat un pla que pressentia d’allò més beneficiós per als seus interessos. Però abans havia de convèncer en Sánchez perquè actués tal com ell volia.


  —Senyor inspector, no suposa cap inconvenient que aquest home continuï a la presó. M’imagino que tant se val si és per un assassinat o per una dotzena. Li pot atribuir l’últim assassinat, el de la prostituta, com si fos un assumpte de gelosia amb el seu amic periodista i, de passada, el pot acusar d’imitar l’estil de l’assassí per camuflar el crim.


  —No és mala idea.


  —Solucionat aquest petit punt, hi ha una manera de fer servir la informació d’en Fleixa amb gran profit per a nosaltres.


  —Quant de profit? —va preguntar en Sánchez. Al periodista no se li va escapar l’intent barroer del policia per dissimular l’interès.


  —Ja ho ha suggerit vostè mateix, benvolgut amic. I he de dir que és una idea brillant.


  —Com diu?


  —Vostè atraparà personalment aquest assassí.


  —Que s’ha trastocat?


  —Acompanyat per un escamot de guàrdies triats per vostè mateix, detindrà l’assassí el mateix dia de la inauguració de l’Exposició. Amb les indicacions d’en Fleixa, no li comportarà cap problema atrapar-lo al seu amagatall.


  —Però això implica baixar a les clavegueres. Seria més senzill enviar-hi un contingent dels meus homes i tema resolt. Jo, baixar-hi? Au, però què s’empatolla! La tinta li deu haver pujat al cap.


  En Llopis va contenir la temptació de maleir el policia, que reia a causa de la pensada.


  —Inspector, no li sembla que el seu talent s’està desaprofitant, en aquesta comissaria? No vol que se li reconeguin els mèrits en la seva justa mesura? Aquesta detenció l’ha de fer vostè en persona. La seva actuació decidida aconseguirà evitar un desastre de grans repercussions. Fins i tot la reina regent i el rei li deuran la vida. S’adona de què significa, això? —El rostre d’en Sánchez es va il·luminar—. Si m’ho permet —va acabar de temptar-lo en Llopis—, simultàniament organitzaré un acte multitudinari per assegurar-nos que la detenció de l’assassí i el seu paper en la intervenció siguin la notícia més important a Barcelona. Ja el veig, aclamat com un heroi per tota la ciutat. El més probable és que aconsegueixi un ascens, o potser una recompensa encara més gran, fins i tot. Qui ho sap?


  —Sona molt bé. Però vostè què en treu, a canvi?


  —Jo em conformo amb l’exclusiva, com sempre. Vull ser l’únic reporter que tingui una entrevista amb l’assassí quan l’hagi tancat a una cel·la. Hi estem d’acord?


  L’inspector va buscar dins la boca amb la llengua mentre rumiava la resposta. Hi va trobar la pellofa de tramús, va formar un cercle amb els llavis i la va escopir als peus del periodista, que la va observar horroritzat. En Sánchez va assentir amb satisfacció.


  —Tracte fet, senyor Llopis.


  [image: Images]
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  En Francesc Casavella va travessar el pati amb passos curts, com si mesurés el terra per on passava. Conegut entre els seus homes pel caràcter rude però just, ningú no en deia res dolent, i més d’un li devia la feina. No bevia, no tenia gaire tirada a xerrar i poques vegades el veien nerviós. No obstant això, aquest matí no parava de remugar entre dents mentre repassava el protocol punt per punt perquè tot anés sobre rodes. De tant en tant, dirigia la vista al rellotge instal·lat al fons de la nau i seguidament a la porta de l’edifici, des d’on un mosso l’havia d’avisar si arribava el patró.


  L’Adell estava radiant. Després de les tensions de les darreres setmanes, per fi semblava que tot sortiria com calia.


  Al carruatge, de camí al recinte de l’Exposició, l’empresari va rellegir diverses vegades la nota que l’inspector Sánchez li havia fet arribar a primera hora. La investigació s’havia resolt d’una vegada per totes. L’Amat, després de ser detingut a la festa, havia estat declarat el principal sospitós dels assassinats, tal com esperava. Implicar-hi aquest antic amic havia estat una idea brillant, una inspiració. Amb una mica de sort el condemnarien; però, encara que no anés així, almenys passaria unes quantes setmanes a la presó. I Amàlia era un indret perillós, sempre podia sofrir un desgraciat accident.


  Es va delectar pensant en la reacció de la Irene quan s’assabentés de la notícia. El seu antic amant, un assassí. L’Adell estava al corrent que ella li havia pres l’informe de l’autòpsia, però ara tant era, ja. Ningú, absolutament ningú, ficava el nas als assumptes d’en Bertomeu Adell sense pagar-ne les conseqüències. Vejam si aquesta tossuda dona ho acabava de comprendre.


  El vehicle es va aturar al davant de l’edifici de la central elèctrica. A la porta l’esperava l’Elies Rogent amb un grapat d’homes vestits de rigorós jaqué i copalta. La Comissió de Control de l’Ajuntament. En una carambola magistral, la detenció de l’Amat havia apaivagat l’enuig de l’alcalde, que havia programat aquesta visita.


  L’Adell va baixar del carruatge i va contemplar amb una sensació de triomf l’edifici acabat. Havia enllestit a temps les obres, el sistema de vapor i els generadors estaven instal·lats i en perfecte funcionament. Els darrers dies no s’havien repetit els incidents i, per tant, tampoc les apagades. L’electricitat de l’Exposició Universal i dels carrers adjacents de la ciutat estava assegurada.


  Va veure el gest impacient de l’arquitecte i va arrugar el front. S’hi va encaminar rumiant com havia arribat fins aquí. S’havia de felicitar per la seva habilitat, per què no dir-ho; la modèstia era pròpia dels mediocres. Ningú, i encara menys aquest pocapena, sospitava quant de capital havia estafat fent servir materials de dubtosa qualitat durant les obres. Aquest edifici no calia que durés gaire. Al cap i a la fi, l’Hotel Internacional del famós Domènech seria enderrocat poc després que acabés l’Exposició. Havia costat tres vegades més i a tothom li semblava bé. Per desgràcia el capital desviat s’havia esfumat a causa d’algunes inversions desencertades, simple mala sort. Qui no s’arrisca, no guanya. És cert que començava a sentir la pressió dels creditors, però estava tranquil. Únicament necessitava una mica més de temps. Després de l’èxit que li reportaria aquesta central, plantejaria a l’Ajuntament la construcció de tres noves plantes. No s’hi negarien. Els inversors farien cua a la porta i els problemes financers quedarien en un simple malson. Tanmateix, això seria una minúcia si, com esperava, l’altre projecte sortia com s’havia planejat. El dia de la inauguració de l’Exposició era la jornada triada perquè el món sencer es prostrés davant el seu geni. Res no tornaria a ser el mateix, després de fer-ho públic. Començava a pensar que l’escó de diputat seria poca cosa.


  Sí, prometia ser un gran dia.


  —Senyors.


  Un cor de salutacions i d’inclinacions de cap li van respondre. L’Elies Rogent es va avançar, però no li va encaixar la mà. L’Adell va prendre nota mental de l’insult.


  —Bon dia, senyor Rogent.


  —Fa deu minuts que l’esperem.


  —Estic segur que aquesta petita molèstia serà recompensada amb la visita. Si em vol acompanyar.


  Es van dirigir a l’entrada de l’edifici.


  —Un afortunat gir dels esdeveniments, la detenció del responsable dels assassinats —va comentar en Rogent com qui no vol la cosa.


  —Indubtablement, cal agrair-ho a la diligència de les nostres forces de l’ordre.


  —El senyor alcalde va estar a punt de rescindir els contractes; però, per sort per a vostè, l’escàndol no ha transcendit tant com temíem.


  —L’assumpte està més que resolt.


  —Esperem que sigui així. Aquest diumenge comencen els actes de la inauguració i totes les grans autoritats han confirmat la seva assistència. Continua a prova.


  L’Adell va contenir la ira que li provocava el to emprat per l’arquitecte.


  —Em sembla que quedarà totalment satisfet. Permeti’m, si us plau.


  A la porta, en Casavella els va rebre amb la gorra a la mà i mirant a terra. Cadascú havia de saber el lloc que ocupava al món, va pensar l’Adell, satisfet.


  —Confio que tot estigui a punt.


  Com a resposta, l’encarregat va afirmar lleument amb el cap.


  —Ho està o no ho està?


  —Sí, senyor Adell —es va afanyar a respondre l’altre.


  El va apartar a un costat i va travessar el gran arc de l’entrada, seguit pel grup de la comissió. Al vestíbul, il·luminat per un llum enorme, uns quants operaris els esperaven formant una renglera.


  Van deambular per l’edifici mentre l’empresari, auxiliat per en Casavella en les qüestions més tècniques, feia de guia. L’Adell els va mostrar la balconada panoràmica, que va arrencar murmuris d’aprovació, i tot seguit van recórrer les immenses sales on hi havia instal·lades les màquines de vapor i els generadors. L’empresari anava comentant els detalls de la planta, oferint-los xifres grandiloqüents sobre la capacitat i la potència de la central. Quan va explicar les particularitats de la construcció de l’edifici, algú va lloar el forjat de l’estructura de la central. Ell va somriure per a si mateix. L’Elies Rogent en persona havia aconsellat fer-la amb ferro reblat per facilitar l’absorció de la pressió que exercien les vibracions de les màquines de vapor; però ell ho va considerar una despesa innecessària i, encara que fos menys robusta, l’havien construïda amb ferro forjat. No havia estat l’únic estalvi. Durant els treballs inicials, havien descobert uns antics corredors de l’anterior edifici de la Ciutadella. No havien tingut temps d’explorar-los en la seva totalitat; així i tot, l’Adell es va adonar de seguida de l’oportunitat que se li presentava. Amb unes mínimes modificacions, havia aprofitat part d’aquestes antigues instal·lacions per fer les galeries de servei del recinte i els fonaments de la central; d’aquesta manera havia guanyat una altra bona picossada de rals.


  Els homes que visitaven avui la instal·lació no sabien res de tot això. De mica en mica, el recel entre els components de la comissió va cedir davant les veus de satisfacció. Si s’havia de jutjar per les seves expressions, fins i tot en Rogent semblava impressionat. Quan l’encarregat es va escurar la veu, l’Adell va tornar a la realitat.


  —Digues, no cal que facis tantes postures.


  En Casavella es va mirar les botes i seguidament va dirigir la vista als cavallers que ara mateix admiraven el grup de generadors. El dubte li va aparèixer al rostre. L’Adell ho va confondre amb un dels seus silencis habituals i va esbufegar exasperat.


  —El problema de les sobrecàrregues no s’ha solucionat —va dir per fi en Casavella.


  —Com dius?


  —Ara funcionen amb normalitat, però…


  —Llavors no hi ha problema.


  —Em sap greu contradir-lo, senyor Adell, però sí que n’hi ha —va insistir l’home—. Els generadors funcionen bé, però no és cosa nostra. Abans que en poguéssim esbrinar la causa, la càrrega dels transformadors es va reduir i els manòmetres de pressió de les calderes van tornar als índexs normals pel seu compte. Continuem sense saber què provoca aquestes pujades de tensió en el sistema. Es poden repetir en qualsevol moment, i amb resultats impredictibles, senyor.


  L’Adell va observar de reüll en Rogent, que s’acostava. Va forçar un somriure alhora que apartava l’encarregat agafant-lo pel colze.


  —No vull sentir ni una paraula més. Entesos? Tot ha de funcionar com un rellotge. Assegura-te’n. Altrament, te’n faré responsable.


  —Però, senyor…


  —Casavella, estic segur que tens una família en alguna banda. Si no vols veure’ls demanant almoina al carrer, obeeix i prou. Ara, fora d’aquí.


  L’Adell es va tombar cap als seus convidats, que continuaven comentant les meravelles de l’edifici. Es va ajustar el jaqué, va adoptar un posat cordial i s’hi va acostar.


  —Espero que la visita estigui resultant del seu grat, senyors. —Un cor d’assentiments entusiastes li va respondre—. Deuen estar una mica cansats. M’he permès l’atreviment de preparar-los un petit refrigeri. Vinguin per aquí.


  Una hora més tard, l’Adell es va treure de sobre la comissió i va respirar alleujat. L’havien felicitat calorosament i fins i tot el tafaner d’en Rogent li havia promès transmetre a l’alcalde les seves conclusions favorables. Va somriure nerviós. Amb passos apressats, es va dirigir al despatx. Durant la visita no havia pensat en res més que en el moment en què es quedaria tot sol. En obrir la porta de l’oficina, en Casavella va aparèixer inesperadament al seu costat.


  —Carai, m’has espantat! Què vols, ara?


  —Disculpi, senyor Adell. No el volia importunar. Venia a avisar-lo que tot està a punt. He revisat personalment el sistema de vapor i els generadors. Pel que sembla, estan en perfecte estat. D’acord amb les seves instruccions, he enviat els homes a casa fins demà. Però, si creu que s’hi ha de quedar algú aquesta nit, jo mateix puc…


  —No, no. Com et vaig dir, que se’n vagi tothom —va contestar amb impaciència.


  —Sí, senyor. Vostè es quedarà?


  —No és cosa teva, Casavella. Vés-te’n… Ah! I dóna’m les teves claus, ja tancaré jo.


  L’encarregat va obeir, estranyat, tot i que no va gosar contradir-lo. L’Adell va esperar que marxés i, només quan va sentir el soroll de la porta en tancar-se, va entrar al despatx. Llavors es va precipitar cap a l’escriptori i va obrir un calaix amb una clau que duia penjada al coll. Hi va ficar la mà per accionar un petit interruptor. Es va sentir un clic i, al seu darrere, un pany de paret es va desplaçar a un costat. Un llum de coure va il·luminar un muntacàrregues de plafons de fusta. Hi va pujar i va abaixar una palanca. Amb un frec, el pany de paret va tornar al seu lloc. A la central tot va tornar a quedar en silenci, tret del brunzit dels generadors.
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  Les vuit persones disposades en rotllana es miraven en silenci. Els llums s’havien apagat i les cortines de vellut impedien que entrés la claror de la tarda. Un drap negre cobria la taula, buida tret d’una gerra d’aigua, un got i un ciri encès al centre. La resta de l’estreta sala l’envaïen les tenebres i el fum del tabac. Cinc homes i tres dones entrellaçaven les mans. Els seus rostres eren màscares d’emoció continguda.


  En Llopis va aprofitar per observar més bé els seus acompanyants. A la dreta, hi seia la comtessa Berenguer, amfitriona de la reunió. L’exagerat maquillatge a penes aconseguia ocultar la seva emoció; evidentment, pensava que no hi podia haver res més impressionant. Una mica més enllà va reconèixer el senyor Francesc Aguirre, secretari de la Cambra de Comerç de Barcelona. El vestit fosc, juntament amb el posat rígid i el rostre esblaimat, tenien alguna cosa que el feia esgarrifar. A l’esquerra, es remenava inquiet el senyor Alfred Comins, empresari tèxtil, assidu a aquestes reunions i defensor apassionat de les teories volapükistes. No coneixia els altres presents.


  —Marina, manifesta’t.


  En Llopis va fer un bot a la cadira. La invocació procedia de l’altra banda de la taula.


  Madame Palatino era considerada una mèdium de gran prestigi. Després de recórrer els millors teatres de Viena, París i Londres aquest darrer any, havia arribat a la Ciutat Comtal feia poques setmanes, convidada amb motiu de la Conferència Internacional d’Espiritisme, que tindria lloc a Barcelona. Aprofitant la seva estada, alguns seguidors de la doctrina espiritista havien aconseguit convèncer-la per celebrar aquestes sessions privades.


  Per bé que estaven asseguts formant una rotllana, l’atenció de tots els presents es dirigia a la mèdium. Al seu rostre impertorbable hi ballava la llum de l’espelma. Gairebé no va moure els llavis, però la seva veu es va sentir alta i clara.


  —Marina —va repetir—, sento la teva presència. Vine a nosaltres sense por.


  L’atmosfera es va espessir al voltant del cercle i la flama de l’espelma va vacil·lar com si algú hagués bufat amb suavitat. Una exclamació ofegada es va sentir entre els presents. En Llopis va alçar la vista dissimuladament, tractant que no se li notés la incredulitat.


  De sobte, la taula es va posar a trontollar. Una de les dones va fer un xiscle. Alguns dels presents van obrir els ulls amb alarma; d’altres, més experimentats, van somriure amb suficiència, tot i que se’ls endevinava certa aprensió en la mirada.


  La mèdium va continuar la invocació.


  —Marina, vine a nosaltres!


  Llavors en Llopis va fixar l’atenció en un senyor gran de llargues patilles blanques i cutis citrí, que ocupava un lloc al costat de l’ocultista. Abans de començar la sessió, aquest mateix home esperava, taciturn, en un racó de la sala, acompanyat pel jove imberbe que ara seia al seu costat. Ara com ara, la seva expressió havia canviat i els seus ulls vacus observaven amb anhel la mèdium, que amb les parpelles tancades entonava una mena d’oració en italià.


  Tot d’una, la taula va parar de sacsejar-se i la porta de la cambra es va obrir i es va tancar amb un fort cop. Va semblar que la temperatura baixava uns quants graus. Totes les mans es van crispar sobre les dels companys de taula. La mèdium va tornar a parlar, però ja no era la seva veu la que sortia de la seva boca. Tothom es va estremir en sentir el timbre infantil.


  —Avi? Avi, que hi ets?


  —Sí! Sí! Sóc aquí! —va cridar el vell, dominat per l’emoció. Un criat va aparèixer d’entre les ombres per impedir que s’aixequés i trenqués el contacte del cercle de mans—. Co… com et trobes, baldufa?


  —Estic bé, avi.


  Tots els presents, fins i tot en Llopis, estaven completament subjugats per l’escena. L’espiritista mantenia els ulls tancats i l’esquena encarcarada com una vara. Al vell se li acumulaven les preguntes.


  —On, on…? Com és aquest lloc? Ai, la meva nena…!


  —És molt bonic. Hi ha molta, moltíssima llum, sempre n’hi ha molta.


  La veu anava i venia com si en qualsevol instant s’hagués d’apagar. L’home va intentar parlar, però només va poder articular un sanglot.


  —No ploris, avi. No ploris. Ara sóc feliç.


  El rostre del vell havia perdut el color. Es va eixugar les llàgrimes que li emergien als ulls i va balbucejar unes paraules que en Llopis no va entendre.


  De sobte, la mèdium va arquejar l’esquena cap endarrere i el seu cos es va sacsejar amb violència. A la taula no respirava ningú. La dona va aturar les convulsions igual que havien començat i va obrir els ulls de bat a bat. Va mirar al voltant com si es despertés d’un somni i no reconegués on era. Un ajudant li va oferir un got d’aigua, que es va beure amb avidesa. Seguidament va aclucar els ulls i va dir amb un to de veu tan ressec com si mastegués terra:


  —Ho sento. Se n’ha anat.


  Els criats van obrir les cortines dels finestrals. La somorta llum del capvespre amb prou feines va il·luminar la sala i, per tant, també van encendre uns quants llums. Un sospir llargament retingut va sortir de la boca dels presents, que van alliberar les mans i es van posar a parlar amb xiuxiueigs, encara emocionats pels moments viscuts.


  El vell sanglotava damunt de la taula tapant-se la cara. El noi del seu costat va provar de consolar-lo, tot i que semblava una mica avergonyit. Un dels criats li va portar un cordial i el vell senyor se’l va empassar d’un sol glop abans d’agafar l’abric i el barret de copa per marxar.


  En Llopis es va aixecar de la taula impressionat. No havia pogut esbrinar el truc del moviment de la taula ni d’on sortien els sorolls espectrals, però s’imaginava que no devia resultar difícil de fer. Així i tot, el canvi de veu de la dona havia estat tan real, tan summament terrorífic… Per un instant gairebé s’havia arribat a convèncer que sí que parlaven realment amb la nena. Això funcionaria.


  La reunió es va traslladar a un saló annex molt acollidor, on els esperaven amb un lleuger refrigeri de cafè, te i pastes. També hi havia preparat un servei de licors que temperaria l’emoció dels assistents. Un bon foc cremava a la llar oferint un ambient molt diferent d’aquell en què es trobaven tot just feia uns minuts. L’entusiasmada conversa va anar augmentant de to mentre es repartien pel saló. En Llopis va aprofitar per adreçar-se a la mèdium, que ara mateix parlava amb alguns dels convidats.


  —Senyora Palatino?


  La dona es va tombar cap al periodista com si una mosca li hagués anat a parar al plat de consomé. Després de mirar-se’l de cap a peus, va convertir el seu gest apàtic en una ganyota de cortesia.


  —Sí?


  —Bona tarda, senyora. Em dic Felip Llopis.


  —No tinc el gust.


  El lleu accent piemontès delatava la seva procedència. En Llopis la va poder observar bé per primera vegada. L’Eusapia Palatino tenia trenta-cinc anys, si bé n’aparentava més de cinquanta. Prima com un filferro i vestida de rigorós negre, semblava consumida per la labor d’ocultista. Del rostre arrugat li sobresortien uns sorprenents ulls verds, separats per un nas de clara ascendència meridional, que contrastaven amb la resta de faccions, eixutes i mal proporcionades. A la mà hi duia amb deixadesa un bastó de fusta de Malaca amb empunyadura de plata i guaspa de metall.


  —Hem parlat anteriorment, sóc reporter del Correu de Barcelona.


  —Ah, sí. Ja me’n recordo. Aquesta era la seva primera experiència. Què li ha semblat?


  —D’allò més suggestiva.


  —Me n’alegro.


  Donant per acabada la conversa, la dona va dirigir l’atenció novament als seus acompanyants. En Llopis no es va deixar intimidar i va insistir.


  —Disculpi, senyora, m’agradaria parlar amb vostè un minut. —I va afegir, tot abaixant la veu—: Si és possible, tots dos sols.


  —Tots els que veu al meu voltant —la dona va indicar la sala sencera amb les mans— són amics de confiança, senyor Llopis. Pot parlar amb franquesa.


  Al periodista no li va fer gaire gràcia.


  —L’assumpte té relació amb unes morts.


  —Unes morts, diu?


  En Llopis va notar que l’atenció de tots els presents se centrava en ells dos. Ara no hi havia marxa enrere.


  —No sé si sap que les darreres setmanes s’han trobat a la ciutat els cadàvers d’unes quantes noies assassinades cruelment. Tots els diaris se n’han fet ressò, i jo mateix n’he escrit articles. La veritat és que vaig ser el primer de fer-ho, amb tota modèstia, val a dir.


  —Alguna cosa he sentit —va apuntar un senyor de bigoti frondós—. No es tracta d’aquell assumpte de les prostitutes?


  —Ja no és segur ni caminar pels carrers —va intervenir un altre.


  —És culpa de les autoritats, haurien d’organitzar menys exposicions i ocupar-se més de la ciutat.


  —Sí… sí, és clar —va dir en Llopis, tractant de recuperar el fil de la conversa—. El que volia dir…


  —Senyor reporter, és materialista o, per contra, creu en l’existència de l’ànima? —el va tallar madame Palatino. La sala va quedar en silenci.


  Sorprès per la pregunta, va vacil·lar. La conversa no anava per on ell havia previst, però no tenia altre remei que seguir la veta a aquesta trepa de sonats.


  —Tinc entès que Déu ens va atorgar una ànima.


  —¿Està convençut, per tant, de la seva supervivència al cos, de la seva individualitat després de la mort?


  —Eeh… sí, suposo que sí.


  —Aquest és el punt de partida. L’espiritisme s’estén per la força de les coses i fa feliços aquells que el professen.


  Un cor d’assentiments va seguir aquesta manifestació. En Llopis va aconseguir somriure educadament.


  —Vostè mateix n’ha estat testimoni —va prosseguir la dona—. El senyor que ha marxat sofria fora mida a causa de la mort prematura de la seva estimada néta. Ens va demanar ajuda i l’hem posat en contacte amb el seu esperit. Conèixer el benestar del qual gaudeix la nena al més enllà sens dubte li deu haver comportat un gran descans.


  En Llopis va dubtar que aquell home se sentís alleujat.


  —Sembla un incrèdul, senyor —va intervenir en Comins. L’empresari, una mica begut, movia les celles al compàs de les seves paraules.


  —Disculpi’l —va demanar la mèdium—. El nostre estimat Alfred és un espiritista acèrrim.


  —La qual cosa sens dubte és un elogi que em fa, senyora. Ja sap el meu parer. La nostra doctrina s’hauria d’impartir a totes les escoles, i això tan sols seria el principi…


  Madame Palatino li va tocar el braç amb delicadesa.


  —Comins, sigui tan amable de portar-me un xerès, si us plau. —L’home, encantat per la deferència, es va allunyar immediatament per complir l’encàrrec. Llavors madame Palatino es va tombar cap a en Llopis—. Digui’m, què vol de mi?


  —Com li deia fa una estona, s’estan cometent un seguit d’assassinats a la ciutat i ningú no ha estat capaç d’identificar i detenir l’autor. —En Llopis va relatar breument els detalls, exagerant prou per provocar les esperades reaccions de desconcert, horror i indignació—. Hi ha persones —va prosseguir— que atribueixen les morts al Gos Negre, una antiga maledicció. Volia saber la seva opinió.


  La dona es va prendre una estona per contestar.


  —Bé, evidentment el causant d’aquests terribles assassinats no pot ser un home. El que ens ha referit només pot ser producte d’un esperit. Les seves accions són un crit d’angoixa, una petició d’ajuda per trobar la pau.


  Aquestes paraules van ser rebudes amb un murmuri d’agitació.


  —Justament per això mateix sóc aquí, senyora. Coincideixo amb vostè, i em plantejava si és possible fer-hi alguna cosa.


  —Què vol dir?


  —Considera factible contactar amb aquest esperit?


  —Sens dubte, és possible. Les persones desencarnades són al nostre voltant en tot moment, senyor reporter.


  En Llopis va reprimir una esgarrifança. El convenciment amb què parlava aquella dona fregava el fanatisme. La seva mirada lànguida i les seves maneres afectades l’incomodaven d’allò més. Va agafar aire i es va concentrar en el seu propòsit. Era el moment d’anar al gra.


  —Em preguntava si hi hauria la possibilitat d’organitzar una reunió com la que acabem de gaudir per invocar aquest esperit i tornar-lo a… la senda del bé.


  La dona va afirmar amb el cap.


  —No veig per què no. La podríem fer aquí mateix.


  —Seria meravellós! És clar que…


  —Digui, digui —el va animar la comtessa.


  —Continuï —el va exhortar un altre convidat.


  En Llopis els va mirar com si l’obliguessin a parlar.


  —Disculpi la meva sinceritat, però em penso que la invocació d’aquest esperit exigeix alguna cosa més que una reunió privada. Un fet de tal transcendència s’hauria de mostrar a tot Barcelona.


  —Una sessió així comporta certes dificultats… —va apuntar la mèdium.


  —La ciutat sencera viu esporuguida per aquests crims. Necessita tenir la seguretat que mares i filles es troben fora de perill pel que fa a aquest esperit maligne.


  —És possible, però…


  —Tinc una relació excel·lent amb el propietari del Líric i no hi hauria cap inconvenient per organitzar-la allà. Jo m’encarregaria de tot.


  El silenci que va seguir la proposta va ser interromput pel secretari de la Cambra de Comerç.


  —És una oportunitat fantàstica per difondre la nostra escola! Potser serà l’única ocasió que tindrem per exposar a tothom les bondats de la doctrina espiritista.


  Tot de veus li van donar suport. En Llopis els engrescava amb gestos afirmatius, provant d’ocultar la seva satisfacció. Madame Palatino va enlairar lleument el palmell i tots els presents van callar. Van passar alguns segons abans que es decidís a parlar.


  —L’espiritisme és una disciplina molt seriosa. No es tracta d’un espectacle de varietats.


  —Per descomptat, senyora. Li garanteixo que el tema es durà amb la més exquisida delicadesa.


  Els ulls maragda de la mèdium es van clavar en el periodista.


  —Aquest teatre obtindrà certs ingressos.


  —Dels quals es descomptaran les seves despeses i altres estipendis que consideri oportuns, no cal dir-ho.


  —Permeti’m que m’ho rumiï. —Es va aixecar de la cadira, ajudada per un dels seus assistents—. Si m’excusen, senyores i senyors, estic esgotada. La reunió d’avui ha estat especialment exigent.


  Tothom es va aixecar dels seients mentre la dona, acompanyada del seu criat, es retirava.


  Minuts després, en Llopis va sortir de la casa. En tombar la cantonada, va esbufegar alleujat. Per un instant havia pensat que no se’n sortiria, tot i que afortunadament no s’havia equivocat. L’enigmàtica madame valorava tant la fama i els diners com qualsevol altre mortal. L’havia clissada prou. Què importava que no es cregués ni un borrall de tota aquesta farsa? La gent volia sentir que els crims eren obra de forces ocultes, i ell els pensava satisfer. La història d’un esperit assassí ja feia les delícies dels seus lectors, i la sessió al teatre seria la rematada final. Fer que coincidís amb la batuda per les clavegueres de l’inspector Sánchez, sempre que aquest policia idiota no ho espatllés, havia estat una magnífica pensada.
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  L’inspector Sánchez va assentir pensativament. Tenia les mans sobre el detallat plànol del clavegueram de la ciutat i el comparava amb el dibuix ple de taques d’en Fleixa. Una creu al centre de la Barceloneta marcava el lloc per on accedirien a les clavegueres aquella mateixa nit. També havia assenyalat els diferents túnels que travessaven el parc de la Ciutadella fins a arribar a l’antic dipòsit de les aigües abandonat que el periodista els havia apuntat.


  Va esbufegar. Aquell plànol únicament indicava els canals principals. No tenia en compte les galeries més antigues, que es podien remuntar a l’època romana. Així i tot, la xarxa del clavegueram s’estenia com una teranyina pel subsòl uns quants centenars de quilòmetres i, a més, es tornava a dividir fins en quatre nivells diferents que penetraven a la zona més profunda. La trama era tan intricada, que no sabia triar quin era el millor camí per arribar al cau d’aquest tal Homs. A desgrat seu, va haver d’admetre que li calia un guia. Havia dut a terme els preparatius amb summa discreció. No havia considerat necessari avisar l’Ajuntament ni el Govern Civil. Si tinguessin coneixement de l’amenaça que planava sobre la inauguració de l’Exposició, eren capaços de cancel·lar-la, i ell no es podria erigir en l’heroi salvador. Adéu-siau a l’ascens.


  La porta es va obrir i va entrar el sergent Azcona.


  —Senyor, voldria parlar amb vostè.


  Ja hi tornava a ser. Ni tan sols s’havia dignat a trucar a la porta. No sabia com carai havia permès que li encolomessin aquell torracollons. Tan aviat com pogués, se’n desempallegaria.


  —Sergent —va dir amb to impacient—. Què és el que vol? Estic molt ocupat.


  —He sabut que es prepara una operació per detenir un important assassí.


  En Sánchez va fer una ganyota de disgust. Aquest quarter semblava un mercat de verdulaires. Quan l’ascendissin, aquestes coses no passarien.


  —Sergent, no tinc l’obligació d’informar-lo de les meves decisions, oi?


  —No, senyor. Però conec prou bé el districte gràcies a la meva destinació anterior i em penso que podria fer servei.


  —Molt bé, sergent. Llavors, segons la seva dilatada experiència, quina és la seva opinió?


  —El clavegueram de Barcelona té centenars d’anys. Es tracta d’un laberint enorme i perillós, senyor. Quan servia a la Barceloneta, vaig tenir alguna experiència pel que fa al cas, ja que els delinqüents l’utilitzaven sovint.


  —Fascinant.


  L’Azcona va prosseguir, pensant-se que l’interès del seu superior era sincer.


  —És molt fàcil perdre l’orientació. Hi ha desenes de galeries diferents amb pous i sifons capaços d’empassar-se un grup d’homes en qüestió de segons. El corrent de l’aigua en alguns trams és vertiginós. Algunes cambres retenen gasos que les tornen irrespirables. Una vegada vam haver de rescatar un parell d’homes que s’havien perdut en una cruïlla de galeries i de poc que no ho expliquen.


  —Ja. —El sergent va canviar el pes de peu, visiblement cohibit—. Continuï, ara no se n’estigui. Què més he de saber? —va demanar l’inspector.


  —Ha d’evitar a tot preu topar amb la comunitat que habita als nivells més profunds de les clavegueres.


  En Sánchez va enarcar una cella amb incredulitat.


  —Es refereix a aquells que anomenen «recol·lectors» de les clavegueres? Per favor, Azcona! El considerava menys ingenu.


  —Senyor, no són romanços. Aquesta comunitat existeix. Són nombrosos. Estan organitzats, tenen les seves normes i els seus líders. Funcionen com qualsevol altra refotuda ciutat.


  —Sergent, vigili el seu llenguatge.


  —Sí, senyor, disculpi. Però li dic la veritat. Jo mateix vaig topar casualment amb una partida de recol·lectors una vegada. Perseguíem un carterista des de l’estació de França. L’home ens va voler despistar endinsant-se a les clavegueres i el vam seguir. Em vaig avançar al grup i, després de baixar uns quants nivells, em vaig desorientar. Em pensava que l’havia trobat, però aleshores vaig sentir un crit esfereïdor. L’instint em va fer apagar la llanterna. Al cap d’un instant, per una galeria paral·lela a la meva, va passar una patuleia de formes desdibuixades que s’emportaven el lladre, mort. Anaven en complet silenci, com si fossin unes ombres més de les clavegueres. No em fa res admetre que mai no he passat tanta por com en aquella ocasió, però vaig tenir sort i vaig aconseguir escapolir-me per un altre ramal. Vaig aprendre una valuosa lliçó; allà sota, ells són els amos.


  —Bajanades. Cap trepa de desgraciats m’ha de dir què puc fer i què no puc fer. Si topem amb algú, cosa que dubto, el detindrem i llestos.


  —Perdoni la meva insistència. Hauria de prendre’s les meves paraules amb la màxima seriositat. En la meva època de servei allà, van tenir lloc algunes desaparicions…


  —Sí, sí, conec la resta —el va tallar, fastiguejat per la conversa amb aquest pallús—. Aquests recol·lectors atrapen incauts i despistats, i els assassinen per comerciar amb el sagí que extreuen dels cadàvers. Contes per espantar les criatures! Sergent, ja fa temps que vostè va deixar de ser una criatura.


  —Però, senyor…


  —Ocupem-nos d’assumptes més seriosos. Es deu haver preguntat quina deu ser la seva participació en tot plegat, oi? Li tinc reservat un paper fonamental. —Li va produir cert plaer observar com el jove es posava dret tot esperant una responsabilitat important—. Vostè es quedarà aquí.


  —Perdó? No l’he entès bé, senyor. Ha dit aquí?


  L’inspector gairebé va somriure en veure l’expressió decebuda que li havia aparegut al rostre.


  —Sí, Azcona. Cal que es quedi algú aquí mentre nosaltres anem a detenir aquest assassí. Aquesta serà la seva responsabilitat.


  —Però…


  —No cal parlar-ne més, retiri’s. Tinc molta feina, encara.


  El sergent, perplex, va saludar posant-se les puntes dels dits d’una mà a la templa. Ja a la porta, es va tombar.


  —Senyor…


  —És que mai no em podré desempallegar de vostè?


  —Sí, senyor, només li volia aconsellar que s’enduguin un parell de gossos.


  —Gossos? I què vol que fem amb els gossos?


  —Són molt útils per seguir un rastre. A més, ensumen els recol·lectors. Els posaran en guàrdia.


  —Sergent, tanqui la porta d’una vegada.


  Quan es va quedar sol, en Sánchez va tornar a seure i va buscar als calaixos de l’escriptori fins que va trobar una bosseta de paper. Amb delectació, va agafar un tramús amb els dits, el va llançar enlaire i el va atrapar amb la boca en caure. Allò seria bufar i fer ampolles.
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  —Senyora, vostè… vostè no pot ser aquí.


  L’Oriol Pascual, subdirector de la Presó Municipal de Correcció, més coneguda com a presó d’Amàlia, es va fregar per tercera vegada els ulls tractant de posar ordre a les seves idees. Esperava, com sempre abans de ficar-se al llit, gaudir de la companyia d’una ampolla d’aiguardent que tenia guardada amb pany i clau, i potser d’alguna de les recluses que li oferia els seus favors a canvi d’una almoina. Però, ves per on, era allà, assegut en la incòmoda cadira de l’oficina, amb una son que no s’hi veia, ajustant-se el corbatí i intentant esbrinar què feia al seu despatx aquella dama a unes hores tan intempestives.


  Cap senyora de bona posició havia posat els peus a la presó, fins ara. Ni s’esperava que ho fes. Aquella nit allò havia canviat. Havia d’admetre que mai no havia tractat amb una dona així anteriorment. No solia fer-se amb l’alta burgesia de la ciutat, tot i que dubtava que, si ho fes, entre totes aquelles senyores tan tocades i posades, en pogués trobar alguna com aquesta.


  —Senyor coronel…


  —No, no, senyora. Subdirector. Un simple funcionari. Em pot dir Pascual. —Es va dreçar al seient, complagut que el confongués amb un alt càrrec militar.


  —Perdoni la meva beneiteria, senyor Pascual, però estic tan alterada…


  La Irene va deixar escapar un sanglot que ràpidament va tapar amb un mocador ofert per la criada. La minyona va adreçar una mirada cohibida al subdirector i va apartar la vista. En Pascual va sospirar. Valia més que aclarís l’assumpte abans que acabés desvetllant-se i no pogués agafar el son la resta de la nit.


  —Vejam, senyora. Vostè diu que s’ha comès una injustícia terrible. Em pot explicar a què es refereix?


  —Han detingut un home innocent. —En copsar el posat d’incomprensió del subdirector, la Irene es va explicar—. Miri —va sufocar un altre sanglot—, fa anys, el senyor Amat va combatre a Cuba; allà va resultar ferit de gravetat i, després de recuperar-se de les lesions, el van traslladar a Barcelona. Per desgràcia, el dolor el va predisposar al consum de substàncies que li ofuscaven la ment i li pertorbaven la raó. Visita fumadors d’opi amb certa freqüència. Uns llocs, pel que m’han dit, espantosos. Lamentablement, molt de tant en tant protagonitza alguna baralla, tot i que sempre de poca consideració. Ahir vam tenir notícia que el van detenir, acusat de provocar un altercat públic. Quan he tingut coneixement del fet, m’he horroritzat i, malgrat que són unes hores d’allò més inapropiades, he considerat convenient personar-me per aclarir l’assumpte, ja que amb tota seguretat es tracta d’un error. Cal que el senyor Amat surti lliure sense tardança.


  En Pascual es va arrepapar a la cadira amb suspicàcia. No sabia gran cosa de la detenció del tal Amat. Els detalls eren cosa de l’inspector Sánchez. Tampoc no era la primera vegada que una dona intentava salvar l’amant de la querella interposada pel marit. I amb aquest motiu s’empescaven les històries més increïbles. L’extraordinari d’aquest cas és que no ho feien mai en persona, solien enviar un criat amb una bona bossa i prou. Aquí s’hi amagava alguna cosa més.


  —Vostè sap que està acusat d’assassinat?


  La Irene es va acostar una mà a la boca i va esbatanar els ulls amb sorpresa, tot i que de seguida es va refer i va convertir l’estupor en una expressió gèlida.


  —Inconcebible. El senyor Amat mai no cometria un acte tan atroç com el que vostè esmenta. És una persona malalta, i no pas perillosa. Per descomptat, deu ser una altra equivocació. L’Amat és un vell i estimat amic de la família, en puc respondre —va apuntar.


  —Amic de la família? De debò?


  —Comprenc el seu desconcert. Es tracta d’un assumpte molt enutjós i em sap greu causar-li tantes molèsties. Trobo raonable que calgui algun tipus de compensació. Potser pagar una suma a manera de multa.


  El petit moneder va lliscar sobre la taula amb un soroll metàl·lic. En Pascual no va fer intenció d’agafar-lo i va observar la dona amb més atenció. Li va repassar les formes fins on el bust respirava treballosament rere la cotilla. La pell d’eben brillava a la claror del llum d’oli i un subtil rubor li tenyia el rostre. El subdirector es va recolzar sobre l’escriptori i va apartar la bossa a un costat, com si no li importés gens ni mica.


  —Sí que és estrany, aquest assumpte! —Va fer un badall—. Sap? Potser caldrà parlar amb l’inspector Sánchez i aclarir-ho. Què li sembla?


  A la Irene se li va trasmudar la cara.


  —Ja ho veig. —Els llavis d’en Pascual es van torçar lleument—. Potser hi ha una altra manera d’evitar empipar l’inspector i que aquest «pobre senyor» no passi una altra nit més aquí. —La Irene va fer una mirada esperançada—. Les condicions a les cel·les —va prosseguir el funcionari— són molt difícils. És facilíssim agafar la tuberculosi, la disenteria o qualsevol altra cosa. Per no esmentar la cruesa amb què els presos dirimeixen els seus conflictes. No tinc prou homes i és impossible assegurar la seguretat de cap pres. Sens dubte, el seu «amic» ho deu passar malament. Però la vull ajudar, de debò que sí. Potser podrem arribar a un acord.


  Va posar la mà sobre la de la Irene, que va reprimir l’impuls d’apartar-la. La noia va tancar els ulls i, quan els va tornar a obrir, es va adreçar a la criada.


  —Encarnita, vés-te’n al cotxe.


  Fins i tot en Pascual es va sorprendre. El to suau i els sanglots s’havien esfumat. Aquesta dona no era la gata maula que havia pretès ser fins a aquell moment de l’entrevista.


  —Però, senyora… —va protestar la minyona.


  —He dit que tornis al cotxe. Obeeix.


  L’Encarnita va creuar el despatx amb el cap cot. Abans de sortir, va mirar la seva mestressa amb l’esperança que canviés d’idea. La Irene la va ignorar i la noia va tancar la porta al seu darrere amb suavitat.


  —Bé, bé. Ara que per fi estem sols —en Pascual es va aixecar de la cadira i la va rodejar per col·locar-se a l’esquena de la Irene—, podrem xerrar amb més llibertat.


  La Irene va fer un bot quan va sentir el palmell humit del subdirector Pascual sobre la pell del seu coll. L’home es va inclinar i la va fregar amb la barba. L’olor va regirar l’estómac de la Irene. Va tancar els ulls i va provar de dominar-se.


  —M’ha de garantir que… que alliberarà el senyor Amat —va dir amb un fil de veu.


  —Té la meva paraula —va contestar en Pascual amb la veu presa per l’excitació—. Mai no he estat amb una dona com vostè, sap?


  Va deixar anar una riallada mentre la seva mà s’esmunyia cap al pit de la Irene i començava a magrejar-lo per sobre del vestit com si pastés pa. Se li mig tallava la respiració i amb la llengua li va buscar l’orella.


  La Irene no va poder aguantar més i es va voler aixecar, però el subdirector ja no pensava fer-se enrere. Li va envoltar la cintura i la va aixecar de la cadira amb facilitat per dur-la aixecada fins a la taula. La Irene va expulsar l’aire que retenia als pulmons quan es va picar contra el cantell de fusta. Va intentar regirar-se, però l’home li va engrapar un braç i l’hi va retorçar a l’esquena, immobilitzant-la i entaforant-li la cara contra el moble. S’embarbussava amb paraules de desig, esquitxant-la de baves. Amb la mà lliure, va començar a descordar-se el cinturó. La Irene es va adonar que no podia fer res i va desitjar perdre la consciència. En Pascual va remugar una grolleria mentre forcejava amb la sivella, fins que els pantalons van caure per fi a terra. Es disposava a arrencar-li els enagos quan es va sentir un impacte que va fer tremolar la porta del despatx.


  —Què diables…?


  Una nova trompada va obrir de bat a bat la fulla de fusta i al llindar es va retallar la figura esquifida d’en Fleixa, que es debatia entre dos zeladors. L’Encarnita, atemorida, treia el cap per darrere dels homes.


  —Deixin-me anar! Deixin-me, he dit! —va exclamar el periodista, amb veu tan autoritària que els dos homes van obeir. En Fleixa es va recompondre la jaqueta de quadres i amb una estrebada es va posar al lloc la corbata de llacet que li havien torçat. Al rostre se li llegia la més gran de les indignacions.


  —Es pot saber què passa aquí? —El subdirector es va separar de la Irene i va intentar apujar-se els pantalons—. Qui… qui és vostè?


  —No sap qui sóc? Per favor! —va proferir el periodista alhora que entrava al despatx—. Sàpiga, senyor meu, que sóc ni més ni menys que Bernat Fleixa i Garcia, cèlebre reporter, màxim responsable de la secció de successos del Correu de Barcelona.


  —I què hi fa a la meva oficina?


  —Acabo de passar una magnífica vetllada amb el senyor governador i la seva esposa. Tornava a casa, quan m’ha abordat en ple carrer aquesta joveneta d’aquí darrere tota esverada. M’ha explicat a crits que un depravat estava assetjant la seva mestressa. Veig que hem arribat a temps.


  —No és el que sembla —va protestar en Pascual.


  En Fleixa va aixecar les celles exageradament mentre recorria amb la mirada la camisa descordada i els pantalons que penjaven dels turmells del subdirector per, tot seguit, adreçar un gest irònic als guàrdies.


  —Com l’han deixat entrar? Treguin-lo d’aquí ara mateix! —va cridar en Pascual als seus homes, que es van moure indecisos a la porta.


  —Jo, si fos al seu lloc, no cometria aquest error, senyor. Veritablement, no sap amb qui parla. —En Fleixa va avançar amb determinació fins a la Irene, que de mica en mica recuperava el color de la cara—. Senyora Adell, es troba bé?


  El subdirector va empal·lidir en sentir el cognom pronunciat pel periodista.


  —No s’amoïni, senyora —va continuar en Fleixa, fent cas omís del creixent torbament del funcionari—, procuraré que tot Barcelona s’assabenti de qui és aquest energumen.


  —Co… com diu? —va quequejar en Pascual, mirant els seus homes, que al seu torn observaven l’escena des de la porta amb interès.


  —A la primera edició del matí, a tot estirar, explicaré als meus nombrosos lectors les condicions d’aquest cau infecte i tota la corruptela de la qual es vostè responsable, i detallaré, a més, la mena de tracte que dispensa a les persones decents que vénen a consultar-lo. Es mereix dues columnes en portada, com a mínim. No tinc cap dubte que provocarà un terrabastall a les més altes instàncies.


  —No, no ho pot fer.


  —Oh, i tant que puc —va replicar en Fleixa, somrient.


  La Irene va adreçar una mirada d’agraïment al reporter, va apartar amb delicadesa l’Encarnita, que havia acudit corrent al seu costat, i es va encarar amb el funcionari:


  —Tret que compleixi el que hem acordat.


  En Pascual va mirar ara la Irene, ara en Fleixa, i tot seguit es va adreçar als seus homes en un to glacial.


  —Tot en ordre. Surtin i tanquin la porta.


  Els carcellers van vacil·lar, però en veure l’expressió del seu superior van obeir. Així que es van quedar sols, en Pascual es va tombar cap a la Irene amb una ganyota d’irritació a la boca.


  —Què volen de mi?


  —Alliberi immediatament el senyor Amat —va exigir la Irene, i va afegir, mirant també el periodista—: A canvi, mantindrem la més absoluta discreció pel que fa a tot el que ha passat aquesta nit.


  —D’acord —s’hi va avenir en Fleixa amb una lleu inclinació de cap—. Si aquest és el seu desig, senyora, la meva ploma continuarà muda.


  —Quina garantia tinc que aquest… incident no es divulgarà?


  —No li sembla prou la paraula de la senyora? —va replicar el reporter, irat.


  —Sí, sí, sens dubte —va respondre el subdirector, preguntant-se per què aquella nit no s’havia quedat dormint.
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  En Llopis va posar els peus damunt l’escriptori. Llavors, amb un moviment desmenjat, es va reclinar contra el respatller de la cadira. Estava molt satisfet. Després d’haver rebut feia un parell de dies una nota de madame Palatino en què acceptava la realització de la sessió pública, havia inundat Barcelona de pasquins i cartells amb l’anunci de l’espectacle que es faria al Líric aquella mateixa nit.


  El Correu de Barcelona havia tret una edició especial amb els detalls de l’esdeveniment espiritista i la resposta havia estat aclaparadora. Ell mateix havia escrit un ampli reportatge sobre la mèdium en què s’havia abonat sobre la seva misteriosa personalitat i la manera espectacular mitjançant la qual es posava en contacte amb els esperits. Com si fos la resposta a les pregàries de tota la ciutat, en poques hores s’havien esgotat les entrades. Tot i això, les peticions per obtenir una invitació continuaven arribant al diari. Gairebé lamentava no haver aconseguit persuadir els gestors del Liceu, ja que de ben segur que l’haurien omplert de gom a gom. L’expectació no podia ser més gran.


  Les seves cròniques dels darrers dies sobre els crims havien encès l’estat de nervis i de morbosa expectació que envaïa els carrers. Tal com havia previst, els seus reportatges eren un èxit. N’hi havia hagut prou fent-se ressò dels temors de la gent, després s’havia limitat a exigir amb vehemència la resolució espiritual dels assassinats i a denunciar la inutilitat de les autoritats. Com una espurna sobre un munt de fullaraca, les seves arengues havien inflamat Barcelona. Molts altres diaris havien acabat publicant reportatges en la mateixa línia. S’havien alçat algunes veus contràries, com la del reverend monsenyor Català, però no feien altra cosa que atiar el foc i esbombar amb més intensitat l’embolic.


  Des del club més selecte fins a les tavernes menys decents, no es parlava de res més que dels assassinats comesos per l’esperit diabòlic encarnat en el Gos Negre. Els detalls sobre l’estat dels cadàvers, facilitats per l’inspector Sánchez i amanits per la seva imaginació, havien resultat tan impactants com ell esperava. Els lectors estaven fascinats per aquelles històries de terror. Els avisos d’aparicions es multiplicaven. Es denunciaven atacs d’un enorme mastí, amb ulls com brases enceses, que treia foc pel musell. A la Barceloneta, les Drassanes, el Born i el Raval s’havien organitzat partides nocturnes d’homes armats que havien massacrat tots els gossos de carrer que se’ls havien posat a tret. La ciutat havia enfollit.


  Estava encantat per com anava tot, i aquella nit seria el colofó. La sessió espiritista passaria a formar part de la història de la ciutat i a ell li reportaria fama i un munt de diners.


  Esperava que en Sánchez no fallés en la seva missió i atrapés aquell maníac just a temps, tal com havien planejat. L’anunci de la detenció s’havia de produir en el moment culminant de la representació d’aquella nit. En acabat, ell s’encarregaria de relacionar els dos fets a través del diari. Segons li havia explicat l’inspector, l’Homs era un pobre infeliç, sense família ni amics, que s’havia escapat del sanatori de Nova Betlem. Això facilitava les coses. Quan estigués confinat dins d’una cel·la, en Sánchez li permetria entrevistar-lo. Ja imaginava la crònica que redactaria sobre el doctor Frederic Homs i com l’esperit malèfic li havia corromput l’ànima per convertir-lo en un assassí despietat. La millor entrevista de la seva vida.
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  Una desena de guàrdies esperaven aplegats en un grup. Xiuxiuejaven en veu baixa i dissimulaven el neguit entre pipades de cigarret i picaments de peus. Des de les ombres, l’inspector Sánchez els observava en silenci. Tots vestien gruixudes pellisses de llana, guants i botes d’aigua. Anaven armats amb pistoles i fusells de forrellat. Cadascun d’ells duia el triple de la munició habitual. Repartits en uns quants sarrons, portaven set quinqués i quatre llanternes, una desena de metres de corda de cànem i menjar i aigua per a dos dies. No es podia dir que no anessin preparats.


  Apartats del grup d’homes, s’agitaven tres gossos conillers, impacients per començar la cacera. No paraven de grunyir i ningú no s’hi acostava tret de la persona que en tenia cura, un vell sorrut que només tenia paraules per als seus gossos. Impressionava veure aquelles potes musculades i els esmolats ullals, que mostraven a la primera ocasió. El seu excel·lent olfacte els faria molt de servei a l’hora d’atrapar l’assassí. Aquestes bèsties estaven ensinistrades per caçar persones.


  El soroll lleuger d’uns passos acostant-se va fer que tothom alcés la vista. Per fi, va pensar en Sánchez.


  Al cap de carrer va aparèixer un nen esparracat escortat per dos homes. L’inspector va arrugar les celles en veure’ls. Quan van arribar davant seu, el més gran dels guàrdies es va treure la gorra, amb la qual cosa va exposar una calba bruta.


  —Aquí el té, inspector. No ha estat fàcil trobar-lo. —Els ulls d’en Guillem l’observaven divertits—. Ens n’hem assegurat —va prosseguir l’home, escopint a terra—. El mocós es coneix els túnels com la bragueta dels pantalons.


  —Val més que sigui així. —Llavors, adreçant-se a en Guillem, l’inspector va afegir—: Guia’ns per aquí sota i aconseguiràs alguna moneda a canvi.


  —Per un parell de duros, el porto on calgui —va replicar el nen—. Però que se m’emportin els dimonis si és una bona idea ficar-se aquí sota a aquestes hores.


  —Els tindràs si compleixes. Queda clar? —En Guillem va fer un arronsament d’espatlles com a resposta. En Sánchez va assenyalar l’altre guàrdia més jove—. No el perdis de vista. Si fa alguna cosa estranya o prova d’abandonar-nos li trenques un braç. —Tot seguit va alçar la veu per adreçar-se als altres—. Bé, ja hem perdut prou el temps, en marxa.


  Un parell de guàrdies van aixecar la tapa de la claveguera amb una palanca i la van apartar a un costat. Un per un, van anar baixant pels esglaons de ferro encastats a la paret de l’accés. Els llums de gas emetien una claror groguenca que la foscor del fons engolia. El més complicat va ser fer-hi baixar els gossos. Van haver d’improvisar amb les cordes i despenjar-los a pols entre uns quants homes, mentre el cuidador provava de calmar-los.


  Al cap de pocs minuts tots eren a baix. El lloc recordava una gran cisterna. L’aigua es filtrava per les parets i un rierol pestilent els mullava els peus. Feia fred i la humitat se’ls enganxava a la pell, però el que més impressionava era el silenci, tan dens que semblava que es podia palpar.


  —Portin el llum.


  Van empènyer en Guillem al costat de l’inspector, mentre un guàrdia desplegava el plànol al damunt d’una de les motxilles.


  —N’has vist mai un d’aquests? —El nen va assentir—. Bé, indica’m el camí per arribar aquí.


  En Sánchez li va assenyalar l’antic dipòsit de les aigües que hi havia marcat al full. En Guillem va estudiar atentament el laberint de línies que representava la xarxa subterrània abans de parlar.


  —En aquest lloc no hi ha res, tret de més túnels.


  —No t’he demanat la teva opinió, mocós, només que em diguis com arribar-hi.


  —Com vulgui. Vostè mana. —Es va atansar més al plànol i, amb el dit, va indicar una de les línies—. Cal agafar aquesta galeria que va a parar a la rambla. Al cap d’un tros de camí, s’arriba a un lloc on desemboquen cinc recs. El pas és perillós. Després de travessar-lo, cal baixar a les galeries del segon nivell. Allà potser hi haurà força aigua. En aquella banda els túnels són més baixos i estrets. Els ramals es divideixen més que una esparreguera, i la majoria passen per sota de la Ciutadella. Aquest és el que li interessa.


  —Bé, sembla fàcil.


  —Potser sí, potser no.


  Els homes més pròxims van murmurar entre si. En Sánchez es va incorporar i es va adreçar a tothom en veu alta.


  —Què espereu? Agafeu els sarrons. Som-hi.


  El grup es va organitzar amb rapidesa per a la marxa. El vell i els seus gossos encapçalaven la patrulla; en Guillem anava després, escortat per un guàrdia; i tancant la companyia, venia l’inspector amb la resta dels homes. Al fons s’obrien tres túnels. A una indicació del nen, es van endinsar pel del centre.


  Avançaven en silenci, acompanyats pels udols dels gossos. El terra de la galeria s’inclinava a mesura que s’internaven al túnel. En passar, sentien l’eco de petits clapoteigs. En Guillem els va dir que eren rates que fugien en advertir la seva presència. Algú va suggerir atrapar-ne alguna de bona mida i cuinar-la amb arròs. No va riure ningú.


  A mesura que baixaven, el fil d’aigua es va convertir en un torrent cabalós, cosa que els va obligar a caminar per un estret sortint. En Sánchez es va fixar que, si algun membre de l’expedició queia en aquelles aigües fètides, seria molt difícil rescatar-lo. Dissimulant, es va situar entre la paret del túnel i un dels seus homes. Així, guiats per en Guillem, van avançar cap a les profunditats del clavegueram. Cada nou túnel que agafaven era un forat immund, pitjor que l’anterior. La pudor els impregnava la roba i un corrent d’aire que ningú no aconseguia endevinar d’on sorgia els mantenia glaçats. Al cap d’una eternitat, van sentir l’enrenou originat per la caiguda d’una formidable massa d’aigua.


  El túnel donava a una gran sala. Els llums no arribaven a il·luminar el sostre. Als seus peus, ocupant pràcticament tot l’espai, s’obria un desguàs de la mida d’una plaça on confluïen quatre recs. Un núvol de gotes d’aigua omplia l’ambient. Havien arribat al sifó.


  En Guillem els va indicar amb signes el camí que havien de seguir. A la dreta van trobar els primers travessers de fusta d’una estreta passera que superava el sifó al llarg d’una vintena de metres fins a arribar a l’altra banda. Els taulons estaven molls i alguns, fins i tot, estaven trencats. L’únic agafador era una corda florida que penjava d’unes argolles ancorades a la paret.


  El vell dels gossos va ser el primer de passar. Els animals s’hi van resistir, al principi, però el seu amo els va aconseguir convèncer i van avançar amb cautela fins que van poder franquejar el pas. Darrere seu, van començar a creuar els altres en fila índia. A en Sánchez no li feia cap gràcia, aquesta passera mig destrossada, però no podia mostrar por davant dels seus homes. Va avançar sense mirar les aigües que, pocs metres més avall, semblaven empassar-s’ho tot. A la meitat del recorregut, ja estava xop.


  —Casondena…! —va remugar. Es va fregar el rostre amb el braç, provant sense èxit d’eixugar-se l’aigua que li mullava la cara.


  Distret, es va entrebancar i el peu dret li va caure amb tot el seu pes sobre un travesser malmès pels anys. Es va sentir un espetec. En Sánchez va intentar recuperar l’equilibri, però la seva corpulència l’hi va impedir. Va tibar la corda i el pànic el va dominar en veure com l’argolla sortia del mur en desfer-se l’argamassa que la subjectava. La passera va bascular violentament i l’inspector es va precipitar cap a les aigües. Va sentir crits. Va bracejar en l’aire buscant qualsevol cosa on aferrar-se. El rugit del sifó va semblar augmentar. El terror es va apoderar dels seus moviments quan es va submergir al remolí. Els seus dits van buscar ansiosament un agafador, però no hi havia res més que aigua. Tot va semblar alentir-se al seu entorn. Una pressió terrible li va créixer dins del pit mentre es quedava sense aire. Els pulmons li van començar a bullir fins que, de mica en mica, el dolor va cedir i va ser substituït per una estranya sensació de pau, mentre el corrent l’arrossegava cap al fons i l’obscuritat es tancava al seu voltant.
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  La figura es va aturar al davant de la columna. Els llums de filament de carboni acariciaven la superfície i arrencaven reflexos d’aram al metall. En apropar-se, va apreciar de nou la seva forma cilíndrica i el perfecte acabat de la cúpula. Va comprovar els quatre tirants d’acer que la sostenien en vertical i els cables de diversos gruixos que penjaven del sostre com si fossin les extremitats d’una aranya. Percebia la vibració que sortia de l’interior del cilindre, es podia sentir des de qualsevol punt del laboratori. En fregar el metall amb els dits, un estremiment li va recórrer el braç. Hi va atansar el rostre i el metall brunyit li va tornar el seu reflex deformat. Un gemec se li va escapar entre els llavis. Aviat, molt aviat…, però encara no. Encara havia de fer molta feina.


  De mala gana es va allunyar de l’artefacte i va encaminar els passos al mur de pedra. No gaire lluny de la càpsula, encastat a la paret, sobresortia un secreter d’una mida considerable. A dins pampalluguejaven desenes de petits llumets. Els cables baixaven a terra per la base i recorrien la paret per desaparèixer rere la columna. Amb mà experta va ajustar diverses palanquetes fins a aconseguir que la temperatura i el nivell d’oxigen i energia augmentessin unes quantes dècimes. Com a resposta, de l’interior del cilindre de metall va sorgir un bombolleig tranquil·litzador.


  Satisfet, va centrar l’atenció en la taula on hi havia el nou espècimen, tot i que en aquest cas dubtava si qualificar-lo així. El pit de la noia baixava i pujava amb ritme pausat. A diferència del tractament dispensat a les altres noies, havia cobert la seva nuesa amb un llençol. Aquesta dona no era com les altres. Les parpelles tancades li tremolaven lleument a causa del moviment intern de les pupil·les. Va prendre el pols al canell lligat i va assentir per a si mateix, content. La morfina era molt eficaç.


  La Pau Gilbert havia demostrat una empenta extraordinària. Qui es podia imaginar que aquell estudiant tan brillant fos una dona disfressada d’home? La seva predisposició a fer qualsevol cosa per sortir-se amb la seva l’havia impressionat. En part, li recordava a si mateix. Tots dos havien hagut d’amagar la seva veritable identitat. Incompresos i rebutjats per tothom, i malgrat tot disposats a fer el que calgués per realitzar els seus somnis.


  No deixava de sorprendre’l l’enginy de la noia. Havia mostrat una intel·ligència que rivalitzava amb la de qualsevol home. Qui sap si, amb prou temps, la Gilbert, juntament amb els seus companys, l’hauria aconseguit descobrir i detenir. Per molt poc ell mateix no l’havia atrapat a la biblioteca, cosa que hauria estat una llàstima, ja que en aquell moment estava decidit a eliminar-la com havia fet amb el vell. I, per tant, ara no tindria la clau que completava el procediment. Quina ironia!


  Va acariciar la textura de la coberta del manuscrit. Va reprimir la temptació d’obrir-lo i perdre’s en les seves pàgines. Al costat del llibre tenia obertes les notes de la noia i la làmina que havia estat oculta durant tres-cents anys. L’últim gravat de Vesalius.


  Tot estava a punt. Al llarg de les darreres hores havia treballat en les modificacions que indicava el Liber Octavus i, de resultes d’això, un conjunt de cables d’aspecte lleugerament diferent dels que sortien de la màquina penjaven d’un riell sobre la taula de disseccions. Estava admirat. El procediment era d’una senzillesa increïble, i precisament això el feia tan genial.


  Va comprovar que les serradures cobrissin el terra al voltant de la taula i que les diverses ampolles de vidre, plenes de solució salina, estiguessin distribuïdes als penjadors metàl·lics juntament amb dues unitats de sang i un transfusor de Coll i Pujol. Va obrir un calaix, en va treure un estoig de ras negre i va aixecar la tapa amb els dits enguantats. Amb devoció, va enlairar un flascó de vidre i el va observar a contrallum. A l’interior es va agitar el líquid verdós. Aquesta dosi havia estat fruit de les presses; però, afortunadament, ja tenia prou pràctica.


  Va somriure. Quan havia fet servir el sèrum amb els primers espècimens, havia estat un fracàs. Es morien abans de poder-los intervenir. Un malbaratament, ja que els cadàvers no li servien per a res. Finalment, després de desenes de proves al laboratori, se n’havia sortit. Fet i fet, havia assolit tal grau de perfecció en la fórmula, que ara la podia adaptar a la constitució de l’individu i al temps de l’operació. En conseqüència, aquests treballs havien donat un resultat inesperat. La singular combinació de la cocaïna amb altres opiacis que formaven part de la fórmula provocava hiperalgèsia en els subjectes. En comptes d’adormir-los el cos, els incrementava la capacitat dels sentits, cosa que els tornava especialment sensibles al dolor. Era fascinant observar les seves reaccions mentre ell treballava.


  Va tornar a guardar el flascó a dins de l’estoig i el va deixar al damunt d’una tauleta auxiliar de metall. Va tancar els ulls i va aïllar el dolor del seu cos maltractat. Li encantaven les sensacions prèvies a cada intervenció. Quan tot s’acabés, ho trobaria a faltar. Era un instant exquisit, únic. L’espècimen estava intacte. Res no l’havia transformat, encara. Quan ell aplicava el bisturí a la pell, una esquerda s’obria en aquest fràgil equilibri. Si no s’actuava amb celeritat i en perfecta sincronia, l’harmonia anatòmica es malmetia de manera irreparable. La seva destresa era l’únic que separava una obra d’art de la cirurgia potinera. I ell era un artista.
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  En Daniel va bellugar el braç amb compte, provant de mitigar el dolor que li provocaven els sotracs del carruatge. La sang resseca li enganxava els cabells i sentia els llavis inflats i clivellats. Es va mirar la roba i va fer una ganyota de fàstic; semblava sortida d’una claveguera. Va refusar el got i va beure un llarg glop directament de l’ampolla de licor.


  —Gràcies —va dir amb un fil de veu.


  —El teu amic Fleixa és molt persuasiu —va explicar la Irene—. Es va presentar a casa i va insistir fins que vaig accedir a rebre’l. Em va explicar els detalls de la teva detenció i que necessitaves ajuda. Ja et vaig avisar, en Bertomeu està disposat a tot. Has de marxar de Barcelona abans que descobreixin la teva fugida. Aquí —li va allargar una elegant valisa de cuir— tens un bitllet per a l’exprés de Montpeller, que surt aquesta mateixa nit, el teu passaport i una mica de diners que he aconseguit reunir. Hauràs de deixar les teves coses al col·legi. Ja te les faré arribar d’alguna manera més endavant.


  —Ets molt generosa, més del que em mereixo, i t’has arriscat molt ajudant-me. Però no me’n puc anar.


  —Què més et cal perquè t’adonis que la teva vida corre perill? —va replicar, perplexa.


  Just aleshores el carruatge es va aturar sota l’aixopluc de l’Arc de Triomf que feia d’entrada a l’Exposició. La quietud dominava tot el recinte esperant la jornada inaugural de l’endemà. La portella de la cabina es va obrir i va aparèixer la cara d’en Fleixa.


  —Entri —va dir la Irene—. I digui a l’Encarnita que també ho faci, fa massa fred a fora.


  —La seva minyona ha agafat un capot i s’ha abrigat bé. Diu que s’estima més quedar-se vigilant.


  El periodista es va acomodar al costat d’en Daniel.


  —Fleixa, no sé com agrair-l’hi.


  —No és a mi a qui deu la llibertat. Jo simplement faig de cotxer.


  El rostre d’en Daniel es va entenebrir.


  —Em sap molt de greu la seva pèrdua. —A en Fleixa se li va esborrar l’expressió riallera i va assentir amb gravetat—. Com es troba? —va preguntar en Daniel.


  El periodista no va contestar immediatament. Va obrir la cortina de la finestrella del carruatge i va contemplar el carrer amb mirada absent.


  —Ara molt més bé.


  —Quan se sàpiga la meva fugida, vostè quedarà en mala posició amb les autoritats, amic meu.


  —No passi ànsia. Endevino que l’inspector Sánchez té altres maldecaps més immediats. —Encara que no se li distingien bé les faccions en la foscor de la cabina, en Daniel hauria dit que en Fleixa acabava de somriure—. Ja l’hi explicaré —es va avançar a la seva pregunta—. Ara no tenim temps. La senyoreta Gilbert ha desaparegut.


  —Com ha estat, això?


  —Pel que he pogut saber, un dels seus companys va esbrinar la seva veritable identitat i la va denunciar. La van confinar a la seva habitació; però, quan li van portar el sopar, ja no hi era. Li havien regirat les coses. Ningú no entén el que ha passat, però nosaltres sí, oi? L’Homs la deu haver atrapat.


  —No ha estat l’Homs.


  —Com diu?


  En Daniel es va tombar cap a la Irene.


  —Digues, on és el teu marit, ara mateix?


  —En Bertomeu? Per què ho vols saber?


  Li va agafar les mans amb força i li va clavar la mirada.


  —És important, summament important. On creus que pot ser?


  —No t’ho sabria dir. Fa dies que no l’he vist.


  —És habitual que desaparegui així?


  —Els darrers mesos, coincidint amb els últims retocs a la central, ha agafat el costum d’absentar-se durant dos o tres dies sense dir-me res. M’imagino que se li fa tard i passa la nit al despatx.


  En Daniel va assentir pensatiu mentre els acompanyants l’observaven amb expectació.


  —Recordes els papers que em vas lliurar? Contenien els resultats de l’autòpsia feta al company que l’Homs va assassinar presumptament abans d’escapar-se del sanatori. Com que no hi havia cap familiar que el reclamés, el cadàver es va enviar a l’Hospital de la Santa Creu per a les pràctiques dels estudiants. D’alguna manera, el teu marit va aconseguir sostreure l’informe perquè ningú sabés la veritat.


  —Quina veritat?


  En Daniel va fer una pausa per tornar a beure de l’ampolla de licor. Els va mirar a tots dos i va dir:


  —El mort patia càncer de fetge.


  —La mare del Tano! —va exclamar en Fleixa.


  —I això què vol dir? —va preguntar la Irene, desconcertada per l’alarma del periodista.


  —Vol dir que l’home assassinat al sanatori era el doctor Homs.


  Van quedar muts mentre tractaven d’assimilar les conseqüències de la revelació.


  —Però, en aquest cas, qui és l’altre individu?


  —Un empleat del teu marit.


  —No pot ser! —La Irene va ofegar un crit i es va acostar les mans a la boca.


  —Quan l’Adell va estar ingressat al sanatori, va fer amistat amb l’Homs. Es va assabentar dels treballs del doctor i del que havia descobert amb el temps. Intuint-ne el valor, va intentar comprar-l’hi, però va rebre una negativa com a resposta. Quan l’Adell va sortir del sanatori, necessitava algú que vigilés l’Homs. Es va guanyar el nou company del doctor, potser oferint-li diners. Al cap de pocs dies, aquest últim el va informar que l’Homs rebria l’alta. Em figuro que l’Adell en persona devia tornar al sanatori i va intentar per última vegada que el doctor accedís a compartir el seu secret. Però, davant la seva reticència, va perdre els estreps, com ja li ha passat en altres ocasions, i el va matar.


  —Llavors, les ferides del cadàver…


  —L’Adell té amplis coneixements de cirurgia. Tot i que el van expulsar de la facultat, era un alumne brillant. Per desviar qualsevol sospita, va deformar el rostre de l’Homs i li va canviar la roba per la del seu company amb el propòsit que tothom cregués que l’assassí era el mateix doctor.


  La incredulitat regnava a la cabina.


  —No ho sé… —va començar a objectar en Fleixa.


  —Irene, aquest carruatge és propietat d’en Bertomeu, oi? —va preguntar en Daniel.


  —Sí, en efecte. Però no entenc quina relació té amb…


  —Tot i la manca de llum —la va interrompre—, m’he fixat que han canviat el fanalet i es poden veure les rascades dissimulades amb resina i el guarniment de plata fet malbé a la portella. No és fàcil fixar-s’hi, però jo ho estava buscant. Aquest és el mateix carruatge que vam perseguir per les Rambles!


  —Carai, és cert! —va exclamar en Fleixa.


  —Per què faria una cosa així? —va demanar la Irene, contenint l’agitació de les mans.


  —L’Adell vol descobrir per si mateix el secret de Vesalius que l’Homs no li va acabar de revelar —va explicar en Daniel—. Per això perpetra experiments horribles amb noies fins a assassinar-les. I per aquest mateix motiu buscava el manuscrit a la biblioteca i es va confondre quan va prendre a la Gilbert l’erroni. Hem estat perseguint l’ombra d’un mort. L’Adell és l’assassí de debò. —Va picar amb ràbia el seient. Ara l’Adell tenia en el seu poder la jove estudiant i el còdex original. Qui sap si no l’havia assassinada, ja!—. Hem de rescatar la Gilbert i detenir-lo.


  —Hi estic d’acord —va afirmar en Fleixa—, però com podem fer-ho? Sabem que s’amaga als soterranis, a prop de la central elèctrica, tot i que no sabem on exactament ni, encara menys, com s’hi pot accedir.


  —L’entrada no pot ser a la mateixa central, seria molt compromès traslladar les víctimes per un indret tan freqüentat com el recinte de l’Exposició.


  En Daniel va callar. Des de feia hores li rondava pel cap la conversa sostinguda amb l’Adell abans de la detenció. Li feia l’efecte que se li escapava alguna cosa important. Què podia ser? Què li havia dit que fos tan rellevant? De sobte, ho va comprendre.


  —Fleixa, ràpid, porti’ns a casa meva.


  —Es refereix a les seves habitacions del col·legi?


  —No, no. A la mansió de la meva família. Afanyi’s, per l’amor de Déu!


  Amb un assentiment, el periodista va sortir de la cabina i es va enfilar al pescant. El carruatge va reprendre la marxa i de seguida va agafar velocitat en arribar al passeig de la Indústria, buit en aquells moments. Van deixar enrere el parc de la Ciutadella i van tirar pel carrer de la Ribera. Després d’enllaçar diversos carrerons, van arribar en qüestió de minuts al davant de l’antic palauet.


  En Daniel va obrir la portella per baixar del cotxe, però es va aturar a mig camí i es va tombar cap a la Irene.


  —Com tornaràs?


  —No et preocupis. L’Encarnita és filla de carreters, sap portar tan bé aquest carruatge com el millor conductor de tramvies de mules.


  —Jo…


  La Irene li va fregar els llavis amb els dits enguantats i va xiuxiuejar:


  —Vés amb compte.


  Es van mirar un instant. En Daniel va voler afegir alguna cosa més, però la veu d’en Fleixa el va interrompre:


  —Em sap greu venir-li amb presses, Amat, però a aquestes hores cridarem l’atenció del sereno. I m’estic glaçant.


  La Irene va assentir. Va ser un gest breu, gairebé invisible en la foscor de la cabina. Sense dir res més, en Daniel va saltar del carruatge i va seguir en Fleixa. Tots dos es van endinsar a les tenebres del carrer en direcció a la casa que es retallava sota un cel cobert de núvols.
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  En Llopis va entreobrir el teló i va observar la sala. Va veure l’Evarist Arnús acollint a peu del foyer la flor i nata de la ciutat. El propietari del Líric feia de bon amfitrió i saludava a tort i a dret amb un ampli somriure. Després de baixar dels carruatges a l’entrada del carrer Mallorca, els senyors, amb els millors jaqués, i les senyores, lluint joies i vestits preciosos, desfilaven cap a l’interior del teatre. Les llotges presentaven l’esplendor de les grans ocasions. Un fastuós llum d’aranya de cristall tallat il·luminava l’abarrotat pati de butaques. La platea i els tres pisos superiors bullien d’animació. El ple estava assegurat. Ningú no s’ho volia perdre.


  Era l’esdeveniment de l’any. Els preus s’havien disparat, l’entrada general d’una pesseta costava el doble a la revenda, i per les llotges més ben situades se n’arribava a pagar fins a quinze. Les poc més de dues mil localitats es van esgotar en una hora i mitja; de segur que haurien pogut vendre mil entrades més. Un destacament de guàrdies a cavall ocupava les immediacions en previsió de tumults. Deien que vindria tot l’Ajuntament en ple, i fins i tot el governador amb la seva dona.


  En Llopis podia percebre l’expectació que vibrava a les butaques. Complagut, va observar com un parell de senyors sostenien una acalorada discussió. Un d’ells sostenía un exemplar del Correu de Barcelona a la mà. No hi havia dubte que comentaven la seva darrera crònica.


  En Sánchez devia ser a les clavegueres amb els seus homes a punt d’atrapar l’Homs. Esperava que no ho espatllés tot a l’últim moment.


  No aconseguia mantenir les mans eixutes ni un minut. Quan es posava nerviós, se li amaraven de suor i no hi havia manera d’evitar-ho. En buscar un mocador, va notar el frec d’una mà. Madame Palatino era al seu costat. Com carai aconseguia ser tan sigil·losa? Si no estigués convençut que aquella dona i tota la seva faramalla espiritista eren un frau, gairebé l’hauria pres per un d’aquells esperits amb els quals pretenia parlar.


  —Madame!


  La mèdium va pestanyejar lànguidament abans d’inclinar el cap a manera de salutació.


  —L’he espantat, senyor Llopis?


  Al periodista li va fer l’efecte que li veia al rostre una ganyota divertida, tot i que immediatament va desaparèixer sota el vel gris del seu semblant.


  —No, és clar que no, senyora. Em penso que estic una mica inquiet. No ho està, vostè? —Semblava que la dona no l’havia sentit. En Llopis, incòmode, va canviar de tema—. Tot és del seu gust?


  Com a resposta, la dona va mirar al darrere. Uns operaris acabaven d’emplaçar unes butaques al voltant d’una taula coberta amb ras negre. S’havia disposat de manera que formés un semicercle de punta a punta de l’escenari. Un encarregat d’attrezzo hi col·locava ciris a intervals regulars mentre un altre hi deixava un joc de gots i una gerra d’aigua al centre. Per petició expressa de la mèdium, l’escenari estava totalment buit llevat d’aquella taula.


  —Només els esperits saben el que ens oferirà el destí, senyor Llopis.


  —És clar, per descomptat —va assentir ell, sense comprendre.


  La dona va mirar entre els cortinatges.


  —Ha vingut tot Barcelona —va comentar el reporter, entusiasmat.


  El rostre de la mèdium no va delatar cap emoció; però, quan es va tombar, va adoptar una expressió greu.


  —L’he d’advertir d’una cosa.


  —Com diu?


  —Percebo una aura negativa. Una energia que no havia sentit mai fins ara.


  En Llopis va reprimir una esgarrifança. Què volia dir amb aquest comentari? Pensava fer-se enrere? No havia previst la possibilitat que abandonés a l’últim moment. Si era el cas, es veuria obligat a cancel·lar l’actuació i seria un desastre, a més d’un ridícul espantós. Potser volia més diners?


  —No està satisfeta amb el nostre acord?


  —No, no és això.


  En Llopis li va veure als ulls una cosa que va saber reconèixer: por. Va sospirar alleujat. Al capdavall resultava que aquesta dona era de carn i ossos. Va mirar de tranquil·litzar-la.


  —Són els nervis, senyora. Tan bon punt comencem, segur que aquesta sensació s’esvairà. Tothom ha vingut a veure-la. Aquesta nit passarà als annals de la ciutat i en serà la principal protagonista.


  La dona va girar la vista a la bullícia de les butaques.


  —Això em temo, senyor Llopis. Això em temo.


  Al cap de pocs minuts, i no sense dificultat, els espectadors van anar ocupant les seves localitats. Les converses es van espaiar fins a esdevenir xiuxiueigs. Una multitud de rostres miraven cap a l’escenari. En aquell instant els llums es van atenuar i es va fer el silenci.


  El teló es va alçar i madame Palatino, vestida de rigorós negre, va aparèixer dreta a l’escenari, il·luminada pels pocs llums que tenia vora els peus. Les ombres li retallaven el cos escardalenc i semblava més cadavèrica de l’habitual. Una senyora va deixar anar una exclamació i diverses veus la van fer callar. Alguns dels assistents no van poder evitar sentir una esgarrifança. En Llopis havia convençut l’empresari del teatre perquè apagués la calefacció tan bon punt hagués entrat tot el públic, de manera que l’ambient es tornés glacial, però es va adonar que no calia. La mateixa presència de la mèdium havia glaçat la sala.


  Un senyor que en Llopis coneixia de les sessions privades es va avançar.


  —Bona nit, senyores i senyors. Benvinguts. Avui ens hem reunit en aquest magnífic teatre per ser partícips d’un fet extraordinari, un esdeveniment memorable. Ningú, repeteixo, ningú quedarà indiferent davant el que passarà durant aquesta vetllada. Tindran la sort de presenciar un fet formidable per primera i única vegada en aquesta ciutat.


  En Llopis va notar que se li eixamplava el somriure. D’aquella vetllada, se’n parlaria molt i molt de temps.
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  El jove guàrdia havia desaparegut davant dels seus ulls com si no hagués existit mai. Les mirades de tot el grup es van clavar al torrent d’aigua, que continuava caient com si no hagués passat res.


  En Sánchez estava xop i li costava respirar, però seguia viu. Li havia vingut d’un pèl que fos ell qui hagués perdut la vida. En la caiguda havia arrossegat un dels seus homes. Havien quedat atrapats en un sortint del mur, colpejats per l’aigua. Massa estret per a tots dos, amb prou feines s’hi havia pogut fer lloc a costa del guàrdia. Amb l’ajuda d’una corda que li havien allargat, havia aconseguit sortir d’aquella trampa. Malauradament, el jove no havia tingut la mateixa sort i el sifó se l’havia acabat empassant.


  Va començar a sentir comentaris nerviosos. Els homes miraven esporuguits al voltant i xiuxiuejaven com velles. Es va adonar que els havia de recordar qui manava allà o tot allò se li escaparia de les mans.


  —Una desgràcia. Hem presenciat una enorme desgràcia. —Es va avançar per col·locar-se al bell mig del grup—. El seu company m’ha salvat la vida donant la seva a canvi. Sempre el tindrem present en les nostres oracions. Ara cal que continuem.


  —Inspector, en Josep portava els llums de reserva i el plànol de les galeries.


  —Hem de tornar —va mussitar un dels guàrdies, que no aconseguia apartar la mirada de l’aigua.


  L’inspector va salvar la distància que els separava amb un parell de gambades, el va engrapar per la pitrera de la camisa i el va empènyer contra la paret.


  —Però què dius? —va cridar perquè el sentís tothom—. ¿Permetràs que el sacrifici del vostre company, que Déu el tingui en la seva glòria, sigui en va? Au, agafeu l’equip i continuem endavant. Entesos?


  Un murmuri d’aprovació va seguir les seves paraules.


  En Sánchez va buscar el nen amb la mirada. El menut estava arraulit en un racó, vora l’entrada del túnel, allunyat del grup.


  —Tu! Vine aquí. —En Guillem va ensumar els mocs i es va acostar—. Vas viure un temps aquí, oi? Et veus capaç de guiar-nos? —va demanar l’inspector.


  —Potser… —va titubar el nen.


  —Res de potser —va remugar en Sánchez alhora que li propinava un clatellot—. Ho has de fer, noi. M’has entès?


  Amb satisfacció, va observar que l’expressió espantada del menut canviava i que el rostre se li enduria. Per un instant li va semblar veure un punt de rancúnia als seus ulls, per bé que el nen de seguida va desviar la mirada cap a terra i es va mostrar col·laborador.


  —Sí, senyor. Ho faré. Ho puc fer, sí.


  —Doncs som-hi. Endavant.


  En Guillem va agafar el sarró de terra i, entrebancant-se, es va posar a caminar. Tots es van aixecar i es van posar en marxa. En Sánchez va buscar dins la butxaca buida. Havia perdut la bosseta de tramussos. S’estava guanyant el cel, casondena!


  La claror dels llums els il·luminava com en una processó. Avançaven en silenci, ja que ningú tenia ganes de xerrar. Al cap d’alguns minuts, el cabal va augmentar i el pas que seguien es va estretir obligant-los a anar en fila índia. Aquesta claveguera duia les aigües dels districtes de la Concepció, l’Audiència i el Born. De camí, recollia els abocaments de desenes de fàbriques de tota la zona. La pudor es va tornar tan insuportable que van haver d’emprar mocadors per tapar-se el nas i la boca.


  —Queda gaire? —va demanar en Sánchez a en Guillem, estrenyent-li l’espatlla.


  El nen, que no semblava ofès per l’olor, va assenyalar endavant.


  —Una galeria més, senyor inspector.


  Feia mitja hora, havia dit el mateix. En Sánchez començava a pensar que aquest babau de mocós no sabia on eren. Potser no havia estat tan bona idea, refiar-se’n. No obstant això, minuts després, el camí es va eixamplar i va formar un reduït espai semicircular des del qual partien un parell de túnels.


  Havien arribat a la bifurcació.


  Vora el mur hi havia un carretó tombat amb unes eines abandonades i una pila de sacs de sorra endurida amuntegats fins a gairebé tapar una porta.


  —Sembla que van fer l’impossible per impedir-hi l’entrada —va comentar un guàrdia.


  —És per evitar que surtin —va explicar en Guillem.


  —Que surtin? És que ha de sortir res d’aquí? —va voler saber l’home.


  —Ja n’hi ha prou, de xerrameca —els va tallar en Sánchez—. Deixeu lliure el pas.


  Els homes van formar una filera i van retirar els sacs de la porta. La humitat s’havia encarregat de pintar dibuixos d’òxid al metall, però encara semblava sòlida. Una gruixuda barra de ferro la creuava de banda a banda. Van caldre dos guàrdies per treure-la. Amb el pas lliure d’impediments, es van disposar a obrir la porta. La humitat l’havia soldat al marc. Van haver de fer-hi palanca amb els fusells, fins que per fi la van aconseguir obrir prou per passar. Les flames dels llums van vacil·lar quan, de l’altra banda, va arribar un corrent d’aire ranci com l’alè d’un vell. Rere la porta van aparèixer els primers esglaons d’una escala de cargol que baixava a les galeries inferiors.


  —Carregueu les armes i estigueu atents! —va ordenar en Sánchez—. Ser previnguts no ens farà cap mal. A partir d’ara només farem servir tres llums.


  Van iniciar el descens. El vell i els gossos al davant, i en Guillem, en Sánchez i els guàrdies al darrere. L’inspector va notar el nen tremolant al seu costat i va pensar que era a causa del fred. Transcorreguts alguns minuts, van fer cap a un túnel del qual partien cinc galeries. Es trobaven en una de les parts més antigues del sistema. Els túnels estaven excavats directament a la pedra i trepitjaven terra batuda. En Guillem, sense vacil·lar, va triar el tercer de l’esquerra. El sostre d’aquest túnel era molt més baix i els obligava a avançar acotats. Cada tres metres, als costats s’obrien cavitats de la mida d’un home que connectaven amb altres túnels paral·lels i que permetien accedir d’una galeria a l’altra.


  Quan feia estona que progressaven, els gossos van començar a grunyir i a girar-se empaitant-se la cua. El cuidador els estirava de les corretges i els increpava, però els animals no deixaven d’udolar i esgarrapar el terra amb les urpes.


  —Fes-los callar! —va cridar un dels guàrdies—. Ens faran parar bojos.


  De sobte es va sentir un crit seguit d’un renec. Els animals, sense res que els retingués, es van endinsar en la foscor bordant furiosament. El vell estava assegut a terra, cargolat sobre si mateix. Dos homes el van ajudar a aixecar-se.


  —No saps controlar els teus gossos?


  —Aneu a fer punyetes! Un d’aquests malparits m’ha mossegat. Des que hem baixat a aquest lloc pudent s’han tornat bojos.


  Els lladrucs es van interrompre bruscament i es va fer un silenci esfereïdor. Els homes es van mirar desconcertats.


  —Què coi passa?


  —Som-hi —va ordenar en Sánchez, empunyant la pistola.


  Van avançar pel soterrani amb les armes preparades. Sota els seus peus, l’aigua es va tenyir de vermell. El grup va afluixar el pas, es van acostar els uns als altres i van aferrar les armes amb més força. La galeria agafava un lleu pendent i girava a la dreta. El primer gos estava ajagut al bell mig del túnel. Malgrat la ferida que li obria el llom de través, encara respirava. L’inspector va avançar uns quants metres per la galeria amb dos dels guàrdies al costat. A sobre d’una roca gran, hi havia desplomat un altre gos amb el coll trencat. Una mica més endavant van trobar el tercer amb el cap gairebé separat del tronc. Les parets del túnel estaven esquitxades amb la sang dels animals.


  —Qui ho ha pogut fer, això?


  —Tant se val. Sigui qui sigui, juro que el mataré —va replicar el vell.


  Un dels guàrdies més veterans es va acostar a en Sánchez. A penes aconseguia dissimular la tensió a la veu.


  —Senyor inspector, són ells, són aquí. Ara mateix ens deuen estar observant.


  —Però què dius? Qui?


  —Els recol·lectors.


  En Sánchez va sospirar. Només li faltava sentir una altra vegada aquell conte de velles.


  —Tenim llum i anem ben armats. No em penso espantar per una patuleia de pidolaires esparracats.


  —Però, senyor, aquest és el seu territori. Ens en hauríem d’anar ara que encara podem.


  En Sánchez li va apuntar al cap amb la pistola i la va muntar. El guàrdia va entrebancar-se cap endarrere fins que va ensopegar contra la paret.


  —D’aquí no marxa ni Déu. Ho has entès? —L’home va afirmar amb el cap diverses vegades—. Repeteix-ho en veu alta —va manar l’inspector.


  —D’aquí… no marxa ni… Déu…, senyor.


  —Molt bé —va dir, abaixant l’arma—. I el mocós on és?


  Tothom va buscar al seu voltant. Però en Guillem s’havia esfumat. L’inspector va contenir un exabrupte. Carai de nen! Per sort, recordava el plànol i es trobaven molt a prop del dipòsit abandonat. No pensava fer-se enrere, ara. No després del que havia hagut de passar per arribar fins aquí.


  —Deixeu-lo córrer. Continuem endavant. I estigueu atents. Els que han fet això no deuen parar gaire lluny.


  El grup va reprendre la marxa observant amb aprensió les ombres que es tancaven al seu voltant. Van avançar així un tram, mantenint les mans a prop de les armes. En Sánchez va mirar de reüll el guàrdia que caminava al seu costat. La seva expressió li va dir que també havia sentit els sorolls procedents de les altres galeries. Es disposava a ordenar que encenguessin tots els llums que tenien, quan unes siluetes es van perfilar al fons del túnel. En veure’ls, van fugir. Abans que en Sánchez els pogués aturar, el vell i tres guàrdies van sortir rere seu. Els va maleir. S’havien endut dos dels llums i els havien deixat únicament amb un. Abans que pogués continuar lamentant-se, es van sentir tres trets i un crit. Llavors, res més.


  —Ràpid, traieu els llums de reserva!


  L’ordre va arribar tard. Com si fossin espectres travessant parets, havien sorgit des dels dos costats del túnel i els havien encerclat. Vestien parracs i feien una olor fètida. En Sánchez va comprovar amb cert alleujament que no eren pas fantasmes, sinó homes i també algunes dones. Una quadrilla de trenta individus o més. La majoria estaven esdentegats i cargolaven les mans com si fossin urpes a causa d’alguna malaltia o d’una alimentació greument deficient. Duien ganivets toscos i uns quinqués rudimentaris que amb prou feines il·luminaven. Molts es cobrien amb caputxes, d’altres mostraven el rostre ple de pústules i cicatrius. No obstant això, el més esfereïdor eren les mirades. Amb prou feines parpellejaven i les ninetes no tenien color.


  —En nom de l’autoritat municipal, deposin la seva actitud o… o ordenaré que els detinguin! —els va advertir en Sánchez amb tota la fermesa que va poder reunir. Ningú no va respondre—. No m’han sentit? —va dir.


  Per un moment, es va pensar que obeirien. Llavors, un d’ells es va avançar. Va moure el braç amb tanta agilitat que l’inspector, pràcticament, ni el va veure. El guàrdia del costat va fer un crit, va caure de genolls i es va aferrar la mà, pràcticament segada del canell. El llum que sostenia va rodolar per terra i es va apagar.


  Llavors van atacar.


  L’obscuritat es va omplir d’enrenou de lluita, gemecs i exclamacions ofegades. Algú va aconseguir disparar. Es van sentir alguns crits. En Sánchez va buscar a les palpentes la paret del túnel. De cop i volta, un dolor lacerant li va travessar la cuixa. Un d’aquells esparracats l’havia apunyalat. Va descarregar la pistola a cegues i va procurar apartar-se del centre de la baralla. Allò s’havia posat molt pelut. No hi havia altre remei que fugir. Si es quedava allà, el matarien. En retirar-se, va topar amb un dels guàrdies, que el va reconèixer.


  —Inspector, quines són les seves ordres?


  En Sánchez va empènyer el guàrdia, que, sorprès, va ensopegar i va caure d’esquena. Immediatament, tres ombres se li van llançar al damunt. Es va sentir una confusió d’acer tallant carn i els xiscles de l’home. En Sánchez va aprofitar la distracció i va fugir cames ajudeu-me.


  Va deixar enrere la galeria dels gossos esquarterats i es va endinsar pel túnel que suposava que duia a l’escala de cargol. Quan va considerar que s’havia allunyat prou, va treure una de les llanternes de reserva que duia a la motxilla. La cama li feia molt de mal, però no es podia aturar per examinar-se la ferida. Al darrere continuava el rebombori del combat. Va sentir alguns trets, tot i que no van trigar a tornar-se cada vegada més espaiats fins a cessar totalment. Esperava que amb la confusió no s’haguessin adonat de la seva fugida.


  Al cap d’uns minuts que es van fer eterns, va trobar l’escala. Va arribar a dalt ranquejant i sense alè. Va pensar a descansar una mica, però aleshores li va fer l’efecte que sentia passos pujant rere seu. Va passar el cos per l’escletxa entre la paret i la porta i va accedir a la galeria des de la qual havien entrat. Havia de tancar aquella porta com fos. Va deixar caure el seu pes contra la fulla metàl·lica i, esbufegant, va empènyer amb totes les seves forces. Les frontisses, rovellades a causa de la humitat, van grinyolar, tot i que finalment van cedir i, centímetre rere centímetre, la porta va començar a tancar-se.


  Gairebé ho havia aconseguit, quan a l’escala va aparèixer un home. Era un dels guàrdies. Havia perdut l’equip i la pellissa, dos estripalls brillants li penjaven, a l’alçada del pit, d’allò que havia estat la camisa, i s’agafava el cap per intentar contenir l’hemorràgia d’un tall al front.


  —Senyor, obri la porta!


  En Sánchez va continuar empenyent davant la mirada incrèdula del jove. Just aleshores van aparèixer a l’esquena del guàrdia els primers perseguidors. En advertir la seva presència, l’agent va xisclar com un animal acorralat. Els recol·lectors es van preparar per envoltar-lo, sense presses. El jove va suplicar a en Sánchez amb la mirada mentre els seus dits intentaven evitar que la porta es tanqués.


  —Obri! Per l’amor de Déu, ob…!


  Amb un cop sord, la porta es va encaixar al marc i va ofegar les últimes paraules del guàrdia. En Sánchez va agafar una de les pales abandonades i la va passar per dins de les anelles en què abans hi havia la barra de ferro, massa feixuga perquè l’aixequés ell tot sol. A l’altra banda es van sentir crits apagats.


  Es va allunyar amb una sensació d’alleujament. No sabia quant de temps els aturaria, la porta; però esperava que li donés prou avantatge per fugir. La cama li palpitava de dolor. En atansar-hi el llum, va veure que tenia el camal dels pantalons xop de sang. Es va treure el mocador del coll i se’l va lligar fortament per damunt de la ferida. S’havia de calmar. Al davant s’obrien tres galeries. Quina devia ser la correcta? Abans de poder prendre una decisió, el túnel va portar l’eco d’un fort espetec seguit per un dring metàl·lic. Havien aconseguit passar. Sense rumiar-s’ho, va triar el túnel del mig i s’hi va internar amb la petita flama de la llanterna com a única guia.
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  —M’alegra veure-la desperta.


  La Pau va sentir les paraules del seu segrestador com un eco llunyà. Va intentar alçar les mans però no va poder, les tenia lligades amb unes corretges de cuir. Un estremiment li va recórrer el cos nu, cobert únicament per un llençol. Ni tan sols se sentia l’esquena, balba a causa del fred i la duresa de la superfície en què estava estirada.


  —Disculpi les corretges, es tracta d’una simple mesura preventiva per impedir que es faci mal mentre li fa efecte el sèrum. Li prometo que després l’alliberaré.


  El segrestador vestia camisa blanca i corbatí, i al damunt duia un davantal mèdic de cuir. L’observava amb una impertorbabilitat inquietant a través de les ulleres.


  —Com és possible? Vostè? —va demanar la Pau, mirant de conservar la calma. S’havia pensat que l’última visió abans de perdre el coneixement havia estat una al·lucinació. Però no era així.


  —Sembla sorpresa.


  —Mai no em vaig imaginar… Per què?


  —No s’amoïni. Quan arribi el moment, ho entendrà. Aquesta nit encara ens esperen algunes sorpreses. Mentrestant, tenim molta feina.


  L’home va sortir del seu camp de visió. Al cap d’un instant va aparèixer de nou portant una gibrella plena d’aigua i uns objectes embolicats amb un drap. Es va acostar al banc i es va asseure vora seu. Es va ajustar els guants. Va mullar la punta de la tela i, amb delicadesa, li va mullar les arrels dels cabells.


  —Què fa? —va balbucejar la Pau.


  —El procediment exigeix certs preparatius, com segurament vostè ja deu saber. Només serà un moment.


  Va continuar amb la feina fins que va quedar satisfet. A continuació va deixar el drap a la gibrella i va subjectar la templa de la jove amb els dits. A la mà tenia una navalla de barber. En veure la fulla acostar-se-li a la cara, la Pau va moure bruscament el cap i va notar un dolor penetrant. Va xisclar. Un fil de sang li va regalimar per la galta.


  —Li aconsello que no es mogui. Necessito conservar el seu rostre intacte, tingui-ho en compte. La seva resistència no evitarà que d’una manera o altra enllesteixi els preparatius.


  Malgrat la por, la Pau va obeir. Amb un sanglot, va observar com anaven caient al voltant seu tot de flocs de cabells. L’home treballava amb eficàcia i en pocs minuts va acabar.


  —M’ha costat molt trobar-la. Va ser molt enginyós que s’amagués al pis d’una prostituta. Idea seva o del seu amic Amat?


  —Què li ha fet a la Dolors? —va demanar la Pau amb la veu nuada.


  —Una dona valenta. A pesar de tot, no la va voler delatar.


  La Pau va tancar els ulls per contenir les llàgrimes.


  —Tard o d’hora el detindran —va aconseguir dir.


  —Permeti’m que ho dubti. Vostè i els seus amics hi han estat a prop, però no prou.


  Després de desar els estris de barber, va tornar a asseure’s vora seu.


  —Sap, benvolguda jove? Estic molt satisfet de tenir-la aquí. Em sembla que només vostè pot apreciar realment la meva labor. Amb els subjectes anteriors, no podia, per raons òbvies, gaudir d’una conversa mínimament intel·ligent. Però amb vostè, Gilbert, és un cas molt diferent. —La Pau no va contestar—. Estic convençut que més que cap altra persona sabrà reconèixer la subtilesa del procediment. Com sap prou, Vesalius va anar molt més enllà del que cap altre metge ha aconseguit ni tan sols somiar. Vostè va desentranyar de manera brillant l’última part del Liber Octavus. Cal que l’hi agraeixi, ja que m’ha facilitat la feina. Ara tindrà una oportunitat única, se n’adona? Ho experimentarà a la seva carn. Gairebé l’envejo.


  La Pau amb prou feines podia dominar el terror, que amenaçava de fer-li perdre el coneixement. L’Amat i en Fleixa no sabien que l’havien segrestada i, encara que ho sabessin, mai no la podrien trobar, ja que ni ella mateixa sabia on era.


  —Aturi’s, si us plau. Tot això no és més que una bogeria!


  L’home va tombar el cap lentament per mirar-la. Els seus ulls la van estudiar en silenci a través de les ulleres. La veu va sonar afectada.


  —Lamento sentir això. Em pensava que vostè ho entendria.


  Li va girar l’esquena, va agafar l’estoig negre de la tauleta auxiliar i va treure el flascó de vidre amb el sèrum.


  —Una petita quantitat d’aquesta solució aconsegueix la total immobilitat del pacient sense afectar-li gens ni mica la consciència i li manté estables la freqüència cardíaca i la pressió arterial. A diferència de la morfina que li he injectat a la seva habitació, aquesta fórmula anul·la els efectes analgèsics; per aquest motiu el cos segrega grans quantitats d’adrenalina que milloren els resultats. Una veritable sort. No es tracta d’un procediment ràpid. Cal esperar unes quantes hores perquè es distribueixi per l’organisme; però, en essència, és molt efectiu.


  Va procedir a penjar l’ampolleta d’un penjador metàl·lic i hi va connectar una clau de pas amb un llarg tub de cautxú.


  —Notarà una punxada. Li demano perdó.


  Li va subjectar el braç i, amb un sol moviment, li va inserir l’agulla a la vena. Li va cobrir el plec del colze amb un esparadrap de tela i va regular amb mà experta la vàlvula de l’ampolleta.


  —Llestos. Ara només queda esperar —va afegir, consultant el rellotge.


  Els llums de bronze van pampalluguejar i la il·luminació es va atenuar per deixar la sala en penombra. L’home va reprimir una imprecació, va deixar sola la Pau i es va apropar al quadre d’instruments encaixat al mur. Amb expressió concentrada, es va posar a ajustar controls mentre remugava per a si mateix.


  La Pau va aprofitar aquesta distracció per rumiar. Havia de trobar la manera de fugir. Si el sèrum li penetrava al cos, quedaria paralitzada i, amb tota seguretat, moriria. La seva única oportunitat era aturar l’entrada del líquid d’alguna manera i intentar fugir tan bon punt es presentés l’ocasió.


  Mentre vigilava de reüll els moviments del seu segrestador, va estirar el braç cap al tub que penjava a la vora. Va torçar el canell forçant al límit la corretja. Després de molts esforços, amb prou feines aconseguia fregar el tub amb la punta dels dits. Va descansar uns segons. L’home continuava enfeinat al davant del quadre. No tindria una altra oportunitat. Va tancar els ulls, va serrar les dents i va tornar a estirar la mà, aquesta vegada cap al penjador metàl·lic que subjectava l’ampolleta de vidre plena de sèrum. Va aconseguir aferrar-lo i acostar-lo. Ara el tub penjava més a la vora. La corretja se li enfonsava a la carn de l’avantbraç, però aguantava el dolor i torçava la mà cap al tub. Quan ja estava a punt de renunciar-hi, va sentir el tacte aspre del cautxú entre els dits. El va subjectar, i el va començar a atreure cap a si. Es va mossegar per reprimir un crit d’alegria. Se’n sortiria. Llavors el tub va quedar encaixat al peu de la tauleta auxiliar. La inesperada estrebada va fer que se li escapés dels dits. Lliure de l’agafada, es va balancejar com un pèndol fins a quedar fora de l’abast. En aquell instant, va tornar la llum.


  —Espero que em sàpiga disculpar —va dir l’home, somrient mentre s’acostava—. M’ha sortit un compromís: he d’anar al teatre. No s’amoïni, no trigaré gaire i podrem reprendre la nostra interessant conversa. Si vol, cridi tant com vulgui, no la sentirà ningú, aquí sota.


  Sense afegir res més, es va dirigir al fons del soterrani. Va manipular uns controls que van originar un grinyol de politges. Excavat a la roca, va aparèixer un muntacàrregues. Hi va pujar i va desaparèixer a l’interior.


  La Pau no es va poder contenir més i els plors la van desbordar.


  68


  En Daniel i en Fleixa, a recer del mur, van enfilar cap a l’entrada de la mansió Amat. Amb l’escassa llum, l’indret encara era més lúgubre que quan en Daniel l’havia visitat dies enrere. Va sentir un nus a la gola en recordar-ho. Tot havia començat aquí i tot acabaria aquí, d’una manera o d’una altra.


  —Com va el braç? —li va preguntar en Fleixa.


  —No és res, puc continuar.


  En Fleixa es va fixar en l’encarcarament amb què es movia el seu company, però no va insistir.


  —Què hi fem, aquí?


  —He estat un ximple.


  —Què vol dir?


  —L’Adell em va fer creure que havia comprat aquesta casa com a venjança, però no era cert. Ho entén? —El periodista va assentir, tot i que no n’estava segur—. Em vaig equivocar. L’Adell va adquirir la casa per una altra raó.


  —Quina raó podia…?


  En Fleixa es va detenir a mitja pregunta en començar a comprendre.


  —S’ha adonat de la idoneïtat del seu emplaçament? —va prosseguir en Daniel—. Justament entre la Barceloneta i el parc de la Ciutadella. Els rumors sobre una maledicció són molt oportuns, ningú no s’acosta a la casa. Mai no ho hauríem sospitat, si no hagués estat per les paraules de l’Adell. És un lloc perfecte.


  —Però queda lluny de la central elèctrica.


  —No tant. Tan sols a un parell de carrers.


  El periodista va afirmar amb el cap. Va buscar dins la jaqueta, va treure dos revòlvers i en va oferir un a en Daniel. En copsar la mirada inquisitiva del jove, va fer un arronsament d’espatlles.


  —M’he imaginat que ens caldrien per treure’l de la presó a punta de pistola.


  En Daniel, indecís, va agafar l’arma. No havia disparat mai a la vida. Tot i això, en notar el seu pes a la mà, es va sentir més segur. Va respirar fondo i va avançar cap a l’entrada de la finca.


  Quan van empènyer la gran porta de la reixa, es van trobar que el cadenat que tancava les portes era a terra. Tots dos es van mirar sense badar boca.


  —Miri de no fer cap soroll —va recomanar en Daniel.


  Així que van ser al jardí, van encendre el quinqué que havien agafat del carruatge. Amb un gest, en Daniel va indicar al periodista que el seguís. Van recórrer amb cautela el caminet de rajola, vigilats per les ombres del vell til·ler i la pèrgola mig derruïda. Quan van arribar als esglaons del porxo, els va fer l’efecte que l’antic palauet els esperava.


  Van entrar a l’edifici i van avançar per les estances buides, seguits pels sorolls esmorteïts dels seus passos. En Daniel podia sentir al seu darrere la respiració accelerada del periodista. Van arribar a la cuina molt més ràpidament que en la visita anterior. En Daniel va enlairar el llum i va il·luminar les restes calcinades de la porta que donava al soterrani.


  —Això és l’entrada al laboratori del pare. Ha de ser aquí.


  Van baixar els esglaons amb precaució mentre muntaven les armes. En Daniel va recordar amb aprensió els estranys sorolls que havia sentit abans de quedar-se sense llum la vegada anterior i tot el que havia passat a continuació.


  Ara, però, van arribar al peu de les escales sense cap incidència. El quinqué va il·luminar una cambra de grans dimensions. Com que era el lloc on s’havia declarat l’incendi, el foc havia resultat més devastador que en cap altre lloc de la casa. Els productes químics que s’hi guardaven havien convertit la sala en un infern. A penes quedaven restes. S’endevinava l’estructura d’una taula allargada que el foc no havia acabat de consumir i la carcassa d’un sofà. Quan van travessar la cambra, els peus van cruixir en trepitjar la infinitat de fragments de vidre renegrits que encatifaven el terra. A les parets s’amuntegaven prestatges de fusta caiguts i socarrimats, restes de la valuosa biblioteca.


  —Aquí no hi ha estat ningú des de fa temps —va comentar en Fleixa, que es va estremir en sentir l’eco de la seva veu.


  —Busquem, potser trobarem alguna cosa.


  Durant uns minuts van voltar per la sala en penombra. El desànim començava a afectar en Daniel, quan va sentir la veu del periodista al seu darrere.


  —Amat, miri això.


  La llum del quinqué va il·luminar, mig amagat en un racó, un catre que no semblava afectat pel foc. Unes taques ocres enfosquien uns taulons. Van reprimir una esgarrifança en sospitar-ne l’origen. En Daniel es va ajupir i va agafar de terra uns grillons que penjaven d’una argolla encaixada al capçal.


  —Això demostra que no vaig completament errat —va dir, pres per l’emoció.


  En Fleixa va fer un assentiment, però no estava tan entusiasmat com el seu company.


  —Això sembla, tot i que aquest lloc no és el que jo m’imaginava.


  En Daniel no va replicar. Ell havia arribat a la mateixa conclusió. L’Adell necessitava unes condicions més adients per als seus macabres experiments. Necessitava un laboratori, instrumental, llum i aigua corrent. I aquí no hi havia res d’això. Van inspeccionar a consciència la resta de la cambra; però, llevat d’unes sogues abandonades vora un llum en bon estat, no hi van trobar res més.


  Desesperat, en Daniel va colpejar les restes del sofà.


  —Maleït siga! No pot ser. Gairebé no queda temps… —La frase li va morir als llavis.


  En Fleixa va dir el que tots dos pensaven.


  —Ens hem equivocat. La Gilbert està condemnada.
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  Els llums estaven apagats i la penombra no aconseguia amagar l’expectació de tot el teatre. Aquí i allà se sentia alguna tos nerviosa o un escurament de coll, que es feien callar amb «Ssst!» impacients. Totes les mirades convergien al mateix punt de l’escenari.


  Li suaven les mans. En Llopis se les eixugava constantment per sota de la taula amb un mocador, però no servia de res. Per al seu consol, les flames dels ciris que tenia al davant li impedien veure les cares del públic. Fins ara havia pensat que el fet de ser un dels integrants de la taula era una idea genial. Així, quan tot acabés, es podria atorgar un paper protagonista i escriure una crònica espectacular. A hores d’ara, en Sánchez ja devia haver detingut l’Homs i devia estar esperant a la comissaria central de la guàrdia municipal que finalitzés l’espectacle. Va mirar assedegadament la gerra d’aigua que hi havia preparada per a la mèdium. Es va tornar a fregar les mans tot preguntant-se si no hauria estat més encertat quedar-se a les tramoies, en comptes de seure aquí.


  Al seu costat, madame Palatino mirava al davant, recta com una tija verda. Una lleu tremolor de la mandíbula va revelar a en Llopis que no estava tan tranquil·la com aparentava. Conscient de ser el focus d’atenció del periodista, s’hi va tombar amb expressió esquerpa, el va observar un instant sense dir res i tot seguit va tornar a adreçar la seva atenció a la sala. En Llopis ja no la va tornar a mirar.


  Les flames de les espelmes els engroguien els rostres i dibuixaven ones fosques sobre el vellut negre que cobria la taula. Al seu costat, a banda i banda, s’hi havien assegut una dotzena d’homes i dones amb semblants circumspectes.


  El presentador va prosseguir el seu discurs.


  —Senyores i senyors, els terribles successos esdevinguts les darreres setmanes ens colpeixen enormement. Unes noies innocents han estat assassinades amb crueltat. És evident que actes de tanta vilesa només poden ser producte d’un esperit turmentat. Un espectre que, en no aconseguir creuar les portes del més enllà, s’ha convertit en l’encarnació del mal. Aquesta nit, amb la seva ajuda, tractarem d’alliberar aquesta ànima afligida i posar fi, d’una vegada per totes, a les seves horripilants accions.


  Un murmuri va recórrer les butaques. Madame Palatino es va mullar els llavis amb el got d’aigua i va continuar mirant al buit amb els ulls mig aclucats. Ni tan sols semblava escoltar la intervenció del presentador, que continuava parlant.


  —… veritablement excepcional. Tenim el privilegi d’acollir entre nosaltres una de les ments més preclares del món. El seu prestigi ha estat reconegut a les capitals europees més destacades. Londres, Viena, París…! I com a mostra de la seva enorme generositat, s’ha ofert a ajudar-nos en aquest tràngol tan penós.


  Amb un lleu acotament de cap, la mèdium va agrair l’onada d’aplaudiments que van sorgir de les butaques. El presentador es va aclarir la veu abans de continuar.


  —Ara madame Palatino els demana que enllacin les mans. Els supliquem silenci i la màxima seriositat, senyores i senyors.


  Una remor va recórrer la sala mentre cada espectador agafava la mà del veí. Es van sentir alguns riures i xiuxiueigs, silenciats immediatament per la resta del públic.


  En Llopis va estrènyer la mà aspra i ossuda de la mèdium, alhora que enllaçava l’altra mà amb la del ventrut senyor assegut a l’altre costat, que va fer una ganyota en notar-li el palmell suós. Ell va arronsar-se d’espatlles a manera de disculpa.


  Madame Palatino va inclinar el cap per tornar a enlairar-lo amb els ulls tancats. Va agafar una alenada i la va deixar anar, llavors va repetir l’operació per segona vegada. Els espectadors li seguien amb expectació tots els moviments. Va esperar uns instants i es va posar a parlar amb aquell to profund i serè. Si bé no semblava fer cap esforç, la seva veu arribava a tots els racons del teatre.


  —Esperit, jo et convoco.


  La pausa que va seguir les seves paraules va neguitejar l’auditori. Sense voler, en Llopis va contenir la respiració igual que la majoria dels presents. Llavors la veu de la mèdium es va elevar com el preludi d’una tempesta.


  —T’escoltem. Vine a nosaltres sense recança.


  Les flames de les espelmes van vacil·lar i la temperatura del teatre va baixar uns quants graus. Algunes persones del públic es van moure amb inquietud al seient. Tot d’una, la taula va començar a enlairar-se davant l’estupefacció de tot el teatre.


  —S’a… s’acosta. Sento que s’acosta.


  En Llopis va empassar-se la saliva amb dificultat. Allò semblava molt real. D’improvís, madame Palatino va arquejar l’esquena cap endarrere, aixecant-se de la cadira. El periodista i l’home situat al seu costat van tenir dificultats per mantenir el contacte. La dona va emetre un so gutural i es va abocar sobre la taula. Encara amb els ulls tancats, va semblar que observava el públic amb expressió maliciosa. La seva veu va creuar la platea i va arribar amb nitidesa fins a l’últim pis del teatre. Era la veu d’un home.


  —M’han invocat i sóc aquí.


  —Digue’ns qui ets —va vociferar algú entre el públic.


  —Em coneixen per molts noms, però vosaltres em podeu dir Belial. El príncep de l’engany, el dimoni de la sodomia. L’Anticrist!


  Es van alçar crits de sorpresa i dues dones van sofrir un desmai, cosa que va provocar un enrenou momentani. Amb l’ajuda dels acomodadors, les van dur fora de la sala. En Llopis estava lívid, això no era el que havien acordat.


  —Atura la teva obra, assassí! —va exclamar un jove, aixecant-se del seient.


  Altres homes el van imitar i el cor de protestes va créixer, fent inútils els esforços d’aquells que reclamaven silenci. Llavors la mèdium va deixar anar una riallada seca i el teatre va emmudir. Els que s’havien aixecat van quedar parats al seu lloc.


  —Ximples! No sou res. No podeu fer res en contra meu. Jo, Belial, us anuncio grans sofriments i calamitats. El Gos Negre s’ha alçat per sadollar-se de sang i no pararà fins a aconseguir-ho. S’acosten temps terribles i… i…


  Madame Palatino es va interrompre i va obrir els ulls. Se li havia dibuixat una expressió de sorpresa al rostre. Es va voler aixecar, va entrebancar-se i va tombar la cadira. Amb prou feines s’aguantava dreta. Va posar les tremoloses mans a la taula, que es va balancejar en els cables que la subjectaven suspesa. Tot l’auditori l’observava fascinat. Llavors la dona es va desequilibrar cap a un costat i va arrossegar les tovalles. Dels llavis li van començar a sorgir sons inintel·ligibles i una escuma rosada li va regalimar pel mentó. Auxiliada per en Llopis, va recuperar l’equilibri un instant; però, després de mirar-lo amb expressió desencaixada, va deixar anar un esgarip i es va desplomar.


  Un silenci indecís es va apoderar dels presents. Dos senyors del públic que es van identificar com a metges van pujar a l’escenari i li van prendre el pols. Els seus rostres reflectien l’estupor dels presents.


  —És morta.
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  En Sánchez feia hores que voltava per aquelles clavegueres immundes. Com a mínim s’havia perdut tres vegades. Ara, però, estava convençut que anava per la galeria correcta. Uns quants metres més i trobaria l’escala per la qual havien baixat hores abans.


  La flama de la llanterna va començar a fallar. Va picar el dipòsit amb els dits i va sonar buit. Tant era. Feia molta estona que no sentia cap soroll al seu darrere. Havia aconseguit despistar aquells malparits. Va deixar anar una riallada, que el túnel li va tornar amplificada. Estava fart de la foscor, de la roba xopa i d’aquella ferum que se li enganxava a la pell com una paparra. A més, la ferida de la cama li feia un mal horrorós i l’obligava a coixejar com un tolit. Almenys esperava que no se li infectés. Tan aviat com sortís d’aquí, pensava passar un dia sencer als banys de Casa Emília. Més endavant organitzaria una nova partida, més nombrosa i armada fins a les dents. Entrarien a sang i foc, i exterminaria aquells recol·lectors com si fossin rates.


  Va reconèixer amb alleujament una caiguda d’aigua que sorgia d’una canonada encaixada al mur. La sortida quedava a prop. Es delia per tornar a veure el cel de Barcelona. Lloat sia Déu! Havia sobreviscut i això era l’únic que importava. S’havia convertit en un coi de supervivent. Un heroi.


  De sobte, la galeria va retrunyir sobre el seu cap. Es va aturar i va enlairar el llum cap al sostre, però no va veure res d’estrany. Al cap de pocs segons, es va repetir el mateix estrèpit, més fort i durant més estona. Aquesta vegada va reconèixer el soroll. Un tro.


  Com a resposta, un brogit similar al que fan les canonades quan es buiden va recórrer el túnel. En Sánchez es va fer llum als peus. El fil d’aigua pel qual avançava s’havia transformat en un rierol que ja li mullava els camals. Llavors va recordar que quan plovia els túnels s’inundaven. Va sentir una esgarrifança i l’alegria de saber-se fora de perill es va evaporar. Havia de sortir d’aquí al més aviat possible. Va intentar reprendre la marxa, però la cama li va quedar clavada al lloc. Va veure que el mocador que s’havia lligat per contenir l’hemorràgia havia desaparegut. Una taca de sang li mullava els pantalons. Ajudant-se amb la mà rere la cuixa, els seus passos van esdevenir clapoteigs irregulars. Al cap de pocs metres esbufegava a causa de l’esforç, però almenys avançava. L’aigua ja li arribava més amunt del genoll i continuava pujant. Cada cop li resultava més difícil progressar. Va serrar les dents i va continuar endavant. Ara, tan a prop de la salvació, no s’havia d’aturar.


  Llavors va posar el peu al damunt d’una cosa tova i va relliscar. La llanterna es va enfonsar a l’aigua. Va intentar incorporar-se novament, però li va fallar la cama ferida i va tornar a caure. Va bracejar per no enfonsar-se, deixant-se arrossegar. La sort li somreia de nou. El corrent el duia cap a l’escala que penjava de la paret pocs metres més endavant, banyada per la llum del carrer.


  En un tancar i obrir d’ulls, es va trobar sota el primer esglaó de ferro i s’hi va haver d’aferrar amb força mentre l’aigua se’l volia emportar. Maleint, es va hissar fins al segon esglaó passant el braç per darrere. Estava ben agafat, però el nivell de l’aigua ja li arribava al pit. Va alliberar una mà i va assolir el següent esglaó. Havia aconseguit treure mig cos de l’aigua, tot i que les cames continuaven ficades dins del corrent. La ferida li feia molt de mal i el pes del cos no l’ajudava gaire. Va deixar anar un esbufec, traient forces d’on no n’hi havia, i va continuar enfilant-s’hi fins que per fi va posar els peus fora de l’aigua. Exhaust, va veure que només uns quants esglaons el separaven de la llibertat. Va contenir una exclamació d’alegria mentre reprenia la pujada. Tanmateix, l’alegria es va tornar preocupació quan tot el túnel va trontollar amb una sacsejada que va estar a punt de fer-lo caure.


  En Sánchez va témer que s’estigués ensorrant una part del clavegueram. Es va aferrar amb totes dues mans a l’escala i va escodrinyar l’obscuritat. Un corrent d’aire càlid li va esvalotar els cabells, i la sensació d’humitat va augmentar fins a esdevenir asfixiant. Va alçar la mirada. Per sobre del cap, un cercle perfecte emmarcava la llum de la ciutat. Fins i tot li va semblar que sentia passar un cotxe de cavalls i unes veus. Els sorolls van desaparèixer quan un bram eixordador se’ls va empassar.


  El cop de l’onada el va arrencar de l’escala. El seu cos va sortir projectat i la massa d’aigua, convertida en una potent torrentada embravida, se’l va emportar com un ninot.


  Es va despertar amb un sobresalt. Per un segon es va sentir desorientat, fins que va comprendre que jeia de panxa enlaire en un espai molt estret. D’algun lloc sortia un fil de llum que feia que la foscor no fos completa. Va reconèixer una de les nombroses terrasses de ventilació que jalonaven les clavegueres del primer nivell. Llavors en Sánchez va recordar el que havia passat. La crescuda l’havia arrossegat pel túnel i, després de colpejar-lo contra les parets i fer-li perdre el coneixement, l’havia llançat aquí, mentre prosseguia el seu camí cap al mar. Es podia considerar molt afortunat.


  Va parar l’orella amb angoixa. Més avall l’aigua continuava el seu descens vertiginós pel túnel amb gran fragor. Adolorit, se sentia com si hagués caigut als peus d’un òmnibus. Va moure el braç dret i una rampa li va travessar el colze, tot i que no semblava trencat. També es va trobar un bony calent i palpitant al front. Potser per això li rodava el cap.


  Si més no, s’havia salvat. La sortida no devia ser lluny. Així que baixés el nivell de l’aigua, sortiria d’aquest redós, pujaria per la galeria i s’escaparia d’aquest infern. Mentrestant podia esperar.


  Es va palpar l’interior de la pellissa i amb sorpresa va trobar unes espelmes i un encenedor que l’aigua no s’havia emportat. Li va semblar que sentia la corredissa d’alguna bestiola. Es va afanyar. Fos el que fos, la llum l’espantaria. La pedra de l’encenedor estava mullada; però, amb uns quants intents i molta sort, una dèbil flama li va fer llum. La sensació que no estava sol va augmentar. Va alçar l’espelma i se li va tallar la respiració.


  Dues rates enormes l’observaven, eixarrancades sobre la cama ferida. Abans que pogués reaccionar, van girar cua per fugir cap a les ombres. Tenia el teixit dels pantalons destrossat a mossegades. La part de la cuixa que no havia desaparegut rajava sang a petits borbolls. Les bestioles l’havien rosegada fins a l’os, que relluïa blanquinós a la llum de l’espelma. La imatge li va provocar arcades i es va obligar a descansar sobre els colzes per no desmaiar-se. La flama de la vela li tremolava a la mà. Com era possible que el dolor no l’hagués despertat? Es va palpar les dues cames i va descobrir amb horror que no sentia res. Va intentar moure-les, però no se’n va sortir. Una suor freda li amarava el front. Alguna cosa anava malament. Refotudament malament.


  Va esclatar un tumult a la dreta. Havia oblidat les fastigoses rates. Va enlairar l’espelma i, en il·luminar un dels racons, va estar a punt de caure-li. A escassos metres, un nombre incomptable de rosegadors s’arremolinaven formant una espessa catifa de pèl gris. La llum els esverava i es retorçaven nerviosos contra una banda del respirador sense perdre de vista l’intrús. Algunes rates alçaven el musell, d’altres esgarrapaven el terra amb les ungles de les potes i ensenyaven les dents. Protegien el cau. La llum les mantenia a ratlla, de moment.


  En Sánchez va empassar-se la saliva. Havia perdut molta sang i notava que li fallaven les forces. No trigaria a desmaiar-se i es va estremir en pensar el que li farien tan bon punt perdés el coneixement. Va evitar mirar-se la cama destrossada i va bellugar la flama tot al voltant a la recerca d’alguna sortida, cosa que va provocar xisclets i més corredisses frenètiques. Al cap d’un instant que es va allargar interminablement, va trobar el que buscava.


  A mig metre per sobre del seu cap, s’obria el forat d’un respirador a manera de xemeneia. Tenia l’espai just perquè s’hi pogués esmunyir un home adult. Aquests conductes solien pujar fins a arribar a l’exterior. La llum de l’espelma va il·luminar un primer esglaó de ferro i va sentir renéixer les esperances.


  Es va arrossegar amb compte de posar la flama entre ell i les rates, cada vegada més inquietes. El terra de pedra li esgarrapava dolorosament l’esquena, però no venia d’aquí. Es va continuar esquitllant fins a col·locar-se sota la boca de la xemeneia. Les bestioles van començar a acostar-se, i en Sánchez va bellugar l’espelma d’una banda a l’altra.


  —Fora! Fora!


  Com si intuïssin que s’escapava, provaven d’envoltar-lo, retrocedint únicament quan quedaven dins del cercle de llum. Provocaven una remor que recordava el frec d’una pedra d’esmolar.


  En Sánchez sentia que les forces l’abandonaven. No podia perdre més temps. Mentre sostenia amunt l’espelma, va passar el cos pel forat, més estret del que es pensava. Va començar a enfilar-s’hi ajudant-se amb els gastats esglaons de ferro i fent pressió amb els braços i l’esquena contra les relliscoses parets de maons. Dalt de tot es retallava un quadrat de llum procedent de l’exterior. Afortunadament, el respirador no pujava directament en vertical, perquè si hagués estat així li hauria resultat impossible grimpar-hi, ferit com estava.


  Es va tornar a impulsar. Les temples li palpitaven a causa de l’esforç i la respiració se li havia tornat feixuga. Li costava arrossegar el pes mort de les cames. El fum de l’espelma li irritava els ulls i se li havia enterbolit la vista a causa de les llàgrimes. Es va aturar uns segons per descansar. Havia recorregut poc més de la meitat de la xemeneia. El conducte s’empinava a mesura que pujava, però se’n podria sortir. Va sentir les rates més avall, xisclant de frustració.


  Va agafar aire i va avançar un xic més. Li tremolaven els braços, però ja es trobava a prop de la sortida. Gairebé podia tocar el senzill forrellat que tancava la reixa del respirador. L’aire nocturn de la ciutat li semblava una delícia.


  Assaborint la llibertat, es va tornar a impulsar. Un xiscle de dolor i sorpresa li va sortir per la boca. S’havia tallat el palmell amb les restes de l’últim esglaó, que sortien del mur com una estaca de ferro. L’espelma se li va escapar dels dits i va caure rebotant per les parets del conducte fins a desaparèixer en la foscor. Va perdre l’agafada i va començar a relliscar cap avall, arrossegat pel seu pes. Atordit, quan va intentar frenar la caiguda ja no va poder. Es va precipitar per la boca del conducte i va rodolar violentament per terra. Sense la llum de l’espelma, les tenebres el van acollir com un sudari.


  El silenci que va seguir la caiguda va durar poc. Un esclat de xisclets frenètics es va aixecar al seu voltant. El seu crit va quedar ofegat sota la remor de centenars de potes corrent cap a ell. No havia estat un bon any. I estaven famolenques.
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  La Pau va expulsar l’aire i va alliberar la tensió acumulada. El cuir li havia encetat la carn del canell fins a fer-la sagnar; però, després d’uns quants intents fallits, havia aconseguit aferrar de nou el tub.


  Va cargolar-hi els dits i el va plegar, amb la qual cosa va aturar l’entrada del sèrum. Seguidament va començar a refregar-lo contra el cantell de la taula amb curts moviments fins que va notar que la mà se li mullava amb la dissolució. El pla per escapar-se era simple: quan el segrestador l’alliberés de les corretges, tenia pensat agafar un dels bisturís preparats al damunt de la taula. Intentaria ferir-lo i, tot seguit, aprofitant el desconcert, fugiria cap al muntacàrregues que ell havia fet servir. Va pregar perquè el seu cos no hagués rebut gaire sèrum i les cames li responguessin. Ara només podia esperar.


  Al cap d’una estona que se li va fer inacabable, li va fer l’efecte que sentia passos. Una punxada d’inquietud li va encongir l’estómac. I si comprovava l’efecte del sèrum abans d’alliberar-la? O es fixava en el tub trencat? Llavors tot estaria perdut.


  —Espero que s’hagi trobat còmoda durant la meva absència. La funció ha estat digna de veure. He d’admetre amb franquesa que ha estat una de les ocasions en què he gaudit més d’un espectacle. Llàstima que vostè no hi hagi pogut assistir.


  Va acompanyar el comentari amb una rialleta ofegada. La Pau anava a assentir, quan va recordar que havia d’aparentar immobilitat. L’home es va posar de nou el mandil de cuir i, sense més explicacions, va iniciar els preparatius a la taula propera.


  La Pau va mirar dissimuladament l’ampolleta que hi havia enganxada al penjador metàl·lic i va veure que pràcticament era buida. Va deixar anar el tub, que es va balancejar cap endarrere i va quedar fora del seu camp de visió. Sentia certa rigidesa als braços i la va atribuir a la tensió. No tindria cap més oportunitat. Ho podia aconseguir. Ho havia de fer si volia sobreviure. Va tractar de concentrar-se en aquest pensament.


  Mentrestant, el segrestador va estirar d’una soga que penjava del sostre i, amb un carrisqueig, un garbuix de cables es va desplaçar per un riell fins a quedar just al damunt d’ella. Cada cable acabava en una abraçadora i una agulla més fina que les que la Pau havia vist mai fins ara. En conjunt, semblaven les potes d’una aranya descomunal. Per un instant va oblidar el propòsit d’escapar-se, paralitzada per la por.


  —Com sap, benvolguda jove, la clau del procediment consisteix a efectuar la connexió escaient dels punts vitals del cos. És un mètode molt delicat, cal aplicar la punció exactament al lloc precís, ni un mil·límetre més ni un mil·límetre menys. —L’home es va atansar a la taula i li va obrir les corretges dels peus—. Aquest sèrum és molt valuós, oi? Gràcies a aquest líquid, puc treballar sense impediments.


  Va apropar un dels cables, va ajustar l’abraçadora al turmell i va enfonsar amb precisió l’agulla a l’empenya. Quan l’acer li va travessar la carn, la Pau es va estremir. Va haver de recórrer a tota la seva força de voluntat per evitar apartar la cama i trair-se. Després de clavar-li la segona agulla a l’altre peu, el segrestador es va desplaçar al costat dret de la taula i es va disposar a alliberar-li el braç. De sobte es va aturar, va agafar la mà de la Pau entre les seves i va exclamar:


  —Vaja, vaja! Has estat una nena dolenta, oi?


  La Pau va sentir que se li esvaïen les esperances. Es va posar en tensió, decidida a intentar-ho, per bé que encara continuava parcialment lligada. Llavors l’home li va enlairar el canell i li va mostrar les laceracions que el cuir li havia obert a la pell. El to era de retret.


  —No s’hauria hagut de resistir, Gilbert. Els seus esforços han estat inútils.


  La Pau va contenir un sospir d’alleujament.


  L’home va acabar d’alliberar-la i li va inserir les agulles restants al dors de les mans, als pits, prop de la clavícula i els engonals. Tot seguit li va ajustar al crani una corretja de cuir amb una banda metàl·lica. Va assentir amb satisfacció i, després de girar-se, es va dirigir a un armari, del qual va treure un maletí de cuir. Va dipositar amb cerimònia i en perfecte ordre un joc de bisturís, serres i fòrceps en una safata metàl·lica. I a continuació va agafar una gibrella i va començar a rentar-se les mans i els braços amb vigor.


  Havia arribat el moment. Estava d’esquena i no la podia veure. La Pau va inspirar profundament i es va preparar per incorporar-se. Va intentar aixecar-se amb un salt, però no va reaccionar. Va tractar de recolzar-se sobre els braços, però van quedar-li estirats damunt la taula com si fossin d’una altra persona. Aleshores ho va provar amb les cames, i tampoc va aconseguir moure-les ni un sol centímetre. Va sentir com els batecs del cor se li acceleraven i la va envair una onada de pànic. No es podia moure.


  El segrestador va tornar amb una gasa a les mans i un somriure als llavis.


  —M’haurà de disculpar per aquest remei tan barroer, però és l’única manera d’evitar els seus xiscles. Com li he dit, no la pot sentir ningú; tot i això, tinc un timpà molt sensible. Li podria haver extirpat la llengua com he fet en altres ocasions, però per desgràcia el temps s’ha escurçat dramàticament.


  Sense oposició per part de la Pau, la va emmordassar. Després va apropar la safata metàl·lica on havia preparat l’instrumental. Va descartar una llanceta i va deixar a punt un costòtom. Després de dubtar un instant, va deixar anar un sospir de satisfacció i va triar un escalpel de mida petita. Va enretirar la tela que cobria el cos de la Pau i li va deixar al descobert el pit, brillant per la suor.


  —Preparada, estimada? —va preguntar—. Li aniré explicant els passos a mesura que vagi avançant. Estic convençut que li semblarà d’allò més interessant. Prengui-s’ho com una última lliçó d’anatomia.


  Va posar la mà amb precisió damunt l’estèrnum i va afuar els ulls.


  —Més tard em caldran alguns dels seus òrgans. —Va indicar amb el cap els pots de vidre que omplien les prestatgeries—. Necessito renovar contínuament la meva col·lecció.


  Tan aviat com l’esmoladíssima fulla li va fregar la pell, va començar a dibuixar un fi traç de sang. La Pau va sentir com si li clavessin milers de fines agulles entre les costelles. Va voler cridar, però la mordassa se li enfonsava a la boca i només li deixava fer un dèbil gemec. Les llàgrimes li van aflorar a l’angle dels ulls i van davallar fins al marbre. El dolor va remetre tan bon punt la fulla es va separar de la carn. El segrestador li va dedicar un gest de complicitat.


  —Ara no es mogui, si us plau.
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  En Daniel va examinar amb aprensió les taques dels taulons del catre. Havia comès un gravíssim error. Cada minut que perdien aquí, augmentava la possibilitat que la Gilbert morís. Si és que no era morta, ja.


  Va tombar el cap i va intentar calmar-se per rumiar.


  —L’Adell no realitza els seus macabres experiments aquí —va reflexionar—. Però és evident que fa servir la casa com a refugi temporal. Potser amaga les víctimes tan aviat com les segresta i, quan s’apaivaga el renou de la desaparició, les trasllada a un altre lloc.


  —Un altre lloc? —va demanar en Fleixa—. On? I com trasllada les noies?


  —No ho sé. Però aquí hi ha d’haver alguna pista, alguna cosa que ens ajudi a trobar-ho.


  De nou, va recórrer amb la mirada la cambra il·luminada per la llum del quinqué. Res no havia canviat des que havien entrat. Les ombres assetjaven entre les restes retorçades del mobiliari. Exasperat, va clavar un cop de puny a la paret. El mal que es va fer no va ser cap consol. Llavors els seus ulls es van aturar sobre un armari. Les portes renegrides amb prou feines es distingien de les parets. Ja l’havia vist abans, però fins ara no s’havia adonat que alguna cosa en el seu aspecte no encaixava.


  —Acosti el llum, Fleixa. —Un cercle de llum va il·luminar el moble—. Per què no està calcinat com la resta?


  —Què vol dir? —va preguntar el periodista.


  —Fixi-s’hi. Conserva les portes i pràcticament està sencer. —Va estirar del pom, però no es va moure—. Tancat. Que estrany. No troba?


  —Em sembla que perdem el temps.


  Fent cas omís del periodista, en Daniel va apuntar amb la pistola i va disparar. L’espetec va retrunyir en la cambra i va deixar una forta pudor de pólvora.


  —És boig?


  On abans hi havia el pany, ara s’obria un forat. En Daniel, sense respondre a en Fleixa, va obrir les dues portes de bat a bat.


  Era buit.


  En Daniel es va agenollar i es va posar a buscar dins l’armari, amb la qual cosa es va empastifar de sutge. En Fleixa va esbufegar. Pel que semblava, tots aquests esforços eren en va. Havien de marxar d’allà i anar directament a la central elèctrica.


  —Faci llum aquí.


  —Què busca? No s’adona que no hi ha res?


  En Daniel es va tombar amb un raig d’esperança reflectit al rostre. Amb la mà assenyalava unes marques al terra de fusta, com si haguessin arrossegat un objecte feixuc.


  —Miri això. Fixi’s, les… —Es va interrompre i va estudiar amb més atenció el quinqué—. Ho ha vist? No, no el mogui.


  Van centrar l’atenció en el llum que sostenia el periodista. Al principi no va passar res, però quan en Fleixa estava a punt de perdre la paciència, la flama es va inclinar dues vegades, com si l’empenyés un dit invisible.


  —Un corrent d’aire!


  En Daniel li va prendre el quinqué i el va bellugar fent ziga-zagues. La flama es va inclinar diverses vegades segons on la posava. El va deixar a terra i va palpar el fons de l’armari fins que els dits van trobar una escletxa que dividia el plafó de dalt a baix. En picar-hi amb els artells va sonar buit.


  —Necessitem una palanca.


  Van trobar un atiador entre la runa d’allò que havia estat la llar de foc. Després d’encaixar-lo entre l’empostissat, van unir forces i van tibar. La fusta va cruixir i va cedir amb un espetec. Una fosforescència grogosa va il·luminar el principi d’un passadís.


  Sense dubtar-ho, en Daniel es va esmunyir per l’esvoranc obert i en Fleixa el va seguir, contenint el reguitzell de renecs que pugnaven per sortir-li de la boca. El túnel estava excavat a la roca i els obligava a avançar acotats. Cada quinze passes hi havia penjat un llum de bronze.


  —Llum elèctrica! —va exclamar en Fleixa, desconcertat.


  El camí es va estretir fins a arribar a una escala de cargol amb ànima que s’enfonsava al terra. La sensació d’humitat va augmentar a mesura que baixaven. Els esglaons acabaven al davant d’una porta que van obrir sense dificultat. A l’altra banda van trobar un moll construït amb uns quants taulons; un bot flotava a les aigües negres de la galeria subterrània.


  —Això deu formar part de les clavegueres de la ciutat.


  —Aparentment, com a mínim per la pudor. Bé, i ara què? —va preguntar en Fleixa.


  —Ha vist els llums? Continuen al llarg del túnel fins a perdre’s al fons. Vejam on ens porten.


  —I com proposa que ho fem? El camí s’acaba aquí.


  —No ben bé —va respondre, assenyalant l’embarcació.


  —Odio l’aigua —va protestar en Fleixa, però va pujar al bot darrere d’en Daniel.


  Estava equipat amb un parell de rems. Es van separar del moll i el corrent els va impulsar immediatament. Van remar pel canal, seguint els llums penjats al mur com si fossin una tirallonga de lluernes. El clapoteig de l’aigua rebotava a la volta de pedra del sostre i es propagava per la galeria amb un eco. En Daniel va distingir a la sentina del bot les mateixes taques que havien vist a les taules del catre. Li van venir al cap totes aquelles noies, lligades i emmordassades, potser ferides, respirant aquest mateix tuf i sentint els mateixos sorolls mentre el segrestador remava, preguntant-se, aterrides, on se les emportava. Va reprimir un calfred i va remar amb més vigor.


  Pocs minuts després, el túnel es va torçar cap a l’esquerra i la remor del corrent va créixer fins a esdevenir un fragor eixordador. Van fer cap a una altra galeria més ampla. En Fleixa li va indicar a la dreta uns esglaons tallats al mur que acabaven en una porta metàl·lica gairebé oculta a la vista. Si no haguessin tingut la il·luminació dels llums elèctrics, podrien haver passat per davant sense fixar-s’hi.


  Van acostar la barca fins que va topar contra el mur. Van amarrar el cap a un pal que sobresortia de l’aigua i van pujar per l’escalinata. En arribar a dalt, es van mirar sorpresos. La porta estava entreoberta.


  —Amat, això no m’agrada. És massa fàcil.


  —Què podem fer? La Gilbert està a les mans d’aquest dement. No tenim elecció. Pot esperar aquí, si vol.


  —Ni ho somiï.


  Van empunyar les pistoles i van creuar la porta. La remor de l’aigua i la seva penetrant fortor van quedar enrere. Al davant s’obria una sala en penombra amb sostre de volta. El terra, original de les dependències de l’antic quarter, a penes s’intuïa, ocult sota el gran nombre de prestatgeries plenes de pots de vidre. Se sentia un brunzit insistent.


  —Què és aquest soroll? —va preguntar en Fleixa.


  —Són els generadors de la central elèctrica. Som just a sota. Fleixa, hem trobat el laboratori secret de l’Adell!


  Tots dos van muntar el percussor de les armes i es van endinsar l’un rere l’altre pel laberint de prestatgeries. En Fleixa va observar, intrigat, els recipients de diferents mides que omplien les lleixes. Es comptaven per centenars, potser milers. Es va preguntar per a què devien servir. Els passos els van dur a un espai format per les mateixes prestatgeries. Al bell mig s’alçava un dipòsit de vidre amb les vores reforçades per bandes de ferro i rebles de bronze. Era tan alt com un home adult i difícilment el podrien haver encerclat quatre persones agafades de la mà. La llum del quinqué va provocar llambreigs daurats a l’interior. Desprenia un tuf punyent.


  —Quina utilitat deu tenir un tanc tan gran?


  —No li diu res l’olfacte? És evident que conté algun tipus de solució antisèptica. Potser formol, fenol o alguna cosa similar. —En Fleixa va picar el vidre amb els artells i li va respondre un eco greu—. Vigili. Si l’encerto, aquesta mena de líquids s’inflamen amb molta facilitat. Tenint en compte la quantitat que n’hi ha emmagatzemada aquí dins, acabaríem volatilitzats.


  —Ha vist això? —va dir el periodista.


  —Com diu?


  —M’ha semblat veure una cosa a dins.


  Van atansar el rostre al vidre. En Fleixa i en Daniel van quedar atònits. Com si fos una aparició, es va començar a perfilar una figura a dins del tanc. Un home completament nu es va acostar flotant. Les tenebres del fons semblaven retenir-lo. Els ulls blaus i sense vida els miraven amb expressió incrèdula. Era com si les mans esgarrapessin les parets transparents en un últim gest desesperat. Devia haver cridat, mentre conservava la llengua. Dels llavis mig oberts sorgien uns fils vermellosos que ascendien acompanyats de bombolletes. En Bertomeu Adell no tornaria a donar ordres a ningú.


  Llavors es va apagar la llum.


  En Daniel va fer tentines amb una mà mentre, amb l’altra, mantenia la pistola a punt contra el costat. Va provar d’asserenar-se. L’apagada es podia haver produït per molts motius. Fins i tot s’havien parat els generadors de la central. El silenci encara tornava més inquietant la negror que els envoltava. Va trobar a faltar el llum que s’havien deixat a la barca. Va agafar aire i va fer una passa. Uns flascons van dringar per alguna banda, va intuir que devia ser el periodista.


  —Fleixa, on és? —va xiuxiuejar.


  —Aquí. He ensopegat amb una prestatgeria.


  Va sentir la resposta a la dreta, més lluny que no pas s’esperava. Es va preguntar si la seva veu devia sonar tan carregada de por com la d’en Fleixa.


  —Quedi’s on és, ara vinc cap on es troba —va tornar a xiuxiuejar.


  Es va desplaçar amb compte cap al punt on creia que havia sentit el periodista. Llavors, d’improvís, va rebre una empenta per l’esquena que li va fer perdre l’equilibri. Tot seguit va sentir un cop i un lament. Un objecte pesant va caure a terra i va fer un dring metàl·lic. A l’instant va tornar el silenci.


  —Fleixa?


  No va obtenir resposta. Abans de poder prendre una decisió, una alenada càlida li va acariciar l’orella i un objecte esmolat li va fregar el coll; la seva pell es va contreure amb el contacte.


  —No se li acudeixi moure’s.


  Amb un espetarrec, es va reiniciar el brunzit dels generadors més amunt. Els filaments de carboni de les bombetes es van envermellir fins a il·luminar novament el soterrani. Enlluernat per uns segons, en Daniel va entreveure en Fleixa, repenjat a terra contra una de les prestatgeries. L’home va fer una ganyota en tocar-se el clatell.


  —Aixequi’s —va ordenar la mateixa veu.


  En Daniel es va atrevir a mirar de gairell. L’atacant, cobert per una caputxa, li arrambava al coll un escalpel.


  —Vostè?


  —Senyor Fleixa, agafi l’arma i la del seu company. Faci’m el favor —va manar el doctor Gavet. La seva veu no palesava cap mena de quequesa—. Sostingui-les pel canó i posi-les a poc a poc en aquesta taula. El seu amic pagarà qualsevol gest brusc que faci vostè.


  En Fleixa va creuar una mirada amb en Daniel i tot seguit va obeir, deixant les dues pistoles al lloc que li havien indicat. El metge en va agafar una, va apuntar al pit del periodista i la va muntar.


  —Què…?


  En Daniel va parpellejar amb l’estrèpit del primer tret, al qual va seguir un segon amb un eco eixordador. Al seu costat, en Fleixa es va cargolar sobre si mateix. Va emetre un únic gemec i es va desplomar a terra. Una taca de sang espessa es va començar a estendre sota el seu cos. Sense immutar-se, el doctor Gavet va dipositar a la taula, amb molta calma, la pistola encara fumejant.


  —Maleït boig! —va exclamar en Daniel.


  S’hi va abraonar, però el metge el va esquivar amb facilitat i, amb un moviment precís, li va colpejar la base del coll amb l’arma. La vista d’en Daniel es va omplir de llums desenfocades, abans de veure’s engolit per l’obscuritat.
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  L’intens mal de cap li va dir que continuava viu. Una corda el tenia lligat a una cadira; amb prou feines sentia els braços i les cames. Li havien tret la jaqueta i tenia les mànigues de la camisa arromangades. Al seu costat, en un penjador metàl·lic, hi havia una ampolleta de vidre amb un líquid verdós a dins.


  El record sobtat del que havia passat li va provocar una punxada d’angoixa. No es podia creure que en Fleixa hagués mort. Havia arribat a apreciar aquell home, i ara el seu cos sense vida estaba abandonat en algun racó d’aquell soterrani.


  En mirar al seu voltant, va comprovar que en Gavet l’havia portat a una altra sala mentre estava inconscient. A la dreta va reconèixer amb sorpresa la màquina detallada al Liber Octavus. La columna de metall daurat s’elevava pràcticament fins a tocar el sostre. Un bon nombre de cables eriçaven la superfície i es perdien pels costats. Un altre, més gruixut, naixia a la part superior i serpentejava pel sostre mitjançant un riell metàl·lic fins a quedar suspès a sobre de la taula de marbre on hi havia estirada la Pau. La noia no es movia. Com si l’hagués atrapat un insecte gegant, de diverses parts del cos li sorgien filaments metàl·lics. Fins i tot el crani rasurat tenia cenyida una cinta de cuir de la qual partien altres cables més petits. Tots es connectaven per mitjà d’unes varetes platejades amb el cable principal, que penjava en l’aire per sobre de la noia. En Daniel es preguntava si encara devia ser viva, quan uns estossecs afectats li van interrompre els pensaments.


  Arrepapat en un divan, parcialment ocult en la penombra, en Gavet l’observava mentre joguinejava amb el bastó. Somreia com si estiguessin prenent un cafè i en Daniel hagués dit alguna cosa graciosa.


  —Per fi. Ja ha passat mig dia. He arribat a pensar que l’hauria de despertar jo mateix.


  —Deslligui’m.


  —Hum! Em sembla que no. De moment, està bé així.


  —Assassí fastigós…


  —Ho diu pel seu company? En Bernat Fleixa s’havia tornat una veritable murga. Cregui’m, m’alegro d’haver-me’n desempallegat. —Va desviar la mirada cap on hi havia la Pau—. En canvi, la seva admirable amiga es troba en perfecte estat, no s’amoïni. La seva arribada, tot i que prevista, ens ha interromput. Afortunadament, ara, amb tots els assumptes pendents resolts, podrem reprendre el procediment allà on l’havíem deixat.


  —Ha perdut la raó? Què pretén?


  El metge va fer que no amb el cap, més per a si mateix que contestant la pregunta.


  —No has entès mai res, Daniel.


  L’home que coneixia com a Gavet es va aixecar del divan sense l’ajuda del bastó. Ja no anava encorbat ni ranquejava. Es va apropar a una taula auxiliar on hi havia encès un llum i, sense deixar de mirar-lo, es va treure les ulleres. Davant l’estupor d’en Daniel, va aixecar el mentó i es va estirar de la barba, que es va desprendre i li va quedar a la mà d’una sola peça com la pell d’un animal. De mica en mica es va anar traient la resta d’accessoris: en primer lloc, el bigoti; seguidament, les celles; i finalment, els cabells. Va agafar una tovallola humida i es va fregar la cara per eliminar les restes de cola d’enganxar i maquillatge. En acabat, un home molt més jove li somreia.


  En Daniel va obrir la boca sense aconseguir emetre cap so. Se li va bloquejar la ment i va dubtar creient que no hi tocava. Havia plorat la seva pèrdua i suportat el pes de la culpa durant anys. Com en un dels seus malsons, es va sentir a si mateix mussitant el nom.


  —Alec.


  —Estimat germà, no saps com és de difícil dur aquesta aparença.


  Les cicatrius que li deformaven el rostre es van contreure en riure.


  —Ets… viu?


  —Diria que salta a la vista —va contestar l’altre, obrint els braços amb teatralitat.


  En Daniel va trigar una estona abans de recuperar prou l’alè per continuar parlant.


  —Vaig veure com et consumia el foc. Et vaig veure morir. Com és possible? Què…? —No trobava les paraules.


  El seu germà petit va alçar el palmell demanant-li calma. Es va asseure de nou i va encreuar les cames.


  —Òbviament, deus tenir moltes preguntes. Intentaré resoldre-les mentre tinguem temps. —Va sospirar—. El temps, estimat Daniel, és un jutge capriciós… Bé. És una història llarga d’explicar. Una història que va començar una nit ara fa set anys. —La mà se li va crispar sobre el braç del divan—. Recordes l’Àngela? —va preguntar.


  —És clar. No l’he oblidada mai. —En Daniel va sentir el gust amarg de la resposta.


  —Tots aquests anys et deus haver preguntat per què era a casa aquella nit. —Va esperar que assentís, abans de prosseguir—. La resposta és senzilla: després de la confirmació del vostre compromís, aquella mateixa tarda li vaig enviar una nota en el teu nom en què li demanava que vingués a visitar-nos.


  —Tu? Per quin motiu…?


  —Quan va arribar —va continuar—, vaig fer que la portessin al laboratori del pare. Ella estava entusiasmada perquè es pensava que es tractava d’una trobada amb tu. La seva alegria resultava empipadora, però em vaig contenir perquè tenia la certesa que al capdavall ho comprendria.


  —Què havia de comprendre?


  —Li vaig revelar que tu no te l’estimaves i que no te l’estimaries mai, ja que preferies la seva germanastra. Ah! Et pensaves que era un secret? —va exclamar, davant el desconcert d’en Daniel—. Continues sent un il·lús! Et penses que no m’adonava de les vostres miradetes? De les mostres d’afecte que us dedicàveu d’amagat com si fóssiu dos adolescents de la primera volada? Que no estava al corrent de les vostres trobades furtives? Sí, germà, ho sabia, igual que també sabia que no et volies casar amb l’Àngela. Jo, en canvi, me l’estimava. Estava disposat a fer qualsevol cosa per ella. —Una ganyota li va trasmudar el rostre—. Li vaig explicar tots els detalls de la vostra relació, fins i tot els plans per fugir junts. Quan vaig acabar, li vaig confessar els meus sentiments i li vaig demanar que fos la meva esposa. —Es va abocar una mica—. I saps quina va ser la seva resposta?


  En Daniel va negar amb el cap.


  —Cap! Simplement va esclafir a riure. Li vaig suplicar que callés, però no ho va fer. Va continuar rient i burlant-se de mi. La còlera em va anul·lar la voluntat i per un instant un vel de sang em va ennuvolar la vista. Quan me’n vaig voler adonar, era al seu damunt oprimint-li la boca amb les mans. —L’Alec, aliè a les llàgrimes que se li escapaven i a l’horror d’en Daniel, va continuar parlant. La seva veu va esdevenir un xiuxiueig enrogallat—. Quan vaig tornar a ser jo mateix, l’Àngela estava inconscient als meus braços. Encara respirava, però en aquell moment no me’n podia ocupar. En la meva alienació havia destrossat el laboratori del pare i el llum havia calat foc a la catifa. L’incendi es va propagar abans que ho pogués evitar i va arribar als mobles i les cortines. Ens va envoltar immediatament i un dens fum va tornar l’aire irrespirable. No hi havia manera d’escapar. Aleshores et vaig veure, fora de l’abast de les flames, a prop de les escales. Vaig cridar perquè ens socorreguessis. Et vaig implorar que m’ajudessis a salvar l’Àngela, però vas desaparèixer. Vas fugir i ens vas deixar morir.


  —No és cert! —va negar en Daniel.


  Amb prou feines aconseguia posar ordre en els records dels esdeveniments d’aquella nit. Havia begut fins a vorejar la inconsciència a causa del trencament amb la Irene. Recordava, però, haver intentat arribar fins a ells just abans que li caigués al damunt el passamà de les escales en flames. Això era tot. Es va despertar hores més tard al llit d’un hospital i el pare li va comunicar la mort del germà i de la promesa.


  —Em vaig desmaiar —va prosseguir l’Alec—. Segons vaig saber posteriorment, uns criats ens van rescatar d’aquell infern. Per desgràcia, era massa tard per a l’Àngela. Vaig pregar a Déu que em permetés morir al seu costat, però vaig sobreviure malgrat els meus desitjos. —Va agafar aire per poder continuar—. Tan aviat com vaig recuperar una mica de forces, setmanes després, el pare va decidir que ens traslladéssim a Viena. Un eminent doctor anomenat Eduard Zeis havia tingut èxit realitzant cirurgia reconstructiva. T’ho pots creure? Ara com ara, ja pràcticament no em sorprèn res.


  En Daniel no va contestar. Es preguntava per què el pare no li havia confiat tot això, per què havia deixat que marxés a Anglaterra sense dir-li res. Llavors hi va caure: el considerava culpable de l’incendi.


  —Em van operar tantes vegades que en vaig perdre el compte. Molt de mica en mica vaig recuperar la mobilitat dels braços i, més tard, vaig poder tornar a caminar. Si et sorprèn l’estat del meu rostre —es va assenyalar les profundes cicatrius que li creuaven la cara—, el cos encara és pitjor. El doctor va usar empelts de pell de cadàvers per recompondre el que era impossible de refer. Em va convertir en un monstre acceptable a canvi de sofriments terribles per a la resta de la meva existència. Un tracte just pels meus pecats, no et sembla? —La riallada va glaçar la sang d’en Daniel—. La recuperació va ser molt lenta. Tot i els calmants, els dolors eren tan forts que de vegades em pensava que em partiria per la meitat. En més d’una ocasió em van haver d’implantar nous empelts perquè me’ls arrencava amb les mans. Es van veure obligats a immobilitzar-me amb corretges. Cada nit, l’Àngela em visitava. Seia al meu costat i m’acariciava les ferides dient-me que m’estimava i preguntant-me per què l’havia deixat morir.


  Va fer una pausa i va empassar-se les llàgrimes.


  —Em van traslladar d’hospital cinc cops. Vam marxar de Viena i vam anar a Munic, i després a Praga. En cada ocasió, em visitaven una infinitat d’especialistes. El làudan es va convertir en el meu principal suport. Així van transcórrer dos anys de malson. Un matí vaig cometre la ximpleria de confessar al pare el que havia passat i li vaig suplicar que tornéssim a Barcelona. Hi va accedir immediatament. Jo no sabia que ell ja tenia plans per a mi.


  Va inspirar profundament pel nas, que va sonar com una manxa trencada, i va prosseguir:


  —Tan bon punt vam arribar, em va internar al sanatori de Nova Betlem. El nostre estimat pare no volia que el cognom de la família es veiés tacat per culpa d’un fill desequilibrat, per la qual cosa em va presentar com a pacient seu i em va registrar amb un altre nom. Va explicar que jo havia tingut un greu accident i que per aquesta raó duia el rostre embenat i necessitava tractament. Ni tan sols el director, el seu íntim amic, va saber mai la meva autèntica identitat. Més endavant això em va resultar especialment útil, però aleshores vaig odiar el pare per abandonar-me allà dins. Encara no sabia el que el destí em reservava.


  »Com vas poder comprovar personalment… sí, també he sabut que hi vas ser…, en aquell lloc no hi ha gaires entreteniments. Ho vaig suportar com més bé vaig saber, fins que a l’inici del tercer any del meu ingrés va arribar al sanatori un nou pacient: el doctor Homs. Gràcies als meus estudis de medicina, ens vam entendre de seguida. Parlàvem molt i, de mica en mica, ens vam fer amics. Una tarda em va parlar dels seus esforços per salvar la seva esposa. No hi vaig donar més importància, fins que em va revelar la troballa del Liber Octavus. Era una cosa fantàstica, extraordinària.


  Es va incorporar, emocionat.


  —Tot i això, l’Homs no compartia el meu entusiasme. Daniel, aquell home tenia uns coneixements que posaven en qüestió fins i tot Déu, i aquell tros de sonat era incapaç d’adonar-se’n. Afirmava que els seus estudis havien estat un greu error i es va negar a revelar-me les claus fonamentals de la seva descoberta. Volia evitar que caigués a les mans equivocades. No havíem de transgredir les lleis de la natura, deia. Ves quin enze! —L’Alec es va escarxofar al divan, va descansar el cap sobre el respatller i va deixar escapar un gruny—. Van transcórrer uns quants mesos durant els quals vam arribar a muntar un petit laboratori per entretenir-nos i no vam tornar a parlar-ne. Fins que va aparèixer aquell cretí envanit.


  —L’Adell!


  —Exacte. Això em recorda…


  Va abandonar el divan i va creuar la sala, amb la qual cosa en Daniel va quedar sol. Poc després va tornar arrossegant el cadàver de l’industrial. En passar, anava deixant un solc groguenc que mullava les lloses de pedra. L’Alec a penes esbufegava amb l’esforç.


  —El vaig reconèixer immediatament, quan va ingressar al sanatori. Ell no va fer el mateix, jo estava desfigurat i a més encara duia algunes benes que em cobrien part del rostre. No em va estranyar veure’l allà a dins. Estava ben sonat. Sabies que el van expulsar de la universitat? Pel que sembla, va apallissar una infermera de la Santa Creu per adreçar-se-li amb excessiva familiaritat. La noia, una jove clarissa, va perdre un ull. L’Adell m’ho va explicar al sanatori. Et pots creure que continuava ofès per aquesta història?


  »Sonat, però no pas ximple; va endevinar el valor de la descoberta de l’Homs. No vaig tenir altre remei que fer-li creure que em volia associar amb ell per compartir-la. Va ser senzill, ja que considerava que tothom estava al seu servei. Al cap de dos mesos amb nosaltres, va sortir de Nova Betlem gràcies a les influències de la seva família.


  —Va ser ell qui et va ajudar a escapar-te, oi?


  —Molt bé, Daniel, en efecte. Abans que marxés, vam acordar que jo intentaria fer parlar l’Homs, mentre ell utilitzava els seus contactes per treure’m d’allà dins. Així i tot, vam haver de canviar de plans quan van anunciar per sorpresa l’alta de l’Homs. No quedava temps. La nit anterior a la seva sortida el vaig intentar convèncer per última vegada que compartís els seus coneixements amb mi. Jo havia muntat d’amagat un rudimentari escalpel per als nostres experiments. —Una ganyota li va arrugar les plaques de pell—. El vaig utilitzar tota la nit amb ell. Malauradament, era un home d’allò més obstinat i va morir pràcticament sense badar boca.


  »Em vaig adonar que, quan trobessin el cadàver, m’acusarien de la seva mort i que es descobriria la meva veritable identitat. Llavors se’m va acudir una pensada genial. Tot i que d’edat més avançada, l’Homs tenia, si fa no fa, la meva complexió i només ens diferenciaven els cabells, que jo aleshores duia rasurats. Els hi vaig tallar, el vaig vestir amb la meva roba i tot seguit li vaig mutilar el rostre fins a deixar-lo impossible de reconèixer. Em vaig desfer de les benes que em tapaven la cara i les vaig impregnar amb la seva sang, abans de deixar-les vora el cadàver. En acabat, ajudat pel cotxer de l’Adell, vaig escapar del sanatori.


  L’Alec va portar el cos ert de l’empresari al bell mig de la sala i el va deixar caure vora la trapa metàl·lica del terra.


  —L’Adell es va enfurismar, quan va saber que l’Homs era mort —va prosseguir—, però el vaig convèncer que, si em facilitava els mitjans, jo podia resoldre les claus del secret de Vesalius tot sol. També el vaig persuadir perquè adquirís la nostra antiga casa, sense que sabés que era la meva llar. Es va mostrar entusiasmat amb la idea. Llavors vam tenir un cop de sort: els seus obrers van descobrir els antics soterranis de l’hospital militar a sota de la central elèctrica, un lloc ideal per instal·lar aquest laboratori. Per l’Homs sabíem que ens caldria una gran font d’energia, i així podríem disposar del generador d’electricitat més gran del país! De tota manera, la casa continuava resultant útil per ocultar les noies, i vam acordar connectar els dos indrets condicionant una antiga galeria del clavegueram.


  L’Alec va aixecar la trapa. El fragor de l’aigua, abans esmorteït, va sortir del pou i va tornar pràcticament inintel·ligibles les seves paraules.


  —L’Adell em va facilitar els materials per construir la màquina i l’instrumental per als meus experiments. Fins i tot em va prestar el seu carruatge. També em va informar sobre les teves investigacions. He de dir que els teus patètics progressos em van emocionar. Tan sols em vas desconcertar quan vas aparèixer per sorpresa a casa nostra. Jo hi era, al soterrani, amb una de les noies. En sentir-te, va aconseguir balbucejar algunes paraules abans que la pogués emmordassar. Per sort, no vas arribar a baixar del tot; si no, t’hauria hagut de matar.


  Va acostar el cadàver al caire del pou.


  —M’ha resultat útil, però em vaig atipar de les seves exigències i dels fums que gastava.


  Li va posar el peu damunt del pit i el va empènyer. El cos de l’Adell va relliscar pel caire de l’esvoranc i va desaparèixer, engolit per l’embornal. L’Alec va tornar a col·locar la trapa al lloc. El soroll del canal subterrani va esdevenir una remor somorta.
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  Una multitud s’amuntegava a fora del recinte de l’Exposició. Tothom volia veure la comitiva mentre creuava sota l’Arc de Triomf, i un clamor s’elevava cada vegada que els semblava reconèixer un dels notables de la ciutat o algun governant estranger. Barcelona estava de festa.


  —Gaudeix de l’espectacle?


  —Amic Mellado! Quin gust veure’l aquí. Ha tingut un bon viatge?


  En Ferran Gadea, director de L’Esquella de la Torratxa, va intercanviar una encaixada de mans amb el nouvingut: en Francisco Mellado, homòleg d’El Imparcial.


  —Ja ho sap, Gadea —va contestar, rialler—. L’exprés de Madrid sol ser còmode. Però, com que aquesta vegada ens acompanyaven un bon nombre de polítics fatxendes, ens hem estalviat les acostumades parades del recorregut i el trajecte ha estat més ràpid.


  —Amb tanta personalitat a bord, el viatge deu haver estat d’allò més entretingut. Deu haver agafat declaracions sucoses.


  —Doncs, sí. Tot el país està pendent d’aquesta Exposició. És un gran moment per a Barcelona.


  —Ja ho crec, amic meu. Ja ho crec.


  —M’han dit que s’han rebut amenaces de sabotatge.


  —Corren rumors d’índole molt diversa. Anarquistes, sindicalistes… Simples disbarats. De tota manera, la seguretat és màxima i l’organització ho ha previst tot. El poble català s’ha bolcat en aquesta celebració. No pot sortir res malament.


  —Déu l’escolti. Miri —va dir assenyalant—, allà hi ha l’alcalde, encapçalant la comitiva. Ens hem d’afanyar, si no ens volem quedar enrere.


  —L’acompanyo.


  L’alcalde Rius i Taulet, vestit amb jaqué i barret de copa alta, anava al costat del senyor Eduardo Romero, primer tinent d’alcalde de Madrid. Tots dos conversaven engrescadament amb el president de la municipalitat de París, que, a l’altre costat d’en Rius, duia un vestit negre d’etiqueta amb un faixí dels colors de la República Francesa. Al cap de poc més d’un any, la capital francesa faria la seva pròpia exposició.


  A continuació, els seguien els membres del comitè organitzador, acompanyats pels ambaixadors dels països participants juntament amb l’àmplia representació d’empresaris i representants de les colònies d’ultramar, Cuba i Filipines. A l’entrada del Palau de les Belles Arts, una companyia de sapadors formava amb els seus millors arreus. Mentre l’orquestra tocava amb nervi, fent arrencar el vol dels ocells del parc amb la música, els guàrdies municipals mantenien el públic enfervorit allunyat del Saló de Festes.


  En Gadea i en Mellado es van endinsar al vestíbul del Palau rere la nombrosa comitiva de personalitats que esperaven l’arribada de sa majestat. A l’interior, diferents capelletes departien en animada conversa.


  El senyor Práxedes Mateo Sagasta, president del govern d’Espanya, parlava amb vehemència a un grup de dignataris, mentre el marquès de Miravalles i el marquès de Castro Serna assentien a les seves paraules amb avorrida educació. Una mica més lluny, vora els finestrals, el vicealmirall De la Pezuela i el marquès de Sierra Bullones compartien l’esperança que es mantingués el bon temps perquè no deslluís la posterior visita de ses majestats als pavellons. El marquès va suplicar al bisbe que ho esmentés a Déu, cosa que va provocar les rialles de la resta de convidats.


  Els dos periodistes s’havien apartat a un costat. Tenien els blocs oberts i els seus llapis omplien pàgines sense parar.


  —Gent de privilegi no en falta —va comentar en Gadea al seu col·lega—. Al cap i a la fi, és l’esdeveniment de l’any.


  —S’hi espera un gran nombre de visitants, oi?


  —Prop de cinc o sis milions.


  —Què em diu? Tants?


  —El que sent… Miri —es va interrompre—, ja arriben els representants de les cases reials europees.


  La Marcha Real va anunciar la presència dels prínceps estrangers. El duc de Gènova, candidat en el seu moment a la corona espanyola, va entrar al vestíbul. L’acompanyaven el príncep Jordi i els ducs d’Edimburg, tots magníficament abillats.


  Van començar a sonar els clarins de la cavalleria. S’hi va sumar la banda de guàrdia i tot seguit els flautins i els tambors dels alabarders. Amb cert retard, va aparèixer per fi el seguici reial muntat en carruatges a la gran D’Aumont i escortat per un esquadró de cavalleria. Un passadís format per dues files d’alabarders els va conduir cap a l’interior del saló, seguits per la concurrència de senyores, la impaciència de les quals per veure la reina les havia fet esperar dretes a l’altra banda dels guàrdies, en comptes de mantenir el seu resignat lloc al saló.


  A través dels finestrals de la central elèctrica, en Casavella sentia el guirigall de la gent. Ell, contràriament a la resta, no estava per festes.


  Al seu costat, un operari no deixava d’agafar dades en un gràfic mentre ell, arrugant el front, vigilava els indicadors i comparava els mesuraments amb els registrats en les lectures anteriors. Havia repassat una desena de vegades cadascun dels manòmetres i l’estat de les vàlvules que regulaven els fluxos de temperatura i pressió de les ciclòpies màquines de vapor que farcien la sala. Tot semblava en ordre; però, així i tot, havia decidit revisar a consciència el sistema sencer cada dues hores. La potència total de les màquines era capaç d’assolir els quatre mil cavalls, però ara mateix no arribava als dos mil tres-cents. Els treballadors encarregats d’alimentar les calderes es prenien un descans vora les vagonetes plenes de carbó, esperant el canvi de torn. La llum de la tarda minvava, però els llums del recinte de l’Exposició continuaven apagats, per la qual cosa la demanda d’energia encara era moderada.


  En Casavella es va dirigir al centre de la nau, on hi havia els generadors. La remor incessant que sorgia de l’interior de les sis dinamos de corrent continu obligava a alçar la veu per fer-se sentir. En conjunt, produïen tres mil quilovats de sortida, més que suficients per il·luminar mig Barcelona. Va contemplar amb satisfacció la feina eficient dels seus homes. Però de seguida va canviar d’expressió.


  Malgrat els anys d’experiència, encara no havia aconseguit acostumar-se a aquell constant brunzit d’abelles. Era un soroll amenaçador, com si en comptes d’energia elèctrica els generadors retinguessin una bèstia delerosa per escapar del parany d’acer i ceràmica, i saltar-los al damunt. A penes va poder reprimir un estremiment. Consternat, va esperar que el mosso que prenia notes al seu costat no s’hagués adonat de la por que estava passant. Les inexplicables pujades i baixades de tensió dels darrers mesos havien pertorbat les màquines i també el seu estat d’ànim. Encara no havien esbrinat la causa d’aquelles fluctuacions i, per tant, si es tornaven a produir, difícilment ho podrien solucionar. El senyor Adell no havia autoritzat la seva recomanació de reforçar la instal·lació amb dues màquines més. En qualsevol moment es podien repetir els problemes, els generadors no aguantarien la tensió i la pressió seria excessiva per a les màquines de vapor. La demanda d’energia que es preveia en pocs minuts exigiria a la central la màxima potència. En cap altre moment estarien més exposats a un accident. Per bé que no estava completament segur de les conseqüències, sabia que, si tenia lloc una reacció en cadena, la força de l’explosió seria suficient per fer saltar pels aires bona part del recinte de l’Exposició amb tota la gent que hi hagués a la zona.


  Des de feia uns quants dies tot funcionava com calia. No obstant això, no les tenia totes. Mai no havia estat supersticiós, però no aconseguia foragitar el mal pressentiment que li encongia el cor una vegada i una altra.


  L’operari el va cridar i en Casavella va fer un bot; el cert era que tenia els nervis a flor de pell. Va provar de tranquil·litzar-se i va dirigir l’atenció al gràfic que li allargava el mosso. El patró potser no se’l volia escoltar, però ell no pensava deixar de fer la seva feina.
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  L’Alec es va eixugar les mans amb un drap i va començar a organitzar l’instrumental.


  —Una vegada fora del sanatori, el meu objectiu va ser aconseguir el manuscrit original de Vesalius. Durant una de les nostres converses, l’Homs va comentar fortuïtament que el Liber Octavus estava ocult al mateix llibre i que aquest tractat, al seu torn, era en un lloc segur a la biblioteca de la universitat. Com que va morir sense revelar-me’n la localització exacta, vaig haver de fer servir una argúcia per buscar-lo sense despertar sospites. —Se li va dibuixar un apunt de somriure que es va perdre entre les cicatrius del seu rostre—. Deus recordar la meva afició al teatre, com m’agradava disfressar-me i actuar davant la família. Deus comprendre, per tant, que no em va resultar difícil fer-me passar pel pobre doctor Gavet, un homenet tartamut que ningú es prenia seriosament. Gràcies a les influències de l’Adell, vaig aconseguir una vegada més que m’acceptessin com a professor i metge de l’hospital sense grans problemes.


  —Per què vas matar el pare?


  —Va ajudar l’Homs quan la seva esposa va emmalaltir, per la qual cosa coneixia l’existència del manuscrit i el seu secret, tot i que ignorava on era. Quan va examinar el cadàver de la noia, es va fixar en les semblances que mostrava amb els mètodes del seu antic col·lega, però també en les diferències. Va començar a sospitar i, amb el temps, els dubtes sobre la meva mort van augmentar. Fins que un dia es va acostar massa a la veritat. —Va fer petar la llengua—. La seva mort va ser inevitable; però, almenys, vaig aconseguir que tornessis a Barcelona.


  —El telegrama! Me’l vas enviar tu.


  —Naturalment. El pare em solia visitar a Nova Betlem molt de tant en tant. Una d’aquelles vegades, l’Homs, que ja sospitava del meu interès, li va confiar el quadern de notes amb la taula de codis. Em vaig figurar que te l’havia enviat i em vaig veure obligat a fer-te tornar.


  —A mi? Per què…? —Se li va apagar la veu—. Tu vas fer que em robessin l’equipatge i també, més tard, en no trobar el quadern, em vas regirar l’habitació!


  —Sí, Daniel. Tu sempre vas ser el seu fill predilecte. El pare admirava en secret la teva resistència obstinada a fer-te metge. Fins i tot ho feia jo. Tots aquests anys va estar seguint els teus progressos en aquell college d’Oxford i n’estava molt orgullós.


  En Daniel va fer que no amb el cap.


  —Per què, Alec? Per què vas fer tot això?


  —Em pensava que a hores d’ara ja ho hauries deduït.


  Es va acostar al quadre d’instruments i va apartar un drap que amagava una palanca cromada. Li va tremolar la mà lleument quan hi va posar els dits i va començar a moure-la. El soroll de succió va precedir una fressa de politges i cadenes. Un xiulet sibilant va sorgir de la base de la columna daurada i, amb un espetec, una escletxa abans invisible es va obrir a la planxa de metall. Les dues parts resultants van lliscar cap als costats i van revelar una càpsula de vidre. A dins, submergit en un líquid groguenc, flotava el cadàver d’una dona nua.


  A en Daniel li va recordar una de les imatges que omplien les làmines de Vesalius. Costures horripilants li creuaven la carn on s’unien els membres que el seu germà havia afegit com si fos un puzle. Braços, cames i part del tors procedien, sens dubte, d’altres persones. Del rostre li penjaven tires de carn descomposta enredant-se-li amb els cabells, que flotaven al voltant com algues descolorides. Els cables que se li unien a les extremitats feien que semblés una marioneta desmanegada. Amb penes i treballs va reprimir una arcada quan la va reconèixer.


  —Tan aviat com vaig poder, vaig recuperar personalment el seu cadàver del cementiri de Montjuïc —va explicar l’Alec—. Per desgràcia, el temps transcorregut havia fet malbé el seu preciós cos.


  —Vas utilitzar totes aquelles noies per reconstruir-la —va dir en Daniel, consternat.


  —No sóc el monstre que et penses, germà. No vaig tenir altre remei que fer-ho. Les anava triant per la seva semblança amb l’Àngela. Recordava amb exactitud cada floc de cabells, la finor dels braços, la delicadesa dels dits de les mans, els ulls, aquells ulls sublims… —Va sospirar—. Trobar totes aquelles noies em va comportar una feinada, però el resultat no ha pogut ser millor, com pots veure.


  —I les ferides terribles que mostraven els cadàvers? Per què les vas haver de torturar?


  —Vaig construir la màquina de Vesalius segons la informació que vaig poder arrencar-li a l’Homs, però malauradament no era suficient. He invertit molt de temps intentant esbrinar el procés final. Havia de fer provatures, això és tot. «Així es construeix el progrés de la ciència» —va declamar tot d’una—. No ho deia el pare? Les ferides les causava l’electricitat en travessar els cossos. A més —va riure—, ha estat d’allò més oportú que es confonguessin amb les mossegades d’un animal diabòlic.


  En Daniel va tancar els ulls reprimint l’horror que li pujava per la gola en forma de bilis.


  —L’Àngela és morta, res del que facis ho podrà canviar.


  —Continues sense comprendre-ho, oi? Vesalius, amb els seus estudis, es va avançar en milers d’anys a l’evolució humana. Per aquest motiu el va perseguir la Inquisició. Com un nou Prometeu, va aconseguir prendre als déus el do de la vida!


  —Pretens… pretens ressuscitar l’Àngela?


  L’Alec va gaudir del desconcert que aclaparava el seu germà mentre es posava al costat de la Pau per acariciar-li el tors immòbil.


  —La teva jove amiga va resoldre l’última part del Liber Octavus. Vesalius hi revela el component definitiu del procés, el que jo no vaig aconseguir deduir amb les meves provatures… Tant de temps buscant… —Va deixar escapar una alenada—. Mira, l’organisme té una sèrie de punts de connexió que serveixen per captar energia de l’exterior i que es vinculen amb el sistema nerviós, les glàndules endocrines i els diferents òrgans del cos. El gravat del Liber Octavus els detalla amb fidelitat. Vesalius va esbrinar la manera de connectar-los i, utilitzant l’electricitat com a catalitzador, activar la seqüència de transferència de l’essència vital d’un cos a un altre. —Els ulls li brillaven d’entusiasme—. Te n’adones? L’Àngela tornarà a viure.


  —T’ho suplico, has de posar fi a aquesta bogeria. Tot això és inútil i provocaràs un desastre. La teva màquina ocasiona greus problemes de sobrecàrrega a la central. La reacció en cadena originarà una explosió. Una explosió brutal. A més de nosaltres, moriran centenars de persones.


  L’Alec va alçar els ulls amb desencís.


  —M’esperava més de tu. Em pensava que tu, precisament tu, ho entendries. Per això volia que hi fossis present. —Va consultar el rellotge—. Ara ja no tenim més temps. Fa tres minuts que s’han encès tots els llums del recinte de l’Exposició. La central elèctrica està a ple rendiment. És l’hora.


  —Si us plau, no ho facis.


  L’Alec li va girar l’esquena. Com si ja no existís, va dedicar la seva atenció al quadre d’instruments. Després de comprovar els indicadors, va accionar una llarga filera de commutadors, els llumets dels quals van pampalluguejar. Seguidament, va desplaçar un joc de palanques i va prémer diverses clavilles en un ordre determinat. Damunt dels seus caps, la remor dels generadors va canviar. Un gemec penetrant es va imposar a qualsevol altre soroll. Els llums del soterrani van començar a brillar amb intensitat i es va sentir una lleu vibració a través del terra. Els cables de la màquina es van posar a serpentejar com si tinguessin vida pròpia quan van rebre el flux d’energia. A l’interior de la càpsula van brollar tot de columnes de bombolles al voltant del cadàver de l’Àngela.


  —Avui és 20 de maig! —va cridar l’Alec per fer-se sentir—. Una coincidència increïble, no et sembla? Hi ha qui dirà que és el destí.


  Sense esperar resposta, va modificar la posició de diversos mecanismes i la vibració es va incrementar. Dos pots de mostres van relliscar d’una lleixa i van produir un esclat de vidres en impactar contra el terra. Bafarades de vapor sortien de la màquina i una espessa boira començava a estendre’s arran de terra.


  En Daniel va tibar les cordes que el tenien lligat, mentre el gemec dels generadors s’intensificava amenaçant de trencar-li els timpans. Durant la conversa amb l’Alec, havia estat forçant els nusos i encetant-se el tou dels dits. Tot i les fiblades de dolor del braç ferit, havia aconseguit alliberar una mà i estava a punt de deslligar l’altra.


  Va tenir lloc un canvi subtil en la reverberació del fragor que els envoltava. Els cables que penjaven sobre la Pau es van sacsejar enlaire i un fulgor blavós els va recobrir. El cos de la noia es va estremir amb diverses convulsions fins que els cables es van tensar i ella va quedar suspesa sobre la taula de marbre. Els ulls se li van girar en blanc. La mordassa que li fermava la boca va ofegar un crit. Una llampada va il·luminar l’interior de la càpsula. El cos de l’Àngela va començar a retorçar-se, amb la qual cosa el líquid en què flotava es va enterbolir. Un intens tuf d’ozó va tornar l’aire gairebé irrespirable. Sense previ avís, els sorolls es van tornar més greus i els llums es van atenuar. El bellugueig del cadàver es va alentir fins que es va aturar del tot.


  En aquell instant l’Àngela va obrir els ulls.


  Va mirar al seu voltant amb desconcert, com si es despertés d’un son profund. Va tombar el cap, igual que ho faria un autòmat de fira, fins que la seva mirada va trobar l’Alec. Llavors, amb un gest maldestre, va allargar un braç i va posar la mà descarnada contra el vidre.


  L’Alec es va precipitar cap a la càpsula i en va abraçar la superfície transparent. Els ulls se li van entelar de llàgrimes mentre mussitava paraules tenyides d’amor i follia.
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  El saló del Palau de les Belles Arts oferia un aspecte magnífic. Les parets estaven revestides de colors, i dels elevadíssims sostres penjaven banderoles blanques i grogues. El tron que presidiria l’escenari de la cerimònia era un soli senzill de fons blanc, esmaltat amb fulles de lis i tancat amb serrells de vermell pelouche. Al centre del dosser hi havien brodat l’escut reial. Als costats hi havia distribuïdes cadires de reixeta per a la resta d’autoritats.


  Es respirava un ambient de solemnitat, ja que tothom era conscient del moment històric que vivien. Els convidats omplien la sala i la balconada superior. Els periodistes d’arreu del país i de les capitals europees més distingides es disputaven un bon lloc d’observació al capdavall del saló. En Gadea i en Mellado van ocupar els seus llocs, no sense intercanviar abans salutacions amb alguns col·legues.


  —S’ha adonat que els llums fallen?


  —Com diu, Mellado?


  —Observi.


  El periodista va assenyalar un gran llum d’aranya, amb tot de bombetes, que just en aquell instant va pampalluguejar. Tot seguit es va apagar parcialment i, al cap d’un segon, va tornar a resplendir.


  —I aquells altres dos han fet el mateix fa menys d’un minut.


  En Gadea es va fixar que el seu col·lega tenia raó. Alguna cosa passava amb la llum. Tot i això, ningú dels presents al saló no semblava haver-se’n adonat, més atents a l’arribada de ses majestats.


  —No deu ser res.


  —Si hi hagués una apagada, amb totes aquestes personalitats aquí dins i la família reial, seria una situació molt compromesa.


  —Bé, bé, amic Gadea, tampoc no en fem un gra massa. Segurament es tracta d’una caiguda de tensió momentània.


  —Sens dubte, sens dubte.


  En aquell instant l’orquestra, situada a la tribuna que hi havia al davant del tron, va iniciar els primers compassos d’una marxa i els reis van fer entrada al saló.


  —Visca el rei! Visca la reina! —Es va alçar una aclamació entre els convidats, a la qual també es van afegir els periodistes.


  Al bell mig d’un quadre d’alabarders i als braços de la dida, el nen rei anava vestit com un plebeu de família benestant. Rere seu van aparèixer la princesa d’Astúries i la petita infanta Maria Teresa, vestida de blanc; després venia la reina, abillada amb un vestit de seda fosc, brodat d’or. Lluïa poques joies i saludava amb mirada afable la concurrència.


  Van acomodar sa majestat, el rei, en una butaca, i als seus peus, al damunt de coixins, van seure la princesa i la petita infanta, que immediatament van atendre el menut. La reina va deixar al seu fill el lloc de preferència i es va col·locar a l’esquerra. Al seu costat s’hi van situar la princesa d’Edimburg i el duc de Gènova, i a la dreta del rei hi van seure el duc d’Edimburg, el príncep Jordi i el príncep de Baviera. Els alts dignataris de palau es van posar al darrere; ministres, autoritats i càrrecs del comissariat de l’Exposició, a la dreta; ambaixadors, caps d’esquadra i comandaments de la marina espanyola, a l’esquerra. En llocs preferents es van instal·lar la diputació catalana a les Corts, els representants de totes les províncies de Catalunya i els comissionats dels municipis convidats.


  Mentre cessaven l’enrenou de cadires i els murmuris, el senyor Rius i Taulet es va aixecar i va començar el discurs.


  —Senyora, benaurada sigui mil vegades la pau! —L’alcalde estava exultant i pronunciava el discurs amb veu segura—. Gràcies a la benèfica influència d’aquest valuós do del cel que omple de tranquil·litat i repòs l’esperit, i que ens inunda d’inefable goig el cor, floreixen les ciències, prosperen les arts, millora l’agricultura, es desenvolupa la indústria, s’estén el comerç, avancen les nacions amb pas ferm i segur pel camí del progrés i se celebren aquestes grans solemnitats del treball universal, honra del segle que vivim i que tant contribueixen a establir i estrènyer vincles de fraternitat entre tots els pobles. Barcelona aspira a ocupar un lloc d’honor, encara que sigui modest, en les manifestacions universals de l’activitat i del progrés humà.


  Acabats els víctors i els aplaudiments, el regi senyor comissari de l’Exposició, el senyor Manuel Girona, es va aixecar pesadament i es va acostar al faristol per llegir el seu discurs. En Mellado es va inclinar cap al seu amic.


  —No ha estat malament, el vostre alcalde. Breu i eficient. Una arenga per la pau.


  —Sí, un discurs del tot positiu. Tant de bo els aquí reunits hi creguessin de debò.


  En Casavella es va eixugar la suor que li queia pel front. No sentia la calor que li rostia la pell, ni els crits espantats dels homes, ni tampoc els eixordadors xiulets que emetien les vàlvules de les màquines de vapor. La seva atenció se centrava en els manòmetres.


  Havia tornat a passar. La tensió dels generadors s’havia disparat tres cops seguits i, per bé que havia aturat l’alimentació de les calderes, la pressió continuava augmentant. Havia ordenat l’obertura manual dels escapaments de seguretat per alliberar vapor i havia regulat el transformador per reduir el subministrament d’energia. Malgrat tots els esforços, continuaven envoltats d’alarmes estridents. Si això continuava així, tallaria l’energia i, per tant, no només el recinte de l’Exposició, sinó tots els carrers de la ciutat quedarien completament a les foques.


  Si bé temia la ira del patró, no hi veia cap altra solució. Tant de bo fos aquí ara mateix. Feia més de mitja hora que li havia enviat un mosso del magatzem amb una nota, però no en tenia notícia.


  De sobte van saltar més sirenes.


  —Una altra vegada no…! —va rugir en Casavella—. Pareu aquesta alarma!


  Un jove descamisat, amb la cara, el pit i els braços lluents per la suor, va arribar corrent. La por li tenallava el coll i li costava respirar.


  —Se… nyor Casa… vella, se… nyor…


  —Calma, noi. —Li va posar la mà a l’espatlla—. Respira fondo dues vegades i parla.


  El jove li va fer cas, tot i que els seus ulls miraven a banda i banda amb neguit.


  —És la pressió de les calderes, senyor Casavella. Dues estan a punt de rebentar i una altra comença a fallar.


  —He dit que no alimentessin més els forns.


  —S’ha fet com ha ordenat, senyor.


  —I tot i això… Han obert les vàlvules de vapor?


  —Ho han intentat, però no se’n surten, senyor. S’han bloquejat!


  —No és possible. Acompanya’m.


  En Casavella va travessar la sala dels acumuladors. Va descartar, per la seva lentitud, l’ascensor de politges, i va pujar de dos en dos els esglaons de metall, seguit amb penes i treballs pel noi.


  A la sala de calderes, uns quants homes amb els rostres desencaixats maldaven per obrir les vàlvules de vapor amb una llarga clau de ferro. En veure l’encarregat, van abandonar un moment els esforços.


  —Estan encallades. A totes les màquines —va dir el més baix.


  —No hay na’ que haser. Demasiá’ presión, patró —va afegir l’altre.


  —És absurd. Aquestes vàlvules hi són per a aquests casos.


  En Casavella es va apropar a l’enorme caldera. Els ulls li ploraven a causa de l’escalfor, però això no el va aturar i es va capbussar prou al bany de vapor per poder entreveure la vàlvula de seguretat. La peça estava en mal estat. La mà de pintura que li havien donat per dissimular el rovell s’havia fos amb la primera escalfor i el rovell cobria tot el metall. La pressió i les altes temperatures pràcticament l’havien soldada, amb la qual cosa s’havia tancat el parany. El vapor acumulat cada vegada augmentava més la pressió de la caldera. El senyor Adell havia comprat peces de segona mà per estalviar-se alguns rals i d’aquesta manera els havia condemnat a tots.


  Va maleir per a si mateix. Va tornar sobre els seus passos, allunyant-se de les calderes, i va deixar al darrere el núvol de vapor. Va agafar aire durant uns segons. Ara veia que tallar l’energia tampoc no serviria de gran cosa. Va grunyir. Estaven ficats en un bon embolic. Els homes l’observaven en tensió, esperant instruccions. Va agrair en silenci la seva fidelitat. Confiaven en ell, però maleïda la gràcia si sabia què podien fer. Això era un malson de cal déu.


  —Tothom fora. Digueu als vostres companys de sota que també se’n vagin.


  Els treballadors no van esperar una segona ordre i van baixar ràpidament per l’escala. El noi es va quedar al costat d’en Casavella.


  —Que no m’has sentit? Aquest lloc està a punt d’esclatar. Fora d’aquí!


  —I vostè què farà?


  —No ho sé, noi, de debò que no ho sé.
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  L’Alec sanglotava i reia al mateix temps. Els seus llavis no paraven de repetir el nom d’«Àngela» mentre s’abraçava al vidre. En Daniel, atònit, observava l’escena tractant de no embogir.


  La màquina de Vesalius havia adquirit un fulgor argentat. Era tan intens, que gairebé feia impossible mirar-la directament. Els cables semblaven a punt de petar a causa de la tensió elèctrica que els recorria. El cos de la Pau refulgia en un halo blavós. En Daniel es va fixar, alarmat, que, amb cada segon que passava, la llum que emetia la noia perdia intensitat, com si s’apagués de mica en mica. Fos el que fos el que succeïa, l’estava matant. I ell no arribaria a temps d’alliberar-se de les cordes que el lligaven.


  D’improvís, els llumets dels commutadors van començar a pampalluguejar frenèticament. Un seguit d’espetecs va precedir un grinyol prolongat, com si estigués girant la frontissa rovellada d’una porta immensa. Els cables que subjectaven la Pau van vibrar i el fulgor que els recobria es va esvair. Tot d’una van perdre la tensió i la noia es va desplomar sobre la taula.


  L’Alec, que fins aleshores s’havia inhibit de tot, es va tombar corprès. Abans que pogués reaccionar, el fragor dels generadors va morir amb un udol final que va eriçar els cabells d’en Daniel. La major part dels llums van esclatar en una profusió d’espetecs i la vibració del terra es va aturar. La penombra i un insòlit silenci es van apoderar del soterrani.


  El braç enlairat de l’Àngela va vacil·lar un instant abans de caure-li inert. La mà va lliscar per la superfície transparent com si es volgués aferrar al vidre. L’expressió dels ulls enclotats es va apagar. Es va cargolar sobre si mateixa i va tornar a flotar inerme a dins de la càpsula.


  —No!


  L’Alec es va abalançar sobre el quadre d’instruments. Esverat, va revisar i va manipular diversos controls sense cap resultat. Els indicadors marcaven una fallada de tot el sistema.


  —És impossible. Com ha pogut passar? Per què? Per què?


  Com a resposta, es va sentir un gemec a l’altra banda del laboratori. En Fleixa, recolzat sobre els avantbraços per evitar caure, va aixecar una mà a manera de salutació. Un rastre de sang embrutava el terra per on havia arribat arrossegant-se. A l’altra mà subjectava un manat de cables arrencats.


  —Ximple, no sap què acaba de fer! —va exclamar l’Alec. D’una manotada, va agafar un escalpel de la tauleta auxiliar—. Hauria de ser mort. Ara m’asseguraré que sigui així definitivament.


  —Em sembla que no.


  La Pau, alliberada dels cables i mig coberta amb els llençols, apuntava a l’Alec amb un dels revòlvers. En Daniel es va adonar que parpellejava com si li costés enfocar la mirada i que li vacil·lava el braç enlairat. Li costava mantenir-se dreta, però dissimulava amb valentia la seva precària condició repenjant-se contra la taula de marbre que acabava d’abandonar.


  —Benvolguda jove, és una sorpresa veure-la llevada —va dir l’Alec amb serenitat—. Tot i això, em penso que serà incapaç de disparar abans que jo arribi fins on és.


  La Pau va estendre el braç i l’arma va fer un sorollet metàl·lic gairebé imperceptible quan el percussor va quedar muntat.


  —Posi’m a prova.


  L’Alec la va estudiar detingudament, va somriure i va avançar una passa.


  L’eco del tret va retrunyir al soterrani. L’Alec continuava dret, immòbil. La bala li havia fregat l’espatlla i havia quedat incrustada al mur del darrere. Va observar la Pau amb més interès, sense esborrar la rialla de la boca.


  —Ho reconec. És capaç de disparar, però no n’hi ha prou. —Va canviar el somriure per una expressió greu—. Sé reconèixer un assassí, i vostè no ho és pas.


  Va avançar una altra passa i es va situar a tan sols tres metres de la Pau. La jove va titubejar.


  —Té raó —va dir per fi, abans d’abaixar l’arma. Els ulls de l’Alec van centellejar triomfants—. Tot i això —va prosseguir ella—, no em fa res disparar a un cadàver.


  La Pau va alçar de nou la pistola i, girant-se a l’esquerra, va apuntar cap a la càpsula on flotava l’Àngela. El crit de l’Alec es va perdre en l’estrèpit de la detonació.


  El vidre va esclatar en una pluja de fragments. La solució d’alcohols de conservació va vessar com una cascada i va inundar el terra del laboratori. Els cables connectats a les extremitats de l’Àngela no van suportar el pes i el cadàver va caure fora de la càpsula amb un cruixit d’ossos i carn esquinçada. En Daniel es va fixar que els filaments metàl·lics que penjaven de les restes de la màquina es retorçaven com un niu de cucs. L’electricitat encara els recorria. No van trigar a saltar espurnes pels extrems espellifats. Quan va comprendre el que passaria, va ser massa tard.


  La llampada va il·luminar el soterrani com si fos de dia. La Gilbert i l’Alec van desaparèixer de la seva vista. Enlluernat, va sentir com la potència de la deflagració el projectava uns quants metres cap endarrere juntament amb la cadira a la qual continuava lligat. De seguida es van aixecar flamarades i el foc va començar a devorar àvidament tot allò que trobava pel mig.


  La Pau es va aixecar tentinejant. La taula de marbre havia absorbit la major part de la tremenda explosió, i tret del dolor sord a l’espatlla sobre la qual havia caigut i la sensació de feblesa que encara l’aclaparava, estava bé. Per contra, havia perdut el revòlver. Va provar de localitzar en Daniel, però el caos que hi havia al laboratori l’hi va impedir. L’altra banda, l’últim lloc on havia vist en Fleixa, estava més neta. Va decidir acostar-s’hi.


  No li va costar trobar el periodista. Era a terra, mig repenjat contra el mur. Tenia els ulls tancats i no es movia. Miraculosament, l’explosió no semblava haver-lo afectat, encara que la camisa havia perdut el seu color original a causa de la sang. Temia haver arribat tard, li va buscar el pols al coll i va deixar escapar un sospir d’alleujament en constatar una dèbil palpitació. En Fleixa va gemegar i la Pau va poder confirmar que era viu. Va passar un braç per sota del tors de l’home, agraint que fos tan escanyolit. Sortosament, la quantitat de sèrum que li havia entrat a l’organisme no havia estat gaire elevada, els seus efectes havien començat a minvar al final de la conversa entre els dos germans i, per bé que a poc a poc, pràcticament havia recuperat la plena mobilitat del cos.


  En Fleixa va tornar en si i la va mirar amb els ulls mig aclucats.


  —Gilbert? Què ha passat?


  —Au, ajudi’m. Tota sola no sé si podré amb vostè. Hem d’arribar fins allà.


  La Pau va assenyalar el muntacàrregues del fons de la sala. El foc encara no havia arribat a aquella banda del laboratori, però ja es veien les primeres flames a les prestatgeries més properes.


  —I en Daniel?


  —L’he perdut de vista després de l’explosió. L’incendi s’estén amb celeritat i és un suïcidi quedar-se al soterrani. Hem de fugir i demanar ajuda.


  —Val més que em deixi aquí, bonica.


  —Com diu?


  —Sóc un destorb. Mai no podrà sortir d’aquí amb mi a coll. Vagi-se’n. Encara hi és a temps.


  —És clar, així em podrà acusar d’haver-lo abandonat a la seva sort. Ni pensar-hi!


  En Fleixa va esbossar un somriure, entelat per la sang que li rajava per la comissura dels llavis.


  —Encara pensaré que començo a caure-li bé.


  —No s’ho pensi ni per un moment. Si el carrego a coll és perquè no em queda cap altra opció. Mogui el cul, coi de sapastre!


  Fent cas omís de l’expressió de sorpresa del periodista, li va aferrar amb ràbia la jaqueta per sota de l’aixella i, amb un esbufec, el va arrossegar.


  En Daniel es va despertar envoltat pel foc. Per un instant va creure que es tractava del malson que el turmentava nit rere nit des de feia set anys. La calor era tan intensa, que li feia l’efecte que la pell li començaria a caure a tires si abandonava la taula tombada rere la qual es protegia. A la vora hi havia les restes de la cadira a la qual havia estat subjectat. Tenia els músculs encarcarats, després de tant de temps lligat, amb prou feines podia moure el braç ferit i les cicatrius del coll semblaven en carn viva. Per si no n’hi hagués prou, la por el paralitzava mentre una veu interior no deixava de cridar-li que fugís immediatament.


  Va tancar els ulls, va agafar aire i es va incorporar per travessar les flames a la recerca del seu germà. No pensava abandonar l’Alec. Aquesta vegada, no.


  S’entrebancava. Amb prou feines aconseguia distingir les formes a causa del fum. Al cap de poca estona, va sentir que se li abrusaven els pulmons i respirar es va tornar un suplici. Quan ja es pensava que era inútil, el va trobar. Vora les restes retorçades de la màquina de Vesalius, l’Alec estrenyia entre els braços el cos de l’Àngela. El cadàver de la noia, cobert de nafres i pústules, desprenia una fortor pútrida, però l’Alec no semblava adonar-se’n. Somreia i acariciava el cap de la seva estimada, sense fixar-se que manyocs sencers de cabells li quedaven entre els dits.


  En Daniel el va subjectar pel braç.


  —Alec, hem de sortir d’aquí.


  Des de terra, el germà es va tombar i la seva veu va expressar una alegria genuïna.


  —Daniel, quina sorpresa! Ara mateix l’Àngela i jo parlàvem de tu. Sempre has tingut molt de criteri per a aquestes coses. Què consideres més adient, blanques o vermelles?


  —De què parles?


  L’Alec va deixar escapar una rialleta i va xiuxiuejar unes paraules a l’orella del cadàver en descomposició, abans de tombar-se cap al seu germà amb un gest entre pacient i divertit.


  —Les flors, Daniel, les flors per a la cerimònia. Margarides o roses?


  —No hi haurà cap boda. L’Àngela és morta. Alec, l’has de deixar estar i venir amb mi.


  El noi el va mirar uns segons, confós, i llavors va deixar anar una riallada seca. Abans que en Daniel pogués insistir, es van desencadenar un seguit d’esclats al fons del soterrani. La col·lecció de pots amb mostres humanes era pastura de les flames. La pudor de carn cremada es va tornar més intensa.


  —Alec! Si us plau!


  Amb les forces que li quedaven, va aconseguir separar-lo del cadàver. Sense que l’Alec el subjectés, el cos de l’Àngela va relliscar amb un clapoteig sobre el terra de lloses.


  En Daniel va buscar al seu voltant una sortida mentre sostenia el seu germà, que tot d’una semblava extenuat. El pas cap al muntacàrregues per on havien fugit la Gilbert i en Fleixa era impracticable. El sostre havia cedit i una gran quantitat de runa bloquejava el camí.


  —Digues, hi ha cap altra sortida?


  L’Alec va fer cara d’incomprensió i llavors va negar amb el cap. De sobte, com si recordés alguna cosa, va assenyalar a la dreta. En Daniel va mirar en aquella direcció, però només va poder veure un mur de flames.


  —No me la tornaràs a prendre.


  L’inesperat cop entre les espatlles el va fer caure de genolls. Al seu darrere, l’Alec enlairava una banqueta. La ràbia li deformava el rostre i als ulls li ballava el reflex del foc que consumia el laboratori al seu voltant. En Daniel va esquivar la següent trompada, dirigida al cap, rodolant sobre un costat. Els vidres de terra li van esgarrinxar l’esquena i amb penes i treballs va reprimir un crit, mentre intentava incorporar-se. L’Alec el va atacar de nou i, per instint, es va protegir amb el braç ferit, que va aturar el cop. Una onada de dolor li va recórrer el braç fins a ennuvolar-li la vista. Malferit com estava, era un pobre rival per al seu germà. Havia de prendre la iniciativa, si volia tenir alguna oportunitat. Abans que tornés a arremetre, en Daniel el va envestir aferrant-lo per la cintura, amb la qual cosa el va obligar a deixar anar la maça improvisada. Van tombar una prestatgeria i van caure a terra. Tot de pots de mostres, instruments de laboratori, llibres i el contingut d’un maletí van fer cap a terra, per on es van escampar. L’impacte els va deixar sense respiració.


  L’Alec es va recuperar el primer. Mentre s’aixecava, va fer un somriure torçat. A la mà empunyava un escalpel. En Daniel es va apartar just a temps d’evitar la ganivetada del seu germà. Va intentar recular, però va vacil·lar en haver d’esquivar unes cortines en flames i va ensopegar amb el divan. Abans que pogués recuperar l’equilibri, va sentir un dolor punyent a l’altura del pit. A la camisa li va aparèixer una taca de sang.


  En aquell instant, un fort cruixit va ofegar l’enrenou de l’incendi i els va fer alçar la vista. La volta de pedra del sostre, de la qual penjava el riell de cables, va semblar estremir-se i seguidament es va convertir en una pluja de terra, metall i blocs de pedra.


  En Daniel es va llançar a un costat i va tenir la sort que la taula de dissecció el va aixoplugar. Va tractar de recuperar l’alè. El simple gest d’intentar examinar-se les ferides va ser un martiri. Si bé la majoria eren superficials, sagnava abundantment. Va agafar aire per mitigar la sensació de mareig i va mirar al seu voltant. Es preguntava si el seu germà havia sobreviscut a l’ensorrament.


  Ni tan sols el va veure arribar. El cop de puny el va encertar a la mandíbula i amb la inèrcia el cap li va picar contra el peu de marbre de la taula. L’Alec, cobert de pols i sang, es va precipitar a sobre seu i li va clavar un altre cop. Va intentar protegir-se, però el seu germà superava les seves defenses amb facilitat. Els cops queien l’un rere l’altre i el soterrani, il·luminat per les flames ataronjades, va començar a tornar-se borrós. L’Alec, eixarrancat damunt seu, li va encerclar el coll amb les dues mans i va començar a asfixiar-lo. En Daniel l’hi intentava impedir, però amb prou feines aconseguia esgarrapar-li els braços. Un principi d’inconsciència li va embalbir els sentits. Pràcticament no sentia res. De mica en mica, se li va reduir la visió com si s’internés per un túnel fosc.


  De cop i volta, la pressió del coll va desaparèixer. Va buscar aire a glopades, i una onada d’escalfor li va cremar la gola i li va provocar una tos violenta. Desconcertat per continuar viu encara, va provar d’aixecar-se sense sortir-se’n.


  El seu germà li girava l’esquena. Sorprès, contemplava l’incendi com si s’acabés de despertar d’un somni.


  —A… lec, hem de sortir… d’aquí —va aconseguir dir-li.


  —Massa tard.


  El to de la frase va fer que adrecés l’atenció al lloc cap on mirava el seu germà. El foc s’havia escampat pel soterrani, les flames arribaven al sostre i envoltaven l’enorme tanc ple d’alcohols inflamables dins del qual havia trobat l’Adell. En Daniel va deixar descansar el cap a terra, agraït per la foscor que li atordia la ment. Potser era el que el destí li reservava. L’incendi que s’havia emportat el seny del seu germà, que havia provocat tantes morts i dolor durant tant de temps, el foc que no l’havia matat set anys enrere, ho faria ara. Va sentir cert alleujament, ja que per fi s’acabaria tot. Va tancar els ulls i va dedicar un últim pensament a la Irene.


  Amb prou feines va notar com l’Alec s’abocava damunt seu i el sacsejava. Davant la seva manca de reacció, li va passar els braços per sota de les aixelles i el va arrossegar per apartar-lo de les flames, fins a deixar-lo caure uns quants metres més enrere. Era inútil, en Daniel no sabia per què es prenia la molèstia. Si no era el foc, seria l’explosió el que els arrencaria la vida.


  Va sentir un grinyol metàl·lic i un corrent d’aire inesperat li va estarrufar els cabells. Els forts braços del seu germà el van alçar. Va haver d’obrir els ulls. Uns quants metres més avall un corrent d’aigua picava amb força contra les parets. En la mirada del seu germà encara ballaven les flames que els rodejaven, però la follia havia desaparegut. Va voler dir alguna cosa. Però l’Alec va negar amb el cap i li va somriure.


  Just abans d’empenye’l.


  En Daniel va bellugar els braços en l’aire mentre queia al buit. Per damunt del seu cap, l’explosió es va empassar tots els sorolls. Una llengua de foc va omplir l’entrada del pou i es va precipitar cap a ell. Va ser l’últim que va veure abans d’enfonsar-se a l’aigua i veure’s arrossegat cap a les tenebres.
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  Les llums van fer pampallugues i el terra va semblar que es movia sota els seus peus, cosa que va provocar un gran clamor entre els assistents. Després tot va tornar a la normalitat.


  —Valga’m Déu, Gadea! Què ha estat això? Un atemptat?


  El seu col·lega mirava al seu voltant amb el rostre lívid i sense saber què respondre. En sabia tant com ell.


  Alguns convidats també es miraven estranyats. De mica en mica, el murmuri de les converses va anar creixent fins que l’alcalde Rius es va aixecar del seient i es va acostar decididament a l’estrada. Va recórrer amb la mirada els presents, abans de parlar:


  —Senyores, senyors, no s’esverin. —La seva veu serena va apaivagar el xivarri—. Pel que sembla, els focs preparats per al vespre s’han avançat una mica.


  Hi va haver sospirs d’alleujament i unes quantes rialletes nervioses van recórrer la sala.


  —Després d’aquest petit incident, suggereixo prosseguir amb els actes previstos.


  L’alcalde es va retirar al seu seient i es va tornar a imposar un silenci respectuós. Envoltat per l’expectació dels presents, l’excel·lentíssim Práxedes Mateo Sagasta, com a president del Consell de Ministres, es va avançar per efectuar, al seu torn, l’anunci protocol·lari a Barcelona i al món sencer.


  —Sa majestat la reina regent, en nom del seu august fill, el rei Alfons XIII, m’ordena dir que… —va somriure— queda oficialment inaugurada l’Exposició Universal de Barcelona del 1888.


  Un esclat d’aplaudiments i aclamacions a Catalunya, el rei, la reina i la mateixa comtessa de la ciutat va aprovar les paraules del president del govern. L’orquestra, dirigida pel mestre Blasco, va arrencar amb els primers compassos de l’Himne a l’Exposició, i va omplir de música el Gran Saló de Cerimònies. Des del Pavelló de Matèries Primeres, emplaçat vora l’entrada del recinte, van deixar anar cent coloms blancs amb llaços roses.


  La reina regent, seguida pels prínceps, les autoritats i els convidats, va desfilar novament per la catifa i va sortir del Palau de les Belles Arts, acompanyada pels entusiasmats assistents a la cerimònia. A fora els van rebre els crits d’alegria de la multitud que esperava. Tal com estava programat, la comitiva, encapçalada per la reina, va començar la visita als pavellons de l’Exposició.


  El director d’El Imparcial es va tombar cap al seu col·lega.


  —Bé, Gadea. Sembla que està tot el peix venut.


  El periodista va acabar d’apuntar unes notes a la llibreta i va alçar la vista cap al seu amic amb un centelleig d’eufòria als ulls.


  —Sí, amic Mellado. Som afortunats. Hem estat testimonis d’un moment històric. Les generacions futures recordaran el dia d’avui. Aquesta ciutat inicia un camí sense marxa enrere. A partir d’ara Barcelona ja no serà la mateixa.


  —Tantes esperances té dipositades en aquesta Exposició? —va preguntar, sorprès, el periodista de Madrid.


  —No, benvolgut col·lega. La meva esperança són els barcelonins.


  En Casavella, assegut a terra al costat d’una columna, mirava amb incredulitat al seu voltant. Es tocava la roba plena de pols per buscar-se els batecs del cor. No s’acabava de creure que continués viu. Va observar com s’unien en l’aire les columnes de fum blanc, enfilant-se per buscar una sortida a través de les vidrieres esmicolades. La central elèctrica continuava miraculosament dreta.


  Es va aixecar ajudant-se amb la paret, ja que encara li tremolaven les cames. Una capa de cendra li va caure per les espatlles i es va escampar a terra. Va buscar una mica de tabac a la butxaca de la camisa. Va cargolar un cigarret amb mans tremoloses, però li van caure més brins que no pas en va aconseguir ficar dins del paper de fumar. Després de llepar-lo i embolicar-lo, se’l va col·locar entre els llavis i, amb un petit desconcert, va esclafir a riure. No tenia foc per encendre’l.


  Amb el cigarret apagat a la boca, va decidir comprovar els desperfectes. Les estridents alarmes s’havien apagat. Un estrany silenci regnava a l’edifici, trencat únicament per un brunzit familiar.


  Va travessar un passadís i es va endinsar a la nau dels generadors. En alguna banda devien haver-hi parets ensorrades, calderes rebentades, generadors fosos. Qualsevol cosa que justifiqués el que acabava de passar. Estupefacte, va constatar que els generadors, tot i que coberts de cendra, continuaven en funcionament com si no hagués passat res. L’incessant brunzit, aquesta vegada, li va semblar meravellós.


  Llavors va sentir un soroll al passadís adjacent. Allà hi havia l’oficina del senyor Adell. Malgrat la por que li feia que finalment s’ensorrés l’edifici, va decidir acostar-s’hi.


  En aquella banda els núvols de vapor encara no s’havien dissipat; però, a més, una pestilència enverinava l’aire i es tornava més intensa a mesura que avançava. Va empassar-se la saliva en recordar l’última vegada que havia ensumat res semblant. Havia estat feia molts anys, passant amb el carro vora les tàpies del cementiri del Poblenou. Així, li havia comentat el pare, pudien els cossos en descomposició quan els cremaven. Aquella era l’olor de la mort.


  Des del començament de les obres, els rumors entre els treballadors havien estat constants. La central s’havia construït sobre els fonaments de l’antic hospital de la Ciutadella, un indret on havien mort molts homes. Alguns dels obrers deien que de vegades s’hi sentien gemecs i veus mentre treballaven.


  Una esgarrifança li va recórrer l’espinada malgrat la calor. Va provar de foragitar la por dient-se que tot eren imaginacions seves. Va fer el cor fort i es va internar en aquella boira pudent. Podia entreveure les restes de l’oficina. Aparentment, era el lloc on més desperfectes hi havia. El sostre s’havia ensorrat i els vidres de les finestres havien desaparegut. La cendra ho cobria tot i del terra s’enlairava un fum espès, per bé que continuava sense trobar cap foc. Es va espantar en sentir unes estossegades. Uns quants taulons van caure a terra i en Casavella es va aturar. Dues figures havien aparegut enmig de la fumerada. Es va persignar i, sense voler, va fer dues passes enrere. De mica en mica, les siluetes es van tornar més nítides. No aconseguia badar boca, quan travessant els darrers retalls de fum es van presentar davant seu una noia mig nua i, repenjant-se-li a l’espatlla, un home cobert de sang.


  En Casavella va obrir els llavis i el cigarret li va caure a terra sense ni tan sols haver-lo pogut encendre.
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  La llum del capvespre queia sobre els vaixells ancorats al port, anunciant una nit plàcida. Els actes de la inauguració de l’Exposició, l’èxit de la qual se celebrava arreu de la ciutat, havien portat a Barcelona desenes de vaixells i el port estava ple a vessar.


  A l’empara dels velers de càrrega, els vapors de passatgers i els paquebots, es desplaçaven tres barques de pesca, diminutes al costat dels grans bucs. Els homes que les tripulaven duien perxes que enfonsaven repetidament a l’aigua. A l’escullera, un marrec corria amunt i avall nerviós, s’aturava, observava un moment les aigües i tornava a refer el camí. De sobte es va quedar parat i, al cap de pocs segons de vacil·lació, la seva impaciència es va multiplicar.


  —Allà! Allà!


  El crit d’en Guillem va alertar els altres. Uns quants homes es van aplegar a la dàrsena i van escodrinyar el lloc que els indicava el nen. A aquelles hores era difícil distingir res a causa de la manca de llum. Una de les barques es va apropar al punt indicat i els ocupants van observar l’aigua amb l’ajut d’uns fanals. Per fi, un dels homes va assenyalar una forma inerta que surava uns quants metres més enllà, vora un vell remolcador. Fent servir les gafes van atansar el cos a la borda i el van hissar.


  En Guillem no parava de moure’s, neguitós, fins que va sentir un cop de bastó a l’esquena.


  —Vols parar quiet, xaval? Per més que et belluguis com una sargantana, no aconseguiràs que arribin abans.


  Els ulls buits d’en Vidal miraven a les aigües amb el mentó una mica enlairat, com si pogués desentranyar per mitjà de l’olfacte el que deia la brisa salobre del port. Instal·lat en una cadira i envoltat per uns quants dels seus homes, el patriarca cec feia giravoltar el bastó entre els dits.


  —Allà sota —li va dir al nen—, ho vas fer bé.


  En Guillem va rebre l’elogi amb sorpresa i es va estirar en tota la seva curta estatura, procurant mantenir-se tan quiet com un d’aquells fanals del passeig.


  En Vidal, mentre esperaven, recordava l’acord amb el periodista. Al principi la petició l’havia sorprès. En Fleixa li havia demanat ajuda per extraviar la policia a les clavegueres. El periodista s’encarregaria que baixessin i la resta seria cosa seva. Les seves paraules traspuaven una profunda amargura. I ell no li havia preguntat els motius ni li havia demanat més explicacions. Hi havia accedit de gust. De resultes del tracte, a l’inspector Sánchez i al grup de guàrdies, feia dies que no els trobaven enlloc. A la ciutat ningú no s’explicava la desaparició.


  Per fi, la barca va arribar a la dàrsena i, després d’amarrar-la, van treure el cos. L’home tenia la roba esparracada. La camisa estava tacada de sang a l’altura del pit. Havia perdut una sabata i el braç dret li penjava en un angle estrany. Feia la mateixa pudor que qualsevol dels claveguerons de la ciutat.


  En Guillem va fer intenció d’acostar-s’hi, però el bastó del vell cec li va tallar el pas.


  —Quiet. Si ha de viure, viurà.


  El vailet el va mirar amb rancor, però va obeir.


  Van estirar l’home a terra. Amb un gest d’en Vidal, li van engrapar els cabells i li van alçar el cap. Una vella li va atansar al nas un pot obert de vidre blau. N’emanava una intensa olor de sals. No es va produir cap reacció. Alguns van fer que no amb el cap. La vella es va apartar, però en Vidal la va instar a tornar-ho a provar. Aquesta segona vegada, les parpelles de l’home es van estremir. Tothom observava en un silenci tens. De sobte, uns espasmes es van apoderar del cos, i les mans que el subjectaven el van alliberar. Va arquejar l’esquena i va boquejar ansiosament a la recerca d’aire fins que un atac d’estossecs va fer que es plegués de costat. Va gemegar i va començar a vomitar entre panteixos.


  —Fora tothom. Deixeu-lo respirar.


  Van esperar que es recuperés. La mateixa dona li va atansar una gerreta de vi rebaixat amb aigua. L’home va beure assedegadament. En acabat, va allargar el coll i va mirar al seu entorn amb ulls extraviats.


  En Vidal va baixar de la cadira i s’hi va apropar, seguit per un Guillem radiant. El nan va dissimular un somriure.


  —Senyor Amat, ja era hora. L’estàvem esperant.
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  En aquell barri els edificis descansaven els uns en els altres per no acabar ensorrant-se, cosa que feia que els estrets carrers fossin poca cosa més que una bretxa transitable. En Fleixa va contemplar com les bigues es guerxaven amb el pes de la descomposició acumulada. Aquelles parets no havien conegut una mà de pintura tret de l’original, i estaven escrostonades com una cara marcada per la verola. L’únic fanal del carrer amb prou feines il·luminava el desballestat rètol de la pensió.


  El periodista va posar un peu al portal entreobert. L’interior no oferia millor aspecte. El replà estava ple d’escombraries que es devien remuntar a l’època de la Primera República. Dalt dels tres esglaons irregulars, vora l’inici de les escales de l’edifici, un taulell encara aguantava per art d’encantament. El timbre havia deixat de funcionar feia temps. No esperaven visites.


  En Fleixa es pensava que havia sentit tota mena de pudors, però aquella era insuportable. Va donar un cop d’ull al carrer per assegurar-se que el seguien, abans d’entrar ranquejant. Encara convalescent de la ferida de l’espatlla, va començar a pujar els quatre pisos tapant-se el nas amb un mocador. Va evitar d’agafar-se al passamà, ja que semblava a punt de trencar-se i ensorrar-se juntament amb la resta de les escales. Tot i el cruixit dels esglaons que delataven la seva presència, no va treure el cap ningú. En arribar a l’últim pis, va avançar pel passadís fins que es va aturar al davant d’una porta tan llardosa com la resta de la pensió. Va trucar amb els artells i va esperar. De l’altra banda no va arribar cap soroll. Va tornar a trucar, aquesta vegada més fort.


  La porta es va obrir un parell de dits abans de quedar travada per una cadeneta. Uns ulls injectats de sang el van observar per l’escletxa.


  —Senyor Malavell? És vostè l’Albert Malavell, l’antic criat de la casa dels Gilbert?


  La veu que va sortir de l’altra banda va dubtar, suspicaç.


  —Potser.


  —Em porta aquí la preocupació per un conegut comú.


  —Les seves preocupacions m’importen un rave.


  Va fer intenció de tancar la porta, però el peu d’en Fleixa es va interposar ràpidament entre la fulla i el marc.


  —Em penso que aquest assumpte li interessa… diguem que… econòmicament.


  —En trauré alguna cosa, doncs? —va preguntar l’home, amb ansietat mal dissimulada, mentre entreobria la porta de nou.


  En Fleixa es va fer a un costat. D’entre les ombres del replà va sortir la Negra. Va fer un gest i, sense dir ni piu, l’antic forçut circense es va avançar i va clavar un cop de peu a la porta. La fusta del marc es va esberlar i la cadeneta va saltar pels aires. En Malavell va caure d’esquena i l’ampolla que duia a la mà va rodar per terra i es va buidar a borbollons.


  La Negra va entrar a la cambra seguida pel guardaespatlles. En Malavell els mirava amb ulls esbatanats.


  —No… no poden… —va balbucejar.


  La Negra va somriure abans de replicar amb veu de gata.


  —Oh, i tant, reiet. És clar que podem.


  En Fleixa es va allunyar pel replà tot cargolant-se un cigarret mentre la porta es tancava rere seu.


  La Pau es va mossegar el llavi fins que es va adonar que es feia mal.


  Feia prop d’una hora que esperava a la porta de la sala. No parava d’arreglar-se la faldilla i d’estirar-se la cotilla, d’allò més incòmoda. Com se’n sortien per respirar, amb això posat? Després de dur pantalons tant de temps, ara se sentia com un pastís, tota empolainada així. Enyorava la comoditat de la indumentària anterior. Es va posar una mà al cor. Les ferides provocades per les agulles havien desaparegut, però la fina cicatriu que li recorria el pit sempre li recordaria el malson viscut en aquell soterrani. Els cabells li havien crescut una mica, tot i que encara havia de dur capell per dissimular-los. Afortunadament, la transferència de la seva essència vital cap a l’estimada de l’Alec Amat no havia estat completa. Quan en Fleixa havia tallat el flux elèctric li havia salvat la vida. De tant en tant, li sobrevenia una debilitat tot d’una; però, en general, es trobava bé.


  Va sospirar. Li suaven les mans sota els bonics guants de vellut marró. La roba l’hi havia prestada, en un gest molt amable, la senyora Adell, però s’hauria estimat més una camisa i uns bons pantalons.


  Aquell matí la facultat estava molt concorreguda, ja que tenien lloc els exàmens finals. En altres circumstàncies, ara estaria asseguda en una de les sales fent les proves per obtenir el títol de cirurgià. En canvi, era aquí, atraient les mirades dels seus antics companys. Va procurar ignorar-los per concentrar-se en el que realment l’amoïnava: el motiu pel qual estava convocada. Després de tot el que havia passat, no havien tingut l’oportunitat de notificar-li oficialment l’expulsió. Va respirar fondo, esperava que fos un simple tràmit de pocs minuts.


  El soroll de la porta en obrir-se li va interrompre els pensaments. Al darrere, va aparèixer en Fenollosa. Estava pàl·lid, com si hagués rebut una notícia terrible. Quan la va veure, va semblar que estava a punt de dir-li alguna cosa, però s’ho va repensar. La Pau li va sostenir la mirada fins que l’altre va abaixar el cap i se’n va anar pel passadís compungidament. La noia es va adonar amb sorpresa que ja no l’odiava. Fet i fet, després dels esdeveniments dels darrers dies, se sentia alliberada i dins seu ja no hi havia lloc per a la rancúnia. En sentir el seu nom, va evitar sobresaltar-se. Va inspirar profundament, es va allisar la faldilla i va entrar a l’amfiteatre anatòmic.


  Aquesta vegada les grades eren buides. Només les butaques del tribunal de professors estaven ocupades. Cinc homes l’observaven amb expressió greu mentre ella avançava fins al centre de la sala. La majoria semblaven incòmodes amb la seva presència, tret del doctor Segura, que la va saludar amb un breu gest de simpatia.


  —Senyoreta Gilbert —la veu del degà va ressonar a la sala buida—, segui, si us plau.


  La Pau es va asseure buscant una posició còmoda, però el vestit l’hi posava difícil. Es va remoure a la cadira fins que un escurament de coll va fer que aturés les matusseres temptatives i alcés la mirada.


  —En primer lloc, vull sol·licitar la seva discreció sobre el que li explicarem tot seguit. Res del que es digui en aquesta sala ha de sortir d’aquí. Hi està d’acord?


  La Pau va afirmar, dubitativa.


  —Bé. Fa tres dies vam rebre una carta i el remitent duia les armes de la casa reial. El secretari de la reina ens relatava el destacat paper que vostè ha tingut en uns fets que, per qüestions de reserva, no podien detallar. —Va fer una pausa—. Pel que sembla, vostè i uns amics seus van impedir un greu desastre i van salvar moltes vides, com ara les de sa majestat la reina i la de l’hereu de la corona.


  La Pau va assentir a mitges, sense saber què dir. El degà va alçar la vista del full, es va treure les ulleres i les va deixar a un costat.


  —Entenc que no està a les seves mans aclarir-nos res de tot plegat.


  —No, senyor. No puc.


  —Entesos. —Es va tornar a posar les ulleres—. La reina regent, per boca del seu secretari, ens sol·licita, com a favor personal, que fem una excepció amb vostè. Citant les seves paraules, desitja ferventment que li concedim l’oportunitat d’examinar-se perquè obtingui el títol de cirurgià. Sempre que vostè hi estigui d’acord, per descomptat. —La Pau va reprimir un bot—. A més —va prosseguir en Suñé—, sa majestat afegeix que la corona farà una important contribució a la universitat, ja que desitja donar suport al coneixement, el valor i l’atreviment que… vostè representa.


  La resta de professors es mantenien en un silenci enutjós.


  —Després de reunir-nos i malgrat el caràcter extraordinari d’aquesta petició… —va tossir—, hem decidit accedir-hi. —A la Pau li tremolaven lleugerament les mans i les va haver d’entrellaçar—. I doncs, vol fer les proves? S’hi pot negar i ho entendríem perfectament.


  —Ah, no, senyor. Hi estic disposada. Quan volen que em presenti als exàmens?


  —Ara mateix.


  —Ara?


  —Les seves qualificacions, mentre es feia passar per alumne d’aquesta facultat, van ser excel·lents. Hem decidit procedir directament amb una prova pràctica.


  El degà va assenyalar darrere de la Pau. Dos homes van entrar amb una llitera amb rodes. Van retirar el llençol que cobria el cadàver i el van traslladar a la taula de dissecció. Mentrestant, un assistent escampava serradures per terra. El conegut tuf de descomposició es va imposar per damunt del fum d’encens acabat d’encendre.


  —No cal que se n’avergonyeixi si no es veu capaç —va advertir un dels professors.


  —Seria comprensible —va comentar un altre.


  —Hauríem de deixar que la noia prengui les seves decisions, senyors —va intervenir el professor Segura, i va afegir fent-li l’ullet—. Com sempre.


  —És clar —va replicar el primer professor—. Així i tot, no suposaria cap greuge que hi renunciés. Al cap i a la fi, continua sent una dona. No cal que passi per aquest tràngol.


  La Pau va serrar les dents. Tret del doctor Segura i potser del degà mateix, els altres es mostraven escèptics. No confiaven en les seves capacitats. Va rumiar uns segons abans de respondre. Ara tenia la seguretat que això no acabaria aquí; encara que aconseguís superar l’examen, sempre la jutjarien més com a dona que no pas com a metge.


  Va sospirar. Es va aixecar de la cadira, amb les mans a la falda, i els va mirar un per un. Llavors, sense badar boca, va enfilar cap a la porta. Va sentir a l’esquena el murmuri de satisfacció del grup d’homes. A poca distància de la sortida, es va treure els guants i els va deixar, juntament amb el barret, en un seient de la grada. Va agafar la bata de les mans d’un ajudant i va somriure per primera vegada els darrers dies.


  —Quan vulguin. Estic preparada.


  La Pau i en Fleixa passejaven en silenci per la dàrsena del port. Les gavines, fent xisclets, traçaven cercles per damunt del seu cap. Amb l’embat de l’aigua, les embarcacions tibaven els ancoratges, impacients per tornar a fer-se a la mar. A aquella hora del caient de la tarda, les barques de pescadors arribaven a la llotja per descarregar les captures del dia.


  El periodista caminava un xic encarcarat a causa de l’embenat que li cobria pràcticament tot el tors, però no se’n queixava pas, com hauria estat usual. La Pau duia una maleta petita. En Fleixa s’havia ofert a dur-l’hi, però la jove s’hi havia negat.


  —Encara no l’he felicitada.


  La Pau va assentir amb un centelleig als ulls.


  L’examen havia durat tres llargues hores. Li havien fet preguntes d’una dificultat que excedia els coneixements exigits habitualment i, fins i tot, en diverses ocasions, li havien exposat casos que només s’assignaven a metges veterans. Però així i tot havia superat la prova. Havia obtingut el títol de cirurgià.


  —Llavors, se’n va? —va preguntar en Fleixa.


  El to preocupat del periodista la va entendrir. Es va adonar que a ella també li dolia separar-se d’aquell homenet rondinaire.


  —És una bona oportunitat.


  —El Marroc és una destinació difícil.


  —M’han nomenat oficial metge. A causa de la situació que es viu en aquell territori, no miren gaire si qui cus les ferides és home o dona.


  En Fleixa va assentir sorrudament. Van continuar caminant pel moll.


  —El que va passar al Líric també va ser obra de l’Alec? —va voler saber la Pau.


  —Això sembla. El germà del senyor Amat va veure en aquella representació una oportunitat única per escampar la convicció que un esperit diabòlic era el responsable de les morts i allunyar així qualsevol sospita sobre ell mateix. Va fer un tracte amb la mèdium per anunciar l’arribada d’un dimoni i provocar encara més por. La pobra dona no sabia que l’Alec tenia els seus propis plans. Va anar al teatre disfressat com a professor Gavet i amb una excusa va accedir a l’escenari. En una badada, va introduir una dosi de cianur a l’aigua que la dona tenia per costum prendre en cada sessió. Quan la mèdium va agonitzar en plena representació, va aconseguir un gran cop d’efecte, ja que tothom va creure que l’esperit demoníac hi era present.


  —Per l’amor de Déu, quina bogeria!


  —Ja ho pot ben dir.


  —Digui’m, què se n’ha fet, del periodista que li feia la competència al diari?


  —En Llopis? Tot aquest assumpte no l’ha deixat en gaire bon lloc, però es refarà. Em penso que no trigarem a veure una nova crònica seva.


  La Pau el va mirar amb preocupació.


  —Espero, senyor Fleixa, que hagi recuperat la feina.


  —Més o menys. El Correu em va oferir el meu antic lloc.


  —És una notícia excel·lent.


  —L’he rebutjat. —Se li van il·luminar els ulls en recordar la cara d’en Sanchís—. M’han ofert una feina millor. Té al davant el nou responsable de successos de La Vanguardia. Enguany aquest diari ha començat una nova línia editorial i sembla interessant. A més —va afegir fent-li l’ullet—, el salari és boníssim.


  —Me n’alegro per vostè.


  El periodista es va acariciar el bigoti. Per un instant li va venir al cap la Dolors i se li van negar els ulls. Tant de bo pogués compartir aquesta bona sort amb ella. La trobava a faltar, el seu record encara l’entristia i creia que, com una ferida mal tancada, sempre se’n ressentiria.


  El seus passos els havien dut al final de l’embarcador. Es van creuar amb un parell de mariners, que van mirar amb admiració la noia. La Pau va canviar el to de veu.


  —Ha tornat a veure en Daniel?


  —No. Quan vaig sortir de l’hospital, ell ja s’havia recuperat de les ferides.


  —El seu germà, qui ho havia de dir?


  —Sí —va afirmar el periodista—. Tants anys carregant amb la culpa d’un accident del qual en realitat no havia estat el responsable.


  La Pau va recordar la carta que duia guardada a l’equipatge. En Daniel li havia escrit unes agradables paraules de comiat en què li desitjava sort. La dedicatòria l’havia emocionada: «On sigui que aneu, no deixeu de lluitar pels vostres somnis». Llavors li va venir al cap el fabulós manuscrit de Vesalius. Pel que semblava, s’havia cremat al soterrani, segons els havia explicat en Daniel. Aquella obra tenia un valor incalculable. El procediment descobert per l’insigne anatomista constituïa un avenç impensable per a la medicina. Podia canviar el món tal com el coneixien, per bé que a les mans equivocades suposava uns coneixements terribles. Possiblement, la seva desaparició era el millor que podia passar.


  En Fleixa va deixar escapar un sospir que va tallar el fil dels seus pensaments.


  —Li he d’agrair que em salvés la vida.


  —El seu rellotge hi va tenir alguna cosa a veure —va replicar la Pau.


  —És cert. —Se’l va treure de la butxaca. El metall estava abonyegat on havia impactat la segona bala després de caure ferit a l’espatlla amb el primer tret—. Tot i això, va ser vostè qui em va treure d’aquell infern.


  Com a resposta, la Pau el va agafar de bracet per aquell que tenia sa i el va arrambar. En Fleixa es va dreçar en la seva curta estatura i van continuar caminant fins a arribar a la passarel·la del vapor que s’emportaria la noia lluny de Barcelona. Un destacament de soldats esperava per embarcar que els mariners hi acabessin de pujar la càrrega. Les ordres dels oficials es barrejaven amb les veus i el tragí de la tripulació. L’olor de cuir, acer i bèsties de càrrega impregnava l’ambient. Una campana va repicar i les xemeneies del vaixell van començar a expulsar una columna de fum.


  —Ah, me n’oblidava. —El periodista va buscar dins l’abric—. Això és seu.


  Li va allargar un sobre marró. La Pau va deixar la maleta a terra i el va agafar. A dins hi va trobar un feix de bitllets.


  —No ho entenc.


  —Vaig anar a veure un conegut seu. Em vaig fer acompanyar per uns amics. Després d’una edificant xerrada, va venir a la raó i va decidir tornar els diners que vostè es va veure obligada a lliurar-li, juntament amb el seu penediment més sincer. Mai no la tornarà a emprenyar, d’això n’estic ben segur.


  La Pau llavors va fer una cosa que cap dels dos s’esperava. Va abraçar en Fleixa i li va fer un petó a la galta. El periodista va notar una escalfor sobtada a la cara. Per primera vegada a la vida es va quedar sense paraules.


  —Moltes gràcies, Bernat. El trobaré a faltar.


  —Jo també, amiga meva. Jo també.


  En Daniel es va ajustar el cabestrell. El molestaven els punts del braç i encara li feien mal les costelles en respirar. El metge li havia aconsellat que fes repòs, però ell necessitava acostar-se al cementiri abans de marxar de Barcelona.


  Havien transcorregut poques setmanes des de l’enterrament del pare i, tanmateix, a ell li semblava que n’havien passat moltes més. Als seus peus tenia la tomba. Ja hi havien col·locat la làpida. Seguint les seves indicacions, l’epitafi deia el següent: «Senyor Alfred Amat i Roures, il·lustre doctor i esforçat pare». I a sota havien afegit el lema de la família: Vivitur ingenio, caetera mortis erunt.


  A la dreta, un munt de terra indicava el lloc on descansaven les despulles de l’Alec. Es va inclinar, suportant el dolor, i va introduir els dits a la terra, encara molla per la pluja del dia anterior. Era el més a prop que podria estar del seu germà.


  El manuscrit de Vesalius, l’original, també hi era, enterrat amb ell. Mai no sabrien si la màquina dissenyada pel savi anatomista funcionava de debò o no. A l’hospital alguns metges li havien assegurat que una forta descàrrega elèctrica era capaç de provocar els efectes més increïbles en un cadàver. Aixecar les cames, moure els braços, fins i tot obrir les parpelles, però resultava totalment impossible tornar-li la vida. Així i tot…


  Va deixar anar l’aire que retenia als pulmons; res de tot això importava, ja. Va tornar a acariciar la terra. Durant l’estada a l’hospital no havia parat de pensar en allò que havia passat abans de l’explosió que havia destruït el laboratori. En arrossegar-lo fins al pou i empenye’l a dins, l’Alec li havia salvat la vida. Desitjava creure que, en aquells últims instants, el seu germà havia superat la follia i havia mort en pau.


  Es va incorporar. D’una butxaca en va treure uns bitllets de tren. Al cap de dues hores partia amb rumb a París per, tot seguit, enllaçar amb l’exprés de Calais. Havia reservat un compartiment sencer, ja que preferia estar sol durant el viatge. Tenia moltes coses en què rumiar.


  Després de dedicar una última mirada a les tombes, es va ajupir per agafar la maleta i marxar. Just aleshores les branques dels arbres del cementiri es van bressolar amb el vent i van transportar una suau aroma de gessamí.


  La Irene anava vestida de negre, com corresponia després de la mort del seu marit. Aquesta vegada la noia se li va apropar a poc a poc, fent cruixir la grava sota les sabates. Es va posar al seu costat i va contemplar les dues piles de terra.


  —Te’n vas?


  —Avui mateix.


  La quietud del cementiri els permetia sentir el frec de les fulles dels arbres.


  —Què faràs, ara? —va preguntar en Daniel.


  —Encara no ho sé. En Bertomeu estava arruïnat. Fa dos dies, el teu amic, el periodista, va fer públic a La Vanguardia el frau comès amb els diners dels inversors. El prestigi i la posició de la seva família s’han perdut per sempre. La seva mort l’ha deslliurat de la presó. Jo, per la meva part, potser em quedaré a Barcelona o potser tornaré a Cuba. Fa molt de temps que vaig marxar d’allà.


  En Daniel va assentir, emmudit per una sobtada sensació de pèrdua.


  —T’agradarà saber que he tornat a veure el pare —va prosseguir la Irene—. Necessitem una mica de temps, això és tot. —Es va atansar i l’escalfor del seu cos el va reconfortar—. És hora que et perdonis —va xiuxiuejar. Ell va fer un sospir. No era senzill, després de tant de temps sentint-se culpable—. Té. —La Irene li va donar un document segellat—. Ho he pogut arreglar amb els meus advocats abans de la intervenció dels creditors. Es tracta de l’escriptura de la casa. És teva de nou.


  Es va apropar i la seva mà li va acaronar la galta. Després li va recórrer sense aprensió les cicatrius del coll. Ara eren tan a prop, que els seus cabells es tocaven. En Daniel li va fregar la comissura dels llavis amb el tou dels dits, va inclinar el cap i es va submergir a la seva boca molsuda. En tancar els ulls, el dolor va desaparèixer com si mai no hi hagués estat. Quan es van separar, ella l’observava amb un somriure. Va abaixar la mirada, va fer mitja volta i va enfilar pel sender de grava mentre deixava flotant la seva fragància rere els seus passos.


  La Irene va arribar al cotxe de punt amb la respiració mig nuada. Es va prendre alguns segons abans d’obrir la portella i pujar a la cabina. Un cos es va bellugar a dins i es va retallar a contrallum. La nena, de pell torrada i cabellera fosca, amb prou feines podia contenir l’ansietat. Els seus enormes ulls grisos la miraven amb expectació.


  —Mama, per què hem vingut aquí? Qui és aquest senyor?


  La Irene no va respondre. Li va acariciar el cap i li va apartar un floc de cabells del front. Amb tan sols set anys, la petita sentia una curiositat immensa per tot allò que l’envoltava, com ella a la seva edat. La ganyota impacient esperant resposta li va arrencar un somriure.


  —És un amic —va contestar per fi.


  —Ah.


  —Fes-me lloc, au.


  La Irene es va acomodar al seient de cuir i el cotxe va iniciar la marxa amb una sotragada dels cavalls.


  —El tornarem a veure? —va preguntar la nena, traient el cap per la finestreta.


  El cruixit de les rodes a la terra li va impedir sentir la resposta de la mare.


  La petita va observar l’home, dret al davant dels munts de terra i amb una maleta a la mà. Rere seu, amb prou feines s’endevinava la silueta urbana de Barcelona. Quan van agafar el primer revolt del camí, el vent es va aixecar d’improvís i va arrossegar la boira i el fum de les fàbriques. Després de molts dies, el cel va resplendir ben blau i el sol, encimbellat sobre Collserola, va banyar d’or les teulades. Abans que el carruatge tirés per la sortida del cementiri, la nena encara va poder veure com l’home alçava la vista cap a la ciutat. Després va observar com deixava caure la maleta, buscava dins l’abric i en treia uns papers. Al cap d’un instant de dubte, els va llançar enlaire amb força. Malgrat la distància, la nena va entreveure el seu somriure, il·luminat per la llum de la tarda, mentre seguia amb la mirada com el vent se’ls emportava cap al mar.
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  Agraïments


  Són moltes les persones que, amb una generositat que no em mereixo, m’han ajudat i m’han donat ànim. No em va dir ningú que el millor d’escriure seria precisament això: rebre l’afecte de tanta gent.


  Per això vull mostrar el meu agraïment a l’Antonio Penadés, l’amistat i l’exemple humà del qual no tenen preu; a en Santiago Álvarez, germà en somnis, formidable creador d’històries i millor amic; a la Marina López, el talent de la qual està a l’altura del seu enorme cor. Tots tres es van cremar les celles amb el manuscrit original i sense la seva ajuda aquesta novel·la no seria la mateixa.


  A en Bernardo Carrión, el senyor de les comes, company de quimeres fetes realitat. Quantes vegades hem divagat en comptes de treballar! A en Raúl Borràs, en Sebastián Roa i l’Enrique Huertas, que també s’hi van veure implicats de les maneres més diverses; a en Josep Asensi, que va evitar alguna ficada de pota (i les que s’hi puguin trobar continuen sent meves i només meves); i, en general, a tots els components d’El Cuaderno Rojo, una fàbrica d’utopies literàries.


  A en Santiago Posteguillo i a en Jorge Eduardo Benavides, per les seves paraules i les seves conviccions.


  A la Maria Zúñiga, pel mèrit de suportar una versió del mateix capítol rere l’altra, pel seu optimisme infinit i per les seves fantàstiques i inabordables idees.


  A en Gustavo Ten, enorme fotògraf. Gràcies per ser-hi sempre.


  A l’Ella Sher, la meva agent, la meva amiga, el meu whatsapp matutí. Una dona excepcional amb qui conquerir el món. També a l’Amaiur, sòcia a l’ombra, que continua sense saber si matar-me o agrair-me haver escrit aquesta novel·la.


  A la Silvia Sesé, la meva editora. Les meves paraules fan curt a l’hora d’agrair-li la confiança dipositada en mi. Al teu costat, tot sembla possible. A l’Emili Rosales, el meu editor, l’entusiasme que li vaig veure als ulls en parlar d’aquesta novel·la no l’oblidaré mai. Els dos s’estimen tant aquest món literari, que és un regal treballar amb ells. A l’Anna Soldevila, junts vam començar una gran aventura i estic segur que ens durà per camins meravellosos. A l’Alba, a la Rosa Maria, a l’Alba novament… En definitiva, a l’equip sencer de Destino, per la seva enorme feina i paciència amb mi.


  Als meus amics vertaders i a la meva família, origen del meu ésser i sentit de la meva existència.


  A Barcelona, la ciutat de la meva mare, on ella encara hi és.


  A la Belén, la meva companya d’aventures. Sense tu, no hi ha somnis que valguin.


  I a la petita Joana, la culpable de robar-me el cor cada vegada que somriu. Perdona per les rondalles no llegides, n’inventaré centenars per a tu.
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    JORDI LLOBREGAT MATEU (València, 1971) va somiar ser escriptor quan tenia dotze anys, després de veure la pel·lícula Le magnifique, amb Jean-Paul Belmondo i Jacqueline Bisset. Ha escrit molts relats publicats en diverses antologies, és l’autor de la novel·la El secreto de Vesalio (2015), traduïda a dinou llengües i venuda a més de quaranta països i de No hay luz bajo la nieve (2019). És creador i director del València Negra (festival internacional de gènere negre), codirector del festival Torrent Històrica i del cicle de trobades culturals XATS a la Fundació Bancaixa. Escriu la columna cultural «Atasco en la mesita de noche» al diari Las Provincias i col·labora amb diversos mitjans especialitzats. Forma part del grup literari El Cuaderno Rojo.
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